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 سخن مت�جم پیش

ــ� و بهتــ�  بــ�ای درک آســ�ن ــ�ای خ�اننــ�گ�ن » آرامــی قــ�آن-خــ�انش ســ�ی�نی«ت کــه ب �زم دیــ�م 
کـنم. منظـ�ر از  غی�ک�رشن�س به یک سلسله نک�ت پ�یه آرامـی -خـ�انش سـ�ی�نی«ای اش�ره 

هـ�ی دیگـ� وجـ�د  ه�ی دیگ� هم وج�د دارد؟ و چ�ا ب�ی� خ�انش چیست؟ مگ� خ�انش» ق�آن
که مق  ب�انیم مسلم�ن�ن چـه درکـی از قـ�آن داشته ب�شن�؟ از س�ی دیگ� ض�وری است 

ً
�متً�

 و زب�ن ع�بی دارن�. 

 تع�یف ق�آن

کـه مســلم�ن�ن چـه تع�یفــی از قــ�آن » ق�ائــ�ت قـ�آن«پـیش از پ�ســخ بـه  ضــ�وری اسـت بــ�انیم 
کیفی�تی ب�ای آن ق�یل هستن�؟  یـ� را خ�مش�هیدارن� و چه  ، مت�جم و مفس� قـ�آن، تع�یـف ز

 ده�: از ق�آن به دست می
که به زب�ن ع�بی، به عین الف�ظ ت�سـط  حیق�آن و« ن�مه اعج�زآمی� الهی است 

ف�شته امین وحی، جب�ئیل، از ج�نب خـ�ا و از لـ�ح محفـ�ظ، بـ� قلـب و زبـ�ن 
پی�مب� اس�م (ص) هم اجمـ�� یکبـ�ره و هـم تفصـی� در مـ�تِ بیسـت و سـه 
گ�وهــی از اصــح�ب خــ�د  ســ�ل نــ�زل شــ�ه اســت و حضــ�ت (ص) آن را بــ� 

ک�تب�ن وحی (از میـ�ن اصـح�ب) آن را بـ� نظـ�رت مسـتقیم و مسـتم�  خ�ان�ه و
ان� و ح�فظ�ن بسی�ر، هم از میـ�ن اصـح�ب، آن را حفـظ و  حض�ت (ع) ن�شته

ک�ده ان� و در عص� پی�مب� (ص) هم مکت�ب ب�ده ولی م�ون نبـ�ده  به ت�ات� نقل 
است، و در عص� عثم�ن ب� نظ�رت او طی چن� س�ل، منتهـی بـه حـ�ود سـ�ل 

ســـ�ره،  ۱۱۴هجـــ�ی، مـــ�ون بـــین الـــ�فتین، از ســـ�ره ف�تحـــه تـــ� نـــ�س، در  ۲۸
گـــ�دد. و مـــتن آن مقـــ�س و متـــ�ات� و قطعـــی الصـــ�ور اســـت و تـــ�وت آن  می

گفتـه شـ� و نیـ�  کـه  مستحب م�ک� است. ایمـ�ن بـه قـ�آن مجیـ� بـه ت�صـیفی 
ــه  ــ�دنش از خطــ� و ه�گ�ن معجــ�ه الهــی و ســن� نبــ�ت دانســتن آن و محفــ�ظ ب

ی�ت اسـ�م و مـ�هب تشـیع اسـت. ... و اف�ود و ک �ست (تح�یـف)، از ضـ�ور
ک�تب�ن بـ� ن�شـت ک�ده و  اف�اره�ی بسـی�ر  چن�نکه اش�ره ش� ح�فظ�ن، حفظش 

کــه هنــ�ز نقطــه و نشــ�ن و ع�ئــم اعــ�اب ن�اشــته اســت، و  ابتــ�ایی، بــ� خطــی 
 )۱» (ک�فی ن�م داشته است، در چن�ین نسخه ب�زن�یس ش�ه است.
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 ن�یس�: نی� درب�ره ق�آن می رامی�ردکت�  در ت�یی� خ�مش�هی،
کـ�م خ�اسـت. معجـ�ه این ق�آن است و بی« کـه تمـ�مش از  گفتگ�  ای اسـت 

کلمـه بـه »والنـ�س«تـ� سـین » ا� بسم«آغ�ز ت� انج�م، از ب�ء  ، حـ�ف بـه حـ�ف و 
کش (ص) نقـش  کلمه ت�سط ف�شته خ�ا نبی اک�م (ص) ن�زل ش�ه، ب� دل پ�

(ص) جــ�ری شــ�ه اســت و امــ�وز از پــسِ چهــ�رده بســته، از دو لــب مبــ�رکش 
گــ�امیش  قــ�ن مــ� آنــ�ا هم�ن گی�نــ�ه وحــی، یــ�ران  کــه بــه زمــ�نِ  یم  ســ�ن در بــ�دار

ی�فت داشته  )۲» (ان�. ت�ات�ش قطعی است و ت�وتش عب�دت. (ص) در

اسـت  تشـخیص مطلـقو این یـک  ق�آن سخن خ�استب� ت�جه به تع�یف رسمی ب��، 
گ�نه اف�ود و ک�ست (تح�یـف)از خط� و ه«و این کت�ب  مصـ�ن اسـت. بـه سـخن دیگـ�، » � 

که جب�ئیـل بـه پیـ�مب� انتقـ�ل  یم ب� آن سخن�نی  ه� آنچه م� ام�وزه به عن�ان ق�آن در دست دار
 داده یکس�ن و همس�ن است. 

 ه�ی ع�بی کتیبه

ــ�آن  ــ� مــ� پــیش از ق ــ�ن ع�بــی ن�شــته شــ�ه اســت. آی ــه زب کــه ب کتــ�بی اســت  قــ�آن نخســتین 
یم؟ تنه� اسن�د ی� دقیقا ن�شته گفته شـ�د  ی به زب�ن ع�بی دار کـه »کتیبـه«ت�  بـه  تق�یبـ�ً هـ�یی 

کتیبـه کننـ�. مهم ان� از تعـ�اد انگشـت�ن دسـت تجـ�وز نمی زب�ن ع�بی ن�شته شـ�ه ه�  تـ�ین 
 )۳چه�ر ت� هستن�: نم�ره، زب�، ح�ان و ام الجم�ل. (

کتیبــه ت�  ای از ع�بــی و آرامــی [دقیــق ه� بــه زبــ�ن نــ�ب ع�بــی نیســتن� بلکــه آمیختــه ایــن 
کتـ�ب خـ�د  ابـ�اهیم انـیسآرامـی] هسـتن�. دکتـ� -س�ی�نی دربـ�ره » الع�بیـه اللهج�ت في«در 

کتیبه  ن�یس�: ه� می این 
کتیبــه« کــه بپــ�ی�یم زبــ�ن ایــن  ای از م�احــل زبــ�ن  ه�، نم�ینــ�ه م�حلــه بــ� فــ�ض 

که مت�ن آنه� ان�ک ب�ده و بـ� ک�د  ای پ�وهشـگ�ی ع�بی است، ام� ب�ی� اعت�اف 
کـ�فی نیسـتن�.  که می گـ�ه شـ�د،  خ�اه� از چگ�نگی زب�ن ع�بی در آن دوران آ

یــ�ا همــه آنهــ�، روی کــ�چکی از اســف�ر [کت�ب هم ز کتــ�ب  هــ�]  رفتــه، بــه انــ�ازه 
کتیبــه تــ�رات هــم نمی کلمــ�ت م�جــ�د در ایــن  ه�،  شــ�ن�. بعــ�وه، بســی�ری از 

ــ اشــخ�ص می نــ�م  کــه در یــک پــ�وهش زبــ�نی، ای گ�نــه اعــ�م، تق�یبــً� ب�شــ�  ن 
کتیبـه مشکلی را حـل نمی ه�، متعـ�ض مط�لـب  کننـ�. افـ�ون بـ� ایـن دو، ایـن 

گـ�ر، شـ�ه کنیسه و ی� فـ�ن  یخ ف�ن  ان� و همـین امـ�  متش�بهی، نظی� ثبت ت�ر
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که بسی�ری از عبـ�رات و الفـ�ظ آنهـ� تکـ�اری ب�شـ�. و ایـن  م�جب ش�ه است 
ک�ســـته و مـــ�نع از یـــک پـــ�وهش زبـــ�نی بـــه صـــ�رت جـــ�ی  خـــ�د از ارزش آنهـــ� 

 )۴»(ش�د. می

 رس�: همچنین به این نتیجه می عب�الت�ابالبته 
گفتـــه شـــ�، روشـــن می« کتیبـــه از آن چـــه  ـــن  کـــه ای ـــی خـــ�لص ه�،  شـــ�د  ع�ب

چـــه خ�ورشن�ســـ�ن را واداشـــته اســـت تـــ� آنهـــ� را بـــه زبـــ�ن ع�بـــی  . و آننیســـتن�
 )۵»(ر آنه�ست.ه�ی زب�ن ع�بی د ای خصیصه نسبت دهن�، ص�فً� وج�د پ�ره

کتیبــه کتیبــه حــ�ان جــ�و مهم از میــ�ن  کتیبــه بــ� ســ�در یــک  ه�ی بــ��،  تــ�ین اســت. ایــن 
کن�ه مـی�دی  ۵۶۸ک�ری و به دو زب�ن ی�ن�نی و ع�بی ن�شته ش�ه و م�ب�ط بـه سـ�ل  کنیسه 

کـه  است. واژه کتیبه همگی ع�بی ن�ب نیستن�. ت� اینج� معل�م شـ�  ه�ی بک�ر ب�ده در این 
مـی�دی اسـت]  ۵۷۰پیش از ت�ل� پی�مب� اس�م [که طبق روای�ت اس�می سـ�ل  ت� سه س�ل

هن�ز زب�ن ع�بی به شکل ن�شت�ری رش� و نم� نک�ده ب�د. ح�ل به س�اغ یـک م�ضـ�ع مـ�تبط 
یم. دیگ� می  رو

 ش�ع�ان عه� ج�هلیت

ن ع�ب ب�ور دارن�. البته همـ�اره ایـ ادبی�ت ج�هلیبه شن�س�ن غ�بی و ع�ب  بخشی از زب�ن
که آی� در یک زبـ�ن می ت�انـ� زبـ�ن شـع� مکتـ�ب وجـ�د داشـته ب�شـ� ولـی  پ�سش مط�ح ب�ده 

ای  م.) بـه پ�یـ�ه ۱۹۴۰-۱۸۵۸( دی�ی� سم�ئیل م�گلیـ�ثنث� مکت�ب وج�د ن�اشته ب�ش�. 
ب�ور ن�اشت. او پس از ب�رسـی اشـع�ر منتسـب بـه دوره جـ�هلی بـه » ادبی�ت ج�هلی«به ن�م 

که:  این نتیجه رسی� 
چه م�س�م به شع� ج�هلی است، در واقع، سـ�وده شـ�ع�ان عصـ� جـ�هلی آن «

پـــ�داز، آنهـــ� را ســـ�وده و بـــه  ای دروغ نیســـت بلکـــه پـــس از ظهـــ�ر اســـ�م، عـــ�ه
 )۶» (ان�. ش�ع�ان عص� ج�هلی نسبت داده

ت�ییـ� » الج�هلی الشـع�  في«م.) در کت�ب خ�د  ۱۹۷۳-۱۸۸۹( طه حسینهمین نظ� را 
 ن�یس�: میک�ده است. او 

اکث�یت مطلق آن چه به ادبی�ت ج�هلی م�س�م است، کمتـ�ین ارتبـ�طی بـ� «
دوره ج�هلیت ن�ارن�. بلکه پس از پی�ایش سـ�خته شـ�ه و بـه شـ�ع�ان عصـ� 

کـه نشـ�نگ� زنـ�گی مـ�دم در  شـ�ه  ج�هلی نسبت داده ان�. ایـن آثـ�ر بـیش از آن 
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ـــ�ل و ـــلم�ن�ن و امی ـــ�گی مس ـــ�یگ� زن ـــن�، نم ـــ�هلی ب�ش ـــ�ن  دوره ج ـــ�ی آن آرزوه
 )۷»(هستن�.

اللغـه،  شن�سـ�ن عـ�ب و دانشـمن�ان فقه شن�سـ�ن و زب�ن به ه� رو، بخش ب�رگی از ع�ب
کــه اشــع�ر جــ�هلی پــس از اســ�م بــه نگــ�رش در  چــه در غــ�ب و چــه در شــ�ق، بــ� ایــن نظ�نــ� 

کـه در دوره پـیش از اسـ� آم�ه م ان�. از س�ی دیگ�، م� ت� به ام�وز هیچ م�رک ی� سـن� اصـیل 
ین  تـ�ان  ایم. بن�ب�این ب� قطعیـت نسـبی می ن�شته ش�ه ب�شن� نی�فته کـه پـیش از تـ�و گفـت 

گ�ن) بــه زبــ�ن ع�بــی هــیچ ســن� ق�بــل اســتن�دی وجــ�د نــ�ارد و قــ�آن  گ�نــ� قــ�آن (مصــ�حف 
 نخستین سن� ن�شت�ری در زب�ن ع�بی است. 

 _ آرامی] تلفیق زب�ن ع�بی ب� آرامی [س�ی�نی

ــ ع�ب ــ�ظ جغ�افی ــ� از لح ــ�نی�ن و روم ه ــی س�س ــ�ن، یعن ــ�رگ آن زم ــ�ری ب ــ�ن دو امپ�ات �یی می
کـه در ن�دیکـی شـ�م و اورشـلیم  ب�دنـ�. یـک بخـش از ع�ب  [بع�ه� بی�انس] تقسیم ش�ه هـ� 

ـــ�گی می ـــً� مســـیحی ب�دنـــ�  زن ـــ�د. ایـــن م�دمـــ�ن عم�م ـــ�بع روم [و بعـــ�ه� بیـــ�انس] ب کـــ�د ت
گ�اشتن� تـ� در ب�ابـ�  ر بی�انس می(من�فی�یت / یعق�بی) و نی�وه�ی نظ�می کمکی در اختی�

ــ�انس  ــ�ل بی کنت ــت  ــ�ن] از منــ�طق تح ــ�ان [لخمی ــ�هی ای ــه پ�دش ــته ب ــ�اب وابس ای�انیــ�ن و اع
کننــ�. یــک بخــش دیگــ� از ع�ب کنتــ�ل شــ�ه�ن س�ســ�نی  پ�ســ�اری  هــ� در منــ�طق تحــت 
که م�ک� اصلی آنه� در حیـ�ه بـ�د. ع�ب کن قلمـ�و پ�دشـ�ه�ن س�سـ�نی م�ننـ�  ب�دن�  هـ�ی سـ�

ــ� و در رق�بــت  بع� ــ� نســت�ری ب�دن ــ�. البتــه آنهــ� دوفی�یــت ی ــ�بع روم، مســیحی ب�دن هــ�ی ت
هـ�ی مسـیحی در قلمـ�و س�سـ�نی  ب�دنـ�. ع�ب ش�ی� ب� ع�به�ی مسـیحی تـ�بع روم بسـ� می

کن ب�دن�.  ی�ه م�و، س�  اکث�اً در می�ن�ودان و خ�اس�ن ب�رگ، به و
کــه پــیش از اســ�م بــه مســیحی�ن یکت�پ�ســت ایــ�ان نصــ�را /  �زم بــه یــ�دآوری اســت 

گن�ســی  ک�تیــ�  می» ک�یســتی«نصــ�انی، و بــه مســیحی�ن  کتیبــه  گفتنــ�، ایــن تشــخیص، در 
 ثبت ش�ه است. » کعبه زرتشت«می�دی) در  ۲۹۳(م�گ 

که نخستین بـ�ر آرامی از س�ی دیگ� می هـ� انجیـل را بـه زبـ�ن سـ�ری قـ�یم ت�جمـه  دانیم 
کــه بــه  هــ� خــ�د را بــ�ای  ز آن پــس، ایــن بخــش از آرامی) شــه�ت دارد. ا۸» (پشــیت�«ک�دنــ� 

که یکت�پ�ست نب�دن�  ه�ی  ه�، مسـیحی پـس، سـ�ی�نین�می�ن�.  س�ی�نیتفکیک از دیگ�ان 
یج زبـ�ن خـ�ص خـ�د را ی�فتنـ� آرامی . زبـ�ن زب�ن ب�دن� که طی ت�جمه انجیل، پشیت�، به تـ�ر

گ�دیـ� بلکـه بـه یـک زبـ�ن ارتبـ�  Linguaطی همگـ�نی (س�ی�نی نـه تنهـ� زبـ�ن دینـی منطقـه 
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francaهـ�ی مسـیحی در منـ�طق بیـ�انس و ایـ�ان در  ) نی� ارتق� ی�فت. به سـخن دیگـ�، ع�ب
گ�یش ع�بی خ�د سخن می گفتنـ� ولـی عبـ�دات و من�سـک  زن�گی روزم�ه خ�د ب� لهجه ی� 

دادنـ�. یعنـی مسـتقل از شـع�ر و اراده ایـن انسـ�نه�،  دینی خـ�د را بـه زبـ�ن سـ�ی�نی انجـ�م می
یج، طی دست کم چه�ر س�ه، زبـ�ن محـ�وره ع�بـی را تحـت تـ�ثی� خـ�د زب� ن س�ی�نی به ت�ر

کتیبــه قــ�ار داد. از ایــن رو شــگفت کــه همــ�ن  کتیبــه انگی� نیســت  کــه بــه عنــ�ان  ه�ی  ه�یی 
 ب�شن�.   آرامی ب�ده-ان� مت�ث� از س�ی�نی ع�بی مع�وف ش�ه

که: عب�الت�اب ب� شگفتی این پ�سش را مط�ح می  کن� 
یـ�دی در ج�ی�ه میم� « کـه مهـ�ج�ان مسـیحی و یهـ�دی ز العـ�ب زنـ�گی  دانیم 

که به ت�رات و انجیل متعب� ب�ده ان� و می ک�ده می ان� و نیـ� زبـ�ن مـ�دری  دانیم 
آنــ�ن ع�بــی بــ�ده اســت. بــ� ایــن حــ�ل، چــ�ا متــ�ن دینــی خــ�د را بــه زبــ�ن ع�بــی 

 )۹» (ایم؟ ی�ا نک�دهان� ام� هن�ز م� به آنه� دست�سی پ ان�؟ آی� ن�شته نن�شته

هـ� نیسـت! در زمـ�ن هخ�منشـی�ن بـ� ایـن  البته این پ�ی�ه یـک پ�یـ�ه مخصـ�ص ع�ب
کـ�ده ب�دنـ� ولـی زبـ�ن  که زب�ن ش�ه�ن آن پ�رسی ب�ست�ن ب�د و حت� ب�ای آن یک خط اختـ�اع 
دی�انس��ری هخ�منشی آرامی و ب�ای امـ�ر داخلـی ایـ�ان قسـمً� عی�مـی بـ�د. یـ� حتـ� همـین 

اکث� مق��ت علمی نه به زب�ن ملـی ایـن یـ� آن کشـ�ر بلکـه بـه زبـ�ن انگلیسـی نگ�شـته  ام�وز،
شـــ�د. مهـــم، ت�انـــ�یی زبـــ�ن در ایـــن یـــ� آن حـــ�زه اســـت. از ســـ�ی دیگـــ�، هـــ� زبـــ�نی بـــ�ای  می

مـی�دی [طبـق روایـت  ۵۶۸نگ�رش، به خط نی�ز دارد. زب�ن ع�بی ف�ق� خط بـ�د و تـ� سـ�ل 
کتیبـه مـی�د ۵۷۰پی�مب�  اسـ�م سـ�ل  ی زاده شـ�] هنـ�ز خـط ع�بـی شـکل نی�فتـه بـ�د (بـه 
کنی�!).  ح�ان نگ�ه 

ــ�ی�نی ــ�ن س ــی، زب ــن دولت ــک دی ــ�ان ی ــه عن ــ�م ب ــت�ش اس ــ� گس ــه -ب ــ� آرام آرام ب ــی نی آرام
گنـگ  ح�شیه ران�ه ش� و پس از دو سه س�ه بسی�ری از واژگ�ن قـ�آن بـ�ای ع�بهـ�ی مـبهم و 

کت�به� و مق��تی درب�ره ایـن و کـه همگـی را میش�ه ب�د.  یـ� عنـ�ان  اژگـ�ن ن�شـته شـ�ه  تـ�ان ز
ک�د. س�انج�م » الق�آن غ�یب« در  آرتـ�ر جفـ�ی[منظ�ر عب�رات مبهم در ق�آن است] خ�صه 

ــ�آن را جمــع ــه ق ــل ســ�ه بیســتم واژگــ�ن بیگ�ن کتــ�ب بیــ�ون داد:  اوای واژگــ�ن «آوری و در یــک 
رومـی، -% ی�نـ�نی۱۰عبـ�ی،  %۱۰% حبشـی، ۵فقـ�ه هسـتن�:  ۳۱۹ایـن واژگـ�ن ». بیگ�نه قـ�آن

بـ� می-آرامی [آرامی و فلسـطینی-% س�ی�نی۷۰% ف�رسی، تق�یبً� ۵ گیـ�د].  مسـیحی را نیـ� در
کــه البتــه امــ�وز مــیجفــ�یهمــین پــ�وهش  ک�مــل نیســت، نشــ�نگ� تــ�ثی�ات شــگ�ف  ،  دانیم 

 ه�ی ع�بی است. آرامی ب� گ�یش-س�ی�نی
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هـ�یی  ی عب�دات خ�د انجیـل یـ� پ�رهه�ی مسیحی، نه پیگی�انه، ب�ا البته ب�خی از ع�ب
گ�یش ع�بی خ�د ولی ب� خط س�ی�نی می ن�شتن�. به این رون�، یعنـی زبـ�ن ع�بـی  از آن را به 

شـ�د. بـ�ای نم�نـه، زنـ�گی یحیـی تعمی�کننـ�ه بـه زبـ�ن  گفتـه می ک�شـ�نیب� خـط سـ�ی�نی، 
 ع�بی و خط س�ی�نی نگ�رش ش�ه است (ک�ش�نی). 

که خ�اننـ�ه مت�جـ گ�نـههم�نگ�نه  ای ارگ�نیـک بـ� آرامـی یـ�  ه شـ�ه اسـت زبـ�ن ع�بـی بـه 
گفته ش�د س�ی�نی دقیق  آرامی در هم تنی�ه ش�ه ب�د. -ت� 

گ�فت:  از آنچه در ب�� آم�ه است می ) زبـ�ن ع�بـی تـ� پـیش از اسـ�م فقـط ۱ت�ان نتیجه 
گفت�ری ب�د و ه� قبیله ع�ب به گ�یش خ�د سخن می ی ) م� سن� ق�بل اتکـ�ی۲گفت،  زب�ن 

که بت�ان� ادبی�ت ج�هلی یـ� دقیـق یم  گفتـه شـ�د  ن�ار را اثبـ�ت نم�یـ�، » اشـع�ر ج�هلیـت«ت� 
یم ن�شته ) به دلیل مسـیحی ۳گی�ی اس�م است،  ه�ی پس از شکل ه� آنچه در دست دار

هـ�ی آنهـ� نیـ� شـ�ی�اً تحـت تـ�ثی� زبـ�ن دینـی آن زمـ�ن  هـ�، گ�یش ب�دن بخش ب�رگی از ع�ب
گ�ف کت�ب ی� سن� ن�شت�ری در زب�ن ع�بـی ۴ت، یعنی س�ی�نی ق�ار  اسـت و  قـ�آن) نخستین 

کــه زب�ن کننــ� وجــ�د  پــیش از آن هــیچ ســن�ی  ــ�ان اتکــ�  ــ�وهش بت�اننــ� ب ــ�ای پ شن�ســ�ن ب
   ن�ارد.

که در آغ�ز ط�ح شـ�. ضـ�ورت ب�رسـی  اکن�ن به س�اغ پ�سشی می یم  هـ�ی » خـ�انش«رو
گ�فته است؟   ق�آن از کج� س�چشمه 

از ب�خی مع�نی واژگ�ن ق�آنی و معن�شن�سـی از یـک سـ� و اخـت�ف  درک و فهم متف�وت
کـه از آغـ�ز شـکل سـ�زی آیـه نظـ� در نحـ� / جمله گی�ی  ه�ی قـ�آن از سـ�ی دیگـ� ب�عـث شـ� 

یـ�ه  ک�انـی دربـ�ره آیـه هـ� و تف�سـی� بی اس�م به عن�ان یک دیـن دولتـی، بحث ه�ی قـ�آن بـه و
 آن ص�رت بگی�د. » ه�ی مبهم آیه«

 أح�ف سبعهق�آن ی�  ه�ی خ�انش

کت�ب را در س�ل  ک�یستف ل�ک�نب�گ ک�د. نگ�رش این کت�ب در واقـع ادامـه  ۲۰۰۰این  منتش� 
کــه از ســ�ه نخســت آغــ�ز اســ�م در میــ�ن  هــ�ی بســی�ر طــ��نی و پیچیــ�ه بحث ای اســت 

گ�ن قـ�آن«مسلم�ن�ن رواج داشت. یکی از مب�حث  گ�نـ� اسـت. ایـن بحـث از ربـع » ق�ائـ�ت 
هـ�،  هج�ی در می�ن مسلم�ن�ن رایج ب�ده است و س�انج�م از می�ن این بحـث آخ� س�ه یکم

کـه سـ�انج�م ت�سـط » سبعه أح�ف«نظ�یه  گ�دیـ�.  ابـن مج�هـ�ب�جـ�د آمـ�  ین  ق�ائـ�ت «تـ�و
گ�ن قــ�آن کــه هــم  مشــ�وعیت خــ�د را در اح�دیــث نبــ�ی می» گ�نــ� و هــم  حکمــت ن�صــ�ی�بــ� 
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کـه  به آنه� استن�د می ل�ک�نب�گ گفـت  نـ�د شـیعه، مفهـ�م ق�ائـ�ت رسـمی «کننـ�. البتـه ب�یـ� 
 )۱۰» (گ�نه وج�د ن�ارد. گ�نه ی� هفت ده

گ�ن ع�ضـه می رون� و در ب�اب�ش ق�ائت ای ن�د پی�مب� می گ�ین� ع�ه گ�نـ� کننـ� و از  هـ�ی 
کــ�ام ق�ائــت / خــ�انش درســت اســت. پیــ�مب� پ�ســخ می او می کــه  کــه  پ�ســن�  همــه دهــ� 

کــه ایــن خ�انش هــ�] درســت هســتن� ولــی تعیین ق�ائــ�ت [خ�انش بــه «هــ�  کننــ�ه ایــن اســت 
ک�دن ح�ام منج� نش�د.  )۱۱» (تح�یم ح�ل ی� ح�ل 

که مـی گ�ن قـ�آن خـ�انش«بینیم  بن�ب�این هم�نگ�نه  گ�نـ� همـ�اره یکـی از مسـ�یلی » هـ�ی 
که ب� شکل کتـ�ب مقـ�س مسـلم�ن�ن نیـ� زاده شـ�. همـین نشـ�ن  ب�ده  گی�ی ق�آن به عنـ�ان 

که مفس�ان ق�آن ع�ب درب�ره بسی�ری از مف�دات ق�آن و جمله می ه�ی آن دچـ�ر  سـ�زی ده� 
» �ائـــ�ت قـــ�آنق«ســـ�درگمی ب�دنـــ� و همـــین اخت�فـــ�ت خ�انشـــی ب�زتـــ�ب خـــ�د را در نظ�یـــه 

 ی�ب�.  می
گ�نه ه� می از این بحث ی� را به   ای قطعی است�ار س�خت: ت�ان نک�ت ز

بـ�) بـ�ده  ق�آن در دو س�ه نخست آغ�ز اسـ�م بـ�ون نقطه .۱ یـ� و ز گـ�اری و اعـ�اب (ز
کـــه خـــط «اســـت. بـــه همـــین علـــت  ب�خـــی ن�یســـن�گ�ن مســـلم�ن بـــ� ایـــن نظ�نـــ� 

ین ق�آن استف�ده  ع�بی که در ف�آین� ت�و ش� ع�م�انه ب�ون نقطـه و اعـ�اب بـ�د و ای 
کننـ�ه اعـم از اعـ�اب و نقطـه را  هـ�ی تفکیک بن�ب�این، عم�ا هیچ یـک از ع�مت

 )۱۲» (ن�اشت.
گــ�یش م�بــ�ط بــه آن جغ�افیــ�، قــ�آن را بــ�  هــ�، بســته بــه محــیط زن�گی ق�ری .۲ شــ�ن و 

ره خ�ان�ن�. پ�ی�ار ش�ن انبـ�هی از اح�دیـث و روایـ�ت دربـ� ق�ائت خ�ص خ�د می
از س�ی دیگ� ت�یی�ی ب� این نکتـه اسـت » سبعه أح�ف«ق�ائ�ت از یک س� و نظ�یه 

ک�مً� ش�یع ب�ده است.  که خ�انش گ�ن ق�آن یک م�رد  گ�ن�  ه�ی 
کـــه بـــه هنگـــ�م نقطه از دو مـــ�رد بـــ�� می .۳ گـــ�اری و  تـــ�ان بـــه ایـــن نتیجـــه رســـی� 

 ن�. ا ه� عمً� از رده خ�رج ش�ه گ�اری ق�آن، ب�خی از خ�انش اع�اب
ین ق�آن یک زب�ن ن�شت�ری نب�د (قـ�آن نخسـتین  .۴ که زب�ن ع�بی پیش از ت�و از آنج� 

ــه آمیختــه ــ�ن ع�بــی ع�می�ن ــ�ن ع�بــی اســت) و زب ــه زب آرامــی -ای از ع�بــی کتــ�ب ب
گـــ�اری متـــ�ن قـــ�آن بســـی�ری از  گـــ�اری و اع�اب [ســـ�ی�نی] بـــ�د، بـــه هنگـــ�م نقطه

کـه ب�عـ مف�هیم و واژه ن�درست نقطه ث شـ� بخشـی از آنهـ�، معـ�نی گ�اری شـ�ن� 
کـه بخـش نـه چنـ�ان  گ�دی�  اصلی و واقعی خ�د را از دست ب�هن�. همین ب�عث 
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یـک) بـ�قی بم�نـ�.  ه� ی� آیه ک�چکی از ق�آن ن�مفه�م و مبهم (س�ره گنـگ و ت�ر ه�ی 
 ه�ی ق�آنی است. ه�، تفسی�ه�ی عجیب و غ�یب آیه »ن�روشنی«پی�م� این 

کـ ل�ک�نب�گ کت�ب تـ�ش  کـه ایـن بخشدر این  یـک قـ�آن را از ط�یـق  �ده اسـت  هـ�ی ت�ر
 خ�انش س�ی�نی ب�خی از مف�هیم ق�آن روشن س�زد. 

کن�ر ت�جمه ب�ای خ�انن�گ�ن ف�رسی که لـ�ک�نب�گ از مت�جمـ�ن قـ�آن یعنـی  زب�ن در  ه�یی 
گ�ینش ت�جمـه مکـ�رم  ک�دم.  پ�رت، بل و ب�ش� آورده، ت�جمه مک�رم شی�ازی را ب�ان اض�فه 

کـــه بیـــ�ن آنهـــ� در اینجـــ�  طبـــق معی�رهـــ�ی علمـــی اســـ�مشـــی�ازی  گ�فتـــه  پ�وهـــی صـــ�رت 
 غی�ض�وری است. 

شن�سـی و علـ�م  ن�مـه زبـ�ن واژه«شن�سـی بـه طـ�ر عمـ�ه از  هـ�ی زبـ�ن فنـ�اژه  ب�ای ت�جمـه
ک�دم. ۱۳۷۹از هم�دخت هم�ی�ن، ته�ان » وابسته  ، استف�ده 

کـه مـ�ا در ایـن مسـی� نـه چنـ�ان همـ�ار  ب� سپ�س ف�اوان از همگـی دوسـت�ن و همکـ�رانی 
ک�دن�.   هم�اهی 

 
**** 

، ۱۳۹۰ن�مــه. انتشــ�رات دوســت�ن، چــ�پ هفــتم،  ت�جمــه، ت�ضــیح�ت و واژه –. خ�مشــ�هی، به�ءالــ�ین: قــ�آن ۱
ــ�ت اســ�می ایــن حکــم مطلــق صــ�در مــی۶۵۴ص  ــ�آن در زمــ�ن عثمــ�ن  . خ�مشــ�هی طبــق روای کــه ق کنــ� 

در دســت نــ�اریم. در » عثمـ�ن«ای از قــ�آن  کــه مـ� هــیچ نسـخهگـ�دآوری شــ�ه اسـت، و ایــن در حـ�لی اســت 
که مبتنی ب� هیچ داده آزم�ن  پ�ی� نیست.  واقع، این اظه�ر فقط یک روایت است 

 ۱۳۸۴. رامی�ر، محم�د: ت�ریخ ق�آن، چ�پِ ششم، انتش�رات امی�کبی�، ته�ان ۲
ن�شـ�: مع�ونـت ف�هنگـی آسـت�ن قـ�س  .اللغه و زب�نش�سی ع�بـی مب�حثی در فقه. دکت� عب�الت�اب، رمض�ن: ۳

 ۶۴، مت�جم: حمی�رض� شیخی، ص ۱۳۶۷رض�ی، 
 ۷۱، ص ۱۳۶۷. عب�الت�اب: ۴
 ۷۰، ص ۱۳۶۷. عب�الت�اب: ۵
 ۷۵، ص ۱۳۶۷. عب�الت�اب: ۶
 ۷۶، ص ۱۳۶۷. عب�الت�اب: ۷
ای  نسـخهتـ�ین  . ت�جمه انجیل [پشیت�] ح�ود اوایل س�ه دوم می�دی به زب�ن س�ری ت�جمه ش�. البته کهن۸

 رس�. که هم در دست م�ست به س�ه پنجم می�دی می
 ۷۲. ص ۱۳۶۷. عب�الت�اب: ۹
ــه ش�ه۱۰ ــه: اله ــ�آن، ت�جم ــ�ت ق ــل ق�ائ ــ�دی: نق ــ�، ش ــت ن�ص ــ�ان،  . حکم ــ�ن، ته ک�گ ــ�  ــ�ی. نش ــن�/ولی عب پس

 ۴۳، ص ۱۳۹۸
 ۳۵، ص ۱۳۹۸. حکمت ن�ص�، ش�دی: ۱۱
 ۱۷، ص ۱۳۹۸. حکمت ن�ص�، ش�دی: ۱۲
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 پیشگفت�ر

کتــ�ب بخشــی از پ�وهش ــ�ر را ای هــ�ی گســت�ده بــ� ایــن  ام بــه  زبــ�ن قــ�آن انجــ�م داده هکــه درب
ــن ت�صــیف جــ�مع زمــ�ن کنم مــیخ�اننــ�گ�ن ع�ضــه  ــه ای ک ــه خــ�د  نســبت�ً . از آنجــ�  درازی ب

گ�ینه کـنم. بـ�  ای از نت�یج ایـن پ�وهش اختص�ص داد ب� آن ش�م که دست کم  هـ� را منتشـ� 
که این پ�وهش پ�وهـی شـ�د.  هـ�ی بک�رگ�فتـه در ق�آن روش هبحثی دربـ�ر س�آغ�زه�  این امی� 

ی�ا تع�بی� و تف�سی� مضم�نی شـ�د پی�مـ� همـین  که در این جـ� از متـ�ن قـ�آن ح�صـل می یی ز
 .  استه�  شرو

کـه در ادسـ� (رهـ� یـ� ارفـه  اس�س�ً (در واقع س�ی�نی)  آرامی-س�ی�نیمنظ�ر از  زب�نی اسـت 
گفتـه می  ام�وزی در ت�کیه) و من�طق شـ�  پی�ام�ن آن در شم�ل غ�بی می�ن�ودان ب�ان سـخن 

گی�ی ق�آن به عن�ان یک زبـ�ن ن�شـت�ری،  ش�ن م�دم این من�طق ت� شکل و از زم�ن مسیحی
کـه زبـ�ن ع�بـی از سـ�غ� هش�خ هفـتم بـه بعـ�  هلب آرامی در خ�ور ن�دیـک بـ�د و پـیش از آن 

 Linguaزب�ن آرامی را به ح�شیه ب�ان�، این زب�ن بیش از ه�ار س�ل زب�ن ارتب�طی همگـ�نی (
francaآسی�ی ن�دیک ب�د.  ه) در تم�می منطق 

ــ�ن آرامــی را  در ابتــ�ا ی�ن�نی کــه زب ــ�  ــ�. ایــن ن�م ســ�ی�نیهــ� ب�دن گــ�اری را بعــ�ه�  ن�می�ن
کـــ�ف� خـــ�د   زب�نـــ�ن مســـیحی ب�گ�فتنـــ� تـــ� بـــ�ین وســـیله خـــ�د را از دیگـــ� هم�طنـــ�ن آرامی

هــ� نیــ� در ن�شــت�ره�ی قــ�یم خــ�د (م�ننــ� ادبیــ�ت  ) متمــ�ی� نم�ینــ�. ع�ب�ن(غی�یکت�پ�ســت
کــه ایــن نشــ�نگ� اهمیــت ایــن ز می ســ�ی�نیمســیحی را   ، آرامــی)١(حــ�یثی) بــ�ن در ن�می�نــ� 

 .  استن�شت�ری   گی�ی ع�بی زم�ن شکل
                                                      

یــ� پیــ�مب� منشــی حــ�یثیبنــ� بــ�  .١ یــ� ابــن ث�بــت (مــ�گ  گ� کــه زب�ن ۶۶۵اش ز کــ�د  هــ�ی  م.) را م�ظــف 
گیــ�د تــ� بــ�ای او ن�شــته را عبــ�ی وســ�ی�نی  کــه بــه ایــن دو زبــ�ن بــ�ده بخ�انــ�. در ایــن بــ�ره،  ف�ا ه�یی 

یـــ� بـــه ابـــن ســـع� زهـــ�ی (مـــ�گ همچنـــین ، هشـــت جلـــ�ی + الکب�ی الطبقـــ�تم.)،  ۸۴۵، بنگ�
 ،۱۹۳۴ �یپ�یــک �یــ�ن، ،اســ�می دانشــن�مه در. ۳۵۸، جلــ� دوم، ص ۱۹۸۵وت فه�ســت، بیــ�

ی� ج� این در. ب۱۲۹۳ چه�ر، جل� یـ� عنـ�ان ز  پیـ�مب� منشـی او رو، هـ� بـه«: اسـت آمـ�ه ث�بـت بـن ز
را  ه�یشــ�ن ن�شته و  زبــ�ن ت�انســت یه�دیــ�ن بــ� ارتبــ�ط در و ف�ون�شــت را هــ� وحی از بخــش یــک و شــ�
گیـ�د. ۱۷طی  کمتـ� ف�ا ز ی�  کـه یه�دیـ�ن در آن زمـ�ن نـه بـه عبـ�ی  البتـه در این» رو گفتنـی اسـت  جـ� 

 گفتن�.  آرامی) سخن می-بلکه آرامی (یه�دی
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یـ�ه بـ� ت�جمـ آرامی-س�ی�نی کـه  هبه عن�ان زب�ن ن�شـت�ری، بـه و  انجیـل [پشـیت�] 
ً
 احتمـ��

ک�تـ�هی نـه  ۲ هدر س� که در زم�ن  گ�فته ب�د، به چن�ن نف�ذی دست ی�فت  می�دی ص�رت 
یه بلکه ت� ای�ان نیـ� گسـت�ش ی�فـت.   تنه� در من�طق یـ�ه ایـن زبـ�ن در پی�ام�نی س�ر اهمیـت و

 هدور ،دینـی  تبـه عنـ�ان ادبیـ� عمـ�ت�ً کـه  ش�د نم�ی�ن می یی س�ی�نی-ه�ی مسیحی ن�شته
 )٢(د.چه�رم ت� هفتم پشت س� نه� هاش را از س� شک�ف�یی

رازهـ�ی زبـ�ن قـ�آن را  هکـه همـ مـ�عی نیسـتق�آن به هیچ وجـه  آرامی-خ�انش س�ی�نی
یـه ب�خـی از ن�روشـنی ه�ی قـ�آن  گش�ده است. این پ�وهش فقط ک�ششی است تـ� از ایـن زاو

کــه  ــن اســت  ــ�. واقعیــت ای ــ�ن ن�شــت�ری و  ب�اهمیــت آرامــی-ســ�ی�نیرا روشــن نم�ی ت�ین زب
ف�هنگی پ�ی�ار ش� و آن هـم در  - زب�نی  این منطقه ب�د و ق�آن نی� در همین محیط  ف�هنگی

که هن�ز ع�بی زب�نزم  سـ�ی�نیاز همـین زبـ�ن  اس�سـ�ً ه�ی ب�س�اد  ن�شت�ری نب�د و ع�ب  �نی 
ــــ� اســــتف�ده می کــــه مبتکــــ�ان بنــــ�ب�این، )٣(.ک�دن ــــ�ن  احتمــــ�ل ایــــن  ــــی   زب ن�شــــت�ری ع�ب

دسـت آورده ب�شـن�  آرامـی به-س�ی�نیف�هنگی   ه�ی پیشین خ�د را از همین محیط دانسته
ی�د است. اگ� در  کـه ایـن ع�ب نیـ� فـ�ض بـه ایـن نکتـه کنـ�ر ایـن پیشبسی�ر ز هـ�  بین�یشـیم 

شــ�کت  ســ�ی�نی-هــ� در م�اســم نیــ�یش مســیحی مســیحی ب�دنــ� و بخــش ب�رگــی از آن اکثــ�اً 
ــ� می ــ�ی می )٤(،ک�دن ــن احتمــ�ل بســی�ر ق کــه آن آنگــ�ه ای ــ�د،  شــ�د  هــ� در مســی� طبیعــی خ

                                                      
ر ن�ل�کــه،  .٢ ــه تئــ�دو یــ� ب ــ�همچنــین بنگ� ، ۱۸۹۸، �یپ�یــک ســ�ی�نی زبــ�ن دســت�ر رهمختصــ�ی درب

سـ�ی�نی،  یـ� آرامـی زب�ن اهمیت ره. درب�۳۴ت�  ۳۱، م�خل، ص ۱۹۷۷چ�پ بع�ی در دارمشت�ت 
کلمه، ن�ل�که می یس�:  در معن�ی وسیع  کم س�ل ه�ار از بیش زب�ن این«ن� رای و بـ�د، حـ�  م�زهـ�ی و

 بـه دیـ�ه آم�زش کمتـ� همسـ�یگ�ن بـ�ای حتـ� و ن�دیـک آسـی�ی در گسـت�ده قهمنط یک در اش اصلی
 ).۳۱( »گ�فت می ق�ار استف�ده م�رد ن�شت�ری زب�ن عن�ان

کتــ�بش  .٣ یســ� می ۳۶ ص ،۱۸۹۹، �یپ�یــک »هــ�ی ســ�می زب�ن«در ایــن بــ�ره ن�ل�کــه در   آرامــی«: ن�
ی عمــ�ت�ً  البتــه آن اشــ�افیت کــه بــ�د هــ� پ�لمی�ی زبــ�ن  در. ب�دنــ� عــ�ب هــ� نبطی. داشــت ع�بــی شــهر

ر چنــ�ان نــه( خــ�د پ�دشــ�هی شــم�لی هــ�ی بخش یســتن� می بســی�ری زب�نــ�ن آرامی) دمشــق از دو  .ز
ــ�د. در آن  ،نــ�بج در ولــی کم ب ــ�ن ع�بــی حــ� زگــ�ر[بیشــت�] زب ــ�ن ف�هنگــی بســی�ر رو ، آرامــی یــک زب

که ع�ب یـ�ا خـ� شن�خته ش�ه ب�د  گ�فتـه ب�دنـ�، ز زبـ�ن ع�بـی هنـ�ز یـک زبـ�ن   ده� آن را به خـ�مت 
 »ن�شت�ری نب�د.

 دکتـ�ای مـهن� پ�ی�ن کتـ�ب ایـن. اسـت ن�شته کت�بی م�ض�ع این رهدرب� زب�ن یک ع�ب نخستین ب�ر  .٤
ــه در ســ�ل صــ�ل ب�لحــ�ج ســل�ی ک ــه و بیــ�ون داده شــ�:  ۱۹۹۵ح العیــ�ب اســت  المســیحیه الع�بی

 آن عههـ� و ت�سـ (مسـیحیت ع�ب تط�راته� من نش�ته� الی الق�ن ال�ابع الهج�ی / الع�ش� المی�دی
 .۱۹۹۷ بی�وت ،)می�دی دهم/  هج�ی چه�رم �هس ت� پی�ایش زم�ن از
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کـــ�ده ب�شـــن�. م�ضـــ�ع ایـــن آرامـــی را وارد ع�بـــی -ســـ�ی�نیف�هنگـــی  -آیینـــی  عن�صـــ� زبـــ�ن
ه�ی  . نم�نــهاســتبــ� قــ�آن  ســ�ی�نیدینــی   زبــ�ن و ف�هنــگ  نشــ�ن دادن میــ�ان تــ�ثی� ،پــ�وهش

ب�ای رسـی�ن بـه رازگشـ�یی  س�ی�نیش�ه در این پ�وهش ش�ی� بت�انن� م� را از ط�یق زب�ن  ارایه
 .   کن�ه� رهنم�ن  ب�خی از ن�روشنی

یــ�ا ایــن ادبیــ�ت از  م�ب�طــه امک�ندر ایـن پــ�وژه پــ�داختن بــه تمــ�می ادبیــ�ت  ن�پــ�ی� بــ�د. ز
یخ کـه مفسـ�ان  ه�ی ب� مبن�ی پن�اشـت اس�س�ً  ع�بی زب�ن  لح�ظ ت�ر ن�درسـتی اسـت�ار شـ�ه 

ــه داده ــه همــین دلیــلانــ�،  ســنتی قــ�آن ارای کــه در این  بــه روش ت�اننــ� نمی ب جــ� بکــ�ر  نــ�ینی 
کـه بعـ�ه�   اصـط�ح ع�بـیه�ی به  ن�مه . استف�ده از واژهرس�نن�گ�فته ش�ه ی�ری  ک�سـیک 

یـ�ا، اگ�چـه ممکـن اسـت  ه� ایـن ب�رسـی  ان� نیـ� در رونـ� ن�شته ش�ه کنـ�ر نهـ�ده شـ�ن�. ز بـه 
 بــ�ای ع�بــی پســ�ق�آنی از ارزش ب�خــ�ردار ب�شــن�،  ه�ی اســتن�دی ن�مــه واژههــ� بــه عنــ�ان  آن

کـ�ام از آن یشهه�ی  ن�مـه هـ� ف�هنگ ولی هیچ  درک زبـ�ن قـ�آن و بـ�ای  )٥(نیسـتن� شن�سـی ر
ک�سیک بی  .  استاهمیت  پیش�

یشه هن�مــ هنــ�ز هــم یــک واژه شن�ســی بــ�ای زبــ�ن ع�بــی وجــ�د نــ�ارد. دلیــل نبــ�د چنــین  ر
گ�یـ� زبـ�ن ای بیشـت� از ایـن پن�اشـت ن�درسـت س�چشـمه می ن�مه واژه کـه  کهـن   گیـ�د  ع�بـی 

ایـــن  شـــ�ع�ان [عهـــ� جـــ�هلی] بـــ� زبـــ�ن ن�شـــت�ری ع�بـــی پســـ�ق�آن همســـ�ن اســـت. پی�مـــ�
کــه پیش یخی کهن  زبــ�ن بــه ســ�دگی فــ�ض چنــین شــ�  آرامــی   تــ� از زبــ�ن ع�بــی از لحــ�ظ تــ�ر
یخی ایــن  . ب�زتــ�بشــ�دبنــ�ی  طبقه شن�ســ�ن  زبــ�نی را در نقــ� ب�خــی از س�می -خطــ�ی تــ�ر

ـــه بخش ۲۰۰۰کـــه در ســـ�ل  صـــ�حیت  صـــ�حب ـــ�وهش  ب گ�فـــتهـــ�یی از ایـــن پ  صـــ�رت 
 کنیم.  مش�ه�ه می

که به هم این کت�ب نمی هدر ح�صل طبع�ً  این نق�ه� پ�داخته شـ�د. بـه همـین  هگنج� 
کـه شـ�ل�د کتـ�ب بعـ�ی  قـ�آن را از   زبـ�ن  سـ�خت�ری آرامـی هدلیل پ�سخگ�یی به نق�ه� را بـه 

کنیم.  دهـ� م�کـ�ل مـی واژگـ�نی و نحـ�ی مـ�رد ب�رسـی قـ�ار می  شن�سـی، ف�هنـگ لح�ظ واژه
هـ�ی انـ�کی تکمیـل شـ�ه اسـت.  اف�ودهچ�پ پیش روی شم�، یعنی چ�پ سـ�م، فقـط بـ� 

                                                      
کـ�ر  ۱۹۵۷) که از س�ل ع�بی ک�سیک زب�ن مهن� واژه( WKAS ژهاف�ون ب� این، پ�و .٥ نیـ�  شـ�د میروی آن 

گتیـه ن�یسـی ع�بـی. یـک نگـ�ه تـ�ریخی. ف�هنگب�ان تعلق دارد. نک: بـه  ) Helmut Gätje( هلمـ�ت 
هم�نجـ� ص  .Historiographia Linguistica XII: 1/2, Amsterdam 1985, P.105-147 در:

یـ� ۱۲۶/۱۳۸ کت�بشن�سـی، ص  ، اط�عـ�ت دقیـقAllgemeines zum WKAS. ۷، ز یـ�  ۱۴۲ت�  ز
 عن�ان ب. ادبی�ت ث�ن�نی. 
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هسـتن�، بـه   الخط) قـ�آن نیـ� جـ�و ایـن نکـ�ت تکمیلـی دبیـ�ه (رسـم هه�ی تـ�زه دربـ�ر دانسته
یــ�ه نم�یــه کــه در چــ�پ نخســت جــ�یش خــ�لی بــ�د بــ�ان  هشــ� ای از مفــ�هیم ب�رسی و قــ�آن 

 اف�وده ش�ه است. 

 . درآم�۱

ــ�قــ�ءانقــ�آن (ع�بــی  کتــ�ب مقــ�س اســ�م اســت. بنــ� ب  هخیلفــ هاســ�می در دور  ســنت ) 
ــن عفــ�ن (خ�فــت  ــ�مب�  هشــ� هــ�ی ثبت م.) آخــ�ین وحی ۶۵۶- ۶۴۴ســ�م، عثمــ�ن اب پی

کــه در مکــه و م�ینــه طــی حــ�ود بیســت ســ�ل اعــ�م شــ�ه ب�دنــ�  ۶۳۲-۶۱۲(حــ�ودا  م.) 
 گ�دآوری ش�. 

که به دست م� رسی�ه و ب�ای ع�ب کت�ب به زب�ن ع�بی است  زب�نـ�ن نـه  ق�آن نخستین 
ــه عنــ�ان س�چشــمتنهــ ــ  زبــ�ن ه� ب ــه مث�ب آغــ�زگ� شــک�ف�یی معنــ�ی  هن�شــت�ری ع�بــی بلکــه ب

رود. اف�ون ب� این، بنـ� بـ� ا�هیـ�ت اسـ�می  ه�ی می�نه نی� به شم�ر می ف�هنگ ع�ب در س�ه
که به زب�ن ع�بی وحی ش�ه است.  هم�ی درون  این کت�ب ک�م اب�ی خ�است 

نگی بش�ی اسـت و همـین مبنـ�ی ع�قـه آنهـ� به نظ� ن�مسلم�ن�ن، ق�آن یک می�اث ف�ه
کتــ�ب اســت تــ� در ایــن رهگــ�ر، ایــن بنــ�ی ادبــی را از منظــ� ف�هنگــی،   بــ�ای ب�رســی ایــن 

یخی  شن�ختی م�رد پ�وهش ق�ار ب�هن�.  دینی و همچنین زب�ن-ت�ر
ــ ی کــه  زب�ن هت�جــه اصــلی مــ� نیــ� در ایــن پــ�وهش از زاو یــ�ا از یــک مــتن  شن�ســی اســت. ز

کـــه ق�آنهـــ�ی وســـیعی  بخش پ�وهـــ�ن بـــ�خت�زمین و  از آن ن�روشـــن بـــ�قی م�نـــ�ه، هم�نگ�نـــه 
احتم�ل استخ�اج نت�یج ن�درسـت نیـ� وجـ�د دارد.  طبع�ً شن�س�ن ع�ب ب�ان معت�فن�،  زب�ن

ــــ�ه زب�ن ی ــــه و ــــه ب ــــن بلک ــــگ و دی ــــ�ن ف�هن ــــط م�رخ ــــه فق ــــن رو، ن ــــ�د  از ای ــــ�ن درص شن�س
 س�ختن مت�ن ق�آنی هستن�.  روشن

یـ� بـه ت�تیـب  را این راه ۱۹ هپ�وه�ن ب�خت�زمین در س� در این راست�، ق�آن ک�دن�. در ز آغ�ز 
که به مت�ن ت�ین کت�ب گ�هشم�ری مهم  ش�ن�:  ان� فه�ست می ق�آنی پ�داخته   ه�یی 

گ�یگ� محم� چـه چی�هـ�یی از «م.)،  ABRAHAM GEIGER )۱۸۱۰-۱۸۷۴ آب�اه�م 
دکتــ�ا در دانشــگ�ه بــن م�خــ� یــک  هن�مــ . در ایــن پ�ی�ن۱۸۳۳، بــن »یه�دیــت ب�گ�فتــه اســت؟

 ه�ی یه�دیت اثب�ت ش�ه است.  ه�ی ق�آن از ن�شته سلسله از مف�هیم و بخش
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یخ قــــ�آن«م.)،  THEODOR NÖLDEKE )۱۸۳۶-۱۹۳۰ تئــــ�دور ن�ل�کــــه ــــ�ر ، »ت
که در جه�ن تخصصی ب�خت�زمین به عن�ان یـک اثـ� اسـت�ن�ارد ۱۸۶۰گ�تینگن  . این کت�ب 

که ن�یسن�ه در مق�مـه  ۱۸۵۶در س�ل به رسمیت شن�خته ش�ه است  منتش� ش� و آنگ�نه 
 De origine et «ای بـه زبـ�ن �تـین و بـ� عنـ�ان  رسـ�له هکنـ� دنب�لـ (ص پـنج) اعـ�م می

compositione Surarum Qoranicarum ipsusque Qorani « کتـ�ب نـ�مب�ده بـ�د. 
ی�اســت�ری و بــ�زبینی شــ بخــش یــک  :�بعــ�ه� در چــ�پ دوم از ســ�ی دیگــ� پ�وهشــگ�ان و

یش شـ�الی، �یپ�یـک گ�دآوری ق�آن) و بخش دو (منش�ء ق�آن هدرب�ر( ، ۱۹۰۹) ت�سـط ف�یـ�ر
یخ مـتن قـ�آن؛ بخش س�م (۱۹۱۹  ۱۹۳۸اشت�سـ� و او. پ�تسـل، �یپ�یـک  ) ت�سـط گ. ب�گت�ر

یخ ق�آن«ه�ی بع�ی  (در ب�زگ�یه  »).  ت�ر
 De vocabulisم.)،  SIEGMUND FRAENKEL )۱۸۵۵-۱۹۰۹ زیگم�ن� ف�نکل

in antiquis Arabum carminibus et in Corano peregrinis در ایـن ۱۸۸۰، �یـ�ن .
ک�ت�ه هن�مــ پ�ی�ن گ�د ن�ل�کــه، لیســتی از وام�اژه هشــ� دکتــ�ای  هــ�ی قــ�آن از آرامــی  ف�نکــل، شــ�

ک�رهـ�ی گسـت�ده ارایه داده می کـ�ر اولیـه،   ههـ�ی بیگ�نـ واژه«آیـ�:  ت�ی می ش�د. به دنب�ل ایـن 
 »).آرامی هه�ی بیگ�ن واژه«ه�ی بع�ی  (در ب�زگ�یه ۱۸۸۶، �ی�ن »امی در زب�ن ع�بیآر

زبـ�ن شـف�هی و زبـ�ن ن�شـت�ری در «)، KARL VOLLERS )۱۸۳۵-۱۹۰۹ کـ�رل فـ�ل�ز
کهــن زبـــ�ن «ه� بعــ�ی  گ�یـــهوا(در  ۱۹۰۶)، است�اســب�رگ زبــ�ن قـــ�آن: ۵(فصـــل  »ع�بســت�ن 

از   شـن�ختی یک تحلیل دقیـق زب�ن  رس�له ب� کمک). ف�ل�ز در این »شف�هی و زب�ن ن�شت�ری
کـه قـ�آن در اصـل در یـک لهجـ یک سلسـله الگ�هـ�ی ق�آنـی بـه ایـن نظ�یـه می ع�بـی  هرسـ� 

دوم هجـــ�ی  هدوم ســـ� هغ�بـــی (از مکـــه و م�ینـــه) نگـــ�رش شـــ�ه و تـــ�زه بعـــ�ه� در نیمـــ
گ�فتـه و بـ� شـک ) ت�سط زب�ن۱۸۳(هم�نج�، ص  ل زبـ�نی شن�س�ن ع�ب مـ�رد بـ�زبینی قـ�ار 

گ�دی�.   اشع�ر کهن ع�ب س�زگ�ر 
زبـ�ن  هدربـ�ر: ۳۰-۱(ص  »شن�سـی سـ�می زب�ن هجست�ره�ی ن�ین درب�ر«،تئ�دور ن�ل�که

ی�گی؛ دو: ق�آن و ع�بست�ن، جل� یک. ق�آن هـ�ی  واژه؛ سـه: ه�ی سبکی و نح�ی زب�ن ق�آن و
گ�فتـه شـ�ه درک ب�ون ای که خ�دس�انه و بیگ�نه (در  ۱۹۱۰اشت�اسـب�رگ )، ان� در قـ�آن بکـ�ر 
که اث� نـ�مب�ده»). جست�ره�ی ن�ین«ه�ی بع�ی  واگ�یه کـ�د در  ن�ل�که  اش را بـه فـ�ل�ز تقـ�یم 

کتـ�ب تـ� فـ�ل�ز را گم�اه ای در ایـن  کننـ�ه دانسـته و علیـ�غم پـ�ی�ش اخت�فـ�ت لهجـه آغـ�ز 
لبتـه بـ� کنـ�. فصـل دوم را ا ع�بـی) در قـ�آن دفـ�ع می-زب�ن، از ت� ع�بسـت�ن (زبـ�ن ک�سـیک

ــ�ن می ــه پ�ی ــه ب کــه آن ایــن واگ�ی ــ�نی درســت ع�بهــ� مــ�نع از آن شــ�ه  کــه احســ�س زب ــ�د  هــ�  ب
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ی�گی کننــ�. قــ�آن، زبــ�ن وغ�یــب و ضــعف هــ�ی عجیب و خــ�ص    ه�ی زبــ�ن قــ�آن را تقلیــ� 
کتـ�ب نـه پیشـین  هیـک زبـ�ن زنـ� هیـک زبـ�ن مسـتقل را داشـته و نـه پسـین هخ�د را دارد؛ ایـن 

که بع�ه� ت�سـط ن�یسـن�گ�ن  ه�یی از ق�آن و ی� ب�خی از مف�هیم آن ج�ری را داراست. بخش
جـ�و عج�یـب زبـ�نی قلمـ�اد  صـ�ف�ً  را ب�ی� گ�فت ع�ب به عن�ان ت�ئین م�رد استف�ده ق�ار می

 به بع�). ۲۲ک�د (هم�نج� از ص 
ک�ب بـ�رت یـل  همط�لعـ�تی دربـ�ر«م.)،  JACOB BARTH )۱۸۵۱-۱۹۱۴ یـ� نقـ� و ت�و

ــ�آن ــ�یه] »ق ــ�م، در: [نش ــم�ره اس ــ�ش ۱۴۸-۱۱۳، ص ۱۹۱۶، ۶، ش ــه ت ــن مق�ل ــ�رت در ای . ب
ــی از بخش می ــ� ب�خ ــ�ب کن ــ� زبــ�ن ن ــ�آن را از منظ ــنجش قــ�ار   هــ�ی ق ــ� و س ــی مــ�رد نق ع�ب

ب�هــ�. در رهگــ�ر همــین نگــ�ه انتقــ�دی، او بــه عنــ�ان نخســتین پ�وهشــگ� بــه خــ�د جــ�أت 
ی�وزب�گ�اری (اع�اب می که گهگ�هی ز (رسـمی)  canonicalت�ازمنـ�  ه�اری) نسـخگ ده� 

کنـ�  در چهـ�ر جـ� م�فـق می کً�  او ق�آن را تغیی� ب�ه�. کـه خـ�انش درسـت را ب�زسـ�زی  شـ�د 
 ).۶۶:۵)؛ هم�ن خ�انش در ۱۱۲( ۱۱۳: ۹)؛ ۷۸( ۷۶: ۳۷ه�ی  (س�ره

گل�زیه� گ�ایشـ�ت تفسـی� قـ�آن «م.)،  IGNAZ GOLDZIHER )۱۸۵۰-۱۹۲۱ ایگن�ز 
ـــ� (ص ۱۹۲۰�یـــ�ن ، »در اســـ�م یه� بـــه پیـــ�ایش ۵۴-۱. در فصـــل نخســـت ایـــن اث گلـــ�ز  (

کـه بـ�یل ه�ی م�رد اخت�ف ق�آن در سنت اسـ�می می خ�انش ه�ی  پـ�دازد البتـه بـ�ون آن 
 هخ�انشی خ�د را ارایه ب�ه�. این رس�له ت�جه را به مشک�ت تف�سی� اس�می از ق�آن به مث�بـ

 کن�.  ن�مطمئن جلب می textus receptus هی�فت یک متن انتق�ل
، »ه�ی ق�آنـی پ�وهش«م.)،  JOSEF HOROVITZ )۱۸۷۴-۱۹۳۱ ی�زف ه�روویتس

گ�یــ�هو. هــ�رو۱۹۲۶بــ�لن  ای از  یتس در فصــل نخســت ایــن ب�رســی از لحــ�ظ م�ضــ�عی بــه 
 . ده� پ�دازد؛ او در فصل دوم ن�م ه�ی خ�ص در ق�آن را م�رد سنجش ق�ار می ق�آنی می ممف�هی

ــ�آلفــ�نس  ــ�ثی� «م.)،  ALPHONS MINGANA )۱۸۸۱-۱۹۳۷ مینگ�ن ــ�  ســ�ی�نیت ب
کت�بخ�ن»سبک ق�آن یلنـ�ز،  ه، در: ب�لتن  ه�ی  (در واگ�یـه ۱۹۲۷، منچسـت� ۹۸-۷۷جـ�ن ر

کـه خ�سـتگ�هش سـ�ری شـ�قی اسـت در ایـن مق�لـه بـه دو »). س�ی�نیت�ثی� «بع�ی  مینگ�ن� 
کـ�فیرا بـه دلیـل سـنجش ن هـ� ه�ی آن گ�دد و تحلیل آخ� ب�زمی هن�یسن�ه ن�مب�د مـتن قـ�آن  �

گ�نـه-سـ�ی�نیده�. او ب� اش�ره به ت�ثی�  م�رد نق� ق�ار می ای میـ�ن تـ�  آرامـی بـ� سـبک قـ�آن بـه 
زنـ�. البتـه  ق�آن و تـ� ک�سـیک مـ�رد دفـ�ع ن�ل�کـه یـک پـل می  گ�یش هس�چشم هف�ل�ز درب�ر

که او ب�ای اثب�ت نظ� خـ�د در ایـن مق�لـه ارایـه می نم�نه ک�میـ�بی  نت�انسـت دهـ� ه�یی  بـ�ای 
ــه ــهاش کمــک چنــ�انی بکننــ� نظ�ی ــن نم�ن ــ�ا تعــ�اد ای ی کــه در  ، ز ــه آن مــ�اردی  ه� نســبت ب
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 ت� هـ� از آرامـی یـ� دقیـق �خت�زمین بـه عنـ�ان وام�اژهپ�وه�ن ب شن�س�ن ع�ب و ق�آن گ�شته زب�ن
ت�انسـت  پیشـنه�دی مینگ�نـ� می  شن�خته ب�دن� بسی�ر کمت� ب�د. ولـی راه س�ی�نی گفته ش�د

کـه   به م� ب�ای حل راز زب�ن کن�. نب�د ب�ورمن�ی به این نگ�ه و نظ�یه ب�عـث شـ�  ق�آن کمک 
 پ�وه�ن این راه را ادامه ن�هن�.  دیگ� ق�آن

داســــــت�نه�ی «م.)،  HEINRICH SPEYER )۱۸۹۷-۱۹۳۵  �ین�یش اشــــــپ�ی�هــــــ
ــ� در بعــ� ۱۹۶۱ه�یم  (چــ�پ بعــ�ی هیلــ�س ۱۹۳۱، (ب�ســ�و؟) »انجیلــی در قــ�آن ). ایــن اث

کــه در آغــ�ز از آن ســخن رفــت ادامــه می گســت�ده گــ�یگ� را  کــ�ر پ�وهشــی  دهــ�. ن�یســن�ه  ای 
گ�نه ق�آن، نه فقط از انجیل ت�ازمنـ� [رسـمی]  ه�یی از انجیل را در ای م�ث� بخش ت�انست به 

کـه  ن�مه بلکه از ن�شت�ره� و تب�هی کن�. مفـ�هیمی  ه�ی [آپ�ک�یف�] یه�دی و مسیحی اثب�ت 
یـــ� نم�یـــ کتـــ�بش ز کمـــک دیگ�ی ۲ هدر پی�ســـت  ســـ�زی ایـــن  ســـت بـــ�ای روشن درج شـــ�ه 

که این مفـ�هیم از نظـ� زب�ن  واردات ی مـ�رد ب�رسـی شـن�خت انجیلی در ق�آن. البته ب�ی� گفت 
 ق�ار داده نش�ن�. 

ً
کـ�ر احتم�� پ�وهشـی را در اثـ� خـ�د مـ�رد   به همـین دلیـل آرتـ�ر جفـ�ی ایـن 

 ت�جه ق�ار ن�اده است.
ــــ�ر جفــــ�ی ــــه در  واژه«م.)،  ARTHUR JEFFERY )۱۸۹۳-۱۹۵۹ آرت هــــ�ی بیگ�ن

اثــ�،  جفــ�ی در ایــن»). هــ�ی بیگ�نــه قــ�آن واژه«ه�ی بعــ�ی  (در واگ�یــه ۱۹۳۸، بــ�رودا »قــ�آن
که ت� س�ل  واژه  شن�ختی مط�لع�ت زب�ن پـ� منتشـ� شـ�ن�  ۱۹۳۸ه�ی بیگ�نه در ق�آن را  در ارو

مـ�رد شن�س�ن ع�ب و مفس�ان ق�آن را نی�  کن�. او در این رهگ�ر نظ�ات زب�ن بن�ی می جمع
کـ�ر او بـه ت�صـیف ریشه ت�جه قـ�ار می ، گـ�دد شـن�ختی ایـن مفـ�هیم محـ�ود می دهـ�. البتـه 

که  که در این ج� به آن مع�نی ن�ینی  پـ�یی مـ�رن  قبً� ب�ون آن  مفس�ان بـ�می و مت�جمـ�ن ارو
 هب�رسـی شـ�ه (کـه حـ�ود پنجـ�ه فقـ� هواژ سیص� . از ح�وددست بی�ب�، ب�ان رسی�ه ب�دن�

یشــ انــ�)، واژه هــ�ی خ�ص هــ� ن�م آن کــه ر آرامــی دارنــ�، -ســ�ی�نیآرامــی یــ� بــه عبــ�رتی  ههــ�یی 
کــه  دهنــ�. بــه هنگــ�م ب�رســی یــک سلســله از چنــین واژه شــکیل میبخــش عمــ�ه را ت هــ�یی 

یش که این ب�رسـی  آن هجف�ی ر بـ�  قسـم�ً ه� را به عن�ان غی�آرامی ی�فته است، مشخص ش�ه 
کـه چـ�رچ�ب و  گ�فته ب�د. تـ� آنجـ�  مبن�ی یک خ�انش ی� تعبی� ن�درست از مف�هیم ق�آن ق�ار 

   )٦(.ه� پ�داخته خ�اه� ش� ده� به آن امک�ن�ت این پ�وهش اج�زه می
                                                      

کنـــ�:  .٦ یشه بـــ�ایدر ابتـــ�ا شـــ�ی� یـــک نم�نـــه بســـن�ه   بـــه جفـــ�ی آرتـــ�ر ،»صـــ�اط« ژهوا شن�ســـی ر
یـ�ب ی�نـ�نی از وامـ�اژه یـک عنـ�ان بـه را واژه ایـن کـه) بعـ� به ۱۹۶ ص( ع�ب ق�یم شن�س�ن زب�ن ی ارز

تـین ژهوا �هشـ هلنی شـکل را واژه ایـن کـه هـ�یی آن بـه جفـ�یکن�.  ک�ده ب�دن� اتک�ء می � strata  
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ــ�،  کــه جســت�ر مینگ�ن ــ�ثی� «گفتنــی اســت  ــ� ســبک قــ�آن ســ�ی�نیت از ســ�ی   کــه ه�گــ�» ب
ت�انست به یک نی�وی مح�که بـ�ای قـ�آن پ�وهـی تبـ�یل شـ�د  ک�رشن�س�ن غ�بی رد نش�، می

پنج سـ�ل پـیش دسـت�ر هفتـ�د تق�یبـ�ً کـه  البته به ایـن شـ�ط کـ�ر  العمل  و ه�ی مسـت�ل آن بـه 
کـه مینگ�نـ� بـ�ای اثبـ�ت  نم�نـه ظـ�ه�اً ی�فـت. البتـه  شـ� و پیگی�انـه ادامـه می بسته می ه�یی 

یـ�بی ک�فی نب�ده ب�د، این ت� آورده هـ�ی  سـهم واژه هاش دربـ�ر آمـ�ری  ان�. ب� این وج�د، او ب� ارز
 نب�ده است.  بیگ�نه ق�آن چن�ان از حقیقت دور

کنـیم، او سـهم زب�ن ۱۰۰اگ� از معیـ�ر  گ�نـه  ههـ�ی دیگـ� را در واژگـ�ن بیگ�نـ آغـ�ز  قـ�آن ایـن 
                                                                                                                  

 یــ�( او کــه کســ�نی مــهه دهــ�. داننــ� حــق می می  بــ�د می نــ�م غ�بــی م�اجــع عنــ�ان بــه) ۳ره شــم� ز
راک، ک�م�، ف�نکل،( جفـ�ی  ضـمن در( قـ�آن نگـ�رش در جـ� این در کـه نش�ن� مت�جه ظ�ه�ا) فل�ز دو

ـــ�ای آن ـــه ب گ�ن ـــقط -و  ṣirāṭ» ســـ�اط«شـــ�ه  ه�ی ثبت هـــ�  ـــ� ، ف�هنـــگ ســـ�ی�نی ب ، ۲۷۳۹ ،۲جل
ــܐܙܪzerṭa  آرامــی-ســ�ی�نی ــه می zirāṭ »زراط«مچنــین ه - ܛ ــ� فقــط مســئلهدهــ�)  را ارای ــ� ب  س

یســی ) surṭā( ܣܘܪܛــܐ) یــ� بــه عبــ�رتی srāṭā و   serṭā( ܣܪܛــܐ آرامــی-ســ�ی�نی ژهوا آوایــی ت�ان�
کــه  می یــ�) ۲۷۳۸ ص دوم، جلــ�بــ�ای آن ( ف�هنــگ ســ�ی�نیب�شــ�  ی ز ) )serṭāܣــܪܛ فعلــی شــهر

 lineas) ب)، خ�اشـــی�ن، خـــط انـــ�اختن4ara,a( ،۲ (scalpsit )( شـــ�طمعـــ�دل ع�بـــی الـــف) 
duxit, delineavit, scripsit   کتــب کشــی�ن، ن�شــتن() ḫaṭṭa  ،kataba( خــط.  یــ� خــط  )، ز

 γραμμή) بــ�ای ۲۷۳۹)، امــ� (ص surṭā(ܣܘܪܛــܐ) و )serṭāܣܪܛــܐاســمی آن  هــ�ی شــکل
که ف�هنگ ز شکل رایـج و  (خط)  یس�ن س�ری و همچنین در ع�بی ام�و آن  )Metathesẹ( قلـبن�

» راه راسـت«از ایـن رو نـه بـه معنـی » مسـتقیم صـ�اط«ش�د. مفهـ�م ق�آنـی  استف�ده می» سط�«یعنی 
که بنگ�یم،  می» خط راست ی� مستقیم«بلکه  یه  کـه آیـ�  ایـن پ�سـش طـ�ح میب�ش�. از این زاو شـ�د 

کــه وا تینــی ژهممکــن نیســت  � strata  ــܐاز ) مشــتق شــ�ه ب�شــ�. در ایــن جــ� بیــ�ن )srāṭāܣܪܛ
تینی  کی�ی [ »اس«� هم�نگ�نـه    نـهدوگ� آوای ت�سـطدر قـ�آن)  صـ�اط(م�نن� نگ�رش  ]/ s ܣت�

زی در جن�ب دمشق، م�س�م ب�ده که در زب�ن شم�لی نبطیه یه ام�و  بـ�ای نـ�م شـه� بصـ�ه/، در س�ر
تینی  Boṣra/Buṣrāبص�ی  � =Bostra  کـه اولـین یخی ثبت ش�ه است (در حـ�لی    از لح�ظ ت�ر

تینــی ژهوا از اشــتق�ق رو، ایــن ازقــ�آن وجــ�د نــ�ارد). » صــ�اط«در  strata ی�نــ�نی ژهدر وا � strata  از
ی یخـتن، ف�ونشـ�ن�ن(معنی نخست آن  sterno فعلی شهر ک�دن، ر همـ�ار و در معنـی دوم  ه�ایت 

کــ�دن ســنگ، کــ�دن یــ�ه بــ� ت�جــه بــه معنیف�ش   شن�ســی ثــ�ن�ی،  ) تحــت ایــن شــ�ایط، بــه و
ً
 احتمــ��

 �تینی وج�د داشته ب�ش�. هم�وییبه ط�ر اتف�قی یک  ج�س�ختگی است. مگ� این که در این
پ�یی نی� معم�ل است. می در زب�ن» راه«معنی به ) Linie( خطاستف�ده از  ت�ان در ایـن جـ�  ه�ی ارو

ـــه واژه ـــ�نی  ب ـــ�ی آلم ـــ� واژه Eisenbahnlinieو  Buslinieه ـــط راه آهـــن) ی ـــ�س، خ ـــ�ی  (خـــط ات�ب ه
ــی Trasse(آلمــ�نی:    ligne, tracéف�انســ�ی  ــ� مفهــ�م مشــ�به ق�آن ــن ب ســ�اء «) ت�جــه داشــت. ای

راسـت «) (راه راسـت، در واقـع šawjūṯ šḇīlā ܫܘܝܘܛܫܒܝܐܠ  <) (ṣawā’ as-sabīl» (السبیل
 = مستقیم ب�دن) در تض�د نیست.     ب�دن راه
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 رومــی، پــنج-ی�نــ�نی درصــ� عبــ�ی، ده درصــ� اتی�پیــ�یی، ده درصــ� کنــ�: پــنج بــ�آورد می
کـه آرامـی و فلسـطینی-سـ�ی�نی(=سـ�ی�نی درصـ� هفتـ�د تق�یب�ً ف�رسی، و  درص� -آرامـی) 

کـه بـ�ان می ). نم�نـه۸۰هم�نجـ�،  نـک:شـ�د ( ش�مل می مسیحی را نی� اف�ایـ� بـه پـنج  ه�یی 
هـ�ی خـ�ص، ب) مفـ�هیم دینـی، پ) مفـ�هیم زبـ�ن  کن�: الـف) ن�م بن�ی می مق�له طبقه

یخی بیگ�نه.    ع�می�نه، ج) ن�ع نگ�رش، چ) س�خت�ره�ی جمله، ح) م�اجع ت�ر
ــ�ای الــف)، ب) و ج) (یــک، دو،  کــه اط�عــ�ت ب ــ�ازدر حــ�لی  ــه ان ــ�  هچهــ�ر) ب کــ�فی ب

، چــ�ن درســت نــ�ن�چی� نســبت�ً ه�ی م�بــ�ط بــه پ) (ســه)  همگــ�ن آشــن� هســتن�، نم�نــه
گفتـ�ری سـهم کـه او نکتـ اصـلی را در زبـ�ن قـ�آن تشـکیل می  مف�هیم زب�ن   هدهـ�. در حـ�لی 

کــه بــه عنــ�ان شــ�ل�د ت�انســتن� مــ�رد  تحقیقــ�ت بعــ�ی می هچ) (پــنج) را از چهــ�ر جنبــه 
گیــ�د اســتف�ده قــ� آرامــی و زبــ�ن -ســ�ی�نیتســلط بــ�  طبعــ�ً شــ�ط آن  کنــ�. پیش ب�رســی می،ار 

یخی بیگ�نـه ح) (شـش)  ع�بی در زم�ن پی�ایش ق�آن می ب�د. و س�انج�م در مـ�رد م�اجـع تـ�ر
یـ�ه در اثـ� نـ�مب�ده هب� س� مط�لع اس�س�ً مسئله  کـه اشـپ�ی� بـه و اش  م�ض�عی متن ق�آن اسـت 

ک�ده است.ب� نت�یج متق�ع�کنن�ه  قسم�ً   آن را ب�رسی 
هـ�یی بـ�ای  قـ�آن اصـلی [اولیـه]. ت�ش هدربـ�ر«، GÜNTER LÜLING گ�نت� ل�لینـگ
ـــ�وده ـــ�زی س ـــ�آن ب�زس ـــ�م در ق ـــیش از اس ـــیحی پ ـــن »ه�ی مس ـــ�پ دوم،  ۱۹۷۴، ار�نگ (چ

ک�ب ب�رت ت�ش ن� و گسـت�ده )٧(.)۱۹۹۳ار�نگن  ت�ی اسـت  این پ�وهش پس از پ�وهش ی�
کن�. ن�یسن�ه بـ� ایـن  گ�اری ب�زخ�انی می ب� تغیی� نقطه قسم�ً ق�آن را  نه�ی ن�روش که بخش

که یک ق�آن اصلی ی� کهن ه�ی  ت� وج�د داشته است. او بـه درسـتی در قـ�آن سـ�وده نظ� ب�ده 
ــ�. نقطــ کنــ� آن بینــ� و تــ�ش می مســیحی را می شن�ســی  شــ�وع زب�ن ههــ� را ب�زســ�زی نم�ی

کــه ــ� ایــن مبنــ� اســت�ار اســت  ک�ینــ ل�لینــگ ب ــ�نی    ع�بــی-مســیحی Koine هیــک زبــ�ن ی�ن
گ�ه� این زبـ�ن دقیـق که البته  کـ�د  ت� تع�یـف نمی پیش�اس�می وج�د داشته  شـ�د. او تـ�ش 

ـــ� روش خـــ�د بخـــش ـــ� ب ـــه نی�زمنـــ� ت ک ـــ�آن را  هســـتن� از نظـــ�  آشک�رســـ�زی هـــ� و مفـــ�هیم ق
�ت ا�هیــ�تی روشــن ســ�زد. ولــی او در نه�یــت  زب�ن ک�نــ�ل انبــ�هی از اســت�� شن�ســی و از 

 نسـبت�ً رفتـه نت�انسـت بـه دلیـل مقـ�ار  هم نت�انست راز زب�ن ق�آن را بگش�ی�. ایـن رسـ�له روی
یل گ�نــه انــ�ک ت�و ای بنیــ�دی متق�ع�کننــ�ه ب�شــ�. بــ� ایــن وجـــ�د  هــ� و تعــ�بی� درســت بــه 

                                                      
 ل�لینگ، گ�نت�: انگلیسی�ه ش ب�زنگ�ی خ�نس .٧

 A Challenge to Islam for Reformation. The Rediscovery and reliable Reconstruction 
of a comprehensive pre-Islamic Christian Hymnal hidden in the Koran under 
earliest Islamic Reinterpretations .۲۰۰۳دهلی     
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گـ�  همسئل هاو ط�ح دوب�ر خ�مت که ت� آن زم�ن ن�روشن ب�قی م�ن�ه ب�د. شـ�ی� ا زب�ن ق�آن ب�د 
ک�رشن�س�ن این چنین ب� انک�ر و مق�ومت م�اجه نمی شـ� ایـن امکـ�ن وجـ�د  این اث� از س�ی 

ت�ی  هــ�ی وســیع پ�وهش قــ�آن اصــلی مســیحیتــ� بــ� اتکــ�ء بــه تــ� م�کــ�ی آن یعنــی  داشــت می
   )٨(.انج�م بگی�د

 ه�ی م�جع کت�ب. ۲

ک�رهـ�ی  ری اسـت، یعنـی مسـتقل از  پ�وهش پیش روی شم� ب�ون ج�نب�اری و پیشـ�او
ــی نــ�مب�ده شــ�ه و همچنــین مســتقل از زب�ن  کنــ�نیتــ�  شن�ســی ع�بــی و تف�ســی� پ�وهش

گ�شته  ب�ش�. پ�وهش م�ب�ط به ق�آن می که در این ج� بـ�ای ب�رسـی  کً� ه�ی  ب�ای روشی 
ی�ن گ�فته است ز یج شکل  ر هستن�. استف�ده از ایـن منـ�بع فقـط بـ�ای  زب�ن ق�آن به ت�ر آو

گ�فتــه اســت. بــه  ب�رســی زب�ن  مق�یســه آنهــ� بــه هنگــ�م شــن�ختی هــ� بخــش قــ�آن صــ�رت 
کت�ب کــه نیــ�ز بــه ت�ضــیح دارنــ� بــه  یــ� هنگــ�م ب�رســی مفــ�هیم قــ�آن  بــی ع�  هــ�ی م�جــع ز

 ش�د: ارج�ع داده می
کـه تف�سـی� قـ�یمی قـ�آن را  ۹۲۳هـج/  ۳۱۰(مـ�گ  »تفسی� ق�آن طب�ی«الف)  مـی�دی) 

البیـ�ن عـن  جـ�معنی� م�رد ت�جه قـ�ار داده اسـت: ابـ� جعفـ� محمـ� بـن ج�یـ� طبـ�ی، 
(در  ۱۹۶۸جلـــــ�)، چـــــ�پ ســـــ�م، قـــــ�ه�ه  ۱۲(ســـــی بخـــــش در  ت�ویـــــل ای القـــــ�آن

 فحه)؛، بخش، ص»طب�ی«ه�ی بع�ی  واگ�یه
م.)، مبتنـی  ۱۳۱۱-۱۲۳۲از ابن منظـ�ر ( »لس�ن الع�ب«ب) ف�هنگ اصلی زب�ن ع�بی 

ــ� ف�هنگ ــ�  )٩(ن�یســی ب کــه ب هشــتم آغــ�ز  هدوم ســ� هدر نیمــ» کتــ�ب العــین«ع�بــی 
الـــ�ین محمـــ�بن مکـــ�م بـــن منظـــ�ر ا�ف�یقـــی المصـــ�ی،  اب�الفضـــل جم�لگ�دیـــ�: 

                                                      
٨. �قــ�آن«ل�لینــگ رودی پـ�رت در پیشــگفت�ر خـ�د بــ�ای مجم�عـه مجلــ�ات  کــ�ر پ�وهشـی رهدربـ«  ،

ری می ، فلـه۱۹، ص ۱۹۷۵دارمشت�ت  گ�شـته «کنـ�:  ای چنـین داو بـه نظـ� مـن تـ� ل�لینـگ م�ننـ� 
گ�چــه»ربط اســت بــی کــ�مً�  و  تــ�ثی�ات مســیحی و یهــ�دی) بــه ۲۵(ص  مســتقیم�ً پــ�رت  پیشــت� ، ا

رت یک پ�وهش  یخیض�و ک�ده ب�د.  انتق�دی-ت�ر  از ق�آن اش�ره 
٩. ) �یل کنی� ب� اشتف�ن و یسـی ع�بـی کتـ�ب العـین و ف�هنگ)، Stefan Wildمق�یسه  یسـب�دن ن� ، و

ــه ۱ ص ،۱۹۶۵ ــ�؛ ب ــ�ر بــه بع یــ�ه ط ــ� و ــ�ب لســ�ن رهدرب ــهن� پ�ی�ن ایــن. ۹۰-۸۷ ص: الع  در دکتــ�ا، م
گ�هشم�را رهدرب� م�نیخ، یسی ف�هنگ نهپی�ایش   است.  ع�بی ن�
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، »لســـ�ن«ه�ی بعـــ�ی  واگ�یـــه(در  ۱۹۵۶-۱۹۵۵جلـــ�، بیـــ�وت  ۱۵الع�ب،  لســـ�ن
 .جل�، ست�ن الف / ب)

پ�وهـی  ه�ی آخـ�ین نم�ینـ�گ�ن اصـلی ق�آن اف�ون ب� این، ب�ای مق�یسه مت�ن ق�آن ت�جمـه
گ�فته  و ان�: رودی پ�رت (آلمـ�نی)، رژی ب�شـ� (ف�انسـ�ی) ب�خت�زمین نی� م�رد استف�ده ق�ار 

یچ�رد بل (انگلیسی)، طبق چ�پ ی�: ر  ه�ی ز
کلــن  -: قــ�آن، RUDI PARET رودی پــ�رت ت�جمــه، چــ�پ دوم، اشــت�تگ�رت بــ�لین 

ه�ی بعـــ�ی: پـــ�رت،  (در واگ�یـــه ۱۹۷۱، اشـــت�تگ�رت یـــ�ب تفســـی� و واژه .۱۹۸۲مـــ�ینتس 
 .تفسی�، صفحه)

یس ق�آن، RÈGIS BLACHÈRE رژی ب�ش�  .  ۱۹۵۷، پ�ر
ه�، جلـ� اول  ، ت�جمه بـه همـ�اه ب�زسـ�زی سـ�رهق�آن،  RICHARD BELLبل  ریچ�رد

 .  ۱۹۳۹، جل� دوم ادینب�و ۱۹۳۷ادینب�و 
ه�ی بع�ی: پ�رت، ب�شـ�، بـل،  . (در واگ�یه۱۹۹۱، جل� یک و دو، منچست� تفسی� ق�آن

 جل�، صفحه).
کـــــه مطـــــ�بق  بـــــ�ای نشـــــ�ن دادن خ�انش گ�دنـــــ�  آرامـــــی تفســـــی� می-ســـــ�ی�نیهـــــ�یی 

گ�فتهآرام-ه�ی س�ی�نی ن�مه ف�هنگ ی� م�رد استف�ده ق�ار   :  است  ی ز
؛ ۱۸۷۹، ت�مـ�س الـف، اوک�ونـی ف�هنـگ سـ�ی�نی(ن�ش�)،  Payne Smith پین اسمیت

 ، جل�، ست�ن).تس�روسه�ی بع�ی:  (در واگ�یه ۱۹۰۱ت�م�س دو، اوک�ونی 
 Lexicon( ف�هنـــــــگ ســـــــ�ی�نی،  CARL BROCKELMANN �نکـــــــ�رل ب�وکلمـــــــ

Syriacum ،(Halis Saxonum 1928 . 
، ع�بــــی-کلــــ�انی هن�مــــ واژه،  JACQUES EUGÈNE MANNA ژاک اوژن منــــ�

Mousoul 1900  یــ�، بیــ�وت ؛ ب�زچــ�پ بــ� یــک پی�ســت نــ�ین ت�ســط راف�ئــل جــی. بی�او
 ، ست�ن).ف�هنگ من�ه�ی بع�ی:  (در واگ�یه ۱۹۷۵

یـ�بی  که ق�آن ده�ب�ی� نش�ن  ه�ی ن�مب�ده می ت�جمه پ�وهـی غ�بـی چگ�نـه بـه هنگـ�م ارز
کــ�ده اســت. در اینجــ�  ههــ�ی م�ب�طــ انتقــ�دی از تف�ســی� قــ�آن، بخش قــ�آن را درک و ت�جمــه 

کیـ� مشـخص می -سـ�ی�نی  شـ�د. بـه دنبـ�ل آن طبـق خـ�انش مف�هیم م�رد تفسی� ب� خط ت�
کـه  خ�اهـ� شـ� پیشنه�داتی بـ�ای ت�جمـه ارایـه ب�داشت ع�به�  آرامی و در ص�رت ل�وم طبق

 ب�د.  خ�اه� شن�ختی هم�اه البته ب� ت�ضیح�ت زب�ن
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 ک�ری م�رد استف�ده  . روش۳

کـــ�ر کـــه در  روشـــن ســـ�ختن آن بخش پ�وهشـــی هـــ�ف اولیـــه ایـــن  هـــ�یی از قـــ�آن اســـت 
یـک [مـبهم] بخشپ�وهشـی غ�بـی بـه عنـ�ان  ق�آن ان�. صـ�ف  تشـخیص داده شـ�ه هـ�ی ت�ر

کن�ن ن�شن�خته ب�قی م�ن�ه که ت� کـه همـه  نظ� از مف�هیم آرامی  ان�، ب�رسی کلیت زب�ن قـ�آن 
هــ� و تف�ســی� ن�درســتی از  کــه حتــ� خ�انش دهــ� میانــ�، نشــ�ن  الق�ل بــ�دن آن متفق در ع�بی
کــه بســی�ری واقعــ�ً مفــ�هیم  گ�فتــه اســت. بــه عبــ�رتی، مشــخص شــ�ه  از  ع�بــی نیــ� صــ�رت 

ک�ده که مفس�ان ع�ب بـ�ای ایـن واژه  مع�نی بـ� مضـ�مین ق�آنـی  اصـً� انـ�  هـ�ی ع�بـی تعیـین 
 س�زگ�ر نیستن�. 

که اکث� مفس�ان گفتنی است  ت�انسـتن� در  هـ� نمی ه�ی آن و دنب�لـه نخستین در این ج� 
ه�ی ع�بــی کمــک بگی�نــ�. همچنــین  ن�مــه هــ�ی م�جــع و ف�هنگ چنــین مقی�ســی از کت�ب

کــه طبــ�ی در تفســی� بــ�رگ خــ�د ب�یــ� اشــ� کــ�د  هــ� اســتن�د  بــه ســنت شــف�هی ع�ب عمــ�ت�ً ره 
کتــ�ب م�جــع نــ�م نبــ�ده اســت. فقــط گهگــ�هی بــ�ای اثبــ�ت یــک مفهــ�م   کــ�ده ولــی از هــیچ 

ــه  ــه البت ک ــ�ده  ک ــ�ره  ــیش از اســ�م] اش ــ�ع�ان عــ�ب [پ ــ�ت ش ــه ابی ــیح، ب ــ�اً نی�زمنــ� ت�ض  اکث
ی�ا گنجینه واژگ�ن ا گم�اه کنـ� و بـ�  بـ� مفـ�هیم ق�آنـی فـ�ق می اس�س�ً ین آث�ر کنن�ه هستن�، ز

کـه در ب�ابـ� شم�سـت بـ� روش آن کـ�ر پ�وهشـی  هـ�ی تفسـی�ی سـنتی  ه� س�زگ�ر نیست. این 
یـ�ا آن روش  غ�بی گ�نـه اس�سـ�ً هـ�  نی� فـ�ق دارد. ز ای تنگ�تنـگ بـه سـنت تفسـی�ی عـ�ب  بـه 

کتــ�ب بــ�ای نخســتین بــ�ر تــ�ش می کــه مــتن قــ�آن را در  تکیــه دارد. از ایــن رو، در ایــن  شــ�د 
یخی ــ ب�فــت تــ�ر ی یخی] تحلیــل  زب�ن هاش مــ�رد ب�رســی قــ�ار ب�هــ� و آن را از زاو شن�ســی [تــ�ر

شـ�د  ر پ�یـ�ن نشـ�ن داده میق�آن ب�س�. د  کن� ت� بت�ان� س�انج�م به یک معنی منطقی از متن
 که 

ً
کـه مفسـ�ان و  اسـتهـ�یی  قـ�آن خیلـی بیشـت� از آن ه شـ�هه�ی ب�فهمی� بخش احتم��

ک�ده هـ�ی مهـم در  ب�خـی از کمب�د ،انـ�. همچنـین ایـن ب�رسـی مت�جم�ن قـ�آن بـ�انه� اشـ�ره 
کن�نی ت نحــ�ی زبـــ�ن قــ�آن نیــ� نشـــ�ن خ�اهــ� داد. نکـــ�  ســ�خت�ر  را از منظـــ�  تفســی�ه�ی تــ�

یج در رونـ�  بنی�دین ایـن روش کـه بـه تـ�ر گ�فتـه   کـ�ری  م�حلـه بـه تحلیـل دقیـق مـتن شـکل 
 مع�فی خ�اه� ش�.  م�حله

متن مبنـ� مـ�رد اسـتف�ده   ، به عن�ان۲۴/۱۹۲۳ق�آن چ�پ ق�ه�ه  هدر این پ�وهش، نسخ
گ�فته است. واگ�یه ه�،  هآیـ هگـ�اری) و شـم�ر الخط (ب�ون واکه ه�ی ق�آن، دبی�ه ی� رسم ق�ار 

کهـن  هـ�ی دسـت م�رن ب� ق�آن  ش�د. تف�وت این ق�آن همه به این ق�آن ارج�ع داده می ن�یس 
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که زب�ن ه�ی  ه� ب�ای تسهیل خ�انـ�ن قـ�آن اف�ونـه شن�س�ن ع�ب در ط�ل س�ه در این است 
ک�ده گـ�اری روی حـ�وف اسـت  نخسـت، نقطه هه� در م�تب ان�. این اف�ونه ف�اوانی در آن وارد 

ودو  ت�ی بـه ایـن بیسـت به ط�ر دقیق بع�اً . م� ش�ده� مشخص  یله تف�وت می�ن آنت� ب�ین�س
که نی�زمن�  خ�اهیم پ�داخت.  است  ت�ضیح  ح�ف 

کـــه شـــکل اصـــلی دستن�شـــته بـــ� ه�ی اولیـــه قـــ�آن حتـــ� بـــ�ای  ت�جـــه بـــه ایـــن واقعیـــت 
کـه ک�ده به آس�نی ق�بل رازگش�یی نیست و ب� خ�انن�گ�ن ع�ب تحصیل  تاکث�یـ این فـ�ض 

بــه هنگــ�م  انــ� پ�ی�فتهرا در مجمــ�ع  [قــ�ه�ه] معتبــ� قــ�آن یامــ�وز هخ�اننــ�گ�ن عــ�ب نســخ
خـ�انش «را ب� اتک� به اصـل  -گ�اری البته ب�ون واکه -ق�ه�ه  هب�رسی انتق�دی، همین نسخ

ک�ر خ�د ق�ار داده lectio difficilior» ت� درست است سخت  ایم.  مبن�ی 
کــه ب�فــت مــتن   آیــ� و بــه اصــط�ح زبــ�ن ع�بــی ن�روشــن بــه نظــ� می کــ�مً� فقــط آنجــ�یی 

یـل فـی گ�یـ�:  خ�رد و طب�ی هـم سـ�آخ� می دیگ می  به ته مفس�ان ع�ب اختلـف أهـل الت�و
یل ذلک یل این اخت�ف ت�و کـه در  (مفس�ان در ت�و یـ� در نظـ� » لسـ�ن«نظ� دارن�)، و یـ� زمـ�نی 

گم�نه گفتـه میگی ه�ی ف�اوان ص�رت می زنی طب�ی در م�رد یک واژه  وا� شـ�د:  �د و سـ�آخ� 
ک�ده (خ�ا می أعلم تـ� بـ�ای  دقیـق بـه هـ� مـتن یـک خـ�انش منطقی  ام ت� ب� نگـ�ه دان�) ت�ش 

ی� خ�اه� ب�د: هآن بی�بم. شی�  ک�ر به شکل ز
کـــه مت�جمـــ�ن غ�بـــی قـــ�آن آن را بـــه عنـــ�ان  » ن�روشـــن«الـــف) در ابتـــ�ا بـــ�ای مفهـــ�می 

کــه آیــ� در  ی رجــ�ع میانــ� بــه تفســی� قــ�آن طبــ� تشــخیص داده شــ�د تــ� مشــخص شــ�د 
شـ�ن،که شـ�ی� مت�جمـ�ن غ�بـی قـ�آن آن را  می�ن تع�بی� فه�ست ش�ه از سـ�ی او یکی

ــ� مــتن یــ�ا یــ� نــه. شــ�د می وج�ر جفــت  ن�یــ�ه ب�شــن�، ب کــه  گهگــ�هی پــیش می ز آیــ� 
کــه معنــی ســنت عــ�ب خــ�ط�ه کــ�ده  اش را  اصــلی  ای از یــک مفهــ�م آرامــی را حفــظ 

 ده�. اگ� چنین نب�د، آنگ�ه تم�م� ب�زت�ب میی�  تق�یب�ً 
شن�سـی دیگـ�ی بـ�ای ایـن مفهـ�م مـ�رد نظـ�  �به جستج�ی امک�نـ�ت معن لس�نب) در 

کـه طبـ�ی و دیگـ� مفسـ�ان عـ�ب در  کـ�د  خ�اهیم پ�داخت. در این ج� نب�ی� ف�امـ�ش 
ای در اختیــ�ر ن�اشــتن� و طبــ�ی در تفســی�  گ�شــته یــک چنــین ابــ�ار کمکــی گســت�ده

گـ�هی ایـن روش مـ� را بـه یـک معنـی خ�د  ه�گ� به چنین م�اجعی اش�ره نک�ده است. 
 نتیجه ب�قی م�ن�، آنگ�ه رس�ن�. ح�ل اگ� چنین جستج�یی نی� بی من�سب می

که آی� در  پ) ب�رسی می یشـ-س�ی�نیش�د  کـه   هآرامـی یـک ر اشـت�اک لفظـی وجـ�د دارد 
ــ� معنــی معنــی ــ� بــ� ت�  ع�بــی  اش ب جــه بــه معی�رهــ�ی ملمــ�س، آن متفــ�وت ب�شــ� و آی
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آن بهتــ� بــ� مــتن ســ�زگ�رت� هســت یــ� نــه. در تعــ�اد نــه چنــ�ان انــ�کی از  ســ�ی�نی  معنــی
ب�یـ�  البتـه ده�. در ایـن جـ� آرامی معنی بهت�ی به دست می-س�ی�نیم�ارد، خ�انش 

که اشت�اک لفظ آرامـی، -سـ�ی�نی، هم در معنی ع�بی و هم در معنـی یت�جه داشت 
گـ� یـک چنـین وارسـی ن پ�یـ� میوابسته به ب�فـت مـت ای نیـ� بـ�ون نتیجـه بـ�قی  آیـ�. ا

 بم�ن�، آنگ�ه
کــه نــ�ع نگــ�رش ع�بــی آن مفهــ�م را بــ� نقطه ج) ابتــ�ا تــ�ش می گــ�اری (أعجــ�م)  شــ�د 

کـه ایــن نقطه ج�یـ� تغییـ� بـ�هم. از آن ه� از آغـ�ز وجـ�د ن�اشـت و بعــ�ه�  گـ�اری جـ� 
کـه نق گ�فتـه  ،گـ�اری طهب�ان اض�فه شـ� ایـن احتمـ�ل وجـ�د دارد  ن�درسـت صـ�رت 

کــه خ�اننــ�گ�ن عــ�ب حتــ� یــک مفهــ�م  ــی را  واقعــ�ً ب�شــ�. ب�رهــ� مشــ�ه�ه شــ�ه  ع�ب
ی�ا آن ن�درست خ�ان�ه گـ�هی ن�اشـته هه� از پیشین ان�، ز گـ� تغییـ�ات در  آن واژه آ ان�. ا

 ، آنگ�هنک�دگ�اری م� را به یک معنی من�سب ب�ای متن رهنم�ن  نقطه
گ�اری، به یـک واژه آرامـی  ع�بی و تغیی� نقطه هاز شکل نگ�رش واژ ش�د ت� چ) ت�ش می

کـه مفهـ�م  دلخ�اه رسی�ه هب�سیم. در بسی�ری از این م�ارد م� به نتیج ایم البته زمـ�نی 
کــ�می  چــ�ن آرامــی بــه مــتن یــک معنــی منطقــی بی گــ� ایــن روش هــم بــ� ن� وچ�ا ب�هــ�. ا

 روب�و ش�، آنگ�ه
کـــ ح) آخــ�ین بـــه ظــ�ه� ع�بــی را از ط�یـــق  هه معنــی واقعــی واژتــ�ش ایـــن خ�اهــ� بــ�د 

یم. -س�ی�نیآن به آرامی و همچنین معن�شن�سی  هب�زت�جم آرامـی آن بـه دسـت بیـ�ور
دش�اری بسـی�ر ف�اتـ� از کشـف و اسـتخ�اج  هاین ت�ش در اهمیت، گست�دگی و درج

ــ�ا هنــ�ز واژه واژه ی ــ�د، ز ــه عبــ�رتی ســ�ی�نی خ�اهــ� ب ــ� ب هــ�ی  ن�مــه هــ�ی واقعــی آرامــی ی
آرامی وج�د نـ�ارد و بـه همـین دلیـل پ�وهشـگ� در ایـن جـ� فقـط ب�یـ� بـه دانـش -ع�بی

کنــ� کــه  )١٠(.زبــ�نی خــ�دش اتکــ�  بــه  اســتع�بــی نــ�ب  ظــ�ه�اً در ایــن جــ� مفــ�هیمی 
ی� تقسیم می  ه�. وام�اژهه�ی  . ت�جمه۲ه� و  . ب�س�خته از وام�اژه۱ش�د:  مق��ت ز

ــه در  ــه ن ک ــ�ب وجــ�د دارد  ــی ن ــ� از مفــ�هیم ع�ب ــیح  لســ�نخ) یــک طبقــه دیگ ــک ت�ض ی
شـ�د.  آرامـی روشـن می-هـ� بـه سـ�ی�نی آن همنطقی ب�ایش�ن ارایه ش�ه و نه در ب�زت�جم

کــه در ع�بــی امــ�وزی معنــی  کــه  کـ�مً� یـ� بــه ایــن دلیــل  دیگــ�ی دارنــ� یــ� بــه ایــن دلیــل 

                                                      
١٠.  �سـ�ی�نی مـهن� واژهالبتـه ب�وکلمـ�ن یـک راه حـل م�قـت م�ننــ )Lexicon Syriacum را پیشــنه�د (

که در پی�ست به ص�رت نم�یه می تینی  کن�  ی� فه�ست �  آم�ه است. Index latinusای ز
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نـــین مـــ�اردی م�خـــ� ب�اهمیـــت شـــ�ن ن�شـــن�خته اســـت. در چ معنـــی اصـــلی ع�بی
 )١١(مسـتن� شـ�ه) ۹۶۳( بـ�ر بهلـ�لم.) و  ۱۰۰۱(مـ�گ  ب�ر علیپ�شک�ن س�ری ش�قی 

ــ�افکنی می  گهگــ�هی در خصــ�ص معنــی ــن ف�هنگ واژه پ�ت ــ کنــ�. ای -ســ�ی�نی هن�م
کـه زبـ�ن ع�بـی دیگـ� سـ�ی�نی ۱۰/۹ هع�بی در س� ین ش� یعنی زمـ�نی  -می�دی ت�و

   )١٢(.آرامی را به ح�شیه ران�ه ب�د
 
ً
عب�ســی�ن  های در دور هــ�ی ت�جمــه ه� بــه دلیــل نیــ�ز فع�لیت ن�مــه ایــن ف�هنگ احتمــ��

ین ش�ن� ت� اب�ار کمکی من�سبی  مت�جم�ن س�ری در ب�گ�دان�ن آث�ر علمـی ی�نـ�نی  ب�ایت�و
کـه در آغـ�ز از  MANNA ع�بـی منـ�) / ای کلـ�هآرامـی (-س�ی�نی هن�م . واژهب�شن� س�ی�نیو 

ب�ر بهل�ل را نی� م� نظ� ق�ار داده اسـت. یعنـی تـ� حـ�ود  هن�م آن ن�م ب�ده ش� از جمله ف�هنگ
ی ن�مه معینی سنت ف�هنگ هـ�ی ع�بـی  واژه هدهـ�. گنجینـ شـ�قی را ادامـه می هن�یسی سـ�ر

کنــ� از  آرامــی ع�ضــه می-ســ�ی�نیهــ�ی  ه� بــ�ای ت�ضــیح مفــ�هیم و واژه ن�مــه کــه ایــن ف�هنگ
کـه بـ�ای مع�دلاسـت ای ب�خـ�ردار الع�ده همیت ف�قا یـ�ه زمـ�نی  گـ�اری یـک مفهـ�م  ، بـه و

کـه ب�خـی از آن معنی ع�بی ب�شم�ده می هم هآرامی چن�ین واژ-س�ی�نی هـ� در قـ�آن نیـ�  ش�د 
 آم�ه است. 

حقیقـی اسـت؛ در ایـن  هکـه یـک گنجینـ در عمـل نشـ�ن داده [ف�هنـگ پـین]تس�روس 
طـــ�ر مـــنظم و  بـــه ن�یســـ�ن شـــ�قی را، هـــ� چنـــ� نـــه بـــی ف�هنگن�مـــه ت�ضـــیح�ت ع� ف�هنگ

کــه  . ایــن را مــ� مــ�ی�ن ایــن ف�هنگن�شــ� میفــ�اوان نقــل  نســبت�ً پیگی�انــه، ولــی  ن�مــه هســتیم 
ت�انســت بخشــی از مفــ�هیم ن�روشــن قــ�آن را بــ�ین ط�یــق ت�ضــیح ب�هــ�. ولــی یــک پــ�وهش 

 ســ�ی�نیه�ی  ن�مــه هــ�ی ع�بــی م�جــ�د در ایــن ف�هنگ واژه همنــ� از گنجینــ روشــمن� و نظــ�م
کن�.  ت�ان� خیلی بیشت� در ت�ضیح واژه ش�قی می  ه� به م� کمک 

                                                      
 Geschichte der syrischen ]تـ�ریخ ادبیـ�ت سـ�ی�نی[)، Anton Baumstarkاشـت�رک ( آنتـ�ن ب�م .١١

Literatur کـه او بـه عنـ�ان چشم در هم�نجـ� نقـل میب�ر علی . از ۲۴۱، ص ۱۹۲۲، بن پ�شـک  کنـ� 
یسـ� ( می اشـت�رک بـ�م کتـ�ب ایـن اهمیـت رهدربـ�. بـ�ده فعـ�ل ع�ب ادبی�ت زهدر ح� ): ۲۴۲ صن�

ــ�ر او،« ــی، ب ــ�ن از عل ــ�ز هم ــ� آغ ــ�ختن روشن روی نی ــ�ی واژه س ــهبیگ� ه ــ�نی ن ــ� ی�ن ــ�ه متم�ک ــ�د ش  و ب
کـه او از ط�یـق  فلسفه، رهگ�ای�نه درب� �ر از دانش واقعس�ش ی�ه ایـن  عل�م طبیعی و ا�هی�ت ب�د. به و

ــ� ارزشــمن�  نقــل ق�ل ــ�ر بهلــ�ل آنهــ�ی دقیــق از اث  از ســت�گ رگ یــک همچنــینرا غنــی بخشــی�.  ب
یخ در طبیعــــی طــــ�ر بــــه غ�بــــی یهســــ�ر تعــــ�لیم ســــنت ی�ن ک�یفیک�ســــ ایــــن پیچیــــ�ه مــــتن تــــ�ر

Kodifikation یسی س�ر ف�هنگ  ...»ی از اعتب�ر ب�خ�ردار ش� ش�ق یهن�
١٢.  ،ر ن�ل�که کنی�، تئ�دو  .۴۳، ص ۱۸۹۹، چ�پ دوم، �یپ�یک ه�ی س�می زب�نمق�یسه 
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 شـ�ن  ع�بـی هبـ� آن گنجـ�اژ )١٣(ه�ی شـ�قی ع�بـی سـ�ری-ادبیـ�ت مسـیحی ،در ضمن
کن�ن در ق�آن کــه در میــ�ن ع�ب یه جــ� افتــ�ده بــ�د تــ� پ�وهــی  هــ�ی مســیحی میــ�ن�ودان و ســ�ر

که این ادبی�ت نـ�مب�ده مـ� است ان م�رد ت�جه ق�ار نگ�فتهچن� ک�د  کی�  . و در این ج� ب�ی� ت�
کهــن [اشــع�ر جــ�هلی] اشــع�ر پســ�ق�آنی هســتن� و  اکثــ�اً کــه  -را خیلــی بهتــ� از اشــع�ر ع�بــی 

بــه نتــ�یج منطقــی رهنمــ�ن  -کننــ�ه اســت هــ�یش بــ�ای درک قــ�آن ن�من�ســب و گم�اه واژه
ک�د    )١٤(.خ�اه� 

یـ�ه زمـ�نی خـ�د را نشـ�ن میاین  کـه مفـ�هیم ب�فهمی�ه م�رد به و قـ�آن در ایـن  هشـ� دهـ� 
کهـــن، یــ� ن�درســـت یــ� در یـــک ب�فــت شــ�ن� و از ســـ�ی  دیگــ�ی اســـتف�ده می کـــ�مً�   اشــع�ر 

شن�س�ن بع�ی به عن�ان م�ارک و ش�اه� دست اول ب�ای تعبیـ� همـین مفـ�هیم ق�آنـی  زب�ن
 گی�ن�.  م�رد استف�ده ق�ار می

که بعـ�ه� خـ�ص ف�هنگ این کـه مفـ�هیم  روش  گ�دیـ� بـ� آن اسـت  ن�یسـی زبـ�ن ع�بـی 
ن�روشــن را در نبــ�د دیگــ� منــ�بع ادبــی از ب�فــت در هــم تنیــ�ه و ســ�درگم اشــع�ر جــ�هلی عــ�ب 

گم�نــه کــه در ایــن رهگــ�ر فقــط  بیــ�ون بکشــ� و بــ�  زنی ت�ضــیح ب�هــ�. ایــن در حــ�لی اســت 
پ�وهـی  ش�د. ق�آن �نه به درستی تشخیص داده میای از یک زب�ن بیگ گ�یخته وام�اژه جسته

انتق�دی و شک به این رون� ب�خ�رد نکـ�ده اسـت. درسـت اسـت   ب�خت�زمین چن�ان ب� نگ�ه
کــه اغلــب بــه ن�شــیگ�ی مفســ�ان عــ�ب قــ�آن اشــ�ره شــ�ه ولــی نتــ�یج چنــ�انی از آن ح�صــل 

 نش�ه است.
کـه خ-سـ�ی�نیبه عکس، ادبی�ت  یـ�ه ادبیـ�ت دینـی  یلـی پیشـت� از قـ�آن بـه آرامـی، بـه و

ع�بـی -س�ی�نیه�ی  واژه هگنجین  پختگی خ�د رسی�ه ب�د و همچنین معن�شن�سی هم�حل
ب�رگــی در    ان�، ابــ�ار کمکــی اعتمـ�دی بــه مــ� رسـی�ه منســجم و ق�بل  کـه پــس از قــ�آن بـه شــکل

کــه ایــن واژه دهــ�. ایــن پــ�وهش نشــ�ن می اختیــ�ر مــ� قــ�ار می کلیــ�  ســ�ی�نیه�ی  ن�مــه دهــ� 
                                                      

تــ�  ۹۷۵بــه مطــ�ان نصــیبین، الیــ�س بــ�ر شــین�ی� (حــ�ود ) ۴۳بــ�ای نم�نــه ن�ل�کــه هم�نجــ� (ص  .١٣
کــه:  م.) اشـ�ره می۱۰۵۰ ه� یــ� بــه زبــ�ن  آثــ�رش را بــ�ای مســیحی�ن ن�شــته شــ�ه بــ�د؛ ایــن ن�شــته«کنــ� 

گفتـ�ری و  ع�بی ب�دن� یـ� در دو سـت�ن مـ�ازی بـه ع�بـی و سـ�ی�نی ن�شـته می شـ�ن�، یعنـی بـه زبـ�ن 
 ».زب�ن ن�شت�ری ع�لم�ن

یـ� (هم�نجـ� ص  ، ن�ل�کـه بـ�ای نم�نـه میاف�ون ب� ایـن .١٤ کـه اشـع�ر زمـ�ن ج�هلیـت ): «۵۳گ� البتـه 
ــ�زه بعــ�ه� از اهمیــت ب�خــ�ردار شــ�ن� و از دســتک�ری ــ�. ت ــه و »ه� مصــ�ن نم�ن�ن  ص( آن دنبــ�ل ب

ی�ه به«): ۵۸  نـ�دری قسـم�ً  و خ�دسـ�انه مف�هیم رفته دست از آن از ب�رگی بخش که هج�ی اشع�ر و
   ».ان� ک�ده) ع�بی( مهن� واژه وارد را
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کـه بـه عنــ�ان   هـ�یی هـ�ی بیگ�نـه بلکـه حتـ� آن واژه واژه  �وری بـ�ای درک نـه فقـطضـ هسـتن� 
 ق�آن شه�ت دارن�.   ه�ی ع�بی ن�ب واژه

بـ�و می کـه ن�درسـت یـ� بـ�  د) در این ج� نی� ب� یک سلسله مفـ�هیم نـ�ب ع�بـی رو شـ�یم 
ی�ا آن خ�ان�ه می لحـ�ظ نـ�ع  ان� ولـی از شـ�ه  ه� اگ�چه بـه خـط ع�بـی ن�شـته ش�ن�. ز

  شــ�ن�. یعنــی معــ�نی آرامــی ن�شــته و خ�انــ�ه می-ســ�ی�نینگــ�رش طبــق نظــ�م آوایــی 
ک�ن�ل  ه� را فقط می درست این واژه  آرامی به دست آورد. -س�ی�نیت�ان از 
که به تک کـه   ه� نک�ت اس�سی آن روش گ�دد این ه� ب�می تک واژه ت� آن ج�  ک�ری است 

هــ�،  انـ�. بـه ایـن واژه روی شـم� بـه دسـت آم�ه  پـیش  �آنمـتن قـ  شن�سـی در رونـ� تحلیـل واژه
که در مشک�ت نح�ی نی� اف�وده می گ�دد و مـ�رد بـه مـ�رد  تحلیل متن آشک�ر می رون� ش�د 

ــه ت�ضــیح داده می ــ�ر شــ�د. نم�ن ک ــن  ــلی ای کــه در بخــش اص ــ� را   ه�یی  پ�وهشــی خ�اهــ� آم
ک�د.  می  ب�ی� به عن�ان مشتی از خ�وار قلم�اد 

کـــه ت�زه ا ولـــی ایـــن نکتـــه ضـــ�وری بـــه نظـــ� میدر ابتـــ� مختصـــ�ا بـــ�  ب�یـــ� کـــ�ران را رســـ� 
ـــن دشـــ�اری هـــ�ی خ�انشه�ی  دشـــ�اری ـــ�آن آشـــن� ســـ�خت. ای ـــ ق ـــ�  هه� در م�تب نخســـت ب
کــه بــه همــین  بــ�ون نقطه ه[تن�ن�یســ�ن رازآمیــ�خصــلت  گــ�ه خــ�رده  گــ�اری] نگــ�رش ع�بــی 

ی� دربـ�رش�د. ب�ای نش�ن دادن  گفته می خط ن�قصدلیل به آن  رونـ�  هاین نکته ش�ی� ط�ح ز
 رس�ن ب�ش�.  پی�ایش خط ع�بی  ی�ری

 . خط ع�بی۴

ه�ی چهـ�رم تـ� ششـم مـی�دی  پیش�اسـ�می از سـ�ه  ه�ی انـ�ک ن�شـته ص�ف نظ� از سنگ
یه کتـ�بی دانسـت  هب�یـ� بـه مث�بـ ان�، ق�آن را می ی�فت ش�ه )١٥(که در حج�ز و س�ر نخسـتین 

ین حـــ�وف ع�بـــی و نــــ�ع  ین شــــ�ه اســـت. شـــکل آغــــ�ز کـــه بـــه زبـــ�ن و خــــط ع�بـــی تـــ�و
آرامـی و -سـ�ی�نی(ایت�لیـک)  هکن� که سبک خ�ابیـ� لیگ�ت�ره�یش این احتم�ل را ق�ی می

   )١٦(ان�. ای خط نبطی، الگ�یی ب�ای خط ع�بی ب�ده ت� ان�ازه
                                                      

گ�ومــ�ن ( نــک: .١٥ ــن  ،Adolf Grohmann  ،(Arabische Paläographieآدولــف  ی جلــ� یــک، و
ین ۱۹۶۷ ین ؛به بع� ۱۶، ص ۱۹۷۱، جل� دوم و ی�ی از  مص�ر الخط الع�بـیال�ین،  ن�جی ز (تصـ�و

 به بع�.  ۳، ص ۱۹۶۸خط ع�بی)، بغ�اد 
، در:  John E. Healy  ،(The early History of the Syriac Scriptجـ�ن ای. هیلـی ( نـک: .١٦

Journal of Semitic Studies XLV/I Spring،  یـ�ه ص ۶۷-۵۵صص بـه بعـ� و  ۶۴، به و
 .۶۲ج�ول ص 
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ــ ــن نق ین (و عبــ�ی) ای ــ� آرامــی آغــ�ز �ط مشــت�ک را دارا هســتن�: نگــ�رش از هــ� دو خــط ب
 ش�د و  راست به چپ ش�وع می

ً
شـ�ن�.  (صـ�مت) ن�شـته می همخـ�انفقـط حـ�وف  اصـ��

واکــه (نیمــه  ، بــه عنــ�ان نیمه»ی«و » و«هــ�، یعنــی دو حــ�ف  البتــه دو حــ�ف از ایــن همخ�ان
هـم و  »ی«و  »و«  هـم یـک هجـ�ی صـ�ادار نخسـت ق�ع�ت�ً ه�  کن�. آن ص�ادار) نی� عمل می

ــ نیمه ک ــ هوا ک ــب  هدوم از وا ــ�. ایــن ) را نشــ�ن میay( »ای«) و aw( »او«م�ک ــ�ان،   ده دو همخ
و بـ�ای  ن�میـ�ه) matres lectionis( ]ةالقـ�ا [ام خ�انش م�درطبق الگ�ی آرامی به اصط�ح 

ک�ر ب�ده میī» (ای«) و ū» (او«ه�ی کشی�ه م�نن�  ب�زگ�یی واکه  �.  نش� ) نی� به 

 ] در ق�آنةالق�ا [امخ�انش بک�رگی�ی الف به عن�ان م�در  هدرب�ر
 )āکشی�ه (» آ«ب�ای  خ�انشالف می�نی به عن�ان م�در 

کــه در آوای آخــ� واژه قــ�ار -ســ�ی�نیدر » الــف«طبــق نظــ� غ�لــب، اســتف�ده از  آرامــی زمــ�نی 
�ان شن�سـ�ن بعـ�ی عـ�ب آن را بـه عنـ شـ�د و زب�ن کشـی�ه خ�انـ�ه می» آ«گی�د به عنـ�ان  می

ن�یســی  ک�ملانــ�. در ایــن جــ� منظــ�ر  بــ�ای آوای میــ�نی نیــ� بکــ�ر ب�ده کــً� ســ�م  خــ�انش  مــ�در
)Pleneschreibung ،[واژه] اســت. البتــه ایــن مــ�رد بــ�ای نــ�ع نگــ�رش قــ�آن اعتبــ�ر نــ�ارد (

ی�ا هم در دستن�شته ین و هـم در نسـخ ز کنـ�نی و معتبـ� قـ�آن ایـن رونـ� پیگی�انـه  هه�ی آغ�ز
کــه در هــ� دو مــ�رد، ک�مل فــت. بــه عکــس، میادامــه نی�   ن�یســی از قــ�ن�ن تــ�ان تشــخیص داد 

کـه زب�ن کنـ�. بـه عبـ�رتی می معینی پیـ�وی نمی گ�فـت  شن�سـ�ن عـ�ب پـس از  تـ�ان نتیجـه 
آمی� در ن�ع نگ�رش بخ�ط� احت�ام به متن مق�س از یـک زمـ�ن معـین دیگـ�  اص�ح�ت ت�دی�

 ان�.  در ن�ع نگ�رش ق�آن دست نب�ده
که بکـ�رگی�ی الـف میـ�نی بـ�ای  ،در چ�پ نخست این پ�وهش گ�دی�  این نظ�یه مط�ح 

کـه،   کشی�ه در زب�ن ع�بی» آ« بـ�ای ک�سیک پسین یک رون� ن�ب ع�بی ب�ده یعنی آنگ�نـه 
کـ�نتین� A. Spitaler، آ. اسـپیت�ل� (نم�نـه ایـن نگـ�ش را  )١٧() J. Cantineau) (طبـق آرای 

                                                      
در:  در قـ�آن]» صـل�ه«[نگ�رش ن�ع  ،Die Schreibung des Typus صل�ة im Koranآ. اسپیت�ل�، .١٧

ین گ�هن�مه گ�هی ب�ای و رزمین، آ ین ،۵۶ جل� خ�و نشـ�ن «: ۸ شـم�ره ظهم�ح ،۲۱۵ ص ،۱۹۶۰ و
ک�نتین�،  نک:، »کشی�ه در می�ن واژه ب� "الف" یک رون� ن�ب ع�بی است» آ«دادن   :  ۱۰- ،۴۷جی. 

»Sa notation par à est un fait arabe – assez postérieur, car l’inscription de en-
Nemâra l’ignore encore .« بـ�د، تم�م ن�سـی�ها رون� هنـ�ز بـه هـیچ وجـه بـهدر زم�ن نگ�رش ق�آن این

یخ ق�آنبه ت�ضیح�ت در " نک:   بـه بعـ�. در ب�خـی مـ�ارد نگـ�رش نـ�قص ۳۱" جل� سه از ص ت�ر
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گیــ�د.  نم�ینــ�گی می  پ�وهــی در ق�آن ظــ�ه�اً کــ�د. حــ�ل ب�یــ� در ایــن نظ�یــه بــ�زنگ�ی صــ�رت 
کن�ن که حت� استف�ده از  ت� گ�فته ش�ه  بـه سـنت آرامـی  خـ�انشمـ�در بـه عنـ�ان  الـفن�دی�ه 

) در دست�ر زب�ن عبـ�ی Rudolf Meyerگ�دد. در همین ب�ره رودلف م�ی� ( پیش�ق�آنی ب�می
 ن�یس�:  می

 در عصــــ� هلینیســــم، «
ً
تحــــت تــــ�ثی� آرامــــی و ف�اتــــ� از آن ی�نـــــ�نی،  احتمــــ��

گ�فت. اگ�چه در ح�ل ح�ضـ�  گ�اری خطی در زب�ن عب�ی نی� ق�ی�ً   واکه شکل 
گـ�دد  محـ�ود می یـ�د  و  گ�اری هن�ز به ع�ئم سنتی م�نن� الف، ه، واو  واکه

که ارزش آوایی ولی ت�ش می هـ�  تعیین شـ�د و آن ت� ت� و روشن ه� دقیق آن  ش�د 
ک�تـ�ه نیـ� بکـ�ر بـ�ده شـ�د. از آن جـ�  نه فقط ب�ای ب�زگ�یی واکه ه�ی بلنـ� بلکـه 

ان�، ایــن  ه�ی مقــ�س هنــ�ز هــم هنجــ�ری و اســت�ن�ارد نشــ�ه کــه مــتن ن�شــته
کــه البتــه م�ننــ� گ�شــته دلخ�اه�نــه بــ�قی می شــکل ج�یــ� واکه م�نــ�  گــ�اری 

ــ�از ــ� ان ــ�د را ت ــل هخ ــتن انجی ــ�دی وارد م ی ــ�ه  ز ی ــه و ــت، ب ــ�ده اس ک ــق  ــ� عتی عه
کــه تفــ�وت بــ� بکــ�رگی�ی حــ�وف واکــه نیســت، ایــن  بــ�رگ ای چنــ�ان آنجــ�یی 

 ان�ازد.  پ�نسیب ج�ی� خ�د را ج� می
یـ� بـه دسـت می هسپس در س� بـ�ای  ت�جیحـ�ً آیـ�: الـف  دوم می�دی تصـ�ی� ز

) he( »ه«) در درون و پ�یــ�ن واژه؛ e( »ا«گیــ�د، بــه نــ�رت بــ�ای  ) قــ�ار میa» (ا«
» واو«؛ شـ� بکـ�ر بـ�ده نمی ō، ولی دیگ� بـ�ای ēو  āه�ی بلن� پ�ی�نی  ب�ای واکه

) هــم در درون واژه و هــم در e) و (i» (ی«) بــ�ای yod» (یــ�د«، uو  oنشــ�نگ� 
گی�نـ� می گ� الف، واو و ی�د در می�ن واژه قـ�ار  کـ پ�ی�ن آن. ا  هت�اننـ� نشـ�نگ� وا

ک�ت�ه ب�شن�. هم�م�ن ت�ش می که پ�ی�ن بلن� ی�  ه�ی واژه یعنـی  دهن�ه  ش�د 
کـه کـه بـه آن واو و ی�د از ایـن ط�یـق بـه عنـ�ان حـ�وف وا هـ�  ای تعیـین بشـ�ن� 

گفتــه  قلــب مجــ�ورالــف قلــب یــ�  بــه آن همچنــین_ الــف جــ�یگ�ینی یــک  نیــ� 
 ۱۰۰کـه  .Q Jes 1ه� از ط�مـ�ر قمـ�ان  . ب�خـی نم�نـهچسـب�ن�ه شـ�د -ش�د می

کــه  ســ�ل پــیش از مــی�د نگــ�رش شــ�ه ان� بــه یــک مــتن ع�می�نــه تعلــق دارد 
   )١٨(..»امی�وارم بت�ان� چگ�نگی این م�ض�ع را روشن س�زد..

                                                                                                                  
 »ز حفظ ش�ه است. » آ که ب� همگ�ن آشک�ر است ت� به ام�و  کـه شـ�د می معل�م این ازهم�نگ�نه 
کن�نی پ�وهــی ق�آن در  ه�ی ن�شــته سنگ کــه ضفــ� ایــن بــ� اســت، شــ�ه دنبــ�ل ن�درســت رد یــک تــ�

ری ب�ای معی�ری پیش�ق�آنی نبطی و ع�بی  ب�ش�. نگ�رش ق�آن می ن�ع �رهدرب داو
 .۵۰، ص ۱۹۶۶جل� نخست، ب�لن Hebräische Grammatik، ]دست�ر عب�ی[ رودلف م�ی�، .١٨
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ی� به دست می ،همین مط�بق  آی�:  ب�ای ن�ع نگ�رش ق�آن نت�یج ز
کــه  ههــ�ی دستن�شــت کشــی�ه در ق�آن» آ«الــف میــ�نی بــ�ای  نــ�پیگی�بکــ�رگی�ی  ین  آغــ�ز

یخ قـــ�آنن�ل�کـــه در  کـــ�ده نظـــ� آر. مـــ�ی� دربـــ�ر۳۱جلـــ� یـــک، ص  تـــ�ر  هاســـتف�د ه، ت�صـــیف 
کـه  دوم مـی�دی در زبـ�ن عبـ�ی را ت�ییـ� می هدلخ�اه�نه و نـ�منظم آن در سـ� کنـ�، مـ�ردی 

 ده�.  البته م�ی� به حق به ت�ثی� آرامی کهن ارج�ع می
گمـــ�ن را است�نیســـ�و ســـگ�ت (  دســـت�ر زبـــ�ن آرامـــی ) در Stanislav Segertهمـــین 

کیــــ� می کهــــن کــــه ه، دربــــ�ر۴٫۴کتــــ�ب، بنــــ�  ۲او در بخــــش  )١٩(.کنــــ� ت�  ای در  حــــ�وف وا
ــ ــ�  همی�ن ــین در بن ــ�ر ۴٫۴٫۳واژه و همچن ــ�ای  هدرب ــف ب ــتف�ده از ال ــی�ه می» آ«اس ــ�  کش ن�یس

 ):  ۶۴(ص 
که در مت�ن بع�ی آرامـی ایـن  אواژه ب� ح�ف  هنگ�رش "الف" کشی�ه در می�ن«

گ�ی� طبق الگ�ی ف�رسی ب�ده ولی آغ�ز ایـن نـ�ع نگـ�رش  چنین گست�ش ی�فته 
کهــــن در مکــــ�ن در سنگن�شــــته  هزنجی�لــــی در ت�کیــــ ه[تپــــ Ja,udiی�دیــــ�   ه�ی 
 )٢٠(.» P 5ואגםپیش از می�د ی�فت ش�ه، ب�ای نم�نه  ۸ هام�وز/م] در س�

پ�وهــی بعــ�ی اســت. از ایــن رو، فــ�ض  ایــن یــک تشــخیص بســی�ر مهــم بــ�ای قــ�آن
کن�نی درب�ر که مبن�ی خ�د را در استف�ده از الف   اص�ح�ت بع�ی هت� در نگ�رش ق�آن 

» آ«بــ�زنگ�ی شــ�د. یعنــی بکــ�رگی�ی  کــً� کشــی�ه قــ�ار داده ب�یــ� » آ«بــ�ای  ،واژه هدر می�نــ
زه از   هــ�ی بعــ�ی در نگــ�رش واژه تــ�زه در زم�ن هکشــی�ه در می�نــ ع�بــی رخ داده و امــ�و

 اعتب�ر ب�خ�ردار است. 
که این ن�ع نگ�رش  از هم�ن آغـ�ز، اگ�چـه » الف«ب�ای ن�ع نگ�رش ق�آن هم ب�ی� بپ�ی�یم 

کــه ن�ســ�ن�ت نگ�رشــی را در ق�آن ــ�منظم، وجــ�د داشــته اســت، مــ�ردی  هــ�ی دستن�شــته  ن
کــــه بعــــ�ه� ت�ســــط نســــخهدهــــ�. البتــــه  ت�ضــــیح می ب�داره�ی  هنــــ�ز مشــــکل درج الــــف 

یش بی که گهگ�هی ب�ای تغیی� شکل ر گ�فتـه بـه قـ�ت  اصـلی فعـل صـ�رت می هص�حیت 
ه�یی نی�زمنـ� یـک ب�رسـی انتقـ�دی  م�ن�. یـ�فتن رد و نشـ�ن چنـین دسـتک�ری خ�د ب�قی می

 ب�ش�.  دقیق از مت�ن ق�آنی می
                                                      

کهن[ است�نیس�و سگ�ت، .١٩  .  ۱۹۹۰، �یپ�یک  Altaramäische Grammatik ]دست�ر آرامی 
کنیــ�، هم�نجــ� ص  .٢٠ کــه۲٫۴٫۷، ۶۵همچنــین نگــ�ه  ــ�ن واژه، در  . اســتف�ده از حــ�وف وا ای: در پ�ی

 .واژه نهمی�
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 در ق�آن قلبالف  هدرب�ر

کــه ســگ�ت در  نیــ� بــه یــک ســنت نگ�رشــی آرامــی پیشــ�ق�آنی ب�می لــبقالــف  هپ�یــ� گــ�دد 
یشه قســـم�ً آن را،   ) ج�یگـــ�ه پ�یـــ�نی۶۵(ص  ۲٫۴٫۵ از لحـــ�ظ  قســـم�ً شـــن�ختی و  از لحـــ�ظ ر
داخــل،  ,l-ḡaw( גוא) ל( های نــ�ب، تــ� حــ�ودی ت�ضــیح داده اســت. در نم�نــ دبیــ�ه  شــکل

که او اینج� در ب�ابـ�Dan 3:24 MTدرون) ( ) ارایـه 1Q72) (ط�م�رهـ�ی قمـ�ان gaw( גו  ) 
کـه الـف پ�یـ�نی در ایـن جـ� می ده� مت�جه نمی می کـه بـ�ای واو  شـ�د  کنـ�  ب�یـ� بـ�ین اشـ�ره 

یشه  آی�.   دیگ�ی نمی هشن�ختی هیچ واک پ�ی�نی از لح�ظ ر
کـه در قـ�آن بـه وفـ�ر اسـتف�ده  دست�رن�یس�ن بع�ی عـ�ب نت�انسـتن� ایـن نـ�ع نگـ�رش را 

ــیح ب ــ�ه ت�ض ــ�ده آن راش ــی س ــ� و خیل ــه  �هن ــف ال�ق�ی ــ�  ال ــه از نظ ک ــ�لی  ــ�، در ح ــ�م نه�دن ن
پـــ�یی ایـــن یـــک ع�مـــت زائـــ� می یلیـــ�م رایـــت دست�رن�یســـ�ن ارو  William )٢١(ب�شـــ�. و

Wright ش�د:  اش در این ب�ره مت�ک� می در دست�ر زب�ن ع�بی 
اغلــب پــس از "و" در پ�یــ�ن یــک واژه، وقتــی پــیش از آن یــک ضــمه و یــ� فتحــه «

یــ�ه در جمــع افعــ�ل؛ بــ�ای نم�نــه  آیــ�، یــک "ا" ن�شــته می می نَصَــ�وا، شــ�د، بــه و
 ه). وظیفـelif otiosum. این "ا" [الف] در خ�د چی� زائـ�ی اسـت (رَمَ�ا، یَغ�وا

که واو متعلق به واژه پیشـین از واژ گـ�دد و بـ� واو [و]  هآن این است  بعـ�ی جـ�ا 
لـف الف�صـله  ، یـ�»الـف ال�ق�یـهربط اشتب�ه نگـ�دد. بـه همـین دلیـل بـه آن "  ا�

گفته می [الف ف�صله  »ش�د. گ�اری] 

در همـین  )٢٢(ت.همچنین ب�وکلم�ن ب�ای ایـن الـف پ�یـ�نی هـیچ ت�ضـیحی نـ�اده اسـ
که الف پ�ی�نی م�نن� الف م�رد ن�ل�که نی� اش�ره می کـه در سـنت نگـ�رش آرامـی می�ن  کن�  ی 

بی�ن این نکتـه بـ�ای نـ�ع  )٢٣(.نگ�رشی من�ایی نی� وج�د داشته است هادامه ی�فته در س�م�ن

                                                      
یلیــ�م رایــت،  .٢١ ، دو جلــ�، لنــ�ن (چــ�پ ســ�م A Grammar of the Arabic Languageو

کمبـ�یج M. J. de Goejeو  W. Robertson Smithشـ�ه ت�سـط  ب�زنگ�ی ، ب�زچـ�پ ۱۸۹۶-۹۸، 
 ..Rem. a، ۱۱)، ص ۱۹۷۴در بی�وت 

 س، ۳۷. ا)؛ همچنـــین بنـــ� ۴، ۸، ص ۱۹۶۰�یپ�یـــک  ،دســـت�ر ع�بـــی ،کـــ�رل ب�وکلمـــ�ن نـــک: .٢٢
که پس از واو پ�ی�نی می): ۱ ظهم�ح  .»آی� ب�ای تلفظ ب�ون اهمیت است الفی 

ر ن�ل�که نک: .٢٣ یـهدست�ر منـ�ایی، تئ�دو گ�  بعـ�ی چـ�پ)،  (دسـت�ر منـ�اییه�ی بعـ�ی  ، (در وا
 نت اصـلی آرامـی سـ ایـن بـ� ع�بـی نگـ�رش نـ�ع ارتبـ�ط جـهمت� ن�ل�کـه البته). ۱۹۶۴ دارمشت�ت
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کـه ب�خـی از خ�تمـه را ب�یـ� متفـ�وت از خـ�انش قـ�آن  »ا و«ه� بـه  نگ�رش ق�آن ب�ین معن�ست 
کــ�د. نم�نــه جــ�مع  هدر چــ�رچ�ب یــک رســ�ل بــه آنه�ی م�بــ�ط  ت�ازمنــ� (رســمی) قضــ�وت 

 خ�اه� آم�. 

ک�ت�ه خ�انشبه عن�ان م�در  الفاستف�ده از   ب�ای الف 

کن�ن هیچ کس به استف�د ک�تـ�هب�ای  خ�انش به عن�ان م�در الف  هت� در قـ�آن، چیـ�ی  الف 
ت�جــه نکــ�ده اســت. ایــن مــ�رد بــ�ای نخســتین بــ�ر بــه  )٢٤(،کــه در زبــ�ن منــ�ائی رایــج اســت

گ�فــت. در واقــع در  BNF 328a) قــ�آن Kodex( ههنگــ�م ب�رســی دفت�ن�مــ مــ�رد ت�جــه قــ�ار 
ــ۱۰ هاز ســ�ر ۱۷-۱۶ســط�ر  Bl. 26aآنجــ�،  ــ� » الحــ�ی«، مکــ�را ۹۵ ه، آی میــ�نی) آمــ�ه » ا«(ب

کــه در دو جــ�ی دیگــ� از ســ�ره  ه، آیــ۱۰ ه) و ســ�رBl.3a ،۸( ۲۷، آیــه ۳ه�ی  اســت در حــ�لی 
۳۱ )Bl. 46b ،۱۶-۱۷ی، شکل درسـت ) به ط�ر ن�قص و طبق ن�ع نگ�رش ک�سیک ع�ب
حَِ «آن 

ْ
 ن�شته ش�ه است.  )al-3ayy( »يال

که ب� پ�یـ�ار شـ�ن  -ب�دار ح�کت نکنیم نسخه هاگ� م� در اینج� از خط�ی یکب�ر م�ردی 
و نگـ�رش منـ�ائی متن�سـب آن  -کنـ� آن در هم�ن جمله این امک�ن را منتفـی می هچن�ب�ر

ک�تــ�ه را بـــ�  مـــ� نظــ� قـــ�ار دهــیم آنگـــ�ه  )٢٥(»)ت�ن در زنــ�گی« בחאיאיכון( אبــ�ای الـــف (آ) 
کن�ن ن�روشن م�نـ�ه در نسـخ می  هب�ی� این نگ�رش به م� در ت�ضیح این عج�یب نگ�رشی ت�

بــ� الــف  »شـی«در نگــ�رش  تق�یبــ�ً ت�ازمنـ� (رســمی) قـ�آن کمــک نم�یــ�. یـک چنــین مـ�ردی 
که ن�ل�که در  »ش�ی«می�نی  یخ ق�آنوج�د دارد  گ�یـ�،  اش می ) دربـ�ره۵۷جل� سه (ص  ت�ر

که ب�ی�ه ب�ای ق�آن   کن�.  ص�ق می ابن مسع�دم�ردی 
کـه ایـن یـک  هدرب�ر ی�گـی اتفـ�قی نیسـت بلکـه «یک م�رد در قـ�آن عثمـ�ن آمـ�ه اسـت  و

                                                                                                                  
  ب�ای نشـ�ن دادن  אاف�ودن «کن�:  ، م�حظ�ت یک) در این ب�ره اش�ره می۵او (ص  ؛دش� نمیî 
آوای پ�یـ�نی اسـت  auو   û ب�ای »وا« نگ�رش هنگ�م به ع�بی در مش�به ت�ئینی فهپ�ی�نی یک اض�  êو 

 قــ�آن نگــ�رش نــ�ع در همیشــه البتــه آخــ� مــ�رد ایــن ».کنــ� جلــ�گی�ی] بعــ�ی ژهوا بــ�کــه از اشــتب�ه [
کــه خــ�اهیم دیــ�، ب�خــی ایــن  گیــ�د و خ�اننــ�گ�ن ع�ب �رت نمیصــ را بــه  ال�ق�یــه الفزبــ�ن، آنگ�نــه 

کننـ�، چیـ�ی  عن�ان ع�مت ح�لت مفع�لی متع�ی (گ�هی ب�ای یک ح�مل هم�ه) ب�داشـت می
ک�سیک ع�بی ب�ون پی�م� ب�قی نخ�اه� م�ن�.    که ب�ای ق�اع� دست�ر زب�ن 

ر ن�ل�که، هم�نج�، ص  نک: .٢٤ کشی�ه (» آ«، جل� یک: ۳تئ�دو  است... א) a âک�ت�ه و 
 .۸، ۱۰هم�نج�، ص  .٢٥
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کــه  گ�تــه گیــ�د ولــی در  مــ�رد اســتف�ده قــ�ار نمی عم�مــ�ً ب�داری  اتفــ�قی از یــک نگــ�رش اســت 
   .»ش�یع نی� است نسبت�ً عین ح�ل یک نگ�رش 

کــه اســتف�ده از الــف میــ�نی آغــ�ز  هدربــ�ر )٢٦(ورنــ� دیــم گمــ�ن اســت  الــف میــ�نی بــ� ایــن 
یجی بکـــ�رگی�ی همـــ� یـــ� بنـــ�  هتـــ�ر ـــ�دآوری  ۱۲۸پ�یـــ�نی در ع�بـــی ک�ســـیک اســـت. او ز ی

 کن�:  می
ــه ولــی آنچــه جلــب ت�جــه می« گ�ن کــه  )، ǧīʾaه�ی پیشــین ( کنــ� ایــن اســت 

šayʾ) ،yayʾas کــه البتــه در نــ�ع نگــ�رش ) ایــن ســه واژه دارای همــ�ه هســتن� 
ــ� الــف ن�شــته می ــ�ب�یســت " شــ�ن�. یعنــی می گ�شــته ب ــی�"،"جی ــ�س"، "ش " ی

که در ق�آن نگ�رش ن�شته می  ش�ی، یـ�یس ،ج�یه�یی چ�ن  ش�ن�، در ح�لی 
گ�وه از نگ�رشش�د میظ�ه�  یخی می�ن این دو  هـ�  . ب� این وج�د، یک پی�ن� ت�ر

   .»�سی�ه استتم�م� به پ�ی�ن ن

یخی ایـن نگ�رش آرامـی بـه آسـ�نی -از ط�یـق سـنت بـ�بلی عمـً� تـ�ان  هـ� را می پی�ن� تـ�ر
ــ� ظــ�ه�اً » (جــ�ی«در مــ�رد  )٢٧(.ت�ضــیح داد ــ�یس«) و جی ) ت�ضــیح�ت در یــ�س ظــ�ه�اً » (ی

ــ�رد  یجــ�ی  » شــ�ی«دیگــ� خ�اهــ� آمــ�. در م
ً
ــ�در احتمــ�� ــ�ان م ــه عن ــ�نی ب  ت�ضــیح الــف می

کنـ�. ولـی در ایـن بـ�ره شـ�ی�  بسـن�ه می مقـ�مت�ً ، »شـی«ک�ت�ه، یعنـی ، و ب�ای الف خ�انش
 ت�ضیح دیگ�ی هم وج�د داشته ب�ش�. 

ک�رک�د  ک�تـ�ه در قـ�آن درسـت  خ�انش عن�ان م�درمی�نی به  الفاگ� ح��  نیـ� بـ�ای الـف 
کلیــ�ی بــ�ای روشــن هــ�ی ق�آنـــی  ســ�ختن ب�خــی از نگ�رش  ب�شــ� آنگــ�ه مــ� بــ�ین ط�یــق 

که خ�اهیم داشت،  ی�ه آن دسته  گ�فتـه شـ�ه ب�دنـ�  اصـً� به و ک�تـ�ه در نظـ�  بـه عنـ�ان الـف 
 .  ن�کشی�ه تشخیص داد» آ«شن�س�ن ع�ب آن را  ولی زب�ن

                                                      
رنــ� د .٢٦  Werner Diem ،Untersuchungen zur frühen Geschichte der arabischenیــم و

Orthographie. II. Schreibung der Konsonanten :در ،Orientalia, volumen 49, nova 
series ،۱۹۸۰ ۱۰۶-۶۷، صص. 

که س�م� .٢٧  داده تشـخیص را آن پیشـت� ن�ل�کـه خـ�رده گـ�ه سـنت ایـن بـ� نی� من�ائی نگ�رشی نهاین 
ری ،۳ ظــهم�ح ،۱۱، »دســت�ر منــ�ائی« در او بــ�ره ایــن در بــ�د؛ کــه  مــ�«: کنــ� می یــ�دآو در بــ�� دیــ�یم 

رش ولــی. اســت تــ� کهن گ�ایشــ�ت درســت اجــ�ای فقــط منــ�ائی نگ�رشــی نهســ�م�  دشــ�ار بــ�ایم بــ�و
گ�مک است کـه آخـ�ین  کـه مـ� از آن ه ایـن منـ�ائی�ن ب�دنـ�  دانـیم  هـ� مـی هـ� را ب�داشـته ب�شـن�؛ آنچـه 

که آن نش�ن نمی کـ�ر می ه� ت� این انـ�ازه حس�ب ده�   از نگ�رشـی نهک�دنـ�. در ب�بـل ایـن سـ�م� شـ�ه 
 .  »است ب�ده رایج ت�ه� پیش
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ـــ�آن صـــ�رت ـــتن ق ـــ� اصـــ�ح�ت نگ�رشـــی بعـــ�ی در م گ ـــی ا  حتمـــ�ً  )٢٨(گ�فـــت می ول
   )٢٩(.ه�ی معینی در ب� داشته ب�ش� ت�انست پی�م�ه�یی ب�ای خ�انش می

ک�ت�ه واکهن�مگ�اری   ه�ی 

که ک�ت�ه  نخستین تعین وا کـه بـ�ز هـم بـ� مبنـ�ی الگـ�ی  iو  a  ،uه�ی  از ط�یق نقطـه 
ــ�م�ن که هس ــ�اری  وا ی�نیگ ــ� ــی رخ داده می-س ــ�وان  آرام ــ�الملک م ــ�ن عب ــت در زم ب�یس

ـــه.) م ۷۰۵ - ۶۸۵( ـــ�ان ب ـــتین عن ـــ�ار نخس ـــی اب ـــ�ل کمک ـــ�ه معم ـــ� ش ایـــن  )٣٠(.ب�ش
که کـه گ�اری بـ�ای تلفـظ وا ی�تـ� ( ه�ی وا کـهaز ه�ی  ) یـک نقطـه در بـ�� و بـ�ای تلفـظ وا

ی� همخ�ان ق�ار میe / iت� ( بم ده�، و در ع�بی یک نقطـه میـ�نی بـ�ای  ) یک نقطه در ز
 ش�.  اف�وده می uتشخیص 

 ه� ه�ی همخ�ان نش�نه

که از آن مشکل واقعی خط ع�بی در همخ�ان که شـکل  ه�ست  ه� فقط شش فق�ه هستن� 
کــه بیســت و دو تــ�ی دیگــ� بــه دلیــل شــکل  بــ� هــم منطبق و آوایشــ�ن روشــن و انــ� در حــ�لی 

جفت جفت) به خـ�دی خـ�د ق�بـل تشـخیص نیسـتن� و ب�یـ� از ط�یـق  اکث�اً ش�ن ( همس�ن
یج از ط�یق نقطه گ�دی�.  متن روشن ش�ن�. این کمب�د به ت�ر  گ�اری ب�ط�ف 

کــه بــ� نقطه و بســتگی  اســتشــ�د متنــ�ع  ه�یشــ�ن مشــخص می گــ�اری تف�وت ح�وفــی 
که ج�یگ�ه کـه آیـ� چسـبی�ه یـ� دارد   ش�ن کج� ب�ش�: در آغ�ز، در داخـل یـ� در پ�یـ�ن واژه و ایـن 

شــ�ه هــ� در پــ�یین بــه همــ�اه ع�ئــم آوانگــ�ری �تینــی فه�ســت  . ایــن همخ�انب�شــن� مجــ�ا
که است ک�د  ح�ف آن ب� ح�وف پیشـین خـ�د، در سـمت راسـت، و  ۶. در ضمن ب�ی� ت�جه 

 چسب�:  ی، به هم مینه ب� ح�وف بع�
 

                                                      
یخ دقیـق ایـن اصـ�ح�ت نگ�رشـی را نمی رژی ب�ش� می .٢٨ کـه تـ�ر ی�  کـ�د  دقیقـ�ً تـ�ان  گ� مشـخص 

)Introduction au Coran به بع�). ۹۳، چ�پ نخست، ص 
ـــ�ن  تـــک واژه ب�رســـی تک .٢٩ گنج�ن کـــه  ـــ�ای  ن�درســـتهـــ� نشـــ�ن خ�اهـــ� داد  کشـــی�ه) » آ«الـــف (ب

 گهگ�هی منج� به تح�یف معنی ش�ه است. 
 به بع�. ۷۸، از ص Introduction au Coranرژی ب�ش�،  .٣٠
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ṯ ثثث ث  s سسس س  

t تتت ت  ḍ ضضض ض  

ḫ خخخ خ  ṣ صصص ص  

ḥ ححح ح  ẓ ظظظ ظ  

ǧ ججج ج  ṭ ططط ط  

ḏ ذ ذ  ġ غغغ غ  

d د د  c ععع ع  

z ز ز  q ققق ق  

r ر ر  f ففف ف  

š ششش ش  ā آوای پ�ی�نی ی ی 

   ī ییی ی  

   n ننن ن  

 
کن�ر   ā یعنیاگ� م� آخ�ین ح�ف  یـم ۲۳در نظ� بگی�یم آنگ�ه حت�  öپ�ی�نی را در   مـ�رد دار

ت�ان� در ص�رت ن�اشتن نقطه ب�عث خ�انش ن�درست ش�د. افـ�ون بـ� ایـن، شـکل  که می
گـ�دد، م�ننـ�:  ب�خی از ح�وف نی� م�ی� ب� علت است و ب�عث س�درگمی بیشت� می همش�ب

گ�وه آخ�، یعنی ». ز«، »ر«، ی� »ذ«و » د« دارد. در » و«شب�هت ب�رگی بـ� » ز«و » ر«در ضمن، 
که از لح�ظ آوایی بسـی�ر ن�دیـک بـه هـم هسـتن�، م�ننـ�  ه�یی واژه ه�، کن�ر این وج�د دارد 

یـ�ه همخـ�ان انسـ�ادی وارد » ء«هم�ه  و» ع«؛ ی� »ح«و » ه« که بعـ�ه� بـه عنـ�ان ع�مـت و
 گ�دی�. 

ــ�ان  ــ�هی نیــ� همخ ــ�ی مشــ�به» س«گهگ کی ــی  بــ� آوای ت� نیــ� اشــتب�هی » ص«اش یعن
ــــه می ــــه از لحــــ�ظ آواشن�ســــی بی گ�فت ک ــــ�ردی  ــــی از لحــــ�ظ  شــــ�د، م اهمیــــت اســــت ول

یشه یـ�دی اهمیت از معن�شن�ختی __ شن�ختی ر  نیـ� گـ�هی ضـمن، در. ب�شـ� می ب�خـ�ردار ز
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 دو آن بـ��ی کـه مشـ�به »ه« و م�ک� شخص س�م شخصی پس�ن� عن�ان به »ه« خ�ان�ن می�ن
شـ�د نیـ� خطـ� صـ�رت  ) بکـ�ر بـ�ده میatun-ع�مت م�نـث (  ) و به عن�انt  ة( است نقطه

گ�فتن می پ�یـ�نی و حتـ� » ی«پ�یـ�نی چسـبی�ه و » ن«ت�ان میـ�ن  ه� را می گی�د. همین اشتب�ه 
کـ�د. در یـک مـ�رد حتـ� سـه دن�انـ هچسبی�» ر« بـه عنـ�ان » س«همخـ�ان  هآخ� نی� مش�ه�ه 

 ه�ی دن�انـه یعنـی روی»] سـن«[در واقـع » نبـین«سه ح�ف ج�اگ�نـه فهمیـ�ه شـ�ه، م�ننـ� 
ـــ� نقطه  اول» س« ـــت واژه نی ـــ�ه اس ـــ�اری ش ـــ� نقطه )٣١(.گ ـــه ب ک ـــی را  ـــ� ح�وف گـــ� م گـــ�اری  ا

کـه شـکل پ�یه مشخص می وچ�ا روشـن  چـ�ن شـ�ن بی ای ش�د در ب�اب� آن ح�وفی قـ�ار بـ�هیم 
ی� را خ�اهیم داشت:  است، آنگ�ه وضعیت ز

 کشی�ه ی� به عن�ان ā(به عن�ان » آ«الف ی� 
 / أ / إ ه ح�مل هم�

َ
 )ʾa /ʾu /ʾi   أ

 »و«و » ه«، »م«، »ل«، »ک«همچنین 

تـــ�  ۶حـــ�ف ن�روشـــن و  ۲۲حـــ�ف،  ۲۸بـــه عبـــ�رتی طبـــق یـــک مح�ســـبه س�انگشـــتی از 
کـه ب�عـث بـ�خ�انی می  ان�. ت�زه ایـن در صـ�رتی مشخص کـه مـ� از علـل دیگـ�  شـ�ن�  اسـت 

کنیم.   ص�ف نظ� 
کـه حـ�وف آنهـ� روشـن و مشـخص-سـ�ی�نیآرامی/عبـ�ی و  الفب�ی ب�خ�ف ان�  آرامـی 

گـ�اری در پـ�یین و  کـه شـبیه بـه هـم هسـتن� بـ� نقطه ܪ  »ر«و   ܕ» د«(در آرامی فقط دو ح�ف 
گ�فتــه شــ�)  شــ�ن�، همــین ابــ�ار بعــ�ه� بــ�ای نقطه بــ�� مشــخص می کــ�ر  گــ�اری ع�بــی بــه 

گ�نـــهالفبـــ�ی ع�بـــی  کـــه  ن�یســـی بی تن� ای بـــه   هفـــن بـــه مث�بـــ  بـــ�ای اهـــل عمـــ�ت�ً نقطـــه بـــ�د 
 کـ�د.  ح�فظـه عمـل می  اب�ارکمکی

ً
کـه در آغـ�ز بیشـت� از ایـن هـم �زم  گفتـه می احتمـ�� شـ�د 

)، متــ�ن ق�آنــی را مســتقیم و بــ�ون qurrāʾ/  قــ�اء( [وحــی] معتمــ� ح�فظــ�ننبــ�د چــ�ن 
ک�ده  می�نجی از پی�مب� شنی�ه  ب�دن�.   و حفظ 

 . سنت شف�هی۵

عبـ�س (مـ�گ  ت�سط همعص�ان مشه�ر پیـ�مب�، م�ننـ� ابـن قسم�ً بن� ب� سنت اس�می، ق�آن 
م.) طـی یـک زنجیـ�ه بهـم پی�سـته از  ۷۰۹م.) و م�اجعی م�نن� انـس ابـن م�لـک (مـ�گ  ۶۹۲

                                                      
یســی وام�اژه .٣١ یگم�نــ� ف�نکــل نــک:هــ�ی آرامــی  بــ�ای آوان�  ،هــ�ی بیگ�نــه آرامــی در ع�بــی واژه، بــه ز

ی�رک  (چ�پ بع�ی، هیل�س ۱۸۸۶ �ی�ن  به بع�.  ۱۷)، ص ۱۹۸۲ه�یم، نی�
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گفته می ی�ن معتم� [ح�فظ�ن وحی] انتق�ل ی�فته است.  ش�د همین اشـخ�ص در ثبـت  راو
شن�س ب�ای زمـ�ن  ش�ن به عن�ان ق�آن ان� و م�جعیت نه�یی مت�ن ق�آنی نقش بس�ایی داشته

   )٣٢(.ق�ت خ�د ب�قی م�ن� ط��نی حت� پس از م�گش�ن نی� به
کــه می گ�ارشـی  گــ�ارش بـ�� بــ�  [قــ�آن] را از حفصــه،  )٣٣(»ه�ی ب�گـه«گ�یـ� عثمــ�ن  ولـی 

گ�فت و مـ�رد بـ�زنگ�ی قـ�ار داد در تنـ�قض اسـت. ایـن  هبی� محکمـی  ههمـ�ن نقطـ«پی�مب�، 
که می    )٣٤(.»نم�یی به گ�شته راهنم�یی کن� ب�ی� م� را چ�ن�ن قطب است 

یخ مشـخص و نهـ�یی بـ�ای نقطه اس�می نمی ب� این وج�د سنت گـ�اری  ت�ان� یـک تـ�ر
کنـــ�. بـــه عبـــ�رتی مـــ� نمـــی کـــه  قـــ�آن و در همـــین راســـت� ثبـــت خـــ�انش قـــ�آن ع�ضـــه  دانیم 

کــه از قـ�آن پیــ�ا  دستن�شـته گـ�اری قــ�آن چـه هنگــ�م رخ داده اسـت. همچنــین نقطه ه�یی 
ب�یــ� بــه ایــن  دلیــل مــ� میدهــ�؛ بــه همــین  نمی گــ�اری روشــنی از نقطه بــه مــ� تــ�ریخ شــ�ه

 )٣٥(.کن� بسن�ه کنیم گ�اری را بیش از سه س�ه ارزی�بی می نقطه  تشخیص کلی که رون�
گ�دآوری کهن ت�زه پس از ب�رسی ه�ی قـ�آن بـ�د  ت�ین دستن�شته ه�ی بسی�ر دی�هنگ�م و 

گی�ی متـ�ن قـ�آن تـ� بـه امـ�وز دسـت  رونـ� شـکل هکه ت�انستیم به ت�ضیح�ت بیشـت�ی دربـ�ر
که ن�شـی از اوضـ�ع سی�سـی  ی�بیم. در اینج� ق�آن یخی عثم�ن  پ�وه�ن نسبت به آن حکم ت�ر

ــ�د و ب�عــث از میــ�ن رفــتن همیشــگی نســخه ــ�از ت�ســف  آن زمــ�ن ب ــ�آن شــ�ه اب کهــن ق ه�ی 
   )٣٦(.کنن� می

 . تفسی� ع�بی ق�آن۶

یخ کـه ت�کیبـی از  تفسی� ق�آن هم�اره ک�شش  در ت�ر کتـ�ب  یـل مـتن ایـن  ه�ی ف�اوانی بـ�ای ت�و
گ�ه مسجع گ�فته  نث� ن�م�تب و  یخ قـ�آناست. تئ�دور ن�ل�کـه در   آهنگین است ص�رت   تـ�ر

 ۶۸۷(پسـ� عمـ�ی پیـ�مب�، مـ�گ  )٣٧(ابـن عبـ�سآف�یننـ�گ�ن تفسـی� ع�بـی از  هکلی�تی درب�ر
                                                      

 به بع�. ۱۰۲ر. ب�ش�، هم�نج�، از ص  .٣٢
گ�ارش می» یک«از  طب�یالبته  .٣٣ که عم� روی آن ن�شته اسـت:  ب�گ  کتـب ذلـک ده�  وکـ�ن عمـ� 
 ).۲۶، جل� اول، ص طب�ی( صحیف� واح�ة يف
ر ن�ل�که .٣٤ یخ ق�آنش�الی،  -تئ�دو  .۲۱دوم، ص ، جل� ت�ر
 ۷۱ر. ب�ش�، هم�نج�، ص  .٣٥
 .  ۲۷، جل� اول، ص طب�ی .٣٦
یخ ق�آن« .٣٧  .۱۶۳، جل� دوم، ص »ت�ر
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گ�دانش و ه  ۷۸۶(مـ�گ  ابـن اسـح�قآم�ه از  تف�سی� ع�بـی ب�سـت همچنین درب�رم.) و ش�
 ت�مـ�یم.) و  ۸۷۰(مـ�گ  بخـ�ریم.)،  ۸۲۸(مـ�گ  ابن هشـ�مم.)،  ۸۲۲(م�گ  واق�یم.) 

   )٣٨(.ده� م.) ارایه می ۸۹۲(م�گ 
کنــ� ولــی  تــ�ین م�جــع اســتن�د می اگ�چــه تفســی� اســ�می بــه ابــن عبــ�س بــه عنــ�ان کهن

که او به هنگ�م مـ�گ پیـ�مب� هنـ�ز  ظ�ه�اً  ی�ه این   ۱۲خ�د او ه�گ� تفسی�ی نن�شته است، به و
کــــه خــــ�د پیــــ�مب� گفتنی )٣٩(.ســــ�له بــــ�د ه�ی  پ�ســــش -طبــــق ســــنت اســــ�می -ســــت 

گــ�ارش  معــ�نی آیــه همع�صــ�انش را دربــ�ر ه�ی قــ�آن بــ� ســک�ت پ�ســخ داده اســت. از کســ�نی 
که ب� س� خ�انش س�ره  نظ� داشتن�. در این ب�ره آم�ه است:ه�ی ق�آن اخت�ف  ش�ه 

�داختیم و سـ�انج�م او پـ -سـلم و ا� صـلی –سپس به جستج�ی رسـ�ل ا� «
گفتـیم: "مـ� دربـ�ر گفتگ� ب� علـی دیـ�یم.  یم" هرا به هنگ�م   .خـ�انش ت�افـق نـ�ار

کــه  -صــلی ا� و ســلم-ا�  رســ�ل هیکبــ�ره چهــ� گفــت: "آنهــ�یی  ســ�خ شــ� و 
گـ�ش  ".یل همـین اخت�فـ�ت نـ�ب�د شـ�ن�پیش از شم� ب�دن� به دل سـپس در 

گفــت: "رســ�ل گفــت و علــی هــم بــه مــ� چنــین   و ا� صــلی - ا� علــی چیــ�ی 
 و( ".شـ� داده یـ�د شـم� بـه کـه بخ�انی� هم�نط�ر ده� می دست�ر شم� به -سلم

 )٤٠(.»اف�ای�): "ه� [خ�انشی] خ�ب و درست است بع� این را هم می

کــه  تفســی�ش یــک سلســله اظهــ�رات نقــل میم.) در مــ�خل  ۸۳۹-۹۲۳( طبــ�ی کنــ� 
خ�د همگی ب� هم مط�بقـت دارنـ� ولـی ب�عـث سـ�درگمی خ�اننـ�گ�ن قـ�آن  هاگ�چه در هست

گ�ارش منس�ب به [عب�ا� بن]  می  کن�: را ب�زگ� می Ubayy ابیش�د. ب�ای نم�نه او این 
کننـ� و هـ� ک�امشـ�ن ادعـ�  نظـ� پیـ�ا می  قـ�آن اخـت�ف هدو م�د ب� سـ� یـک آیـ«

که پی�مب� می بـه او ایـن چنـین یـ�د داده اسـت.  -صلی ا� علیه و سـلم -کن� 
کنـ�. او نظـ�ات هـ�  می ابـیپس ه� دو به جسـتج�ی  کـه میـ�نجیگ�ی  پ�دازنـ� 

ــه می کــ�د و خــ�انش خــ�د را ارای ــه ســ�اغ  دو را رد  ــ� هــم ب دهــ�. ســپس همگــی ب
یم و  ها�، م� ب� س� یـک آیـ گفت: "رس�ل ابین�. پی�مب� رفت قـ�آن ت�افـق نظـ� نـ�ار

گ�نــه بــه او یــ�د دادی بخ�انــ� کــه تــ� ایــن  کــ�امم�ن مــ�عی اســت  ســپس  ".هــ� 
گفـت:  پی�مب� به یکی ش�ن گفت: بخ�ان! و او هـم خ�انـ�. بـه دنبـ�ل آن پیـ�مب� 

                                                      
 .۱۷۰هم�نج�، ص  .٣٨
یس  .٣٩  .۲۲۵، ص ۱۹۴۷رژی ب�ش�، پ�ر

 ۱۲، جل� اول، ص طب�ی .٤٠
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ــه ــ�ن آی ــی او هم ــ�، ول ــه بخ�ان ک ــت  ــ�ی خ�اس ــ�مب� از دیگ ــپس پی ــته! س را  درس
گفـت  ابیط�ری دیگ� خ�ان�. پی�مب� ب�ز هم گفت: درسته! سپس رو به  ک�د و 

که ب� خ�ان�ن آن دو متف�وت بـ�د. بـ�ز هـم  ت� هم بخ�ان! ابی هم�ن آیه را خ�ان� 
 ا� صـلی -ا� گ�ارش داد: "یکب�ره نسبت بـه رسـ�ل ابیپی�مب� گفت: درسته! 

 م کــه داد دســت مــن بــه ت�دیــ�ی چنــ�ن -ســلم و علیــه
ً
ــه نســبت کفــ�ر عمــ��  ب

که رسـ�ل ابی و!" دارن� پی�مب�  -ا� علیـه و سـلم صـلی-ا�  ادامه داد: "از آنج� 
کــه چــه در درونــم می از چهــ�ه گــ�رد، دســتش را بــ�� بــ�د و زد روی  ام فهمیــ� 

افـ�ود:  ابـیملع�ن طلب کمک کن!"   ام و گفت: "از خ�ا در ب�اب� شیط�ن سینه
گه�ن غ�ق در ع�ق ش�م..."    )٤١("ن�

 . هفت خ�انش۷

که ب�عـث شـک هیک چنین مخمص ب�خـی مع�صـ�انش بـه او شـ�ه،   گ�ارش ش�ه از پی�مب� 
شـ�د، جب�ئیـل ابتـ�ا بـه پیـ�مب� دسـت�ر داد  در سنت اس�می از ط�یق ت�الی ت�ضیح داده می

 بخ�ان�.  یک خ�انشق�آن را فقط ب� 
ــ ــه خــ�اهش قلبــی پی ــ� واســطه مبنــی بــ��مب� بنــ� ب گ�ی  رع�یــت حــ�ل مــ�دم و همچنــین ب

کـه ،ه�ی ع�بی میک�ئیل، و از س�ی دیگ� ب� ت�جه به تن�ع گ�یش  س�انج�م جب�ئیل پـ�ی�فت 
گ�ن ســه، پــنج، شــش و ســ�آخ� هفــت خــ�انش  و ســپس دو، در ابتــ�ا ــ� گ�ن طبــق اظهــ�رات 

کـه همـ گفته ش�ه  خـ�ردار هسـتن� البتـه تـ� هـ� از اعتبـ�ر ب� ایـن خ�انش هوج�د داشته ب�ش�. 
که آیه کـه (بـ�ای نم�نـه) از رحمـت خـ�ا سـخن می م�دامی     گ�ینـ� سـ� از دادگـ�ه الهـی ه�یی 

ــ� - کــه از خــ�انش م�ب�طــه تنــ�قض آشــک�ری  )٤٢(،درنیــ�ورد -عکــس بــه ی ــ� مــ�دامی  یعنــی ت
کــه ح�لـی را حــ�ام و ح�امــی را حـ�ل نکنــ�. دع�اهــ�ی  بیـ�ون نی�یــ�، بـه اصــط�ح تــ� زمـ�نی 

ثبـت ن�شـت�ری قـ�آن و از   عثمـ�ن از ط�یـق هخ�انش س�انج�م به ف�م�ن خلیف م�ب�ط به هفت
 )٤٣(.نش فیصـله داده شـ�مسـلم�ن�ن بـه نفـع یـک خـ�ا  س�ی دیگ� ب�ای حفظ وح�ت دیـن

کــه بــه هنگــ�م تنظــیم نســخ ــ�م  اصــً� ت�ازمنــ� (رســمی) قــ�آن، هنــ�ز  هولــی ایــن  چیــ�ی بــه ن
                                                      

 .۱۸هم�نج�، جل� یک، ص  .٤١
 .۲۶-۱۸هم�نج�، جل� اول، صص  .٤٢
 .۲۹-۲۶هم�نج�، جل� اول،  .٤٣
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ــ�ا  ظــ�ه�اً گــ�اری وجــ�د ن�اشــت،  گــ�اری و اع�اب نقطه ی ــ�ای طبــ�ی اهمیتــی ن�اشــت. ز ب
گفـت.  یک خـ�انشت�ان از  نمی اس�س�ً گ�اری  گ�اری و اع�اب ب�ون نقطه در  ظـ�ه�اً سـخن 

کــه از حــ�وف ۱۰ هبــ�ی (ســ�زمــ�ن خــ�د ط ــ�   مــی�دی) مــتن قــ�آن  همخــ�ان ســ�خته شــ�ه ب
که ت�انست خ�د را در ایـن اثنـ� جـ� بینـ�ازد)  نقطه گ�اری (طبق یک خ�انش شف�هی معین 

گ�فته ب�د.  هشکل نه�یی و تثبیت ش�  خ�د را 
که این نقطه کـ�امین معی�رهـ� و یـ� طبـق ولی این  کـ�امین   گ�اری در چـه زمـ�نی، طبـق 

گ�فتـــه و آیـــ� خ�لقـــ�نخـــ� شن�ســـی  �زم زب�ن  گـــ�اری از صـــ�حیت ایـــن نقطه  انش صـــ�رت 
ب�خـ�ردار ب�دنـ� و یــ� صـ�حیت دینـی بــ�ای تشـخیص مضـ�مین انجیلــی منـ�رج در قــ�آن را 

ــ�د  ظــ�ه�اً داشــتن�  ــ�آوازه ب ــ�ای زمــ�ن خــ�دش عــ�لمی پ کــه ب یخی طبــ�ی  ــ�ر ــ�ای ســنجش ت ب
کـه همـین خـ�انش م�جـ�د  ف�ض آغ�ز می از این پیش طبع�ً چن�ان مهم نب�ده است. او  ک�د 

گفتنـی اسـت  درست و غی�ق�بل ای�اد است و هیچ خ�انش دیگـ�ی نمی ت�انـ� مجـ�ز ب�شـ�. 
که به اع�اب ه� را می فقط آن دسته از خ�انش طب�یکه  گـ�اری م�بـ�ط  گ�اری ی� واکه پ�ی�د 
 � اقلیتـی نم�ینـ�گی شـ�ن�.ه�ی از س�ی اکث�یت یـ و در سنت اس�می این خ�انش ش�د می

 ده�.  خ�انش اکث�یت را ت�جیح میهم�اره  طب�ی طبع�ً 
که منظ�ر  آیـ� منظـ�رش  -(هفـت حـ�ف) چیسـت »أحْـ�ف  سـبع�«از  دقیقـ�ً  طبـ�یاین 

کـه  -ه� و ی� ه� دو ب�ده؟ ه� ی� واکه همخ�ان یـ�ه ایـن  از خـ�انش مـ�رد  ابـیمعل�م نیست، به و
ــ�می نبــ�ده اســت. ولــی از  کــه در الفبــ�ی ع�بــی تعــ�اد همخ�اناخــت�ف ن کــه  آنجــ�  هــ�یی 

ودو فقـ�ه  گ�دن� (ه� ک�ام بـ� و بـ�ون نقطـه) بیسـت گ�اری از یک�یگ� متم�ی� می ت�سط نقطه
گـ� مـ�  ب�شن�، پس می می که منظـ�ر ایـن نبـ�ده اسـت. ا را خیلـی سـ�ده » أحْـ�ف«ت�ان گفت 

کنیم، منطقی» ع�ئم خ�ان�ن« که تحت این عنـ�ان،  ت� می درک  ه�ی  ع�ئـم یـ� نشـ�نه«ب�د 
ـــــه ک ـــــگ » ه� وا ـــــه ف�هن ک ـــــن  ـــــ�ه ای ی ـــــه و ـــــک،  ســـــ�ی�نیرا بفهـــــیم. ب ـــــ� ی ـــــ�ای ۴۱۹(جل ) ب
ی� ʾāṯū/ʾāṯūṯā( ܐܬܘܬܐ/ܘܬܐ یـ� »)آیه / یـ� بیـت«)  (= ع�ئم ن�شت�ری، نه ۱) ز ) ۲، ز

particula�یـ -ʾāṯūṯā ḏā( ܐܬܘܬܐ ܐܬܫܩܢـܕیعنـی   litera alphabeti) ۳ ، حـ�ف، ز

nqaštنش�نه =) (  (ه�ی آوا، آواvocalis ) (واکه)BHGr. 351 v(    .را آورده است 
کــه آخـ�ین ســن� از دسـت�ر زبـ�ن  گ�فتـه شـ�د   )٤٤(ابـن عبــ�ی ســ�ی�نیممکـن اسـت ایــ�اد 

که طبق الگ�ی دست�ر ع�بی  ۶/۱۲۲۵-۱۲۸۶( م.) نگـ�رش  ۱۰۷۵-۱۱۴۴( زمخشـ�یم.) 
                                                      

 .۳۱۷، ۱۹۹۲اشت�رک، ، بن  آ. ب�م :نک .٤٤
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چنــ�ان من�ســب نیســت. بــ� ایــن وجــ�د  واکــه هنشــ�نبــه معنــی » حــ�ف«شــ�ه بــ�ای ت�ضــیح 
که در ع�د  می گ�نه هفتت�ان پ�ی�فت  یعقـ�ب کـه  ه�ی شـ�قی س�ری ههفت واکای به  به 

 )٤٥(ܢܗܪܝـܐ ܬܘܪܨܡܡـܠܐܠاش  سـ�ی�نی) در دست�ر زب�ن م. ۶۴۰-۷۰۸(ح�ود ادس�ئی
)tūrāṣ ma-mllā nahrājā (»)نــ�م بــ�ده اشــ�ره شــ�ه اســت. ») درســتی زبــ�ن میــ�ن�ودان

کـ�د:  الگـ�یی چنـین جمع هیعقـ�ب ادسـ�یی همـین را در یــک جملـ   ܬܚܝـܢ ܒܢܚــܘبنــ�ی 
کـ�ش [همیشـه] در آرامـش زنـ�گی ) («ī / ū /e / ē / ō / ā  /a( )٤٦( ܐܡـܢ ܐܘܪܗܝ ای 

   )٤٧(.»)کن، ادس�، م�درم�ن!
 خــ�انش)  ه(پــنج حــ�ف / نشــ�ن »أحْــ�ف  هخمســ«اشــ�ره طبــ�ی بــه 

ً
ت�انــ�  می احتمــ��

ــــ�ره ــــ�نه اش ــــه نش ــــه ای ب ک ــــ�ری ه�ی وا ــــه س ک ــــ�  ــــ�نی ب�ش ــــه ه�ی ی�ن ــــ� ب ــــی نی ک�ر  ه�ی غ�ب
کــه آیــ� تعیــین ســ�م�ن )٤٨(.انــ� ب�ده می   ای در زبــ�ن ک�ســیک ع�بــی واکــه هبــ�ای ایــن پ�ســش 

کـ ) خ�دسـ�انه بـ�ده یـ� نـه، بسـی�ر مهـم اسـت بـه a, u, iای اَ، ا، ا ( پ�یـه هپسـ�ق�آنی روی سـه وا
که به تلفظ ی�ه ت� آنج�   ش�د.  ه�ی ق�آن م�ب�ط می واژه  و

ه�ی ع�بی ام�وز در خ�ور ن�دیک که محیط زب�ن آرامـی در گ�شـته  در مق�یسه ب� آن، گ�یش
دهـ� تـ� تلفـظ نـ�مطمئن اشـع�ر  ه�ی بیشت�ی به م� می کم پنج واکه، س�نخ ب�ده ب� داشتن دست

کیـ� میک کنـ� کـه ربطـی بـه ایـن اشـع�ر  هن ع�بی یعنی اشـع�ر جـ�هلی کـه قـ�آن بـه هـ� دلیلـی ت�
 کن�:  ). تئ�دور ن�ل�که نی� اش�ره می۶۹:۴۱؛ ۳۶:۶۹؛ ۲۶:۲۲۴ه�:  ن�ارد (س�ره

که بگ�ییم در زب�ن« ه�ی کهن س�می هم�اره فقط سـه واکـه  پ�ی�ش این نکته 
کــه از لحــ�ظ  یــ� محــیط واکــه انــ�  کیفــی بــ� هــم متفــ�وت ب�دهای وجــ�د داشــته 
   )٤٩(.»ن�درست است

                                                      
 .۲۵۴هم�نج�، ص  .٤٥
 .۱۳ص  ،ف�هنگ من� .٤٦
که م� در آن ب�رگ ش�یم«ی� » پ�یتخت م�«یعنی  .٤٧  ).۲۲، جل� یک، ص تس�روس نک:» (شه�ی 
، اف�ون بـ� ایـن، GSL ،۲۵۵ ،Zum Vokalsystem bei Ost- u. Westsyrernاشت�رک،  آ. ب�م نک: .٤٨

ر ن�ل�کـــه۹، ۱۹۶۰�یپ�یـــک   syrische Grammatikکـــ�رل ب�وکلمـــ�ن،  نـــک: ، ، همچنـــین تئـــ�دو
. ۷ ص ،۱۹۷۷ دارمشـت�ت ،)۱۸۹۸ �یپ�یک دوم، چ�پ از بع�ی چ�پ، (س�ی�نی دهدست�ر فش�

ی�ز. جی. آ نک: لحی�نی، زب�ن واکه پنج وج�د رهدرب�  :در
  A. J. Drewes  ،The Phonemes of Lihyanite :در ،Melanges linguistiques offerts a 

Maxime Rodinson (Supplement 12 aux comptes rendus du groupe linguistique 
d`etudes chamito-semitiques), Paris (Sonderdruck o. J.), P. 165 ff. 

ر ن�ل�که، ، اشت�اسب�رگ  .٤٩  .۳۳، ص ۱۹۰۴تئ�دو
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ــ ک ــه وا ــه هــ� رو، ســنت عــ�ب ب ــق  e هب کــه بتــ�ان آن را از ط�ی ــ� آنجــ�یی پ�داختــه اســت  ت
گـ�یش ع�بـی مکـه ت�ضـیح ، ēبه  āتغیی� آوا از  ، یعنی»إم�له«اصط�ح  ی�گی  به عن�ان یک و

یـ�ه بـه تلفـظ  ت�ان نه فقط به تلفظ واژه می» إم�له«ب�ه�. ولی از ط�یق  هـ�ی ع�بـی بلکـه بـه و
کـــه روی ن�م واژه کـــه تلفظ هـــ�ی آرامـــی نیـــ� پـــی بـــ�د. بـــ�ای ایـــن   نســـبت�ً شـــ�ن  هـــ�ی خـــ�ص 

کــه Michaelمیکیــل (=  هشــ� گ�دان ســت بمــ�نیم بــ�ای نم�نــه اســم خــ�ص ن�یسه قطعی  (
گیـ�یم. ایـن نـ�م خـ�ص نـه  است را در نظ� می )٥٠(ܡܝܟܝܠآرامی آن -س�ی�نینگ�رشی   شکل

کــه در قــ�آن قــ�ه�ه (ســ�ره  Mīkāl )٥١(میکــ�ل گــ�اری شــ�ه اســت  ) واکه۲:۹۸یعنــی آنگ�نــه 
 آرامی تلفظ ش�د. -س�ی�نیبلکه ب�ی� میک�ئیل یعنی مط�بق ب� تلفظ 

کـه در  Ǧibrīlکنـ�؛ ایـن نـ�م نـه جب�یـل  صـ�ق می» جب�یـل«همین نی� ب�ای نـ�م  آنگ�نـه 
-سـ�ی�نی  هشـ� یگ�دانـ ) بلکـه بـه عنـ�ان ن�یسـه۶۶:۴؛ ۲:۹۷،۹۸ق�آن چـ�پ قـ�ه�ه (سـ�ره 

کن�ر نگ�رش رایج ܓܒܪܝܠآرامی  خ�انـ�ه [جب�ئیـل]  Gabriēlب�ی�  ) میܓܒܪܐܝܠ  ت� (در 
که در قـ�آن بیسـت» بلی«ت�ان  ش�د. از مف�هیم ع�بی می  balā بَـ�ودو بـ�ر بـ� تلفـظ  را ن�م ب�د 

که تلفظ  کی� بـ� سـی�ب نخسـت) امـ�وز هنـ�ز هـم - bále(ی�  balēآم�ه است، ب� این  ب� ت�
گ�یش ــ�ای نم�نــه در  ــ ب ــ�ی ع�بــی منطق ــین گ�یش هه هــ�ی  هــ�ی ع�ب میــ�ن�ودان و همچن

کیــ�XIV, 88b( ف�هنــگ ع�بــی لســ�نبــ�وی رایــج اســت.  کــه آوای  اشــ�ره می ) بــ� ت� کنــ� 
] ēبـــه  ā) بـــ� إم�لـــه [تبـــ�یل matē» (متـــی«) و annē» (أنـــی«، م�ننـــ� »بلـــی«در » ی«پ�یـــ�نی 

)balēش�د.    ) تلفظ می 
ی�گی مهم«ن�ل�که در فصل  یخ قـ�آن» (الخط) مـتن عثمـ�ن ه�ی دبی�ه (رسـم ت�ین و ، تـ�ر

نـ�. اسـتف�ده از آوای پ�یـ�نی ک ت� ب�خـ�رد می به بع�) به این پ�ی�ه دقیق ۲۶جل� س�م، از ص 
یشه (در این مـ�ارد) را نمی» ی« تـ�ان  شن�سـی ت�ضـیح داد. بـه عکـس از آن می تـ�ان بـ� ابـ�ار ر

ی�ه از واکه  گ�ایشـی «نـ�ب بلکـه بـ� ā را نـه بـ� » أتـی«ه�یی م�نن�  . واژهب�ست آوردیک تلفظ و
 ،کننـ�. ایـن ت�ضـیح میک�ت�ه ی� بلنـ� تلفـظ e )، یعنی چ�ن�ن ī) «imāla naḥw al-jāʾبه 

 ق�بل اثب�ت است.   )٥٢(هم ب� اتک� به ق�فیهو هم ب� اتک� به دبی�ه 

                                                      
کنــ�ر شــکل معمــ�ل۲۰۸۸، جلــ� دوم، تســ�روس نــک: .٥٠   ܡܝܟܐܝــܠت�  ، همــین شــکل نگــ�رش را در 

رده اسـت. شــکل  کـ�ده در همــ�ن تلفــظ بـه نــ�ع نگــ�رش عبــ�ی » میکــ�ل«آو  אֵלמִיکـه ن�ل�کــه ثبــت 
 شبیه است.  

یخ ق�آنن�ل�که،  نک: .٥١  .  ۱۷، جل� س�م، ص ت�ر
 .۳۷هم�نج�،  .٥٢
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کـه قـ�آن قـ�ه�ه آن را » م�سـی«هـ�ی خـ�ص در قـ�آن،  در می�ن ن�م » م�سـ�«هـم وجـ�د دارد 
Mūsā کـه شـکل  می ) اسـت ה מ  ֶ שׁ(عبـ�ی  ܡܘܫـܐآرامـی آن -سـ�ی�نیخ�ان�، در حـ�لی 

 ت�ان� تلفظ بش�د.  ) میMūšēغ�بی  س�ی�نی( Mōšکه م�نن� 

 )cĪsā» (عیسی«درب�ره ن�ع نگ�رش 

که آیـ� بتـ�ان نـ�م عیسـی (تلفـظ معتبـ�  ) را از ط�یـق تطبیقـی بـ� نـ�م م�سـ� cĪsā» عیسـ�«این 
که ف�نکـل ( ب�انگی� اسـت،  ) انجـ�م داده، پ�سـش.WZKM IV, 335 ffت�ضیح داد، آنگ�نه 

یتس بــ� اشــ�ره گــ� هــ�روو کــ�ده ب�شــ�: ای بــ�ان از ایــن  حتــ� ا کــه «...نظــ� پشــتیب�نی  هم�نگ�نــه 
کــه در قــ�آن متــ�اول اســت هــ� بــ� یکــ�یگ� و ن�م تطــ�بق ن�م گــ� بــ�ای  )٥٣(.»هــ�ی جفــت  حتــ� ا

ــ�م عیســی در تلفــظ   Mōšēتلفــظ » م�ســی« ــ�ای ن ــی ب  cĪšē  /cĪsēاثبــ�ت شــ�ه ب�شــ�، ول
(بـ�ای مسـیح) را  ʾĪšōشـ�قی  س�ی�نی  چنین چی�ی مستن� نش�ه است. اگ� م� در اینج� ن�م

کـه  اش [عـین]  آوای پ�یـ�نی«مبن� ق�ار دهیم، آنگ�ه البته محتمل ولـی غی�ق�بـل تصـ�ر اسـت 
یتس در هم�نج� می»... ج�ی خ�دش را تغیی� داده ب�ش� که ه�روو  گ�ی�.  ، آنگ�نه 

ر  یتس ابـ�از شـ�ه  Landauerعلیه این ت� و همچنین علیـه تـ� لنـ�او کـه از سـ�ی هـ�روو
یـ�ا در اینجـ�  اسـتن�درست   Esau) انطب�ق ب� ن�م ۲م�حظه  ZDMG XLI 720(ن�ل�که  ز

ــ�نی  ــܘܥ  در ōهــم آوای پ�ی ــ�نی آن یعنــی  ʾĪšōc ܝܫ شــ�قی  ســ�ی�نی[ع] در  ܥ / c(آوای پ�ی
 
ً
(بـه عبـ�رتی آوای پ�یـ�نی    cĪsū ܥܝܣـܘ[او] در  ūش�د) و هم آوای پ�یـ�نی  تلفظ نمی معم��
aw   در عبــ�ی  ʿĒśawدر » عیســی«کنــ�. نــ�ع نگــ�رش  ن�درســتی را ت�ییــ� می) ایــن וضע

 Jes Sir 45:25; Js( ʾĪšay)   יִשַׁ   י /  אִי שַׁ   י(عبــ�ی  ܝܫــܘܥانجیلــی   ضــمن بــ� نــ�م

    ت�ین است.  پ�ر داوود) از نظ� نگ�رشی ن�دیک 11:1,10
ــه در  ک ــ�د  ک ــه  ــه ت�ج ــن نکت ــه ای ــ� ب ــین ب�ی ــ�ی�نیهمچن ــ�ف  س ــ�قی ح  شــ�ی�اً  c/  ܥش
گـ�دد و ایـن در  در آغـ�ز واژه تلفـظ می ʾiضعیف است و درسـت م�ننـ� همخـ�ان انسـ�ادی 

ــ�نی  کــه آوای پ�ی ــ� تلفــظ از ایــن رو،شــ�د.  محــ� می کــ�مً�   c/  ܥحــ�لی اســت  ــن تلفــظ ب   ای
که ب�ای بیـ�ن ین   من�ایی   c/  ܥکنـ� و آوای پ�یـ�نی  اسـتف�ده می  ע/  cاز یـک  ʾiآوای آغـ�ز

دســت�ر «ایــن نکتــه را ن�ل�کــه در  ســ�زگ�ر اســت. کنــ� انــ�ازد و تلفــظ نمی از قلــم می کــ�مً� را  
                                                      

یتس، نــک: .٥٣ یــKoranische Untersuchungen ]مط�لعــ�ت ق�آنــی[ یــ�زف هــ�روو  گ، بــ�لن، �یپ�
 .۱۲۸، ص ۱۹۲۶
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نشـ�ن داده   ܝܫـܘܥ» = Jesus« ושׁע) درست ب� ن�م P. 55 ,55 §خ�د ( )٥٤(»زب�ن من�ایی
 است. 

کــه در اینجــ� یــک بــ�ر دیگــ� بــه  ج�لــب بــ�دن ایــن تشــخیص تنهــ� بــه ایــن دلیــل نیســت 
کــه یــک پ�ســش اس�ســ�ً شــ�د بلکــه  شــ�قی اشــ�ره می ســ�ی�نی  محــیط ــه ایــن دلیــل اســت    ب

یخی کـه قـ�آن از عیسـی (=  دینی ط�ح می-ب�اهمیت ت�ر گ�دد. پ�سش این است: آی� زمـ�نی 
یخی و آن  گ�یـ� می ) سـخن میʾĪšay=  ܐܝܫـܝ / יִ שַׁ  י خ�اهـ� یـک رابطـه میـ�ن مسـیح تـ�ر

که در  یـ� تبـ�ر  ۳:۳۲و ی� در انجیل ل�قـ�  ۱۱:۱٬۱۱» اشعی�ء«شخصیتی  کنـ�  Isaiز آمـ�ه ب�قـ�ار 
که ق�آن جـ�ی  کـ�ده ʾĪšaj ܝܫـܘܥو   ʾĪšō(c) ܝܫܘܥی� این  گ�ه�نـه تعـ�یض  گ�ه�نـه یـ� ن�آ را آ

که منظ�رش هم�ن [عیسی] ب�ده گ�نـ است؟ ی� این   هولی این ن�ع نگـ�رش را بـه عنـ�ان یـک 
   )٥٥(گ�یشی از هم�ن ن�م دانسته است؟

کـــه در قـــ�آن امـــ�وزی ایـــن نـــ�م عیســـی=    بـــ� اســـ�س قطعـــ�ً شـــ�د  خ�انـــ�ه می  cĪsāایـــن 
یتس  کـه هـ�روو که این نـ�م، هم�نگ�نـه  ی�ه این  آواشن�سی ع�بی پس�ق�آنی است�ار است، به و

ک�ده [هم�نج� ص  �ر ع�بی کهن [اشع�ر جـ�هلی] مسـتن� نشـ�ه اسـت. ] در اشع۱۲۹اش�ره 
منـــ�ایی و آواشن�ســـی -شـــ�قی ســـ�ی�نینگـــ�رش   نگـــ�رش در قـــ�آن بـــ� نـــ�ع  بـــه عکـــس، نـــ�ع

ــ�م را  ثبت ــه  قطعــ�ً شــ�ه در انجیــل ســ�زگ�ر اســت. از ایــن رو، ایــن ن ــ�  ʾĪšayبلکــه  cĪsāن ب�ی
ک�د.    تلفظ 

ی�ه در زب�ن من�ایی  که به و انسـ�ادی آوای   همخـ�ان  ب�ای بی�ن  ע / ܥ/  cاین واقعیت 
ین  ین ن�م به ʾآغ�ز بـ�ای نشـ�ن دادن  «ش�د (و نه فقط  گ�فته می بک�ر  y / י / ܝ  ج�ی آوای آغ�ز

i «یتس در هم�نجـ� بـ� اشـ�ره بـه ن�ل�کـه بـه اشـتب�ه نظـ� می که ه�روو دهـ�) بـ�ای یـک  آنگ�نه 
یخی دربـ�ر کـه بعـ�ه� ت�سـط زب�ن هت�ضیح ت�ر گ�دیـ�  ع�مـت همـ�ه  شن�سـ�ن ع�بـی داخـل 

 است) از اهمیت ف�اوانی ب�خ�ردار است. » ع« ه(در واقع یک ح�ف ک�چک ش�
کــه ن�ل�کــه در هم�نجــ� ( در نم�نــه ین بــه c/  ע) آورده البتــه 55 §ه�یی   ج�ی آوای آغــ�ز

کـه ن�ل�کـه  واکـه تف�ده ازاس  کنن�ه آغ�ز تعیین هگی�د ولی در این ج� نکت ق�ار می y/  י اسـت 

                                                      
ر ن�ل�کـه،  .٥٤ ) (چـ�پ بعـ�ی فت�مکـ�نیکی در شـه� ه�لـه / Mandäische Grammatik )MGتئ�دو

 .۱۹۶۴)، دارمشت�ب ۱۸۷۵زاله 
ــظ .٥٥ ــه تلف ک ــن  ــ�ی�نی ō   ای ــل  در س ــی  در مق�ب ــ�  ā  غ�ب ــ�قی م�نن ــ�ی�نی ش ــ�ه » آ« āدر س ــی�ه خ�ان کش

سـ�ی�نی شـ�قی را بـ�ای قـ�آن پـ�ی�فت،   ب�یـ� تلفـظ � همگـ�ن آشـک�ر اسـت. در ایـن جـ� میش�د بـ می
که مینگ�ن� در  ک�ده است.  ۸۳، ص Syriac Influenceم�ردی   ، ب�ان اش�ره 
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ی�ه هت�ج کـه نم�نه  ای ب�ان نک�ده است. ب� کمک و اسـتف�ده ج�نشـین  c/  עدر آنجـ�،  ه�یی 
ی از -سـ�ی�نی c/  עت�تیـب بـ�ای  گ�دد؛ بـ�ین این نکته روشن می ش�د می ܐ/ אن واکه آغ�ز

ی�ه  ن�شته می  עת  ی�  עיתمن�ایی  هآرامی، واژ ه�یی بـه  نم�نـهآن   از ط�یق این م�ردش�د. به و
که ن�ل�که در  خ�بی روشن می ین ۱۵(ص  16 §ش�د  کـه آوای آغـ�ز  א) آورده است، جـ�یی 

ک�رک�د مش�به به جـ�ی هـم قـ�ار می  עو  کنـ�ر  אמראתگی�نـ�:  ب�  او ) «ʾamraṯ( עמראתدر 
گفــت کنــ�ر  אזלאת؛ »[م�نـث]  ، رو و غیــ�ه. از ایــن» او [م�نــث] رفــت) «ʾazlaṯ( עזלאתدر 

/  עישי=  אישיرا ب�یــ� م�ننــ� نگــ�رش در زبــ�ن منــ�ایی » عیســی»  طبــق ایــن الگــ� نگــ�رش
کـه نـ�م Īšay= إیشي ( ܐܝܫܝ کـ�د   ܐܝܫـܐ) خ�ان�. س�انج�م ب�ی� به این واقعیت نی� اشـ�ره 

)ʾĪšā ( 
ً
کـ احتم�� کـ ܐܝܫـܝم�کـب  هاز ط�یق تب�یل وا رخ داده اسـت، مـ�ردی  هسـ�د هبـه وا

کـه   س�ی�نیکه در  کـه قـ�آن ایـن نـ�م را  ش�قی ام�وزی مت�اول است. از این رو محتمل اسـت 
ت� دیـ�ه تـ� نـ�م واقعـی  ع�بـی من�سـب  مسیحی�ن هم�م�نش مت�اول ب�ده بـ�ای تلفـظ  در می�ن
گــ�یشĪšōc( ܝܫــܘܥ کــه در  کیــ� بــ�  Ī́šo(یــ� بـه عبــ�رتی  Īšōشـ�قی بــه عنــ�ان  ســ�ی�نی  )  بــ� ت�

ب�یـ� آوای نخسـتین  شـ�ه اسـت. ولـی حتـ� در ایـن مـ�رد نیـ� می هج�ی نخستین) تلفظ می
کــه پـیش از » عیسـی«در » ع« نخســت درک شــ�د، یعنــی: » ی« īبــه عنــ�ان بکـ�رگی�ی یــک وا

   )٥٦(.)ʾĪšā) = إیش� (ʾĪšayعیسی = إیشی (

  ē  الف پ�ی�نی ب�ای نش�ن دادن آوای پ�ی�نی

کـه نـه فقـط آوای پ�یـ�نی  شن�سـ�ن عـ�ب دیگـ� نمی زب�ن طبع�ً  بلکـه  y» ی«ت�انسـتن� ب�اننـ� 
ــ�نی  ــ نیــ� می   ā»ا«گهگــ�هی آوای پ�ی ک ــ� نشــ�نگ� وا ــ�نی هت�ان  ب�شــ�. چنــین مــ�اردی e/ē   پ�ی

که ب�ای نم�نه در یک جمله، فعل در ح�لـت دوتـ�یی [مثنـ ج�یی ] یـ� جمـع �ی�فتنی هستن� 
در  کـه بنگـ�یم، شن�سـی ع�بـی از منظ� واژه و ]،از نظ� بی�ونی [ظ�ه�یم�ب�طه   ب�ش� ولی نه�د

 مف�د ق�ار دارد.   ح�لت
                                                      

کــ .٥٦ کــ ل�ومــ�ً  ayم�کــب  هطبــق ایــن ف�مــ�ل، وا کــه ن�ل�کــه   ē هســ�د هنب�یــ� بــه وا گــ�دد، آنگ�نــه  تبــ�یل 
کشـی� پ�ی�فته ب�د. ب�یل دیگ� می کـ  نت�ان�، م�نن� همین م�رد پیش رو،   ه. نم�نـay ā>ب�شـ�:  a هوا

کـه در סִיני(عب�ی  Sīnay ܣܝܢܝت�ان در ن�م  دیگ� را می  کـ�مً� (تلفـظ  Sīnā »سـین�«ع�بـی ) ارایـه داد 
کـ تـ�ان نـ�م  شـ�ه اسـت. طبـق ایـن قـ�ن�ن آوایـی می ) ’Sīnā سـین�ءب�شـ�:  مینـ�م  هدرست آن ب� وا

کت�ب  Sarai »س�رای«یعنی همس� اب�اهیم  که طبق  به ف�م�ن خ�ا  ۱۷:۱۵» پی�ایش«را ت�ضیح داد 
 ش�.  خ�ان�ه می  Sara  از آن پس س�را
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کــ�دن هســتن�،  ن�ســ�زگ�ری ــل ب�طــ�ف  ــه ســ�دگی ق�ب البتــه ه�ی ظــ�ه�ی ایــن چنینــی ب
که آرامـی اغلـب بـ�ون تغییـ� بـ�قی -س�ی�نی  ب�انیم پس�ن�ه�ی مف�د و جمع در شکل زم�نی 

کــه آنهــ� در ح�لــت می ه�یی  شــ�ن�. چنــین پســ�ن� صــ�ف می ēبــه  āمــ�ک� از   م�نــ� در حــ�لی 
کـه اسـتق�بـل مشـ�ه�ه  ۲۹ ه، آیـ۳۹ هو سـ�ر ۲۴، آیـه ۱۱ هب�ای نم�نـه در سـ�ر ، یعنـی جـ�یی 

: هــل �: کنــ آورد و ایــن پ�ســش را طــ�ح مــی هــ� را بــ� دو نم�نــه ن�ســ�زگ�ر بــ� هــم مــی قــ�آن تمثیل
 یست�ی�ن مث�.

 .hal yastawiyni matalan در ق�آن ام�وزی چنین آم�ه است:
کـه خ�اننـ�گ�ن بعـ�ی قـ�آن  آی� این دو به عن�ان مثـ�ل هم�ننـ� هسـتن�؟ طبیعـی اسـت 

کـه maṯlā ܡـܬܐܠآرامی -س�ی�نی» (مث�«پ�ی�نی در » ا«این  ) را طبـق دسـت�ر زبـ�ن ع�بـی 
(مــتمم » تمییــ�«ت�انســتن� فقــط بــه عنــ�ان  هشــتم ن�شــته شــ�ه می هدر حــ�ود پ�یــ�ن ســ�

گـ� واژ کننـ�. ولــی ا  هشــ�  گ�دانی بـه عنـ�ان ن�یسه» مـث�« همفعـ�لی / مسـن� مفعـ�لی) تفسـی� 
) al-amṯāl/  ا�مثـــ�ل» (= ه� ه�/مث�ل نم�نـــه) «maṯlē( ܡـــܬܐܠ  آرامـــی-ســـ�ی�نیجمـــع 

) (مـ�ک�)، trēn( ܬܪܝـܢاع�اد دوت�یی  �آرامی در پس�ن� مثن-س�ی�نی(چ�ن در [خ�ان�ه ش�د 
ــܢ ــܢ) (م�نــث) همچنــین tartēn( ܬܪܬܝ یســت) ح�لــتmaʾṯēn( ܡܐܬܝ ــ�   ) (دو مــثن ی

کیــ�ی  ، ]ســ�زد) را زایــ� می» ال«حــ�ف تع�یــف ع�بــی  عمــً� دوتــ�یی وجــ�د نــ�ارد و پ�یــ�ن ت�
» آیـ� ایـن دو نم�نـه هم�ننـ� هسـتن�؟«آنگ�ه جمله یک معنی منسجم در ب�خ�اهـ� داشـت: 

کـه خـ�انش ع�بـی می(و ن »). هسـتن�؟ یکسـ�ن بـه عنـ�ان نم�نـهآیـ� ایـن دو «گ�یـ�:  ه آنگ�نه 
 �منـ�ایی، مثنـ  الگـ�ی نگـ�رش  ت�انـ� طبـق ، همچنـین می»مث�«ق�آن،   نگ�رش  البته شکل

پ�سشـی  همبتنـی بـ� همـین، جملـ )٥٧(.) را نشـ�ن ب�هـ�maṯalān = al-maṯalānع�بی (
گفتــه   ت�انــ� در ب�گــ�دان بــه ع�بــی فعلــی قــ�آن) می �یقــ�آن (بــ� ت�جــه بــه مثنــ امــ�وزی اینگ�نــه 

                                                      
» Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft«در ایـــن بـــ�ره بـــه تئـــ�در ن�ل�کــه  نــک: .٥٧
ـــــ�[ ب ـــــ�ن رهجســـــت�ری در ب   منـــــ�ایی ژهوا«: ۱، ی�دداشـــــت ۵۸)، ص. BsSW(] شن�ســـــی ســـــ�می ز
-در ســ�ی�نی aynدر واقــع ولــی ایــن پســ�ن� اصــلی » اســت. �) مثنــهــ� دو لــب) (əspē) (עספיא(

 <ayn جمـع پسـ�ن� بـ� سـ�ده کـهوا بـه م�کـب کهوا تب�یل ت�سط ابت�ا) الف. است من�ایی و آرامی
ēn انته�یی سپس در ن�م�اژه و وجـه وصـفی بـه » ن«ش�د؛ ب) از می�ن رفتن بع�ی  یکی میē  خـتم

یخی نشــ�نگ� حــ�ف -گــ�دد. تلفــظ آخــ�ی از لحــ�ظ آوایــی می  کــهانتهــ�یی پــس از تبــ�یل وا »ن«تــ�ر
. īnبـه  ēnب�ش�، یعنی آخ�ین م�حله آوایی پیش از تب�یل واکه از  می <ēn ayn دهس� کهوا به م�کب

ک�سیک نشـ�نگ� یـک اقتبـ�س بعـ�ی از آرامـی اسـت و از  īn به م�ک� جمع نهین پ�ی�بن�ب�ا در ع�بی 
 ب�ش�.  نمی �سیکک  ً� است و اص [پسین س�خته] ث�ن�یاین رو 
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). بـه عکـس، هل یست�ي المـث�ن؟(ولی در ع�بی ک�سیک:  ؟هل یست�ی�ن المث�نش�د: 
تط�بق در دست�ر زب�ن ع�بی ک�سیک، ولـی در همـ�هنگی بـ�   اصل  گهگ�هی ق�آن ب�خ�ف

جمــع را بــ� یــک   مــ�وزی، فعــل در ح�لــتع�می�نــه ا  آرامــی و یــ� ع�بــی-ســ�ی�نیمبــ�نی زبــ�نی 
گــ�ه می �یمثنــ ب �ااختصــم ن: هــ�ان خصــم�۱۹ ه، آیــ۲۲ هزنــ�، م�ننــ� ســ�ر اســمی   هــمفــي ر

که �مثناینه� دو دشمن [(  ه[جمـع])؛ یـ� سـ�ر سـتی�ن� سـ�ور خـ�د بـ� هـم می بخ�ط�] هستن� 
گـ�وه [مثنـ �نیختصـم نف�یقـ� هم: ف�ذا ۴۵ ه، آی۲۷ کـه بـ� هـ�(پـس آنهـ� [جمـع] دو  م سـتی� ] 
کــه خــ�ا بــ� م�ســ� و هــ�رون ســخن  ۱۵ ه، آیــ۲۶ هتطــ�بق در ســ�ر  کننــ�). همچنــین اصــل می
 شـم� بـ��، مـ� یـمـ� ب�و آیـ�تب�  ]�[مثن شم� دو نف�( مستمع�ن کمب�یتن� ان� مع ب�: ف�ذهگ�ی� می

تطـ�بق بـ�   ) ولـی اصـل۴۶، آیـه ۲۰ همشـ�به (سـ�ر ه). در یـک جملـگ�ش خ�اهیم داد [جمع]
 ۹ ه، آیـ۴۹ هتطـ�بق را دوبـ�ره در سـ�ر  ق�انین دسـت�ر زبـ�ن ع�بـی سـ�زگ�ر اسـت. مـ� نبـ�د اصـل

گـ�وه( : و إن ط�ئفت�ن من الم�منین اقتتل�ا ف�صلح�ا بینهم�کنیم مش�ه�ه می کـه دو   و زمـ�نی 
). پـس از آن بـ� هـم آشـتی دهیـ�را ] �[مثنـ آن دو] �[مثن کنن� از م�من�ن ب� هم ستی� می] �[مثن

کـه آنهـ� را بـه گم�اهـی کشـ�ن�ه،  خـ�د را سـ�زنش می  که در روز قی�مت یک ملعـ�ن بـت کنـ� 
جمـــع مـــ�رد خطـــ�ب قـــ�ار   در ح�لـــت �را بـــه جـــ�ی مثنـــ» هـــ� دو« ۲۸ ه، آیـــ۵۰ هخـــ�ا در ســـ�ر

کـه ( ب�ل�عی� کمل�ي وق� ق�مت الی �ا� تختصمده�:  می  را[جمـع]  شـم� قـبً� هم�ن طـ�ر 
 !).  هش�ار دادم ن�د من ب� هم دع�ا نکنی�

 یـ�دآوری بـه�زم امـ�  ۲۹ ه، آیـ۳۹ هو سـ�ر ۲۴ ه، آیـ۱۱ هگفتـه شـ�ه از سـ�ر هب� ت�جه به نم�ن
کــه فعــل کــه اســت فعلــی) از لحــ�ظ   ) (هشــتمین بــنistawā( اسْــتَ�ی  صــ�ف نظــ� از ایــن 

  در ایـن جـ� قـ�آن فعـل) ب�گ�فته ش�ه اسـت، eštwī( ܐܫܬܘܝآرامی -س�ی�نی همعن�یی از واژ
ت�انـ�  آرامـی (کـه م�ننـ� زبـ�ن منـ�ایی همچنـین می-سـ�ی�نی  ع�بـی را بـ� نهـ�د در جمـع �مثن
گــ�ه زده اســت. از ایــن رو  �مثنــ بــه ( maṯalan  در ایــن جــ� نــه ع�بــی» مــث�«را نشــ�ن ب�هــ�) 

(بـ� إم�لـه   maṯlē ܡܬܐܠآرامی (ی� من�ایی) -س�ی�نی هب�ی� م�نن� واژ ) بلکه میعن�ان مث�ل
هـ� » (المـث�ن«معـین یعنـی به صـ�رت ع�بی  �ی) خ�ان�ه ش�د و در معن�ی مثنy»/ ی«به 

 .  ش�د) درک ه� دو مث�ل
ــ آرامــی -ســ�ی�نی) (sāǧid» (ســ�ج�« هواژ  را در جمــع ēمشــ�به  همــ� همچنــین یــک پ�ی�ن

کـــه ح�لـــت ) مـــیsāḡeḏ  ܣܓـــܕ  ظـــ�ه�اً » (ســـج�ا«نـــ�معم�ل و ن�آشـــن�ی آن   جمـــع  بینیم 
suǧǧadan ()۱۱ :؛ ۱۷:۱۰۷؛ ۱۶:۴۸؛ ۱۲:۱۰۰؛ ۷:۱۶۱؛ ۴:۱۵۴؛ ۲:۵۸ ب�ر در ق�آن آمـ�ه اسـت

جمــع   شـکل  گ�دانی بـ�ز هــم بـه عنـ�ان ن�یســه کـه )۴۸:۲۹؛ ۳۲:۱۵؛ ۲۵:۶۴؛ ۲۰:۷۰؛ ۱۹:۵۸
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ܕـܐ هواژ خــ�د،  ه) بــه ن�بــēآخــ�ی بــه ( ه) تشــخیص داده شــ�ه اســت. پ�ی�نــsāḡḏē( ܣܓـ
که اش�ره شـ� ( وجـه وصـفی   زمـ�ن حـ�ل  مـ�ک�  ) از پسـ�ن� جمـع۵۷پـ�ن�یس  نـک:هم�نگ�نه 

ܕـܐب�جـ�د آمـ�ه اسـت ( تغییـ�ات بعـ�یدر » نـ�ن« هپ�ی�نـ  حـ�ف  ) از ط�یقēn-/  ܢܝ( /  ܣܓ
sāḡḏē <  ܕܝـــــܢܓܣ /sāḡḏīn آرامـــــی را در ب�خـــــی -ســـــ�ی�نی  زبـــــ�ن هایـــــن پ�یـــــ� ه). مشـــــ�ب
که  ع�بی در خ�ور ن�دیک می  ه�ی م�رن گ�یش  به آن خ�اهیم پ�داخت.  بع�اً ت�ان ی�فت 

 ۱۴۶ ه، آی۶س�ره 

کـه بـه  به م� ع�ضه می )٥٨()۶:۱۴۶ ه) (س�رal-ḥawājā( الح�ای�  دیگ� را خ�انش هنم�ن کن� 
) درسـت ه�ی درونـی ان�امعن�ان خ�انش ن�مطمئن شن�خته ش�ه است. اگ�چه معنی آن (

ن�درست خ�ان�ه ش�ه اسـت. بـه عنـ�ان  ḥ»/ ح«تشخیص داده ش�ه ولی در این ج� ح�ف 
بـ�  را، »الح�ایـ�« )٥٩()gawwājē/gwājē( ܓܘܝـܐآرامی -س�ی�نیجمع  هواژ  گ�دانی ن�یسه

 خ�ان�.   al-ǧawājā» الج�ای�«ب�ی�  عمً�  ،آرامی آن-س�ی�نی  مبن�ی مفه�م
کـه پ�ی�نـه (بـ� إم�لـه بـه  آرامـی در ایـن جـ� می-سـ�ی�نی  اصـلی  تلفظ  مط�بق تـ�ان پـ�ی�فت 

که این مفهـ�م نـه در  خ�ان�ه می al-ǧawwāyēق�ی   ) به احتم�لy» / ی« ی�ه این  ش�، به و
ایـن دو خـ�انش   ت� ق�آن شن�خته ش�ه است. به هنگ�م ب�رسی دقیـق  ع�بی آم�ه و نه در خ�د

ن و بـ� آ) ب� ارج�ع به این بخـش از قـ�XIV, 209b( لس�نکه  ش�د میتشخیص داده  مق�مت�ً 
 شـــکلی همـــ�ن بـــه را )ḥawāyā» (ح�ایـــ�«م.)  al-Farrâʾ) (۷۶۱-۸۲۲اســـتن�د بـــه الفَـــ�ا (

کـه  ت�ضـیح می   معنـی آن از سـی�ده م�جـع بـ�ایت�ضـیح داده و  ).VIII, 75 f( طبـ�یدهـ� 
 کن�. را نقل می» ب�رگ هروده، رود«

                                                      
 اصـــط�ح فهــم و تعبیــ�«: ۱۴۶ آیــه ،۶ ســ�ره پ�یــ�ن رهدربــ� ،Kommentar ]تفســی�[ رودی پــ�رت، .٥٨

hāwāyā .قطعی نیست« 
یــ� ۶۶۷(جلــ� یــک،  تســ�روس .٥٩ یســ�:  ) میgawwājā( ܓܘܝــܐ) در ز  ن�

)haddāmē barrājē w-ḡawwājē („membra externa et interna“ )اعض�ی بی�ونـی و درونـی 
یــ�  ۶۶۸)؛ و هــ�ی بــ�ن / ارگ�ن بــ�ن رده اســت:  gwājāدر ز  ,id quod intus est, viscera„) ۱آو

intestina“ ) یس )، (در ف�هنگهـ�ی داخلـی انس�ن است، ان�رونـه، ارگ�نه�چه درون ب�ن هـ�ی  ن�
جــ�ف: بطــن. احشــ�ء، داخــل مــ� فــی / الجــ�ف. البــ�طن و الــبطن. ): gwāyē( ܓܘܝــܐســ�ی�نی): 

دل درد، () kēḇā ḏa- ḡwājē( ܕܓܘܝـܐ ܟܐܒـܐ )اندورنـهgwāyē (viscera )( ܓܘܝـܐ جمـع:
 ).  دیسانتری یا اسهال خونی
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کــه  جــ�ی شگفتی یشــ) XIV, 157b( لســ�نســت  یــ� ر ) درســت آن ǧawā» (جــ�ا« هز
کــه در اینجــ� بــ� واژ ای را مــی معنــی ایــن  لســ�نکنــ�. در  آرامــی همپ�شــ�نی می-ســ�ی�نی هآورد 

کلَ شچنین آم�ه است منظ�ر درون ی� هـ� چـه در ( أیض� �ةء و داخله و ه� الجي: بطنه: وج� 
 .)درون چی�ی است

کـه  خ�اهـ�  ظـ�ه�ی م�نـث دارد میکـه » جـ�ة«و » جـ�»  مـ�ک� هبـ� واژ لسـ�نشکی نیست 
کــه منظــ�رش همــ�ن واژ کــه یــک بــ�ر در ح�لــت-ســ�ی�نی  مــ�ک� هبگ�یــ�  اصــلی   آرامــی اســت 

  ح�لــتآوایــی بـ� تغیی� و بـ�ر دیگــ� یــ� بـه عبــ�رتی اضــ�فه )Status absolutus( [تغیی�نی�فتـه]
 ه) آمـ�ه اسـت. البتـه در ایـن جـ� پ�ی�نـgawwā( ܓـܘܐ) Status emphaticusتع�یـف (

کــ�رک�د یـک  ولــی شـ�د، تلفــظ می  ā» آ«) بـه عنــ�ان at-(» ة« کــه  را بــه  خــ�انش  مــ�درتــ� جـ�یی 
کـه ایـن پ�ی�نـگیـ�دآرامی بـه عهـ�ه -س�ی�نی  ی پ�ی�نی»آ«ج�ی  در اصـل بـه عنـ�ان » ة« ه. ایـن 

) مــ� Status emphaticusتع�یــف اســم (  ح�لــت  دادن بــ�ای نشــ�ن  h  =ā(h)»/ ه« هپ�ی�نــ
ــ�د کــههنظــ� ب ــه  ــ�ای  ق�بل )٦١(و آرامــی یهــ�دی )٦٠(انجیلــی  در آرامــی ، آنگ�ن مشــ�ه�ه اســت ب

 خ�انن�گ�ن بع�ی ق�آن ام�ی ن�شن�خته ب�د. 
کــه ایــن  زبــ�ن  دســت�ر  تــ�زه پــس از ن�شــتن پ�یــ�نی بــه  » ه« ع�بــی ک�ســیک پســ�ق�آنی بــ�ده 

در حــ�وف البفــ�ی ع�بــی بــه » تــ� م�ب�طــه«معــ�وف بــه » ة(«م�نــث   اشــتب�ه بــه عنــ�ان پســ�ن�
ی�ه عمل می  عن�ان ع�مت گ�دی�. همین بـه » ت« هکن�) فهمی�ه ش� و ب� دو نقط و آراسته 

کـه در ایـن جـ� یـک سـ�زگ�ری بـ� حـ�وف آرامـی (یـ�  خـ�د، مـ� را بـه ایـن نتیجـه می هن�ب رسـ�ن� 
یــ�ا، ایــن دو حــ�ف بــه ظ�ه� کــه از نظــ�  תو  הعبــ�ی)  گ�فتــه اســت. ز شــبیه هســتن� صــ�رت 

اضـ�فه   و  [تغیی�نی�فتـه] مطلـق ه� در ح�لـت م�نـث اسـم هپ�ی�ن  دادن نش�نعن�ان اب�اری ب�ای 
ــک:( ــه  ن ــه ب ــ�ای نم�ن ــ�  gannaṯ גנת / gannā  גנהب ــن (و  )٦٢() ginnaṯ  ی که ــی  در آرام

 گ�فتن�.  عب�ی) م�رد استف�ده ق�ار می
                                                      

یسـب�دن Franz Rosenthal  ،(A Grammar of Biblical Aramaicفـ�انتس رزنتـ�ل ( .٦٠ ، و
گ�اف  י ו ה א: «۵، ۸، ص ۱۹۶۳ ). ۱۰ممکن است به عن�ان واکه م�رد استف�ده ق�ار بگی�ن� (پـ�را

کـه بـه نـ�رت ظـ�ه� می ē .ēو   īبـ�ای  י، و  ōیـ�  ūبـ�ای  ו،  ēیـ�   āبـ�ای   הو  א  הشـ�د ت�سـط  پ�یـ�نی 
 »  ش�د. نش�ن داده می

 Michael Sokoloff ،(A Dictionary of Jewisch Palesstinianبه میک�ئیل س�ک�ل�ف ( نک: .٦١
Aramaic ،Ramat-Gan 1992،  :a 133 גנה  )gannā ،(גנתה حالت معین )gannṯā  .( 

گ�نیـ�س،  نـک: .٦٢ یلهلـم   Hebräisches und aramäisches Handwörterbuch über das Alteو
Testament، ]ــ�لب�گ  ]آرامــی انجیــل عهــ� عتیــق-عبــ�ی هف�هنــگ فشــ�د گــ�تینگن، ه�ی ــ�لین،  ب

 ب. ۱۵۴، ۱۹۵۹
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کـ�ده بـ�د. او بـه پ�ی�نـ ک�رل ب�وکلم�ن پیشت�ه� ت�جه را به این هم�نن�ی م�نـث  هه� جلب 
کـ�د و بـ�ای نم�نـه » ت«ب�  ) را نشـ�ن ا� نعمـ�(بـه جـ�ی » ا� نعمـت«در ح�لت اض�فه اشـ�ره 

آ).  ۶۶  ، بنــ�۸۱، ۱۹۶۰، �یپ�یــک Arabische Grammatikکــ�رل ب�وکلمــ�ن،   نــک:داد (
گـ�هی بـ�  آشـک�ری خـ�د را نشـ�ن می  بـه شـکل» جن�« هاین نکته در نم�ن » ة«دهـ�. در قـ�آن، 

ـــ� ») آ» = «ه«(در واقـــع  ه�گـــ�ه منظـــ�ر از ایـــن واژه ». جنـــت«شـــ�د:  ن�شـــته می» ت«گـــ�هی ب
یـ�ه در نم�نــ  آرامــی-سـ�ی�نیب�شــ� آنگــ�ه در » بهشـت« جنــت « هدر ح�لــت مفـ�د اســت، بــه و

بــ�غ ) (gannaṯ cḏen») =  (جنــت عــ�نامــ�وزی:   بــ�ر در قــ�آن، طبــق خــ�انش ۱۱» (عــ�ن
 ).  ۷۳۴، جل� یک، ص تس�روس؛ بهشت=  ع�ن

را ب�ی� هم�اره بـه عنـ�ان مفـ�د فهمیـ�. و » جنت« ههمچنین در س�ی� ح��ت اض�فه، واژ
که این واژه ب� ح�ف گـ�دد  ش�د و به طـ�ر وقفـی تلفـظ می معین می» ال«تع�یف ع�بی   زم�نی 

کـه در al-ǧanna» (الجن�«آنگ�ه  مفـ�د   در ح�لـت آشـک�را ،جـ�ی قـ�آن آمـ�ه ۵۲) هم�نگ�نه 
). ۴۲:۲۲فقط یک بـ�ر در قـ�آن آمـ�ه اسـت (سـ�ره » الجن�ت«یعنی آن   ؛ ح�لت جمعاست

 
ً
کـــه  ک�فهمـــینگ�رشـــی نـــ�پیگی� و   ایـــن پی�مـــ� اصـــ�ح�ت احتمـــ�� » جنـــت«مـــتن اســـت 

)ǧannat ــ�ر بــه صــ�رت درســت در ح�لــت ۱۸) در قــ�آن گ�فتــه، ولــی   ب  »جنــ�«اضــ�فه قــ�ار 
)h=t)(ǧanna کـــ�رک�د فقـــط  بـــ�ر آمـــ�ه اســـت ( ۵) در ایـــن 

ً
 کـــه ه ایـــن دلیـــلبـــ احتمـــ��

   )٦٣(.ت�انستن� بفهمن�) ع�ب معنی واقعی این تن�ع�ت را دیگ� نمی بع�ی ن�یسن�گ�ن

کـه چگ�نـه آوای   ای دیگـ� نمی گ�نـه بـه واقع�ً را  پ�ی�ه در زب�ن ع�بی این تـ�ان ت�ضـیح داد 
 -� آیـ می» ت«از یـک سـ� در انتهـ�ی واژه هـم بـه عنـ�ان  که ج�ئی از البف�ی ع�بی است» ه«

 مـ�ک�، مفـ�د ه�ی معـین بـ�ای  و هـم بـه عنـ�ان پ�ی�نـه -ب�ی�ه بـ�ای نشـ�ن دادن ح�لـت م�نـث
   .و جمع

کــه در قــ�آن  از ایــن رو می کلمــ�تی  کــه  کــ�د  خــتم » ه«بــه  اصــً� تــ�ان از ایــن نقطــه ح�کــت 
کــه نگــ�رش متغیــ�  در خــ�د صــ�ف -»ت«بعــ�ه� بــه  -شــ�ن� می ن�پ�ی� ب�دنــ�، هم�نگ�نــه 

 ده�.  این احتم�ل را نش�ن می ، نعم�/نعمتلعن�/لعنت وجن�/جنت 
                                                      

یس Introduction au Coranبــه رژی ب�شــ�،  نــک: .٦٣ در اینجــ� خیلــی  او، ۱۵۴، ص ۱۹۴۷، پــ�ر
کنیـ� بـه و. دیـم، ده� ت�ضیح می» دو ی� سه بن�«در   ǧannātخ�انش درب�رهک�ت�ه  . همچنین نگ�ه 

Untersuchtungen zur frühen Geschichte der arabischen Orthographie :بخـش سـ�م ،
Endungen und Endschreibungen  :درOrientalia   ،Vol. 50, 1981, P. 378, § 195. 
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ع�بـی  هشـ� بسـی�ر شن�خته هگ�فت وام به هیک دانش�اژ هاین م�رد به بهت�ین شکل در نم�ن
»  آ«آرامـی -سـ�ی�نیاسم تع�یف مـ�ک�  هی�ب�. این دانش�اژه ب� پ�ی�ن ب�زت�ب می» الخلیف�«یعنی 

گ�فتــه شــ� و در زبــ�ن آلمــ�نی بــه درســتی  گــ� مــ�  بــ�زگ� می» خلیــف«بــه وام   هپ�ی�نــ واقعــ�ً شــ�د. ا
کــه مــ� در زبــ�ن »الخلیفــ�«نهــ�دی   در ح�لــت مــثً� ع�بــی را بخــ�انیم،  ، م�ننــ� آن خ�اهــ� بــ�د 

ــ�ای خلیفــ ــف مــ�ک� را ب ــث بن�یســ هآلمــ�نی حــ�ف تع�ی ). در اینجــ� Der Kalifinم (یم�ن
چیـ�ی نیسـت ») خلیفـ�«ی� بـه عبـ�رت دیگـ� » ه«ب�ون نقطه روی » خلیفه«(در واقع  خلیفه

) ḥlīp̄ā( ܚܠܝܦـܐوجـه وصـفی   مـ�ک� مجهـ�ل ه) آوایـی واژTranskriptionمگ� ت�ان�یسی (
) Status emphaticusج�نشین، نم�ین�ه) ی� بـه عبـ�رتی یـک اسـم تع�یـف (ن�یب ق�ن�ن، (

وقفـی   معم�ل نیسـت. بعـ�ه� همـین بـه اشـتب�ه بـه عنـ�ان تلفـظکه در زب�ن ع�بی  ā هب� پ�ی�ن
)Pausalausspracheــ ــ� حــ�ف تع�یــف ع�بــی  atم�نــث  ه) پ�ی�ن گ�دیــ� و افــ�ون بــ� آن ب درک 
 .  ش�نی� مجه� » ال«

مف�هیم متـ�اول امـ�وزی ق�بـل مشـ�ه�ه آرامی در -س�ی�نی هه�ی مش�ب واژهاف�ون ب� این، 
 بـه ع�بـی در – گمـ�اه  : ṭācjā/  ܛܥܝـܐآرامی -س�ی�نی» (ط�غیٌ� «ه�یی م�نن�  واژه هستن�،

کن�ر واژ» مستب�« عن�ان گ�دی�) (در  که وجـه وصـفی   ṭāġin» ط�غٍ «درست  هن�درست درک 
ه�یی م�ننـ�  سـ�زی ب�ش�)، همچنین بـه هنگـ�م همس�ن فع�ل است و در ع�بی درست می

کـه  تی�هـ�ش، نی�نگ(انسـ�ن » داهیـٌ� «، »)ظ�فیت«(دانشمن� ب�جسته، یک » ع�مٌ� « بـ�ز)، 
[بـــــ�ای » للمب�لغـــــه«هـــــ� را بـــــه عنـــــ�ان  ه�ی م�نـــــث ایـــــن واژه شن�ســـــ�ن عـــــ�ب پ�ی�نـــــه زب�ن

 دهن�. اف�ایش/تش�ی�] ت�ضیح می
کـ�رل ب�وکلمـ�ن (در ک�همـین  اش، هم�نجـ� ص  »دسـت�ر زبـ�ن ع�بـی«فهمـی را نیـ� 

ــ«کنــ�:  ، س) تکــ�ار می۶۶، بنــ� ۸۲ ــث ... (همچنــین)  هپ�ی�ن ــ�ی� را  هــ�ی ف�مم�ن تش
ب�وکلمــ�ن  قطعــ�ً ». الــف ۵۵]، بنــ� دانــ� کــه بســی�ر می [کســی» ع�مــٌ� « مــثً� ســ�زد،  می
که این پ�ی�ن می به ظ�ه� م�نـث، بـ� تلفـظ وقفـی، چیـ�ی نیسـت مگـ� ت�صـیف  هدانسته 
کی�ی آرامی  هپ�ی�ن که در اینج� نه به م�نث و نه به تش�ی� [مب�لغه] ربطـی دارد. » آ« āت�

گـ�هی از  یسـ�ن عـ�ب بـه دلیـل ن�آ که ت�سـط دست�رن� ی�نیم�ردی  آرامـی بـه عنـ�ان -سـ�
کـه او در همـین رابطـه ن�شـته » مب�لغه« تعبی� ش�ه است. همین خط� ب�ای ی�دداشـتی 

یس�:  کن�، او می نی� ص�ق می گ�نـه«ن� گهگـ�ه چنین  ی نیـ� بـ�ای اشـخ�ص هـم ه�یی 
ج�نشین، " [خلیفٌ� گ�] و ی� " کنن�ه / داست�ن " [روایتراویٌ� ش�ن�، م�نن� " بک�ر ب�ده می

 .]»نم�ین�ه
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یــ�ه اشــ�ره بــه بنــ�  ) از اهمیــت ۶۸، ص دســت�ر زبــ�ن ع�بــیالــف ( ۵۵در اینجــ� بــه و
  شــکل" فعــ�لن�یســ�: " تشــ�ی�ی [مب�لغـه] می  ایــن شــکل هب�خـ�ردار اســت. ب�وکلمــ�ن دربـ�ر

؛ اسـتاز ایـن دسـت  ]دروغگـ�» [کـ�اب«فعلـی م�ننـ�   " و دیگـ� صـف�تف�عـل" هتش�ی�ی�فت
[نــ�ن�ا] از » خبــ�ز« مــثً� ه� نیــ� مشــتق شــ�ن�،  ت�انــ� از اســم صــنعتگ�ان می هــ�ی همچنــین ن�م

که ب�وکلم�ن به خـ�بی می» خب�« کـه در اینجـ� م�ضـ�ع بـ� سـ�  [ن�ن]. این   ه�ی شـکلدانسـته 
بـ�ان پ�داختـه اسـت.  ۱۳۱، بن� ۷۰، ص اش س�ی�نیدست�ر زب�ن در  ،آرامی است-س�ی�نی

که او  در ) را بـه عنـ�ان صـفت تشـ�ی�ی Qaṭṭāl( قَتـ�له�ی اسـمی از نـ�ع  بن س�ختن آنج� 
   )٦٤(.ده� ت�ضیح می Pecalه�ی مش�غل از ط�یق  [مب�لغه] و ن�م

» ک�بـٌ� «) و یـک بـ�ر ۵۶:۲ ه) (سـ�رkāḏibatun» (ک�ذبٌ� «ت�ازمن� ق�آن یک ب�ر  هدر نسخ
)kāḏibatinکــه هــ� دو نیــ� بــ� پ�ی�نــ۹۶:۱۶ ه) (ســ�ر   م�نــث و ح�لــت  دقیــق بســی�ر  ه) آمــ�ه 

-ســ�ی�نی kaddāḇā ܟܕܒــܐانــ�. ولــی هــ� دو جــ�ی مــتن را ب�یــ� م�ننــ� بــ��  دســت�ری آم�ه
ــ�. البتــه واژ ــی  هآرامــی خ�ان ــ�  kaḏḏāb» کــ�اب«ع�ب ــه معنــی  kāḏib» کــ�ذب«ی در اینجــ� ب

ـــی  هواژ هآرامـــی ب�زگ�کننـــ�-نیســـت بلکـــه از منظـــ� ســـ�ی�نی» دروغگـــ�« یعنـــی امـــ�وزی ع�ب
 است. [انک�رکنن�ه] » مکَ�ب«

ــ ــ  h»/ ه« هگهگــ�هی پ�ی�ن بکــ�ر بــ�ده  ēآرامــی -ســ�ی�نیجمــع  هنیــ� بــ�ای نشــ�ن دادن پ�ی�ن
ــــ�ع شــــ�، نکتــــه می کــــه در ن ــــف�ه»  نگــــ�رش  ای  ــــܪܐ) = ۸۰:۱۵ ه(ســــ�ر» سَ ) sāp̄rē( ܣܦ

ی�ه در شکلک�تب ن�یسن�ه/(  malāḵē) (۶۸( ܡܠܐܟـܐ» = ملئکه«جمع ف�شته   )، به و
کـه پ�ی�نـ گ�دد. از ه� دو م�رد می روشن می ،ب�ر در ق�آن)  t» ة«نـه بـه عنـ�ان » ه« هتـ�ان فهمیـ� 

کــه هــ� دو دانشــ�اژه از اســت ē هپ�ی�نــنشــ�نگ� بلکــه  گ�فتــه شــ�ه-ســ�ی�نی. از آنجــ�  ان�،  آرامــی 
ــ�   ت�انــ� خــ�انش نمی کــب ــفََ�ةٍ دســت�ری (  ح�لــت هوا -al الملئکــ� بــه عبــ�رتی یــ� safaratin سَ

malāʾikatu/ti/ta کــه گ�فتــه ب�شــ�؛ در حــ�لی  ) بــ� مبنــ�ی یــک ســنت مطمــئن ع�بــی قــ�ار 
امـ�وز در   مـ�رد اخیـ� در ع�بـی ،؛ در ضـمناستآرامی در ه� دو م�رد مطمئن -س�ی�نی  تلفظ

 ).  malāʾika  =malājkē ملیکهخ�ور ن�دیک مت�اول است (

                                                      
ر ن�ل�که، .٦٤ کنی� به تئ�دو ، بنـ� ۷۰، ص Syrische Grammatik ]دسـت�ر سـ�ی�نی[ همچنین نگ�ه 

که این ۱۱۵ کـه  کنـ� و اظهـ�ر می بی�ن می  Nomina agentis را به عن�ان اسم ف�عل ه� شکل،  کنـ� 
ی ی Pe’ alده س� شهآنه� به افع�لی از ر  ܟܕܒـܐش�ن�: بـ�ای نم�نـه  ح�صل می ،Pael مض�عف شهی� ر

)kaddāḇā(  ک�اب)kaḏḏābun.(   
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 شن�سی تک�اژ هپی�ست: درب�ر
 )malāʾika = malājkē( م�یکه/  م�ئک�

 
 هآشـن�ت�ین واژو  )٦٥(بیگ�نـه شـن�خته شـ�ه هپ�وهـی بـ�خت�زمین بـه عنـ�ان واژ این واژه در ق�آن

 آن اسـت: هکنن� ایـن واژه بیـ�نگ� و روشـن دسـت�ری مفـ�د تنه� شـکل ب�گ�فته از آرامی است.
malāk آرامــی -ســ�ی�نیوقفــی   ع�بــی در واقــع چیــ�ی نیســت مگــ� شــکلmalāḵā  کــه وجــه

اصـلی میـ�نی  همیـ�نی، پـس از حـ�ف همـ� ā» آ«  ش�ه است. تم�یـ� وصفی مجه�ل اسمی
)*mala’aḵ  ن�شی از ت�کیب ه� دو (a کـه پشـت گـ� ایـن  آینـ� می سـ� هـم می  ک�تـ�ه  ب�شـ�. ا

یشــه] در اصــل ع�بــی می کــه شــکل بــ�د آنگــ�ه می بــن [ر وجــه وصــفی مجهــ�ل از بــن   ب�یســت 
 ).  marsalو نه  mursal(م�نن�  mal’akش� و نه  می mul’akفعلی ع�بی چه�رم 

ــ ــ malāykēجمــع  هدر واژ» ه« هپ�ی�ن  ēآرامــی   جمــع هدر قــ�آن از نظــ� نگ�رشــی بیــ�نگ� پ�ی�ن
که زب�ن» ه«است. این  ک�دنـ�  آرامی  شن�س�ن بع�ی ع�ب به اشتب�ه بـ� دو نقطـه آن را مجهـ� 
ک�ده» ت�ء م�ب�طه«و به عن�ان  در   پ�یـ�نی بـ�ای ح�لـت جمـع» ت«ربطـی بـه  اصـً� انـ�  ع�ضـه 

کــه ایــن  ی انتهــ�یی پــیش از یــک پســ�ن� شخصــی »هــ�«زبــ�ن اتیــ�پی [حبشــی] نــ�ارد. ایــن 
؛ ۲:۹۸،۲۸۵ه�ی  ســــ�ره  malājkatuhu /malā’ikatuhu لیکتــــه / ملئکتــــهم«(م�ننــــ� 

ــک ۳۳:۴۳،۵۶؛ ۴:۱۳۶ ــ�رتی در ی ــه عب ــ�فه«) (ب ــ�ان ») اض ــه عن ــته می» ت«ب ــه  ن�ش ــ�د ب ش
کــه زب�ن هدلیــل تشــ�به آن بــ� پ�ی�نــ شن�ســ�ن عــ�ب دیگــ� نت�انســتن� ایــن پ�ی�نــه  ت�نیــث اســت 

کــه از نظــ� آوایــی بــ� هــم  اســم تع�یــفجمــع آرامــی (م�ننــ�  هپ�ی�نــ را ازم�نــث  مــ�ک� در آرامــی) 
» طلحــه«نــ�م  هیــک نم�نــه بــ�ای مــ�رد آخــ� را  بــ� نم�نــ لســ�ن .تفکیــک دهنــ�یکســ�ن هســتن� 

Ṭalḥā در ایـن واژه پـیش از یـک » ه« هب). پ�ی�نـ۱۳۴، ۱۳دهـ� (جلـ�  در اختی�ر مـ� قـ�ار می
گفتـه م ت�نیث) تب�یل می» ت» («ت«پس�ن� شخصی به  کـه  هـ�ا شـ�د:  یگ�دد، بـه طـ�ری 

کـه چـ�ا ایـن طلحه م� اسـت این) [hāḏā Ṭalḥatunā( طلحتن� در شـکل  y» / ی«]. ایـن 
وارد  malāykēاش یعنــی  وجـ�د نـ�ارد ولـی در شـکل ع�بـی  malāḵēآرامـی -سـ�ی�نیجمـع 

کن�ن در ع�ب  شن�سی کسی ب�ان نپ�داخته است.    شن�سی و س�می ش�ه است، ت�
                                                      

کنی� به آرتـ�ر جفـ�ی،   .٦٥  A Grammar of، همچنـین بـه و. رایـت، ۲۶۹، ص واژگـ�ن بیگ�نـهنگ�ه 
the Arabic Language یـ�  ۲۳۰، ص ۱۹۷۴، چ�پ س�م، جل� اول، بی�وت ک�ب بـ�رث، ۲(ز )؛ یـ�

Die Nominalbildung in den semitischen Sprachen، ]چـ�پ  ]هـ� سـ�می سـ�زی در زب�ن اسـم
(فقــط بــ�ای ن�میــ�ن ایــن  ۴۸۳)، ص ۱۹۶۷ه�یم  (چــ�پ بعــ�ی در هیلــ�س ۱۸۹۴دوم �یپ�یــک 

 چن� فق�ه)
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گـ� مـ� واژ آیـ�: نظ� میت�ین ت�ضیح به  این ت�ضیح، منطقی کـه« ها را بـ�ون  malākē» م�
گـ�یی ایـن -تغیی� از س�ی�نی یم طبـق احسـ�س زبـ�ن ع�بـی  م�نـث  مفـ�د هیـک واژآرامی ب�دار

کــه ک«از شــکل مــ�ک� مفــ�د  ظــ�ه�اً  اســت  شــ�ه اســت. بــ�ای پ�هیــ� از  ســ�خته malāk» مــ�
سـ�ختن در   جمـعچنین چی�ی، احس�س زب�ن ع�بی به جستج�ی یـک شـب�هت در نظـ�م 

ــ�ن ع�بــی  هشــ� اسمی مجهــ�ل وصــفی وجهپ�داخــت و یــک چنــین چیــ�ی را در الگــ�ی  زب
facīl   ی�فت که جمع را ب� مبن�یfacāʾil   ع�بی ک�سیک، در واقعfacāyel  س�زد.   می 

ــــ�ن ــــ ۴۸۱، ص ۱۰(جلــــ�  لس یش کــــه ر یــــ�  درســــتی بهرا  malāk هب)   la’aka» ك �«ز
گ�اهی می را ت�ضیح ب��آورد،  می گ�نه  والجمـع م�ئکـ�، جمعـ�ه ): ۲آ، ص ۴۸۲( کن� این 

ـــع  اســـت  malā’ikaجمـــع آن « متممـــ� وزادوا الهـــ�ء للت�نیـــث  )، (ابتـــ�ا) malājkē(در واق
ــه عنــ�ان نشــ�ن ) h( »ه«) و ســپس  malā’ik (یعنــی ســ�ختهجمــع  شــکل  (یعنــی م�نــث هب

malājkē   ( �هشن�ســ�ن عــ�ب ایــن پ�ی�نــ کــه زب�نشــ�د  از اینجــ� معلــ�م می». بــ�ان اضــ�فه شــ 
کــه نشــ�نگ� پ�ی�نــ» ه«آرامــی -ســ�ی�نی ت�انســتن� بــه عنــ�ان  مــ�ک� اســت فقــط می  جمــع هرا 

که در اینج� محلی از اع�اب ن�ارد.  هع�مت مشخص  م�نث ت�ضیح ب�هن�، م�ردی 
کـه جـی. بـ�رت (هم�نجـ�،  نتیجه هـ�ی  پ�یـ�نی را بـ�ای واژه» ه«) ایـن ۴۸۳گی�ی: زمـ�نی 

 هم�ئکـ هبـ�ای نم�نـه واژ آنو م�تبط ب�  کن� مع�فی می» ج�نشین«بیگ�نه در ع�بی به عن�ان 
malāᵓika )maläykē (ــ�،  را اســتف�ده می ــتکن گف ــ�  ــ ب�ی ــن پ�ی�ن ــه ای ــه ن ــه در  )h( »ه« هک ک

میـ�نجی  y» ی«آرامـی بـه درسـتی ب�داشـت شـ�ه بلکـه [منظـ�ر]  هن پ�ی�نام�وز به عن�ا  ع�بی
کـه بـه عنـ�ان  جمـع ع�بـی مـ�رد   شـکل شن�سـ�ن�نبـ�ای  عنصـ� ج�نشـینیدرج ش�ه است 

 گی�د.  استف�ده ق�ار می
یــم: الــف) عنصــ� اولیــ الگــ�وار ت�کیبــی  بــ�ین ت�تیــب مــ� یــک شــکل  هاز ایــن عن�صــ� دار

ــ�ن�ی آرامــی، ب) ســ�ختن ــ�ای ب�خــی منتقــ�ان  )٦٦(.جمــع ع�بــی ث ــه ب ایــن فقــط یــک نم�ن
                                                      

ک�ب ب�رث  .٦٦ کـهش�د  به این ت�ضیح ن�دیک می نسبت�ً ی� هـ�ی  او بـ�ای سـ�ختن چنـین جمع زمـ�نی 
کـــه از  پیـــ�یی  یســـ� (هم�نجـــ�  آینـــ� می ت�کیبـــی ب�جـــ�د می ه�ی شـــکلمضـــ�عفی در ع�بـــی و اتی� ن�

ســ�زن�.  هــ�ی ج�یــ� دیگــ�ی می هــ�ی شکســته [مکســ�] جمع هــ� دو زبــ�ن اغلــب از جمع): «۴۸۳
تن جمع اسـت. شـکل منفـ�د بـه دسـت�ر زبـ�ن ع�بـی و ه� ت�بع ق�انین رسمی س�خ رون� این س�ختن

پی�یی تعلق دارد. گفـت » اتی�  تهاز جمـع شکسـ ) نـهmalāᵓika )maläykē" م�ئکـ�" کـهالبتـه ب�یـ� 
 گفتـه د�یـل بـه ت�تیـب بـ�ین. شـ�د می ح�صل من� ق�ع�ه آرامی-س�ی�نی جمع از بلکه ع�بی ث�ن�ی
که بـه یـک جم یک بع�ه� آرامی-س�ی�نی رایج اصلی ژهوا یک از ش�ه ع (مکس�) ع�بی بی�ون آم�ه 

که ت� چه ح� زب�ن آرامی در تنـ�ع سـ�ختن جمـع در گ�دی�. این   زبـ�ن ن�ع ج�ی� از جمع ع�بی منج� 
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کــه از لحــ�ظ زب�ن ــ�ن  اســت  یخ زب ــ�ر ــه  آغــ�ز پــ�وهش خــ�د را هنقطــشــن�ختی و ت بــ�ون ه�گ�ن
  . ت�ضیح�ت دیگـ� بـ�ای شـکلگ�ارن� میکنن�ه  تص�رات سنتی و گم�اه ب� مبن�ی دیانتق�

 � آم�. ه�] در ج�یی دیگ� خ�اه نگ�رش ق�آن و تک�اژشن�سی [ص�ف واژه
که  کی�ی   h /ههم�نگ�نه   هآرامـی پ�ی�نـ-است در سـ�ی�نی  āپ�ی�نی در آرامی ب�ای بی�ن ت�

 نی�   ā» / ا«
ً
کی�ی بک�ر می هب�ای پ�ی�ن معم�� در ع�بـی، بـ�خ�ف آرامـی   ā» / ا«رود. ایـن  ت�

که نش�نگ� ، صفت و وجه وصفی آنهـم فقـط در حـ�ل مفعـ�ل است اسم ب�دن ن�معین  کهن 
کـــه بـــ�ای میمتعـــ�ی  ـــ�  t/ »ة« پســـ�ن� ب�شـــ� (و ق�بـــل ت�جـــه ایـــن   دهـــ�) در رخ نمی» ت«ی

گ�ن دسـت�ری (م�ننـ�  متع�ی در ح�لت هنش�ن ق�آن به عن�ان بسی�ری از ج�ه�ی گ�نـ� هـ�ی 
   )٦٧(.ش�ه است فهمی�ه») تمیی�«و » ح�ل«

 کـه آنچن�ن ب� نح� ع�بی ن�هم�هنـگ اسـت پ�ی�نی  ā» ا«ولی در ب�خی ج�ه�ی ق�آن این 
که این ع�بی به این نتیجه می شن�سی ع�ب ه� ر  ،رس�  ن�قص است. به همین دلیـل تئـ�دو

ــ�ر«ن�ل�کــه در  ــ�ین درب )، در بخــش ۱۹۱۰(است�اســب�رگ » شن�ســی ســ�می زب�ن هجســت�ری ن
ی�گی«، جل� دو. »زب�ن ق�آن هدرب�ر« ، بـ� شـگفتی ۱۱، ص »ه�ی سبکی و نحـ�ی زبـ�ن قـ�آن و

 ن�یس�:  می
کنـیم: ۶:۱۶۱به این آیـه (« بـی الـی صـ�اط مسـتقیم دینـ� ) ت�جـه  إننـی هـ�یني ر

کـ�ن مـن المشـ�کین دینـ�  دشـ�ار. در ایـن جـ� بسـی�ر فیم� مل� إب�اهیم حنیف� و مـ� 
کـــه  ـــ�  متعـــ�ی می [مفعـــ�ل] یـــک» الـــی« از ط�یـــق» هـــ�ی« پـــس ازاســـت  آی

                                                                                                                  
   �ع�بی سهیم بـ�ده در یـک رسـ�له مـ� نظـ� تشـ�یح خ�اهـ� شـ�. در ضـمن، همـین نم�نـه نشـ�نگ

یخی ک�سیک از منظ� ت�ر    شن�ختی است.  زب�ن-فق�ان یک دست�ر زب�ن ع�بی 
کـه فـ�ل�ز .٦٧ گ�ارشـی   ره عیسـ� بـن عمـ�دربـ� )Volkssprache und Schriftspache, 183( در اینجـ� 

ᵓĪsā ibn ᵓOmar   کــ�ده ق�بــل ت�جــه  ۱۴۹(مــ�گ ر" اســتهجــ�ی) ذکــ�  ؛ فــ�ل�ز از او بــه عنــ�ان "نــ�آو
ی�  ) ی�د میNa3üدست�ر زب�ن ( گ� که  داشـته  )Akkusativ( ع�قه خ�صی بـه ح�لـت مفعـ�لیکن� 

ر در حقیقــت بســی�ر بــ� اهمیــت  اســت. ایــن ت�ضــیح خنــ�ه گ�نــهاســتآو یــ�ا بــه  گمــ�ن را  . ز ای ایــن 
یـت می کـه  تق� کــه  نشـ�نه ā/  »ا« بـه ع�بــی در »مفعـ�لی ح�لـت نــهپ�ی�«کنـ�  ای بــ�ای نـ�معین اسـت 

 کـه آرامـی-سـ�ی�نی تع�یـف اسـم نـهالبته همـین در نه�یـت چیـ�ی نیسـت مگـ� یـک بسـت� بـ�ای پ�ی�
 داده دسـت از ن�شت�ری ع�بی پی�ایش هنگ�م به اسم تع�یف [تعین] عن�ان به را اش اصلی ک�رک�د

گ�شـته. ب�د یس�ن عـ�ب در  �ای حـ�ف تع�یـف بـ بـ�یل یـک عنـ�ان بـه نـ�معین نهنشـ� ب�ای دست�رن�
ــه ن� نگ�یســته می» ال« ــه ب ک ــ�  ــهش ــ�د ب ــ�ض ایــن خ ــ� می ت�ییــ� را ف ــن ع�ب کن ــ� ای ــه اس�س ــ�ی  ک ه

ــ�ن ف�هنگــی مســی ــی ن�شــت�ری عن�صــ� زب ــه عنــ�ان آغــ�زگ� ع�ب کــه ب ــ�  یه و میــ�ن�ودان ب�دن حی ســ�ر
ک�دن�. -س�ی�نی ک�سیک ع�بی وارد   آرامی را در به اصط�ح زب�ن 
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ـــ ـــ�: «۲ ه[م�حظ ـــ�«و » دین ـــی» مل ـــه م ک ـــه  ـــتبینیم در  هم�نگ�ن متعـــ�ی  ح�ل
 [م�قــع چگــ�نگی«و یــک » متعــ�ی /وضــعیتح�لت«نیســت]، ســپس یــک 

 اصـً� و  بـ�ده کـه او (ابـ�اهیم) یـک مـ�من راسـتین مبنی ب� اینآی�  می» الح�ل]
   .»پ�ست نب�د بت

کـه واژه ن�ل�که در این ج� به درستی ت�جـه را بـه ایـن نکتـه جلـب می و » دینـ�«هـ�ی  کنـ� 
کــه پ�ی�نــ» حــ�ل«در وضــعیت  »�ملــ« متعــ�ی در اینجــ� (در  هنیســتن�. منظــ�رش ایــن اســت 

  مــ�رد انتظــ�ر) در تنــ�قض آشــک�ر نســبت بــه قــ�انین دســت�ری ع�بــی  ملکــی  ح�لــت  مقــ�م
کـه در  گیـ�د. ن�ل�کـه البتـه شـ�ی� می ک�سیک قـ�ار می ت�انسـت بـه خـ�بی تشـخیص ب�هـ� 

 آرامی درست است. -س�ی�نی  اینج� قضیه نه ب� س� ع�بی ن�درست بلکه ب� س�
کنـ�ر  گـ�رشن  نـ�ع واقعـ�ً اگ� م�   دینـ�آرامـی آن قـ�ار بـ�هیم (-ازای سـ�ی�نی م�بـه  ق�آنـی را در 

کـه  آنگـ�ه روشـن می )٦٨()دین یـ� بـ�ور اسـت�ار=  dīnā qajjāmā ܩܝܡܐ ܕܝܢܐ = قیم� گـ�دد 
-سـ�ی�نی) Status Emphaticusتع�یـف اسـم (  ح�لـت  ع�بی در اینج� بی�نگ� دقیـق هپ�ی�ن

ب�شـ�. تـ� اینجـ� ایـن پ�ی�نـه نـه بـه  آرامی است و به همین دلیل این پ�ی�نـه غی�ق�بـل صـ�ف می
 »اضـ�فه»  در ایـن جـ� از لحـ�ظ دسـت�ری در ح�لـت م�رد نظـ� همتع�ی بلکه واژ هنش�نعن�ان 

گ�فتــه   کــه در مقــ�م» ملــ�«بعــ�ی یعنــی  هقــ�ار دارد بــه همــین علــت نیــ� واژ [ملکــی] بــ�ل قــ�ار 
کــه امــ�وز در قــ�آن  اضــ�فه [ملکــی]  �لــتب�یــ� در ح می ب�شــ� و نــه در ح�لــت مفعــ�لی آنگ�نــه 

   ش�د.  خ�ان�ه می
کــ یــ�ا ح�لــت  هدر اینجــ� نیــ� وا  از بــه عنــ�ان وامــ�اژه» ملــ�«دســت�ری در واقــع زائــ� اســت ز

) به احتمـ�ل Status constructusاض�فه (  در ح�لت) mellṯā( ܡܠܬܐ    آرامی-س�ی�نی
-سـ�ی�نی  مطـ�بق – )٦٩()Ibrähim(و نـه  milla  Abrāhām/  »ابـ�هیمملـ� «بسی�ر قـ�ی 

که بـه وجه تلفظ می - mellaṯ Abrāhām )٧٠(ܐܒܪܗܡ ܡܠܬ آرامی وصـفی  گ�دد. ت� آنج� 

                                                      
 .  qayyämä (۱ (permanens, durans( ܩܝܡܐ)، qayyäm( ܩܝܡ: ۳۵۳۵ جل� دوم، ،تس�روس  .٦٨
خ�انــ�ه  īن�درســت   āدر قــ�آن (در اینجــ�، بــه جــ�ی  گــ�اری نشــ�ه نقطه بــ�ای معنــی ح�مــل حــ�ف .٦٩

که به عن�ان دن�ان کنی� به صش�اش�ره  ه ب�انش�ه)   به بع�.   ۷۹ ، نگ�ه 
ی� مع�نی وا .٧٠  ف�هنـگ ) دراسـت »کلمـه« اصـلی آن(معنـی  )mellṯā( ܡܠـܬܐ آرامـی-سـ�ی�نی ژهز

یــ� (۴۰۰، منـ� ) šarīca, mīṯāq, cahd( شــ�یع�، میثــ�ق. عهــ�) بــه ع�بــی آمـ�ه اســت: ۳الــف، ز
 ). در اینجـ� ق�ن�ن، پیمـ�ن، عهـ�(

ً
 )El Schaddai( همـ�ن پیمـ�ن خـ�ا» پیمـ�ن«منظـ�ر از  احتمـ��

کـه کتـ�ب پیـ�ایش،  اسـت    » =کلمــه«. از ایـن رو، بنـ�د میبـ� ابـ�اهیم  خـ�ا بـه بعـ�، ۱۷:۲طبـق 
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کـــه م�بـــ�ط می» حنیفـــ�« مفعـــ�لی   آن یـــک ح�لـــت هدر پ�ی�نـــ خ�اننـــ�گ�ن عـــ�ب قـــ�آن شـــ�د 
کــه شــگفتی ن�دی�نــ� می متعــ�ی در   ربطــی بــه ح�لــت اصــً� را ب�انگیخــت،  ل�کــه، مــ�ردی 

 ܚܢܦـܐآرامـی -سـ�ی�نی تع�یـف  ع�بی نـ�ارد؛ بـه عکـس، در اینجـ� نیـ� مسـئله بـ� سـ� ح�لـت
)ḥanpāــه ــه پ�ی�ن ک ــه عنــ�ان نشــ�ن ) اســت  ــ�رد ب ــن م کنــ�:  صــ�ق می شن�ســ�یی هاش در ای

ــܐ ــه al-ḥanīf(الحنیــف ) = ḥanpā( ܚܢܦ کــه خــ�انش   3anöfaß / »حنیفــ�«) (و ن ــه  آنگ�ن
 ).کن� میع�بی ع�ضه 

 حنیف  معنی هدرب�ر
کـ�ف� یـ� ن�یکت�پ�سـت آرامـی -سـ�ی�نیدر  )٧١()ḥanpā( ܚܢܦܐایـن واژه [حنیـف]  بـه معنـی 

گـ� همـین را بـه شـکل اب�اه�م بکـ�ر بـ�ده می  لقب ب�ایاست و  امـ�وزی   درسـت ع�بـی  شـ�. ا
شـ�د  ت�جمـه)، Abrāhām ḥanp̄ā(  ܚܢܦܐ ܐܒܪܗܡ، »اب�هیم حنیفـ�«ب�ی�  ب�گ�دانیم، می

                                                                                                                  
  ملـ�« واژه آرامی،-س�ی�نی ژهوام�ا یک عن�ان به. پیم�ن« )milla در ع�بـی بـه درسـتی فهمیـ�ه (

 ܕܝܟـܐ ژهوا منـ� ف�هنـگ  ).Nation» (ملـت«معنـی  بـه تـ� رفتـه بکـ�ر »دیـن، امـت«عن�ان نش� و به 
)dänä( سـن�. شـ�یع�): ۲کنـ� ( ) را نی� به عن�ان مع�دل تع�یف میsunna, šarīca و همچنـین (
کتــ�ب پیــ�ایش  پشــیت�در انجیــل  ن.عقیــ�ه. مــ�هب. دیــ): ۹(  ܩܝܡــܐ ۱۷:۲همــین اصــط�ح در 
)qyämä)(بـ�و ۵:۹۷ رهسـ� در قـ�آن در مفهـ�م همـین ب� م�ب�ش�.  ) میپیم�ن یم می رو جعـل ا� : شـ�

) را qyämä ܩܝܡــܐ syro-aramäisch  >( »قیمــ�«. اصــط�ح للنـ�س قیمــ�الکعبـ� البیــت الحـ�ام 
 ان�:  مت�جم�ن م� ب�ین نح� فهمی�ه

)] سـ�خته qijāmرا ب�ای نگه�اری (؟) [ :اسـت�اری ( مق�س، نهخ� این کعبه، خ�ا«): ۹۹(پ�رت، 
 »است،...

(Blachère, 147): „Allah a institué la Kaaba, Temple Sacré se dressant (?) pour les 
hommes,…“ [Anm. 97: La nourriture qui s’y trouve. Text.: et sa nourriture.]. 

(Bell, I, 108): 98a. „Allah hath appointed the KaCba, the Sacred House, as a 
standing (institution) for the people,…“. 

ن�دیـک شـ�ه اسـت، ولـی خـ�د  تق�یبـ�ً بـه معنـی احتمـ�لی  institutionای  ح�شـیه هکمـک واژ بل بـ�
یـ�ا   standingرا به ع�بی   qiyäm7ß مفه�م   ܩܝܡـܐ  آرامـی-تـ�زه معنـی سـ�ی�نیفهمیـ�ه اسـت. ز

)qyämä» (را بـ�ای پیمـ�ن  ،مقـ�س هایـن خ�نـ ،کعبـه ،خـ�ا«دهـ�:  به آیه معنی واقعـی می» پیم�ن
 .»  می�ن انس�نه� س�خته است

در ادبیـ�ت  »حنیـف«)= ع�بی 3nö@ā( ܚܢܝܦܐ. شکل وجه وصفی ۱۳۲۲جل� یک، ، تس�روس  .٧١
بــ� الگــ�ی آرامــی ق�بــل  ســ�ی�نی البتــه مســتن� نشــ�ه ولــی خــ�د ایــن شــکل نــه بــ� الگــ�ی ع�بــی بلکــه

 ت�ضیح است.
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کــه ایــن خ�انــ�ه شــ�دن�یکت�پ�ســت)   (اب�اهــ�م» ابــ�هیم الحنیــف«دیگــ�   یــ� بــه عبــ�رت . ایــن 
گ�فتـه، ث�بـت می  مفعـ�لی  مفه�م در قـ�آن همـ�اره در ح�لـت کـه ایـن مفهـ�م  ع�بـی قـ�ار   کنـ� 

گ�تــه آرامــی-ســ�ی�نی  از شــکل ــه یــک لقــب اش   پ�یــ�ار بــ�ای اب�اهــ�م تبــ�یل   ب�داری شــ�ه و ب
 ش�ه است. 
کـــه خ�ســـتگ�ه اب�اهـــ�م در یـــک » ک�ف�/ن�یکت�پ�ســـت«از ایـــن لقـــب منظـــ�ر  ایـــن اســـت 

که در چنین محیط و شـ�ایطی  هخ�ن�اد یسـته ولـی بـه یـک خـ�ا  مـیک�ف� ب�ده و علی�غم آن  ز
که همین لقب  ب�ای اب�اه�م سـ�انج�م از یـک معنـی » ک�ف�«ب�ور داشت. در اینج� ب�ی� گفت 

کــ گ�دیــ� بـه طــ�ری  ه بعــ�ه� در اســ�م ایـن مشخصــه بــه عنــ�ان یــک بـ� بــ�ر مثبــت ب�خــ�ردار 
گ�دیــ�. »ایمــ�ن پــ�ک ب�خــ�ردار بــ�دن یــ�از دیــن «بــ�ای اب�اهــ�م، بــه معنــی   وصــفی وجه ، تفســی� 

که در س�ر ق�آن نی� این لقب را به خ�د دین تعمیم می آمـ�ه اسـت:  ۳۰:۳۰ هده�، هم�نگ�نه 
ـــ�ين  ـــكَ لل قمْ وَجْهَ

َ
ـــ�

َ
ـــ�ف ـــن حنیـــف  حَنيف ـــه ســـ�ی دی ـــس روی ب ـــع (پ ـــن «کـــن) (در واق دی

 ).  ک�ف�/ن�یکت�پ�ستدین اب�اه�م » = /ک�ف�ن�یکت�پ�ست
 »حنیفـــ�«همچنـــین در اینجـــ� بـــ�خ�ف تصـــ�ر و ب�داشـــت ن�درســـت مت�جمـــ�ن قـــ�آن، 

)3anöfaß(  ح�لــت مفعــ�لی [مســتقیم]در ) ... کــن ــه عنــ�انپــس رو  ) نیســت. از حنیــف ب
کــه  یخ دیــن ایــن تشــخیص از اهمیــت ب�خــ�ردار اســت  الــ�ین « هشــ� ع�بی  شــکلمنظــ� تــ�ر

گ�دیـ� و بـه »ب�ور / دین ن�یکت�پ�ست«(در واقع » الحنیف ) در اس�م از ب�ر مثبت ب�خ�ردار 
 تب�یل ش�. » دین راستین«، »دین ن�ب»  نم�د

یشـ» حنیـف«البته ن�ل�که نی� همـین مفهـ�م   ܚܢܦـܐآرامـی -سـ�ی�نی هرا بـه درسـتی از ر
)ḥanpā» (�کـــ�ف ـــ�د هتشـــخیص داد» ن�یکت�پ�ســـت /  ـــ�رب ـــی هاســـتف�د ه. درب اش البتـــه  ق�آن

 ن�یس�:  ) می۳۰(هم�نج�، ص 
کــه چگ�نــه از ایــن معنــی« اصــلی معــ�نی دیگــ� اشــتق�ق شــ�ه اســت، بــه   ایــن 

کـ�ف�ان سـ�ده کـه  کـ�د  گفـت. ولـی ب�یـ� بـ�ین فکـ�  ل�ح عـ�ب از  دش�اری بتـ�ان 
ادی�ن دیگ� هیچ تص�ری ن�اشتن� و به همین دلیل چنین مفـ�هیمی   م�هیت

ــ�ار  می ــ� فهمیــ�ه شــ�ن� و ن�درســت مــ�رد اســتف�ده ق ت�انســتن� خیلــی ســ�ده ب
   .»بگی�ن�

گ�ه�نـه ایـن مفهـ�م را بـه اب�اهـ�م تعمـیم می که ق�آن آ ای  کلیشـه هدهـ�، از ایـن جملـ این 
ـــتف�د می ـــه  مس ـــه ب ک ـــ�د  ـــ�مش ـــباب�اهـــ�م ن ـــت« ، لق ـــ�» (ن�یکت�پ�س ـــل میحنیف گـــ�دد  ) وص

کـ�ن مـن المشـ�کین ):۱۶:۱۲۰٬۱۲۳؛ ۶:۱۶۱؛ ۳:۶۷،۹۵؛ ۲:۱۳۵ه�ی  (س�ره آن  ه.  ت�جمـو م� 
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» حنیـــف«از ایـــن ط�یـــق، ارتبـــ�ط بـــ� ». پ�ســـت�ن تعلـــق نـــ�ارد او بـــه بت و«شـــ�د:  چنـــین می
ی�ا  (ن�یکت�پ�ست) قطع می در تنـ�قص » ن�یکت�پ�سـت»  پی�و ب� لقـب هاین جمل عمً� ش�د. ز

کــه مبنــ�ی حــ�ف گیــ�د. ولــی ایــن زمــ�نی روشــن می قــ�ار می  هنســبت بــه جملــ »و»  ربــط  شــ�د 
کــ�رک�د متنــ�قض بــه خــ�د می اصــلی کــه تــ�زه از ایــن ط�یــق بــه جملــه یــک معنــی  یــک  گیــ�د 

که ن�یکت�پ�سـت بـ�د، ایـن جملـ درست می یـن معنـی ا از اضـ�فی هده�. ب� ت�جه به اب�اه�م، 
 یعنـی: اگ�چـه» پ�سـت نبـ�د. ) بت[زاده] کـ�ف�ب� این وج�د، او (به عنـ�ان : «ش�د ب�خ�ردار می

 »پ�ست نب�د! بت ب�د ولی خ�د او ک�ف�  اب�اه�م (در اصل)
ـــه عنـــ�ان  کـــه اب�اهـــ�م ب ـــ�ور داشـــت و  هـــم بـــه خـــ�ا] زاده[ کـــ�ف�ایـــن تصـــ�ر  در ضـــمن ب

ــ�د پــ�لس نیــ�  فکــ� کــه مــ� همــیننبــ�ده، یــک مــ�رد پیشــ�ق�آنی اســت هــم پ�ســت  بت را در ن
کـه ایمـ�ن اب�اهـ�م۴: ۹-۱۲کنیم. در ن�مه بـه رومیـ�ن ( مش�ه�ه می [بـه خـ�ای  ) آمـ�ه اسـت 

کـه هنـ�ز  پیش از ختنه شـ�نش ]/میکت� گ�فتـه میبـ�د)  کـ�ف�(یعنـی زمـ�نی  . از شـ�د در نظـ� 
کـه ههم  ب�یست او به پ�ر این ط�یق می کـ�ف�) �هنشـ ختنه آن کس�نی ارتق�ء ی�ب�   (بـه عبـ�رتی 

 .  هستن� ولی به خ�ا ایم�ن دارن�

 ق�آن ع�بی و ق�آن آرامی

ک�رشن�س ب�تج�به در   قطعـ�ً هـ�ی آرامـی  آرامـی و دیگـ� گ�یش-س�ی�نین�ل�که به عن�ان یک 
کـه او آیـه ،قـ�آن را بشن�سـ�  زب�ن  ت�انست م�هیت می کـ�رل  البتـه بـه شـ�طی  کـه  ه�ی قـ�آن را 

کــ�ده بــ�د   فلــ�ز در خصــ�ص زبــ�ن (یعنــی زبــ�ن ک�ســیک  CAraböya ع�بیــ� بــهقــ�آن مع�فــی 
 :  ک�د منتسب نمیع�بی) 

که ق�آن « کـه  یعنـی نگـ�رش شـ�ه اسـت،» ع�بیـ�« بـهپس اینگ�نه است  زبـ�نی 
گ�ن از گ�یش طبعــ�ً و  گســت�دهاش بســی�ر  منطقــه گ�نــ� . ب�خــ�ردار اســت هــ�ی 

گ�نی این ی�ب�، و ب�خی دیگـ� نیـ�  ب�زت�ب می نی� ه�ی ق�آن در خ�انش بعض�ً  گ�ن�
 .»ان� هـــ�ی امـــ�وزی حفـــظ شـــ�ه یـــ� تغیی�ی�فتـــه در گ�یش یـــ� بـــه شـــکل اولیـــه

 )۵(هم�نج�، 

 هگ�یشـی زبـ�ن ع�بـی بلکـه در م�تبـ نم�دهـ�ینه فقط در  ه� که در اینج� این تف�وتاین 
ی�گی، رخ داده اسـتف�هنگی آرامی من�طق پی�امـ�نی   ب�داری از زب�ن گ�ته درنخست   هـ�ی و

گـ�اهی می یـ�ه کننـ�. ف�اوان در قـ�آن ایـن تـ� را  ب�عـث شـگفتی ن�ل�کـه  ā» ا«آوای پ�یـ�نی  بـه و
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(منظـ�ر خـ�ا از ایـن  ؟مـث�مـ�ذا أراد ا� بهـ�ا آم�ه است:  ۷۴:۳۱و  ۲:۲۶ هدر س�ر مثً� ش�. 
 چیست؟). تمثیل

گ�فتـه قـ�ار  تمییـ�  مشـ�وط شـ�ه و در ح�لـت ā» آ« هپ�ی�نـ بـ�» مثل« ،بن� ب� فهم زب�ن ع�بی
تمثیـــل  عنـــ�انبـــه منظـــ�ر خـــ�ا از ایـــن «شـــ�د:  . از ایـــن رو، آیـــه اینگ�نـــه فهمیـــ�ه میاســـت

که ت� چه  از ط�یق چنین ج�ئی�ت ظ�ه�ی می» چیست؟ هـ�  ب�خـی از واژه ان�ازهت�ان فهمی� 
ک�سیک ن�درست ب�داشت ش�ن�. اگ� این شن�خت به یـک بـ�زنگ�ی   ت�سط دست�ر ع�بی

کــم می ت�انــ� کمکــی ب�شــ� بــ�ای  درســت از دســت�رزب�ن ع�بــی منجــ� نگــ�دد، آنگــ�ه دســت 
یخی ب�خی از پ�ی�ه  ه�ی عجیب این دست�ر زب�ن.  ت�ضیح ت�ر

کــه قــ�آن کم آرامــی را بــ� هــم ت�کیــب -ســ�ی�نیدســت�ری ع�بــی و  ه�ی شــکلوبــیش  ایــن 
ی�ا به هنگ�م پی�ایش ق�آن،  می ت�ین  آرامـی گسـت�ده-سـ�ی�نیکن�، ج�ی شگفتی نیست. ز

که قـ�آن تـ�   زب�ن ف�هنگی و ن�شت�ری ب�د و هن�ز هیچ دست�ر زب�ن ع�بی وج�د ن�اشت. این 
 ،ک�سـیک ع�بـیزبـ�ن  ، یعنـیدیگ�ی نسبت به دست�ر زبـ�ن بعـ�ی ق�اع�ای معین  درجه

ــ ــک نم�ن ــ�ن می هدارد ی ــ�ای عــ�د دوازده  دیگــ� نش ــه ب ــن نم�ن ــق  –دهــ�. در ای کــه طب ــه  آنگ�ن
 آی�.  نه مف�د بلکه جمع می -ق�انین ع�بی معم�ل است

و مــ� آنهــ� را بــه دوازده « وقطعــنم اثنتــی عشــ�ة اســب�ط�آمــ�ه اســت:  ۷:۱۶۰ هدر ســ�ر مــثً� 
کــ�دیم هــ� ق�م بــ�� طبــق قــ�انین ع�بــی  هجملــ»). قــ�مدوازده «شــ�د:   (ع�بــی آن می» تقســیم 

ی�ا این عب�رت در ع�بی ب�ی� ایـن استآرامی درست -س�ی�نین�درست ولی طبق ق�انین  . ز
عـ�د  تمییـ�خـ�د را در  هظـ�ه�ی، مشـ�ب  ولـی ایـن انحـ�اف». اثنـی عشـ� سـبط�«چنین ب�ش�: 

ی�بـــ�. بـــه  ) میدوازده حـــ�اری» (دوازده [تـــ�]) «trēcsartā( ܬܪܥܣـــܪܬܐآرامـــی -ســـ�ی�نی
ع�د ب�ی� مفـ�د و منصـ�ب ب�شـ�. در ایـن جـ� عـ�د  تمیی�نح� ع�بی،   سخن دیگ�، ب� اس�س

ــث انت�اعی ــ� می م�ن ــ�ه نی ــم]  ش ــک [اس ــ� ی ــع«ت�ان ــ� (» جم ــخص نم�ی ــک:را مش ن�ل�کــه،  ن
در قـــ�آن ایـــن ) asbä,7ß( اســـب�ط� هپ�ی�نـــنظـــ� از ایـــن،   ). صـــ�ف۱۵۱، بنـــ� »ســـ�ی�نیدســـت�ر «

ــ مبنــ�ی کــه آیــ� �دشــ میپ�ســش مطــ�ح  ــ an» / ا«  تمییــ� هپ�ی�ن آرامــی -ســ�ی�نی ēجمــع  هپ�ی�ن
ی�ا این ق�ع�نیست کـه پـس از اعـ�اد  ه؟ ز کـه طبـق آن اسـمی   ۱۱زب�ن ع�بی منطقی نیست 

  ق�ار بگی�ن�.  متع�یی� ب) در ح�لت  مف�دب�ی� الف) در ح�لت  �آی می ۹۹ت� 
به عن�ان مف�د بـ�  رسم�ً ای که در ع�بی  ب�د که یک چنین پ�ی�ه ت� این می منطقیت�ضیح 

ــ اس�ســ�ً متعــ�ی تعبیــ� شــ�ه  هپ�ی�نــ کــه -ســ�ی�نی هیــک پ�ی�ن آرامــی بــ�د. ایــن بــ�ین معن�ســت 
 .نیست] ب�ده و به هیچ وجه ک�سیک پسینث�ن�ی [ هش� س�خته هپ�ی�، یک ت�ضیح ع�به�
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ثَ م�ئَـٍ� سـنينَ کنیم مش�ه�ه می ۲۵آیه  ۱۸ ههمین را در س�رم� 
َ

كَهْفهـمْ ثَـ� بثـ�ا فـي 
َ
: وَل

ــ� وَازْدَادوا تسْــع� ــ� » ه� ســ�لسیصــ� «. در ایــن جــ� نی کــه تمیی ن�شــته شــ�ه اســت. در حــ�لی 
کـــه رابطـــ ب�یـــ� مفـــ�د و مجـــ�ور ب�شـــ�. البتـــه امـــ�وزه در خـــ�انش ق�آنـــی تـــ�ش می می  هشـــ�د 

کنن� و خ�انش » ه� س�ل«مستقیم ع�د سیص� را  از  را القـ� نم�ینـ� تـ� ایـن » ه� از سـ�ل«ج�ا 
که در واقع از منظ�   �پ�ش�نی ش�د.  استآرامی درست -س�ی�نین�بس�م�نی ع�بی 

که در ع�بی وجـ�د نـ�ارد ولـی در قـ�آن ق�بـل اثبـ�ت اسـت نیـ� صـ�ق  ō هواک همین ب�ای
 ن�یس�:  کن�. ن�ل�که در همین ب�ره می  می

سـت  ه�یی [الـف مقصـ�رة/م] در تنـ�قض بـ� آن واژه »ی«[آ] بـ�  ā نگ�رشن�ع «
ک�ده که به "و" ختم می کیـ�  که دست�رن�یس�ن ب� ایـن نکتـه ت� انـ�  ش�ن�. از آنج� 

) اسـت و تم�یـل بـه تفخـیم، تغلـیظتـ� ( هـ� غلیظ که تلفظ حج�زی در این واژه
کـه ایـن واکـه در اینجـ� بـه   "و" دارن� (إم�له نح� یم بپـ�ی�یم  عنـ�ان ال�او) مجب�ر

ــ�  زکــ�ة، هــ� عبــ�رت هســتن� از:  شــ�ه اســت. ایــن واژه تلفــظ می ō"آ" کشــی�ه ی
کـــه ۲[ت�ضـــیح  صـــل�ة کـــه متـــ�ث� از شـــکل آرامـــی وا  זכותא): در هـــ� دو واژه، وا

]؛ ۲۹و  ۲۵، ص جســـت�ره�ی نـــ�ینن�ل�کـــه،  نـــک:اســـت (شـــ�الی)؛  צלותא
واقـع (در  maskōt): در زبـ�ن اتپـ�پی ۳[ت�ضـیح  ۲۴:۳۵ هسـ�ر حی�ة، مشک�ة

maškōt( ،هس�ر من�ةو  ۴۰:۴۴ هس�ر نج�ة] ۵۱، ص جست�ره�ی ن�ین، ن�ل�که 
جــ�  (شــ�الی)]. در ایــن מנותו): همچنــین در زبــ�ن نبطــی ۵[ت�ضــیح  ۵۳:۲۰

در ح�لی که بـه هنگـ�م  آی� می فقط زم�نی که واژه ب�ون پس�ن� ب�ش�» و«نگ�رش ب� 
   )٧٢(.»ش�د گ�دد ی� ن�قص ن�شته می مشخص می »ا« داشتن پس�ن�، واکه ت�سط

که   هشـ�، بـه همـ تلفـظ می ōبه عن�ان  اصً� طبق سنت ع�ب » و«ب� این سخن ن�ل�که 
 ههــ�یی را طبــق صــیغ تــ�ان واژه ه�ی منــ�رج در قــ�آن اشــ�ره نشــ�ه اســت. در اینجــ� می نم�نــه

pāclā  کــه ت�ســط خــ�د ن�ل�کــه در -ســ�ی�نی ــ�م بــ�د   )٧٣(اش ســ�ی�نیدســت�رزب�ن آرامــی را ن
گ�نه تع�یف ش�ه است: ۱۰۷، بن� ۶۸ (ص  ) این 

                                                      
ر ن�ل�کــه  .٧٢ یخ قــ�آن«تئــ�دو کنیــ� همچنــین بــه آ. اســپیت�ل�، ۴۱، جلــ� ســـه، »تــ�ر  نگـــ�رش، نگــ�ه 
 ، در: در ق�آن. جست�ری ب�ای ت�ضیح نگ�رش ق�آنی "صل�ة"

Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 56. Bd. (Festschrift W. Duda), 
Wien 1960, S. 212–226. 

ـــه،  .٧٣ ر ن�ل�ک ـــ�دو ـــ�ن تئ ـــ�ن شـــ�ل تنظـــیم شـــ�)،  ســـ�ی�نی فشـــ�دهدســـت�ر زب (پی�ســـت ت�ســـط آنت
 .  ۱۹۷۷اشت�ت  دارم
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یشــ اســم ف�عــل می« یشــ هت�انــ� بــ� اســ�س ر  هدوم هــ� وجــه وصــفی فعــ�ل از هــ� ر
 ܩܝܘܡـܐ ،»ق�تـل«) qāṭōlā( ܩܛܘܐܠ): Pealسـ�خته شـ�د ( ܘ  فعلی س�ده ب�

)qājōmā ،(ܐܝܘܠܔ )gālōjāو غی�ه («. 

ج�ی ق�آن به عن�ان مصـ�ر منظـ�ر شـ�ه که در چه�ر » سج�د«طبق همین تع�یف ب��، 
بیـ�نگ� شـکل جمـع  بـه عنـ�ان ) در دو ج�ی دیگـ�۶۸: ۴۳/۴۲؛ ۵۰:۴۰؛ ۴۸:۲۹ه�ی  (س�ره

ع�مـت تع�یـف) آمـ�ه اسـت  ه) (بـ�ون پ�ی�نـsāḡōḏ( ܣܓܘܕܐآرامی -س�ی�نی اسم ف�عل
كفينَ وَال�كع السج�د: ۱۲۵، آیه ۲(س�ره  عَ�

ْ
قَـ�ئمينَ لطـ�ئ: ۲۶ هآیـ ۲۲ هو س�ر لط�ئفينَ وَال

ْ
فينَ وَال

[اســم ف�عــل] را » کنن�ه ســج�ه«تــ�ان معنــی  قــ�آن می ه). از ب�فــت هــ� دو فقــ�وَال�كــع الســج�د
ـــه  ک ـــن  ـــ� ســـ�م، ص  لســـ�نفهمیـــ�. ای ـــ�ر آ ۲۰۴(جل  » ســـ�ج�«وجـــه وصـــفی فعـــ�ل  ه) درب

ܕـܐ(=  سـج�) و هـم   sāḡōḏ ܤܓـܘܕ» (= سج�د«) هم sāḡḏā  ܣܓܕܐ(=  ) sāḡḏ  ܣܓ
 گ�دد.  ن�شن�خته در ق�آن ب�می س�ی�نیبه  قطع�ً ده�،  را به عن�ان اشک�ل جمع ارایه می

آهنگـی بیگ�نـه  شـ�ه و گ�اری خ�دس�انه اع�اب که ه�ی ن�معم�ل س�ختن چنین جمع
 ظـ�ه�اً » (سـجَ�ا«جمـع   گ�ه نت�انستن� خ�د را در زب�ن ع�بـی جـ� بین�ازنـ�. شـکل هیچ دارن�

suǧǧadanــ�زده ــه ی ک ــک�را ن�یسه  )  ــ�آن آمــ�ه، آش ــ�ی�نیواژه  هشــ� گ�دانی بــ�ر در ق آرامــی -س
کــه بــه مــ� نشــ�ن میsāḡḏ( ܣܓـܕـܐ کــه پ�ی�نــه ) اســت  تلفــظ   ē ،»الــف«ه�ی معــین  دهــ� 

کــه بــه اَشــک�ل می   گــ�دد. طبــق همــین، نگــ�رش آرامــی ب�می-ســ�ی�نی  جمــع  شــ�ن�، مــ�ردی 
 «  sāǧidēبلکــه   suǧǧadan ب�یــ� نــه» ســج�ا«ق�آنــی 

َ
کنــ�ر  -sāǧdē(گ�یشــی  » ســ�ج�ا در 

sāǧidīn()خ�ان�ه ش�د.  )٧٤ 
اتفـ�قی  کـ�مً� کننـ�. البتـه ایـن  ارج�ع�ت درونی خ�د قـ�آن نیـ� ایـن واقعیـت را ت�ییـ� می

جمـع ع�بـی درسـت و  ه�ی گ�نـه، بـ�� هن�مب�د هس�خت پسین ه�ی شکلنیست وقتی در ب�اب� 
(ده  )as-sāǧidīn» (الســ�ج�ین«(یکبــ�ر)، ) as-sāǧidūn» (الســ�ج�ون«هنــ�ز رایــج م�ننــ� 

                                                      
یش .٧٤ گ� ر ن�دیــک  در  ز در خــ�و  معینــی اصــط�ح�ت در جمــع نــهایــن دو پ�ی� واقعــ�ً هــ�ی ع�بــی امــ�و

 nās rāyḥīn, nās( ن�س رایحین، ن�ج�یین: جمع درست نهپ�ی�) الف نم�نه، ب�ای. هستن� رایج
ǧāyīn(  انســ�نه� می) نــ�س رایحــه، نــ�س : نــ�قص نــهپ�ی� بــ�) ، ب) آینــ� رونــ�، [دیگــ�ان] انســ�نه� می

مشـ�وط شـ�ه  ḥای  ت�سـط آوای حنجـ�ه rāyḥaالف انته�یی در  - nās rāyḥa, nās ǧāyē( ج�یه
ای  عـ�ه( )nās qājmīn, nās qācdīn( ن�س ق�عـ�ین، نـ�س قـ�یمیناست)؛ ی� همچنین: الف) 

). نـ�ع nās qājmē, nās qācdē( ن�س ق�ع�ه، ن�س ق�یمه)، ب) ان� ای نشسته ان�، ع�ه ایست�ده
 آرامی. -الخط س�ی�نی مط�بق است ب� رسم ēانته�یی ب�ای تلفظ » الف«نگ�رش ق�آن ب� یک 
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یـ�ه در آیـه مـ�رد را . ایـناسـت ب�ر) در بسـی�ری ج�هـ�ی قـ�آن آمـ�ه ای م�ننـ�  ه�ی مشـ�به بـه و
بـ� ایـن سـخن�ن  پـس از آفـ�ینش آدم . در آنج� خـ�اکنیم مش�ه�ه می ۳۸:۷۲و  ۱۵:۲۹ هس�ر

ـــه ف�شـــتگ�ن دســـت�ر می کننـــ�:  ب ـــ�ش تعظـــیم  کـــه در ب�اب ـــهدهـــ� 
َ
قَعـــ�ا ل

َ
ـــ�ج�ينَ  ف ـــ�ع  سَ (ن

کــه در ســ�ر. ن�یســی) ک�مل حــ�ف زده  ی�ســف  بــ�ادران و والــ�ین هکــه دربــ�ر ۱۲:۱۰۰ هدر حــ�لی 
ک�دن�، هم�ن شکل آنه� ش�د که گفته می ش�د و می نـ�قص وجـه   در ب�اب� او [ی�سف] تعظیم 

ه سـج�اوصفی ن�شته ش�ه است: 
َ
ت�ی  روشـن  شـکل بـهخـ�د را  متغیـ�  . ایـن نگـ�رشوَخَ�وا ل

کـه در سـ�ر ای بی�ن می در جمله پـی می پی ۲۰:۷۰و  ۷:۱۲۰ه�ی  ه  کنـ�    آینـ�. از جـ�دوگ�ان در
کــه در ب�ابــ� م�ســ� بــه خــ�ک می گفتــه می ف�عــ�ن  قيَ الســحََ�ة ســج�ین شــ�د: الــف)  افتنــ� 

ْ
فــ�ل

)fa-illaqā -  ــه ــی، ت�ســطfa-ulqiya  - as-saḥarēن گ�یش ــ�وط » ر«  ، از لحــ�ظ  مش
قيَ الســحََ�ة ن�یســی)؛ ب)   ک�مــل -as-saḥaratu- sāǧidīnنــه   -as-saḥaraشــ�ه: 

ْ
فــ�ل

کـهnaadǧǧsuنـه  - ēidǧsā arēḥsa-s illaqā-fa( سج�ا هـ�ی  ایـن نگ�رش ههمـ ). ایـن 
آرامــی -) بـ� مبنـ�ی اجــ�اء زبـ�نی سـ�ی�نیmorphologicalاز لحـ�ظ تک�اژشــن�ختی ( متغیـ�

   )٧٥(ه�ی بع�ی است. م�ض�ع ب�رسی ق�ار دارن�،
                                                      

ر به استن�د ب� �هش�ی� اش�ره به این پ�ی م�قت�ً  .٧٥ (ص  ۱۳۱)، بنـ� دست�ر زب�ن من�ایی( ن�ل�که تئ�دو
کــ�فی ب�شــ�. در بخــش م�بــ�ط بــه ۱۶۱ ه�ی جمــع مــ�ک� در  پ�ی�نــه«در آنجــ� آمــ�ه اســت: » جمــع«) 

) ظــ�ه� ê( יא) اغلــب ên >în( יןهســتن�. در اینجــ� در زبــ�ن منــ�ایی بــ�ای  în, ai, aijâآرامــی 
گســت�ده aijâشــ�د؛  می ــه  اســتســ�ی�نی  êت� از  بســی�ر  ــ�ن می aiو همــ�اره ب ــه عبــ�رتی ســه  ی�بــ�. پ�ی ب

کث�ا پ�ی� ) ختم میê( יאوضعیت در ح�لت جمع، همه به   ۱۶۲ ص( ».دارنـ� یکسـ�نی نهش�ن�، و ا
کــه همــین ب�عــث می ) معــ�دل قــ�ار میâ( א غ�لبــ�ً ) ân( אן بــ�ای«: ۱۶۷ و ه�ی  لشــ�د بــ� شــک گیــ�د 

گ�فته ش�ن�. پ�ی�نه ) چنـ�ن شـبیه بـه هـم â( א)، ê( יא) بـ� ân( אן)، ên > în( יןه�ی  مف�د اشتب�ه 
که اغلب  ج�یگ�ین یک�یگ� می در هم�ن دستن�شته و فقـ�ات همسـ�ن در  ه�ی مش�به جملهش�ن� 

   ».دهن� نش�ن می را ه�ی متف�وت ه� دو دستن�شته
دهـ�.  ) نشـ�ن میsuǧǧadanنه  - sāǧidē( »سج�ا«و ) sāǧidīn( »سج�ین« نهنم�ق�آن ه� دو را ب� 

که شکل جمع ع�بی طبق الگ�ی  از اینج� روشن می یسـ�ن  fuccalش�د  یک اخت�اع نـ�ب دست�رن�
یــ�ا آن آرامــی را طــ�ر دیگــ�ی ت�ضــیح -ت�انســتن� ایــن شــکل نگــ�رش ســ�ی�نی هــ� نمی عــ�ب اســت. ز

الخط قـ�آن از اهمیـت فـ�اوان  ه�ی رسـم س�ختن ب�خـی از پ�یـ�ه ب�هن�. این تشخیص ب�ای روشن
) ب�شــ�، ān-( אןت�انــ� نگــ�رش نــ�قص  ) میā( א نــهپ�ی� منــ�ایی زبــ�ن در کــه ایــنب�خــ�ردار اســت. 

 روشــن ب�ایمــ�ن »نــ�ن« نــهپ�ی� جــ�ی بــه »الــف« نــهبــ� پ�ی� Energicusبــ�ای نم�نــه، نگــ�رش مشــ�به 
 )la-nasfacan = لنســفع�( ۹۶:۱۵)  و ســ�ره wa-l-yakūnan =ولیک�نــ�( ۱۲:۳۲ ســ�ره در ســ�زد، می

ری می). ن�ل�کــه بــه بعــ�  ۲۹۷ص (نــک:  کــه نگــ�رش متغیــ� از  یــ�دآو  ) بــ�ایā-( א)، ē-( יאکنــ� 
گـ�فتن بـ� شـکل«در زب�ن من�ایی منج� به ) ān-( אן)، ēn <  -īn-( ין   ؛گـ�دد می» ه�ی مفـ�د اشتب�ه 
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» القیـ�م«آورده بـ�  pācōlāفعلـی  هکه ن�ل�که بـه عنـ�ان نم�نـه بـ�ای صـیغ  ܩܝܘܡܐ هواژ
قَيـ�م) مط�بقـت دارد. در قـ�آن امـ�وزی ۱۱۱آیه  ۲۰ هو س�ر ۲، آیه ۳ ه؛ س�ر۲۵۵، آیه ۲(س�ره 

ْ
 ال

)al-qajjūm٧٦(ن آرامـی آ-سـ�ی�نیگ�اری ش�ه است ولـی  ) واکه (qājōmā  کـه  می ب�شـ� 
 خ�ان�ه ش�د.  al-qāyōmع�بی آن، طبق همین ب�ی� 

ــن  ــه ای ــ� ب ــه در هم�نج ــلن�ل�ک ــم ف�ع ــ�  اس ــ� ۱۰۷(بن ــ� م�نن ــم دیگ ــ� اس ــܪܘܪܐ) چن ،  ܝ
)yārōrā» (ܦܬܘܪܐ، »شغ�ل  )  pāṯōrā �یpāṯūrā گـ�ه می» می�«) و زنـ�. همـین نکتـه  را 

                                                                                                                  
 ــ� پــیش می او همچنــین نشــ�ن می ــ�آن نی گهگــ�هی در ق کــه همــین مــ�رد  ــ�. در اینجــ� از  دهــ�  آی

کـه در آن زب�نبـه بعـ� ۵۰، به ص ب�د (نکن�م » مث�« ت�ان از میجمله  یـک  رسـم�ً عـ�ب شن�سـ�ن  ) 
[دوگ�نـه] ع�بـی یـ�  �ان�، در ح�لی این پ�ی�نه در ب�فت مش�به به یک مثن در ح�لت مف�د دی�ه» تمیی�«

دسـت�ر ( ن�ل�کـه تهن�شـ همـین بـه دیگـ� ه�ی نم�نـه �هآرامی اش�ره دارد. ب�ای مشـ�ه-جمع س�ی�نی
کنیـــ� و همچنـــین بـــه ی�دداشـــت  ۳و  ۲هـــ�ی  ، بخش۱۳۳، بنـــ� ۱۶۴)، ص زبـــ�ن منـــ�ایی رجـــ�ع 

  :  ۲، بن� ۱۶۶پ�ی�نی او در صفحه 
که ت� چه ان�ازه شکل« کـه بـه  این  یختـی ه�ی ت�اننـ� هم�ننـ�ی شـ�ن� می ) خـتم میyâ( יאه�یی   ر
گ�ن را ســبب شــ�ن�، روشــن اســت.  آوایــی شــکل قســم�ً و  ]ف�مــی[ گ�نــ� �انــ� ت می האויא  مــثً� ه�ی 

اسـم مـ�ک� مفـ�د در ح�لـت (  ܗܘܝـܐالـف) =  hâwjâ) بـه عنـ�ان ۱طبـق هـ� دو تلفـظ ظـ�ه� شـ�د، 
ــف  ــف)، تع�ی ین و تع�ی ــ�ون تنــ� ــی ب ــ�فه، یعن ــث در ح�لــت اض ــم م�ن ــ�ان ۲)؛ (اس ــه عن  hâwê) ب
) اسـم مـ�ک� جمـع ح�لـت hâwên( ܗܘܝـܢب)=  اسم مذکر مفرد حالـت تعریـف ܗܘܐالـف)= 

 خـ�ف بـ�. »)امکـ�ن ۶ جمع�م�ک� جمع در ح�لت تع�یف ( )hâwayyâ( ܗܘܝܐتع�یف  پ)= 
 نـــهبــ�ای نشــ�ن دادن ح�لــت تع�یــف وصــفی و پ�ی�  ē/  ܐ بــه آن جمــع نــهپ�ی� کــه آرامــی-ســ�ی�نی

گــ�اره ēn < -īn-/  ܢܝ ــ�ای نشــ�ن دادن ح�لــت مطلــق  ــ�ای [خبــ�ی] هســتن�، ن�ل�کــه  ب ی�گــی  رهدرب و
ری می )بع� به ۲۰از سط�  ۳۰۶ص الخط من�ایی مش�به آن ( رسم گـ� حـ�� در : «کنـ� ی�دآو  صـفتا

کن�ر ê( א نهپ�ی� به هنگ�م تب�یل،جمع م�ک�  ب�ای ح�لـت  دیگ�) پیش آی�، ên < în( ין) ب�ای و در 
ین و تع�یف]  اسم مطلق  .»رود بک�ر نمی[ب�ون تن�

ه�ی ج�یـ�،  (شـم�ره ZDMG 84، در:  عن�صـ� مسـیحی در قـ�آن)، Karl Ahrensکـ�رل آرنـس ( .٧٦
ــه دانیــ�ل  ، اشــ�ره می۴۴، ص ۱۹۳۰ �یپ�یــگ)، ۹جلــ�  ــܡ. در انجیــل پشــیت� نیــ� ۶:۲۷کنــ� ب  ܩܝ

)qayyām :( ܠܥܠܡܝܢ ܩܝܡ) آم�ه و به ص�رت فعل استف�ده شـ�ه اسـتqayyām l-cālmīn» :( او
عنـ�ان صـفت [شـکل وصـفی] آمـ�ه و از نظـ�  بـه» القیـ�م«قـ�آن در ». او اب�ی اسـتاست�ار است = 

 . البته این مـ�رد است) qāyōmā( ܩܝܘܡܐام�ئی شبیه 
ً
بـه معنـی نـ�ظ�، بـه شـکل اسـم ( معمـ��

یسـ�ن سـ�ی�نی بـه ف�هنگ تسـ�روسگی�د، ولی  ) م�رد استف�ده ق�ار میم�ی� کـه  اشـ�ره می یـی ن� کنـ� 
دهنـ�. بـه همـین دلیـل اصـط�ح  ) را ارایه میqācimṭ  /ṯabit( »ث�بت / ق�ئم«ه�ی  ب�ای آن مع�دل

(بـه عبـ�رتی معنـی » سـ�زن�ه، اسـت�ار«) یعنـی al-ḥayy al-qayyūm /al-qāyōm( »الحـی القیـ�م«
 .است )است�ار �هف�د زنش�د:  این عب�رت می
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ــ کن�ن بــه عنــ�ان معمــ�  خــ�د مــ� را در روشن هبــه ن�ب کــه در قــ�آن آمــ�ه و تــ� ســ�ختن یــک اســم 
، در قــ�آن قســ�رةاســت:  ۵۱، آیــه ۷۴ هکنــ�. ایــن اســم از ســ�ر نگ�یســته شــ�ه راهنمــ�یی می

 ش�د.  خ�ان�ه می qaswara» قَسَْ�رَة«ام�وزی 

 ۵۱ ه، آی۷۴ هس�ر
 ق�آن چنین آم�ه است: ۵۱ت�  ۴۹ه�ی  در آیه

همْ  مَ�
َ
كَ�ة معْ�ضينَ ل

ْ
نهمْ حمٌ� مسْتَنفَ�ةٌ  عَن الت�

َ
كَ� �تْ من قَسَْ�رَةٍ  / 

َ
 / ف

گ�نه فهمی�ه را در آیه qaswaraمت�جم�ن م� واژه م�رد بحث یعنی   ان�: ه�ی ب�� این 

کــ�ف�ان] از یــ�دآوری [ت�ضــیح: : «۴۹): ۴۹۰(پــ�رت،  چــ�ا آنهــ� [ت�ضــیح: یعنــی 
: (ت�ســـ�ن) م�ننـــ� ۵۰گ�داننـــ�،  قـــ�آن] روی ب�می هیعنـــی از پیـــ�م هشـــ�اردهن�

که از (شی�ی) ق�رتمن� ف�ار می۵۱گ�رخ�ان رمی�ه،   »کنن�؟ : 
(Blachère, 625): 49 „Qu’ont-ils eu à se détourner du Rappel 
(ta2kira) 50 comme des onagres effarés 51 qui ont fui devant 
un lion ? “ 
 (Bell, II, 619): 50. „What is the matter with them that they 
from the reminder Turn away; 51. As if they were startled 
asses Fleeing from a lion?“ 

گ�داننـــ�؟  :۴۹مکـــ�رم شـــی�ازی  گـــ�رخ�انی ۵۰چـــ�ا آنهـــ� از تـــ�ک� روی  گـــ�یی   :
ک�ده :۵۱ان�،  رمی�ه  !ان� که از (مق�بل) شی�ی ف�ار 

کــه طبــق یــک  اشــ�ره می طبــ�ی) ابتــ�ا بــه qaswara» (قســ�رة«واژه  هجفــ�ی دربــ�ر کنــ� 
ــه ابــن عبــ�س ارجــ�ع داده می ای اتی�پیــ�یی  شــ�د. جفــ�ی ایــن واژه را بــه عنــ�ان واژه روایــت ب

کـه معنـی آن  کن� و می [حبشی] شن�س�یی می ه�  ن�مـه اسـت. ولـی ب�رسـی واژه» شـی�«گ�ی� 
کــه چنــین واژ نشــ�ن می ــ�  هدهــ�  ــ�ای مشــ�بهی در آرامــی ی ــ�ارد. جفــ�ی ب اتی�پیــ�یی وجــ�د ن

 ):  ۳۵گ�ی� (ص  ت�ضیح بیشت� در این ب�ره می

امــ�وزه بــه یــک معمــ� تبــ�یل ) ۵۱، ص ۷۴(در بخــش  قســ�رةای م�ننــ�  واژه«
گـــ� ایـــن واژه بـــ�ای مفســـ�ان آن زمـــ�ن  ، از ایـــن رو شـــگفتشـــ�ه آور نیســـت ا

ک�ده ب�ش�.   دردس�ه�ی ف�اوانی درست 
ً
داننـ�، و  می "شـی�"معنـی آن را  معم��

که این واژه را حبشـی می سی�طی از م�اجعی نقل می داننـ�. البتـه چنـین  کن� 
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کـه  واژه گ�یش دیگ� حبشی وج�د نـ�ارد ... تـ� آنجـ�  ای در زب�ن اتی�پی�یی ی� ه� 
کــه بت�انــ� بــه مــ�  ای در زب�ن معلــ�م اســت هــیچ نشــ�نه هــ�ی دیگــ� وجــ�د نــ�ارد 

کـه آن را بـه مث�بـت�ین راه حـل ایـن ب شـ�ی� سـ�ده .کمک کن� یـک آرایـه از  ه�شـ� 
این واژه از س�ی م�اجع نخسـتین  هدانست، اگ�چه تن�ع نظ�ات و آرا درب�ر قس�

   .»دانن� بسی�ر م�رد ت�دی� است ای ع�بی می که آن را واژه

(جلـ�  تسـ�روس . ایـن واژه درآرامی اسـت-س�ی�نیاین واژه،  چ�نالبته جف�ی حق دارد. 
ی� واژ۳۶۸۱دوم، ست�ن   آن را شـ�قی سـ�ی�نین�یسـ�ن  و ف�هنگ آم�ه) qusrā( ܩܘܣܪܐ ه) ز

»asinus decrepitus « ک�دن�») ا�غ در ح�ل م�گ«(یک  :معنی 

 qusrā: ḥmārā( ܛܥܢـܐ ܡܣܝܒـܪ ܕܐܠ ܣܒـܐ ܚܡـܪܐ ܩـܘܣܪܐ

sāḇā ḏ-lā m- sajbar ṭacnā ،( :کــه  حمــ�ر هــ�م مــ� یحمــلع�بــی (ا�غ پیــ�ی 
 دیگ� ق�در به ب�رکشی نیست).

یشــ  کــه ایــن واژه یــک شــکل شــ�د میهمچنــین مشــخص   ܩــܨܪ  واقعــی هگ�یشــی از ر
)qṣar" قصـــ�) اســـت (= ع�بـــی "qaṣura "قســـ�"  "، بـــ�خ�فنـــ�ت�ان بـــ�دن، قـــ�در نبـــ�دن "

qasara "ی� فش�ر گ�اشتن ک�دن، ز ی� تس�روس"). مجب�ر  یشه یکب�ر دیگـ�  در ز  ایـنهمین ر
کــه  ی ذکــ� میشــکل دیگــ� بــه عنــ�اناصــط�ح را  ن�یســ�ن  مشــ�به ف�هنگ �تت�ضــیحکنــ� 

 quṣrā :(asinus e( ܩــܘܨܪܐ: را نیــ� در بــ�داردو معــ�دل �تینــی  )٧٧(شــ�قی ســ�ی�نی
senectute decrepitus qui onus sustinere non possit  ) کـه  ا�غ پیـ� و بی رمقـی 

 ).  دیگ� ن�ت�ان از حمل ب�ر است
گــ�یش  گــ� نــ�ع  کــه -ســ�ی�نیحــ�ل ا  آرامــی 

ً
ب�جــ�د   Metathesisاز ط�یــق قلــب  احتمــ��

کـه قـ�آن  آم�ه است، معنی واقعی اصط�ح ق�آنی را اثب�ت نم�ی�، آنگ�ه ب�ی� اذعـ�ن داشـت 
کـ�ده اسـت. ایـن همچنـین -س�ی�نیت�  ک�سیک  شکل  دقیقـ�ً آرامی این اصط�ح را حفـظ 

�داخـت و در بـ�� بـ�ان اشـ�ره شـ� مط�بقـت دارد. مطـ�بق بـ� ن�ل�کـه بـه آن پکـه   اسم ف�علب� 
یش  خ�ان�.  qāsōrāبلکه  qaswaraرا دیگ� نب�ی� » قس�رة«، pācōlā هر

                                                      
که  .٧٧ کن�ن بصـ�ه اشـ�ره می ۱۰۴، ۵(جل�  لس�نج�لب اینج�ست  کـه می ب) به سـ� ب�یـ� نـ�م  کنـ� 

یـ� ibn quṣrāدر واقـع  ibn qawṣara( »ابـن ق�صـ�ة«یک فـ�د مطـ�ود بنـ�م  کننـ�. ابـن در ) را اعـ�م 
زه هنـ�ز در � أحسـبه ع�بیـ�دانـ� ( البته این اصط�ح را غی�ع�بـی می ). در واقـع ایـن اصـط�ح امـ�و

یش ع�اقـی)   Tyārī(بـ�ای نم�نـه در نـ�د طی�رهـ�ی  qusrā  ܩـܘܣܪܐرن هـ�ی سـ�ی�نی شـ�قی مـ� گ�
که تحقی�انه به معنی  تلفظ می  است. » ع�ضه بی«ش�د 
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ــ�ر ــ�  هدرب ــ� ا�غ رمیــ�ه در رابطــه ب کــه مق�یســه ب گفــت  معنــی ایــن اصــط�ح در قــ�آن ب�یــ� 
که از هش�ار ق�آن روی ب�می ی�ه را تـ�اعی می کس�نی  کنـ� : الـف) یـ�  گ�دانن�، دو وضعیت و

که یک خطـ� واقعـی اسـت می سـت  کـه ام�ی -» شـی�«از یـک  مـثً� گ�یـ�د ( انس�ن از چی�ی 
کــه  منطقـی)، یــ� ب) انســ�ن از چیــ�ی می  اتف�قــ�ً خطــ�ی در آن نهفتــه نیســت.  اس�ســ�ً گ�یــ�د 

 همین آخ�ی منظ�ر است. 
کــه در ایــن هشــ�ار هــیچ چیــ� ت�ســ�ن�ه قــ�آن بــ� ایــن تمثیــل می ای نهفتــه  خ�اهــ� بگ�یــ� 

کــه از هشــ�اره�یش فــ�ار می  مق�یســه کســ�نیکننــ� بــ� آن  نیســت. از ایــن رو، آن کســ�نی را 
، پیـ�رمن� بلکـه از یـک ا�غ  می معم�لیکه نه از یک شی� ت�سن�ک ی� حت� از یک ا�غ  کن� می
     )٧٨(گ�ی�ن�. که هیچ چی� ته�ی�آمی�ی در آن نیست می در ح�ل م�گو  رمق بی

را بـه عنـ�ان  )a3ruf( )ه� نشـ�نه حـ�وف/» (أحْـ�ف«ت� زم�نی که سنت عـ�ب اصـط�ح 
بـه رود. البتـه  نمی خط�یی کن� راه ، درک میه� خ�انش)، qirā’āt» (ق�اءات«ب�ای  یمع�دل

که  بـه –ه� بلکـه  را نـه فقـط بـه دلیـل فقـ�ان واکـه ی متفـ�وتهـ� خ�انش ،این سنت ش�طی 
ی�ه  ، یعنـیص�ا/صـ�مت] ق�آنـی درک نم�یـ� ن�یسـی متـ�ن همخـ�ان [بی ن�قص ب� م�تبط -و

کــه ایــن مــتن در طــی یــک ســ�ه تغییــ� و تحــ��ت در شــکل ا مــ�وزی معتبــ� خــ�د پــیش از آن 
 .  گ�دی�تثبیت  یک خ�انشس�انج�م به 

ه�  معنـی تـک تـک آیـه هه� بلکه همچنین درب�ر خ�انش  پی�مب� هم نه فقط در خص�ص
ک�ده ب�د. از ع�یشه، ج�ان ظ�ه�اً نی�  که: سک�ت اختی�ر   ت�ین زن پی�مب�، نقل است 

کنــ�، بجــ�  -ســلم و علیــه ا� صــلی –پیــ�مب� « عــ�دت ن�اشــت قــ�آن را تفســی� 
که جب�ئیل به او ی�د داده ب�د    )٧٩(.»چن� آیه 

 ت�انستن� ب�انن� که چـه چیـ�ی انگی� نیست که حت� نخستین مفس�ان نمی پس شگفت
کن�:  ج�مع ه، ن�یسن�طب�یب�عث ش�   ت�ین تفسی� ع�بی ق�آن، اع�م 

 کیف یلت� بق�اءته؟ إني �عجب ممن ق�أ الق�آن ولم یعلم ت�ویله،
                                                      

کـه  می فهمیـ�ه» شـی�«) به عنـ�ان qāsōrā  ܩܣܘܪܐ( »قس�رة«ج� در این  .٧٨  واقعـ�ً شـ�د، در حـ�لی 
 ره) در ســ�ḥimār( »حمــ�ر« ژهواهــم  دلیــلرمــق اســت، بــه همــین  م�ضــ�ع بــ� ســ� یــک ا�غ پیــ� و بی

کـه ب�داشـت »ا�غ« عنـ�ان به ۲:۲۵۹  ܓܡـܪܐ آرامـی-سـ�ی�نی ژهوا ازقـ�آن  منظـ�ر شـ�ه در حـ�لی 
)gmārā» (که [در رست�خی�] از م�گ ب�خ�سـته اسـت یک انس�ن» کم�ل کنیـ� بـه  است  ص (نگـ�ه 

 به بع�).   ۱۹۳
 .۳۷، جل� یک، طب�ی .٧٩
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کـــه قـــ�آن را می« کنـــ� تعجـــب  خ�انـــ� ولـــی نمی از آن کســی  ت�انـــ� آن را تفســـی� 
 )٨٠(.»ق�آن ل�ت بب�د؟ هت�ان� از مط�لع او چگ�نه می [پس] کنم: می

جلــ� تشــکیل شــ�ه اســت) را بــه  ۳۰(چــ�پ قــ�ه�ه از  طبــ�یالمعــ�رفی  ن�ل�کــه اثــ� دای�ة
یخ تفسی� قـ�آن می هعن�ان یک نقط از نظـ� مسـلم�ن�ن یـک  طبـ�یدانـ�. تفسـی�  عطف در ت�ر

 همت�ست:  دست�ورد بی
کـــه ارایـــه می« ـــ� در واقـــع بـــه دلیـــل غنـــ�، تنـــ�ع و درســـتی مـــ�ادی  دهـــ�  ایـــن اث

ک�ده است ت�ین اث� تفسی�ی آم�زن�ه در ایـن  )٨١(»ست که جه�ن اس�م ع�ضه 
کـ�د و بـ�ای نخسـتین بـ�ر مـ�اد غنـی تفسـ«تفسی�، طبـ�ی  گـ�دآوری  ی� سـنتی را 

کـه مفسـ�ان بعـ�ی از آن تغ�یـه می ک�دنـ� و  ب�ین وسیله اث� است�ن�اردی آف�یـ� 
ــــک گنجینــــ یخی هامــــ�وزه ی ــــ�ر ــــ�وهش ت ــــ�ای پ ــــ�ارزش ب ــــش -ب انتقــــ�دی دان

 )٨٢(.»زمین است مغ�ب

 در ب�خت�زمین ق�آن پ�وهی. ۸

یخ پیــ�ایش علــ�م کــه حــ�ودا   بــ�ون پــ�داختن بــه تــ�ر  ۱۹ هســ� هاز می�نــق�آنــی بــ�خت�زمین 
یم در این ج� به طـ�ر مشـخص بـه نتـ�یج آن بخـش از پـ�وهش گ�فت، قص� دار ق�آنـی   شکل 

کـه در ت�جمـه کنیم  گ�سـت فیشـ� در  گـ�ان بـ�خت�زمین ب�زتـ�ب می ه�ی پ�وهش اش�ره  ی�بـ�. آ
ان�از از  یـــک چشـــم )٨٣(»۱۱۱ هه�ی م�جـــ�د قـــ�آن و ســـ�ر  ارزش ت�جمـــه«ای بـــ� عنـــ�ان  مق�لـــه

 ن�یس�:  خطی�ی او می هانج�م چنین وظیف هده�. درب�ر م�ض�ع ارایه می

ک�ر آس�نی نیست. ع�ب« ای م�ننـ�  شن�س�ن و دانشـمن�ان پـ�آوازه ت�جمه ق�آن 
یه� و غیـ�ه از ت�جمـه قـ�آن  گلـ�ز رایسکه، دس�سی، ف�یشـ�، د خ�یـه، ن�ل�کـه، 

ک�دن�، دست ی�ا آنقسم�ً کم  پ�هی�  گـ�ه ب�دنـ�.  ه دش�اریه� ب . ز کـ�ر آ ه�ی این 
                                                      

ک�نقــل از  .٨٠ کتــ�بش  محمــ�د محمــ� شــ� ــ�آن طبــ�یمــ�خلی «در  ــ� تفســی� ق ــ�ه�ه »ب هــ� /  ۱۳۷۴، ق
 .۱۰، ۱و جل� ۱۹۵۵

ر ن�ل�که،  .٨١ یخ ق�آنتئ�دو  به بع�.  ۱۷۲، جل� دوم، ص ت�ر
 الف.  ۶۲۶، ۱۹۳۴، جل� چه�رم، �ی�ن، �یپ�یک ماس� مهدانشن�رودی پ�رت، در:  .٨٢
کـ�دمی مـ�اک�ات رهگ�ارشـ�تی دربـ� .٨٣ کسـن علـ�م آ  .Philolog.-histor.Klasse, 89. �یپ�یـک س�

Bd., 1937, 2. Heft, S. 3- 9 
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کن�نی قــ�آن، ع�ب ســ�م و  دوم یــ� حتــ� دست شن�ســ�ن دســت اکثــ� مت�جمــ�ن تــ�
   )٨٤(.»ان� چه�رم ب�ده

گ�ست فیش� در س�ل سخن�ن این ه�یی  ب�د. البته در حـ�ل ح�ضـ� ت�جمـه ۱۹۳۷، نظ� آ
ــل انگلیســی، از ع�ب یچــ�رد ب و  )٨٦(یرژی ب�شــ� ف�انســ� )٨٥(شن�ســ�ن درجــه اول م�ننــ� ر

رغم دقــت  ان�. بــ� ایــن وجــ�د، مت�جمــ�ن نــ�مب�ده علــی ع�ضــه شــ�ه )٨٧(رودی پــ�رت آلمــ�نی
هـ� از ط�یـق  . البتـه آننکـ�ده اسـته�یش�ن چن�ان کمکی به فهم بهتـ� قـ�آن  علمی، ت�جمه

کـه  هم�ن مشک�ت و دش�اری ص�ف�ً ش�ن ت�انستن�  دستگ�ه انتق�دی ه�یی را ت�ییـ� نم�ینـ� 
کـ�ده بـ�د. او دشـ�اری گ�سـت فیشـ� بـ�ان اشــ�ره  کــه مت�جمـ�ن بـ� آن دســت آ پنجه  ه�یی را  و

ک�د: ن�م می  کنن� این چنین بی�ن 
که گنگ و چن�پهل� هستن�. ه� و جمله در ق�آن واژه .۱  ه�ی ان�کی نیستن� 
یــل اشــ�رات فــ�اوان در قــ�آن بســی�ر دشــ�ا .۲ هــ� در ســنت عــ�ب  ر اســت. ت�ضــیح آنت�و

کـــه در اینجـــ� فقـــط معی�رهـــ�ی درونـــی می آن ت�اننـــ�  چنـــ�ن متنـــ�قض و ن�رس�ســـت 
 رس�ن ب�شن�. ی�ری

گ�هشم�رانه س�ره .۳  ه�ی ق�آن. نب�د نظم زم�نی و 
مطمـئن] بـ� ع�ئـم خـ�انش مطمـئن. از سـ�ی دیگـ�،  و کهـن[ هنب�د یک متن ب�زم�ن� .۴

سـ�زد.  ه�ی ف�اوانی را فـ�اهم می � امک�ن خ�انشت ه�ی کهن ن�قص ب�دن نگ�رش ق�آن
ـــ� یکـــ�یگ� بســـی�ر متفـــ�وت ـــ�آن ب ـــی ق ـــه همـــین دلیـــل تف�ســـی� ع�ب ـــ�ای  اســـت  ب و ب

گنـــگ بخش گ�نی را ع�ضـــه می  هـــ�ی  گ�نـــ� بـــ� ایـــن وجـــ�د  )٨٨(کنـــ�. قـــ�آن تف�ســـی� 
کن�ر این تف�سی� گ�شت و از آن نمی ک�د.  ه� ص�ف ت�ان از   نظ� 
گفته کـس قـ�در نخ�اهـ� بـ�د قـ�آن را در  جه ح�صل میه�ی ب�� این نتی از  که هـیچ  ش�د 

                                                      
، ۱۹۷۵اشت�ت،  )، دارمWege der Forschung, Bd. 326، ن�ش�: رودی پ�رت (ق�آننقل ق�ل از:  .٨٤

 .۷ص 
85. The Qurʾān, Translated, with a critical re-arrangement of the Surahs by R. Bell, 

Vol. i, Edinburgh 1937, Vol. ii, Edinburgh 1939. 
86. Le Coran, traduit de l’arabe par R. Blachère, Paris 1966 (1. Aufl. 1947/50, 2. Aufl. 

1957).  
87. Der Koran, Übersetzung von R. Paret, 2. Aufl., Stuttgart–Berlin–Köln–Mainz 

1982 (1. Aufl. 1962).  
 ,Introduction au Coran, Paris 1947 نـک:وجـ�د دارد (» ه� تفسـی� گ�هی ده«طبق نظ� ب�ش�  .٨٨

S. xxxii(. 
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کـه بـ�  قطع�ً ج�ئی�تش  ههم بفهم�. به عکس، یک مت�جم ب�وج�ان ق�آن مجب�ر خ�اه� بـ�د 
کن�. پ�سش ک�ر  گ�ن  گ�ن�  )٨٩(ه�ی ف�اوان و ب�شم�دن امک�ن�ت تفسی�ی 

ــ�ن نــ�مب�د ــ�رت همت�جم یــ�ه رودی پ کننــ� و ت�انســتن� ایــن انتظــ�ر را بــ� ،بــ��، بــه و آورده 
را بـــ�ای علـــم  امتیـــ�ز پ�وهـــی را آشـــک�ر ســـ�زن�. در ایـــن جـــ� ب�یـــ� ایـــن هم�مـــ�ن م�زهـــ�ی ق�آن

ـــه روش ـــ� اتکـــ� ب کـــه ب ـــل شـــ�  ـــ�خت�زمین ق�ی یخی  ب ـــ�ر پ�وهـــی را از  ت�انســـت ق�آن  انتقـــ�دی-ت
انجم�دش ره� س�زد و ت�انست خ�م�ت ب�رگی به ایـن پـ�وهش بکنـ� البتـه بیشـت� از دیـ�گ�ه 

یخی تــ� زب�ن-خ�اشن�ســی کــ�ر تــ�ر کــه بــه ایــن  شــ�د در  م�بــ�ط می پ�وهشــی شن�ســی. آثــ�ری 
   است.  آغ�ز کت�ب مع�فی ش�ه

 . زب�ن ق�آن۹

ی�ا  -مطمئن ب�دن سنت شف�هی هدرب�ر علت اب�از ای�ادات ش�ی� کـه در طب�یز ، هم�نگ�نـه 
که پیـ�مب� نـه دربـ�ر گ�ارش داده  و نـه  ب�انگی� پ�سـشهـ�ی  خ�انش هآغ�ز نقل ش�، چن�ین ب�ر 

کـه  بـه ایـن واقعیـت ب�می -داده اسـت  ه� نظ� می ه� ی� س�ره معن�ی تک تک آیه هدرب�ر گـ�دد 
کن�ن در جه�ن تخصصی درب�ر گ�نه ت�دیـ�ی وجـ�د  هت�  زب�ن ق�آن یعنی ع�بی ب�دن آن هیچ 

کـه قـ�آن بـه زبـ�ن ع�بـی نـ�زل یعنـی وحـی شـ�ه  ن�اشته است. در خـ�د قـ�آن در ده جـ� آمـ�ه 
، ۴۲:۷، ۴۱:۳، ۳۹:۲۸، ۲۶:۱۹۵؛ ۲۰:۱۱۳؛ ۱۶:۱۰۳، ۱۳:۳۷، ۱۲:۲ه�ی  ســــــــت (ســــــــ�رها

۴۳:۳ ،۴۶:۱۲  .( 
کـه زبـ�ن ع�بـی در زمـ�ن پیـ�ایش قـ�آن هنـ�ز یـک زبـ�ن ن�شـت�ری هنجـ�ری  ولی از آنجـ� 

گ�ن تشــکیل می یهــ� نبــ�د بلکــه از گ�یش کــه  گ�نــ� شــ�، بــ�ای ســنت اســ�می طبیعــی بــ�د 
گـ�یش پیـ�مب� گـ�یش ط�یفـه زب�ن قـ�آن را بـ�  اش، قـ�یش در مکـه، یکسـ�ن ب�انـ�. ایـن  یعنـی 

ی� می )٩٠(طب�یب�داشت دلیل خ�د را ن�د   ):۱۴:۴ی�ب� (س�ره  در آیه ز

همْ «
َ
نَ� من رس�لٍ إ� بلسَ�ن قَْ�مه ليبَينَ ل

ْ
رْسَل

َ
 »وَمَ� أ

کـه او سـخن « که به زب�ن (یعنـی زبـ�نی  م� هیچ پی�مب�ی را نف�ست�دیم مگ� این 
 .»ت� آنه� [م�دم ق�مش] را روشن س�زد سخن بگ�ی� ق�مشگ�ی�)  می

                                                      
 به بع�.  ۷، ن�ش� رودی پ�رت، ص »ق�آن« .٨٩
 .  ۲۹، رودی پ�رت، ص ق�آن .٩٠
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یــ�ا ب�انگی� ب�شــ� بیــ�ن ایــن ســخن البتــه ب�یــ� شــگفت گــ�ارش -پیــ�مب� ز  - طبــ�ی طبــق 
ت�انسته این زب�ن را ب�ای مع�ص�ینش روشن کن�. همچنـین طبـ�ی از سـعی� بـن  نمی ظ�ه�اً 

گـ�ارش می۷۱۲مسَیب، یکی از هفت عـ�لم م�ینـه (مـ�گ  کـه او )،  چنـ�ن در  [پیـ�مب�] دهـ� 
گ�یی هیچ نشنی�ه اسـت«ق�آن  هیک آی ی م�تبط ب�ه� ب�اب� پ�سش که  ک�د  » سک�ت اختی�ر 

ک�ن لم یسمع(  هآیـ هاز مـن دربـ�ر«دانش پ�سـخ داد:  هتشـن هن پ�سـن�). او به یک چنیسکت 
که ادعـ� می کـه همـه چیـ� [قـ�آن] بـ� او آشـک�ر اسـت ق�آن نپ�س، از آن کسی بپ�س   -» کنـ� 

   ).  ۶۳۴(بن ابی جهل) ب�د (یکی از رفق�ی پی�مب�، م�گ  )٩١(عک�مه ،»کس«منظ�ر او از آن 
که پس از پی�مب� هیچ انس�نی نت�انسـته  کنـ� این واقعیت  آخـ�ین راز ایـن زبـ�ن را آشـک�ر 

کـه زبـ�ن قـ�آن خ�سـتگ�ه ا�هـی دارد و بـه همـین  گ�دیـ�  در سنت اس�می به این ب�ور منجـ� 
 »إعجـ�ز«ه� یک معم� ب�قی خ�اه� م�ن�. سنت اسـ�می بـ� اتکـ� بـه مفهـ�م  دلیل ب�ای انس�ن

)iCjäz( بــ� اســ�س ســ�ره)  قلمــ�اد » معجــ�ه«) قــ�آن را بــه عنــ�ان ۱۱:۱۳و  ۱۰:۳۸، ۲:۲۳ه�ی
کن�. ولی از لحـ�ظ معنـ�یی کن�، یعنی هیچ انس�نی نمی می  ت�انـ� ایـن می ت�ان� آن را تقلی� 

 ه� در فهم ق�آن هم ب�گ�دد.  به ن�ت�انی انس�ن
که م� از  آیـ�  گـ�ییم، آنگـ�ه ایـن پ�سـش پـیش می قـ�آن سـخن می» زب�ن ع�بی«هنگ�می 

کــ�ام زبــ�ن در هنگــ�م پیــ�ایش قــ�آن می کــه ســنت  ت�انــ� کــه  مــ� نظــ� ب�شــ�. بــ� ت�جــه بــه ایــن 
ک�ده و ب� ت�جه بـه سـخن�ن مشـه�ر پیـ�مب�  را ت�غیب می» جستج�ی دانش«اس�می هم�اره 

دنبـ�ل دانـش ب�شـی� » [اطلبـ� العلـم ولـ� فـی الصـین«] و دانـش، نـ�ر اسـت» [العلم ن�ر«م�نن� 
که  چنین استنب�ط می ]، طب�ی اینحت� اگ� در چین ب�ش� اللسـ�ن)  (أهـل شن�سـ�ن زب�نکن� 

کــه قــ�آن بــه آن نــ�زل شــ�ه ( اس�ســ�ً  ) الســ�ن الــ�ی نــ�ل بــه القــ�آنمحــق هســتن� ایــن زبــ�ن را 
ی�ا بج� اینه� [زب�ن کـه بت�انـ� از  ت�ضیح ب�هن�. ز شن�س�ن] کسی دیگ� در ج�یگ�هی نیسـت 

و ) و بــ�ای ت�ضــیح � ت�صــل إلــی علــم ذلــک إ� مــن قــبلهمآن شــن�ختی بــه دســت بیــ�ورد (
�ت انک�رن�پـ�ی� و از لحـ�ظ زب�ن سـنجش ارایـه دهــ�  شــن�ختی ق�بل تفسـی� ایـن زبـ�ن اســت��

کــ�ن مــ�رک� علمــه مــن جهــ� اللســ�ن( ) و وأوضــحهم ب�ه�نــ� فیمــ� تــ�جم و بــین مــن ذلــک، ممــ� 
کــه: حــ�ل ف�قــی نمی ســ�انج�م ایــن ت�ضــیح پ�یــ�نی را می یــل دهــ�  کــه ت�و گ� و مفســ� چــه  کنــ� 

ک�کسی ب�ش� (    )٩٢().ن ذلک المت�ول و المفس�ک�ئن� من 
                                                      

 .  ۲۸هم�نج�، ص  .٩١
 .  ۴۱هم�نج�، ص  .٩٢
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کنـیم، مـتن قـ�آن را طبـ�یکـه م�ننـ�  قص�م�ن ایـن اسـت زبـ�ن  هاز یـک م�حلـ- تـ�ش 
که از لح�ظ زب�ن کنیم  گ�دیـ� بسی�ر پیشت�شن�ختی  ح�کت  ای دیگـ� بخـ�انیم  بگ�نـه -آغ�ز 

که از خ�انش مفسـ�ان عـ�ب قـ�آن کـه از یـک سـ� بـ� درک زبـ�ن ع�بـی  ،و خ�انشی ارایه دهیم 
کهـن انجـ�م داده . در متفـ�وت ب�شـ�انـ�  عص� خ�د و از س�ی دیگ� ب� ارج�ع به ادبی�ت ع�ب 

کــه آیــ� ایــن ب�رســی زبــ�نی نیــ�  پ�یــ�ن می کــ�د  بــه یــک درک بهتــ� از مــتن قــ�آن  واقعــ�ً تــ�ان داوری 
 منج� ش�ه ی� نه. 

 یآرام-س�ی�نی[ق�ی�ن�]  )qəryānā( ܩܪܝܢܐ . از ۱۰
 ع�بی )qurʾān» (ق�ءان« ت�

که دانش�اژ کلیـ� qurʾān» (قـ�ءان« هپ�وهش پیش روی شم� ب� این شن�خت است�ار ش�ه   (
 قــ�ءان هبــ�دن واژ شن�ســ�ن عــ�ب در ع�بی درک زبــ�ن قــ�آن را در خــ�د نهفتــه دارد. اگ�چــه زب�ن

)qurʾānیشـــ ـــ� از ر ـــ� و آن را ی ـــَ�نَ « ه) شـــکی ن�ارن ـــ� qarana» (قَ  «) و ی
َ
ـــَ�أ  )٩٣(،داننـــ� می» قَ

که مف�هیم ق�آن [خ�انـ�ن] » قـ�أ«ف�هنگی م�ننـ�   پ�وهی ب�خت�زمین از هم�ن آغ�ز مت�جه ش� 
ت�اننــ� خ�ســتگ�ه ع�بــی داشــته ب�شــن�.  نمی -[ن�شــتن]» کتــب«و در همــین راســت� نیــ� -

یخ ق�آن«تئ�دور ن�ل�که در   کن�: ی�دآوری می» ت�ر
کــه یــک واژ« ــ�ان واژ ف�هنگــی م�ننــ� "خ�انــ�ن" نمی هاز آنجــ�  اصــیل ســ�می  هت

که این واژه وارد زب�ن ع�بی ش�ه اسـت و  ب�ش�، ب�ین خ�ط� می ت�انیم بپ�ی�یم 
 
ً
کــه زبــ�ن  احتمــ�� کنــ�ر فعــل ســ�ی�نیاز شــم�ل ... از آنجــ�  اســم  ، קרא   در 

qeryānā  را دارد و آنهــم بــه دو معنــ�یἀνάγνωσις  )[اســم فعــل]،  خ�انــ�ن
ــ� ایــن ت�ضــیح�ت مط�لعــه، خــ�انش( ἀνάγνωσμα) و بلنــ�خ�انی )، پــس ب

کــه دانشــ�اژ یــک رونــ� تکــ�ملی از » قــ�آن« هایــن احتمــ�ل بســی�ر قــ�ی وجــ�د دارد 
کـه هم�مـ�ن بـ�  سـ�ی�نیمعن� را طی نک�ده بلکه یک وام�اژه از  مص�ر هم اسـت 

   )٩٤(.»تطبیق داده ش�ه است» فع��ن« هصیغ
                                                      

ر ن�ل�که،  نک: .٩٣ یخ ق�آنتئ�دو  .  ۳، ی�دداشت ۳۲جل� یک، ص  ت�ر
کـه بـه بعـ�. در ضـمن تفـ�وتی نمی ۳۳هم�نجـ�، ص  .٩٤  ع�بـی فعـل غهیـک صـی»  fuʿlān «آیـ�  کنـ� 

گ�چــه ف�هنگqurʾān اســمی شــکل کــه اســت ایــن واقعیــت. نــه یــ� اســت یســ�ن عــ�ب آن را بــه  ، ا ن�
ک�ده  qirāʾaعن�ان مص�ر رایج  کـ�رک�د نیـ� آشـک�ر می ثبت    شـ�د ان� و در ق�آن هـم واقعـً� در همـین 
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که ن�ل�که گم�ن س�ی�نی است ایـن نظـ� تـ� بـه » ق�آن« هواژ هب�ده ب�د که س�چشم از زم�نی 
ـــه س�چشـــم امـــ�وز  در ق�آن کـــه اشـــ�ره ب ـــ�خت�زمین آنچنـــ�ن خـــ�د را جـــ� ان�اختـــه   هپ�وهـــی ب

ه�ی اس�می معی�ری بـ�خت�زمین بـه یـک امـ� روشـن  آرامی آن ام�وزه در دانشن�مه-مسیحی
ــت. ــ�ه اس ــن شن�ســ�ی )٩٥(تبــ�یل ش ــه ای ک ــت  ــن در حــ�لی اس ــ�ان ای ــ�ی مفس ــ�ز از س ی هن

گ�فتـه می گـ�اف  اس�می، چـه در گ�شـته و چـه در حـ�ل، ن�دیـ�ه  یـن  را بـه » قـ�آن«شـ�د. ارو
 کن�:  تع�یف می ش�یسته  این شکل
یشه«   و در حقیقــت بیــ�نگ� یــک مــتن اس�ســ�ً شن�ســی ایــن واژه،  قــ�آن، طبــق ر

کــه بــ�ای  در آیــین دینــی بــه هنگــ�م عبــ�دت خــ�ا،  بلنــ�خ�انینی�یشــی اســت 
کـه  عم�می و خص�صی، م�رد استف�ده ق�ار می گ�فت. از این رو احتمـ�ل دارد 

کــه در  نیـ�یش یـ� بـه عبــ�رتی ادبیـ�ت نی�یشـی و آنهـم ادبیــ�ت مسـیحی نی�یشـی 
ب�انگیخته و تحـت  ش�ی�اً ش�د، محم� را  ه�ی یه�دی نی� می نی�یش هب�گی�ن�

 )٩٦(.»است ق�ار دادهت�ثی� 

کـه اس�سـ�ً مسـیحی،  هبـه عنـ�ان دانشـ�اژق�آن،  هواژ کتـ�ب نی�یشـی   منطبـق اسـت بـ� آن 
کتـ�ب «) Lectionarium  )Lektionarدر مسیحیت بـ�خت�زمین بـه آن  هن�ز گلچینـی از 

 گ�ین�.  می» مق�س ب�ای بلن�خ�انی به هنگ�م عب�دت خ�ا
کـــه واژ گـــ� حـــ�� بپـــ�ی�یم   qəryānā همســـتقیم از واژ ه�اژیـــک وامـــ Qurʾānع�بـــی  ها

کـه تـ� کجـ�  آرامـی اسـت آنگـ�ه ایـن پ�سـش طـ�ح می-س�ی�نی گفتـ -شـ�د   -ن�ل�کـه  هطبـق 
 انج�م ش�ه است.  fuʿlān هب� صیغ Qurʾānتطبیق 

ب) بـ�ای  ۱۲۸(جلـ� اول،  لسـ�نکنـ�.  در این ب�ره، سنت اس�می مسئله را روشن می
کـه زنجیـ� ای را از ش�فعی نقل می م� گفته روایـی آن از مج�هـ� تـ� ابـن عبـ�س و ابـی را  هکنـ� 
، یعنـی بـ�ون آوای همـ�ه) را بـ�ون qurʾān» (قـ�ءان«گی�د؛ طبق این روایت، پیـ�مب�  درب�می

که پیش از  و » الـف«ع�ئـم   ک�د. بـ� اسـ�س تلفظ می  qurānآی� یعنی  می» الف«انس�ادی 
یج به عن�ان اب�ار کمکی خ�ان�ن م�رد اسـتف» هم�ه« پـس  کـً� گ�فتنـ�،  �ده قـ�ار میکه به ت�ر

                                                                                                                  
   نت�انسـت خـ�د را در زبـ�ن ع�بـی معیـ�ر جـ� بینـ�ازد. خ�سـتگ�ه غی�ع�بـی را  اصـً� ولی در عمـل

که  می کتـ�ب مقـ�س اسـ�م بـه  Qurʾānت�ان از اینج� شن�خت  در زب�ن ع�بی فقـط بـ�ای ن�میـ�ن 
 ش�د.  عن�ان ن�م خ�ص فهمی�ه می

 .  ۴۰۰، ص »ق�آن« لهمق� ،۱۹۸۶ �ی�ن ،۵، جل� »اس�م مهدانشن�«ب�ای نم�نه به  نک: .٩٥
 ۳۹۸-۳۹۶، ص ZDMG ،(۱۹۶۲( آلم�ن شن�سی ش�ق انجمن مهگ�هن� .٩٦
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ــ گ�نــه آشــن�یی بــ� تلفــظ اصــلی  ت� پســینع�بهــ�ی  )٩٧(،هشــتم هســ� هاز می�ن کــه دیگــ� هــیچ 
که  ن�اشتن� از این نقطه ح�کت می  qəryānپی�مب� یعنی  ) بـ�ون qurʾān» (قـ�ءان«ک�دن� 

 ) تلفظ ش�د. qurān» (ق�ان«هم�ه ب�ی� 
گســـت�ده بـــ�د ن�دیـــ�ه  آن کـــه در ســـنت ع�بـــی بســـی�ر  هـــ� البتـــه در ایـــن جـــ� ایـــن نظـــ� را 

کـه  می گـ�یش ع�بـی مکـه  همـ�هگ�فتن�  بـه معنـی  اصـً� شـ�. البتـه ایـن  تلفـظ می» نـ�م«در 
ــ�ون ــق آن   حــ�ف ب ــه تحق ــت، بلک ــین همــ�ه نیس ــ�رتج�نش ــه ص ــ�رت   y/  »ی« ب ــ�م ص ن

ــه ت�ســط ســنت اســ�می  می ک ــ�مب�  ــ� مســتن� شــ�ه اســت میگیــ�د. تلفــظ پی ــ� ب�ی تلفــظ  ب
کـــه  ) صـــ�رت میqəryān» (ق�یـــ�ن« بـــ� تلفـــظ مســـیحی�ن  دقیقـــ�ً گ�فتـــه، یعنـــی تلفظـــی 

یه و می�ن�ودان مط�بقت دارد.  ع�ب  زب�ن آرامی س�ر
کنـ�:  ش�قی ایـن چنـین اعـ�م می  س�ی�نین�یس�ن  ب� اش�ره به ف�هنگ تس�روسهمین را 

»Ap. lexx.   ܩܪܝܢـܐ  الق�یـ�ن )qərjānā : al-qəryān ؛(it.   الق�یـ�ن القـ�اءة .) «تسـ�روس ،
ه�ی  ، طبــق ســنت شــف�هی ســ�ریqəryānدر  e ه). در اینجــ� واکــ۳۷۱۶جلــ� دو، ســت�ن 
ــی (  شــ�قی و غ�ب

ً
ــ�ان  در یــک تک معمــ�� ــه عن ــ«ســی�ب بســته)، ب ک ــ  e» (مخفــی هوا ک  هوا

 گ�دد.  رنگ ی� مخفی) متحقق می بی
ـــ�نی ت�ســـط زب�ن تلفـــظ و نگـــ�رش همـــ�ه در آوای ـــ� پ�ی شن�ســـ�ن بعـــ�ی عـــ�ب  درونـــی ی

کـه تلفـظ اصـلی همستن�ش�  تلفظ  ب�خ�ف گ�دیـ�  آرامـی -سـ�ی�نی  پی�مب� به این ج� منجـ� 
qəryān هشــ� ت�ســط تلفــظ ع�بی qurʾān  ف�قــ�ن«(طبــق الگــ�ی / «furqān < ــܐ  ܦܘܪܩܢ

purqānā.٩٨() به ح�شیه ران�ه ش�د(   

 qurʾānبه  qəryān نگ�رش  پی�م�ه�ی تغیی� شکل
) qəryān» (قـ�ین« اس�سـ�ً ب�یسـت  می سـ�ی�نی) از qəryā-nā( ܩܪܝܢܐگ�دانی ع�بـی  ن�یسه

کن�ن ت�سـط ق�آن  تلفـظ شـ�ه ب�شـ�. البتـه ایـن نـ�ع پ�وهـی تشـخیص داده نشــ�ه  نگـ�رش تـ�
کـــه در نگـــ�رش ـــن  ـــ�ءان«امـــ�وزی   اســـت. ای ـــفو هـــم  همـــ�ه) هـــم qurʾān( »ق ـــ�ن�ی ال  ث

ــ�آن، هدر نســخ پ�ی�فتــه شــ�ه اســت. عم�مــ�ً هســتن�،  ســ�خته] [پسین  ت�ازمنــ� [رســمی] ق
یخـت گ�شـت هب� پ�ی�ن )qurʾānan» (قَ�ن�« کـه نشـ�نگ� ر ایـن واژه در گ�شـته  همفع�لی آم�ه 

                                                      
که زمـ�ن ایـن شـکل ۹۴،ص  Introduction au Coranطبق نظ� رژی ب�ش�،  .٩٧ ، غی�ممکن است 

 ت� مشخص ش�د.  ن�شت�ری دقیق
 که ن�ل�که از آن ن�م ب�د، ع�بی نیست. »  fuʿlān «ب�ین ت�تیب ن�ع  .٩٨
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پ�تْسـل) -است�سـ� کـه ن�ل�کـه (ب�گ آم�ه )۴۳:۲؛ ۱۲:۲ه�ی  در دو ج�ی ق�آن (س�رهاست و 
یخ ق�آن( ک�ده است.  )٩٩()۴۳، ص ۳، جل� ت�ر  نی� ب�انه� اش�ره 

گــ� دستن�شــته ین  ه�ی ب�ســت بــ� ایــن وجــ�د، حتــ� ا » قــ�ین«آم�ه از قــ�آن، نگــ�رش آغــ�ز
)qəryānیخت نگ�رشـی بـه دانشـ�اژ کن�ن ت�یی� نک�ده ب�شن�، این ر آرامـی -سـ�ی�نی ه) را ت� 

نگـ�رش  بـه فـ�ض، در رونـ� دگ�گـ�نی نگـ�رش ع�بـی اصلی ن�دیک است. بن� ب� همـین پیش
 ) qurʾān» (قــ�ءان«معتبــ� قــ�آن ت�ازمنــ� امــ�وزی یعنــی 

ً
ایــن چهــ�ر م�حلــه پیمــ�ده  احتمــ��

ـــ�ین) «۱شـــ�ه اســـت:  ـــ�قص: ۲)؛ qəryān(تلفـــظ اصـــلی: » ق ـــ�ن«) نگـــ�رش ن (تلفـــظ: » ق
qurān ک�مل: ۳)؛ که س�انج�م بـ�ان  ای هم�ه) ب� ۴)؛ qurān(تلفظ مش�به:  ق�ان) نگ�رش 

 ).qurʾān(تلفظ ج� افت�ده:  »ق�ءان«اف�وده ش�ه است: 
کــه در نخســتین اصــ�ح�ت نگ�رشــی  مبنــ�ی ایــن ف�ضــیه پــ�ی�ش ایــن نکتــه اســت 

» قـ�ین«در   y» /  یــ«حـ�ف  هشن�س�ن ع�ب [اهل لس�ن] معنی واقعـی دن�انـ پس�ق�آنی، زب�ن
)qərjānیـ�«نـ�قص بـ�ای   ) را دیگ� به عنـ�ان نگـ�رش / «yā  گـ� مـ� روایـ�ت  نمی شـن�ختن�. ا

که  ب�یسـت  کـ�ده، آنگـ�ه می تلفـظ می» qurān«پی�مب� این واژه را  گ�ین� میع�بی را بپ�ی�یم 
، بـ�ون ج�نشـینی بـ�ای  y» / یــ «ک�د. به همین دلیل،  تلفظ می» qarīn«را » ق�ین«نگ�رش 

کــه ســ�انج�م از آن، نگــ�رش نــ�قص  گ�دیــ�  دوم  هدر م�حلــ qurānبــ� تلفــظ » قــ�ن«آن حــ�ف 
 ب�ج�د آم�.  

 ه] بـه طـ�ر منطقـی در م�حلـالقـ�اة ام[ مـ�در خـ�انشبه عنـ�ان » الف«سپس ب� بک�رگی�ی 
ک�مــل  گ�دیــ� (بــ� تلفــظ یکســ�ن:  )١٠٠(»قــ�ان«ســ�م بــه نگــ�رش  ). ج�انــ�اختن qurānمنجــ� 

                                                      
یـ� ی�دداشـت  .٩٩ کهـن قـ�آن بـ� نگـ�رش  بـه دستن�شـته ۳اف�ون بـ� ایـن در ز ) و al-qurān( »القـ�ن«ه�ی 

 ) اش�ره ش�ه است. qurʾānan( »ق�ن�«
ــم ( نــک: .١٠٠ ــ�W. Diemو. دی یخ ره)، مط�لعــ�تی درب ــ�ر ین ت نگــ�رش ، یــک. ع�بــی الخط رســم آغــ�ز

کــه ــ� در دیــم) ۲۵۲ ص( ۶۲ بنــ� در. ۱۹۷۹ ،۴۸، جلــ� Orientalia، در: ه� وا ی  نگــ�رش. ۳ رهشــم� ز
یس�:  می   Qurān  >  Qurʾān »ق�ان« ۱۰٫۶۱ ؛ ۴۳٫۳نگـ�رش » در آنجـ� امـ�ء تغییـ� نکـ�ده اسـت.«ن�
کـه ب�می» هــ�ی نـ�دری نگ�رش«) جـ�و ۲۵۳(ص  ۶۴را در بنـ�  Qurānā »ق�نـ�«) ۱۲٫۲ انتظــ�ر  شـم�د 
یشه» الــف«در آنهــ�  رود مــی گــ�ددشــن�ختی  از نظــ� ر کــه پ�ســش». ظــ�ه�  ب�انگی� اســت نگــ�رش  آنچــه 

کـــه بـــه عنـــ�ان وا (  as-sayyiyät <as-sayyiʾāt الســـی�ت« ۴٫۱۸  اصـــلی ژهکـــ�دار پلیـــ�) اســـت 
شـ�ه، امـ�ء اصـلی آن را  گنج�ن�ه [پسین س�خته] در آن الف ث�ن�ی و ش�د می قلم�اد] نخستین[

یسه »سنیت«یعنی  ، جلـ� تسـ�روس( )sanyāṯā( ܝـܬܐܢܣ آرامی-س�ی�نی ژهگ�دان وا به عن�ان ن�
  الـ�ن�ب،: :.plerumque ut subst. usitata, facinora, scelera, vitia; Ap. lexx؛ ۲۶۶۹دوم، 
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که در م�حلـ یـ� » قـ�ءان»  چهـ�رم نگـ�رش امـ�وزی و متـ�اول ههم�ه س�انج�م منج� به این ش� 
گ�دی�. qurʾān» (ق�آن«به عب�رتی   ) در چ�پ ام�وزی و ت�ازمن� ق�آن نه�یی 

کــه می گــ� ســنت ع�بــی  کــ�د درســت ب�شــ�،  تلفــظ می  qurānگ�یــ� پیــ�مب� ایــن واژه را  ا
کـه خ�اننـ�گ�ن قـ�آن نسـل اول دن�انـ آنگ�ه این شن�خت بـه دسـت می را در » یــ «میـ�نی  هآیـ� 

کشـــی�ه » الـــف«) بلکـــه بـــه عنـــ�ان īیـــ� (  y/  » ـیـــ« نـــه بـــه عنـــ�ان  »قـــ�ین«نگـــ�رش اصـــلی 
ــخه می ــ�. نس ــن  خ�ان�ن ــه ای ک ــ�ی  ــ�ان » ي«ب�داران بع ــه عن ــی�ه می» ی«را ب فهمی�نــ�،  کش

یج] بـه عنـ�ان ع�مـت ظ�ه�اً  کن�ن   آن را [بـه تـ�ر ک�دنـ�. البتـه تـ� نگ�رشـی ن�درسـت حـ�ف 
که این دن�انه ب�ای اش�ره به واک [آ] در نگـ�رش قـ�آن (بـه د�یـل » الـف« هکشـی� هروشن ش�ه 

یشه یش» آ«شن�ختی) فقط ب�ای بی�ن  ر [فعـل نـ�قص] پـیش   yāʾ tertiæ  هپ�ی�نی ث�ن�ی در ر
 رود.   ) بک�ر می۷۹:۲۷ هدر س�ر banā-hā/  : بن�ه� = بنیه�از پس�ن�ه� (ب�ای نم�نه

که دن�ان گم�ن  �یـ�نی ثـ�ن�ی از پ äکشی�ه نه فقط ب�ای  äب�ای نش�ن دادن » يـ « هاین 
نخسـت نگـ�رش  هبلکـه در م�حلـ [بـ�ده] [ن�قص] پیش از پس�ن�ه�  yāʾ tertiæافع�ل 

ه�ی  نی�زمنـ� ت�ییـ� ت�سـط نخسـتین دستن�شـته ،شـ� مـیاستف�ده  نی� در م�اردی ق�آن
کمــک ب�خـی از واژه ب�شـ�. بــه عکـس، می قـ�آن نمی کنــ�ن بـ�  گـ�اه آن را هـم ا هــ�ی  تــ�ان 
رد. در اینجـ� شـ�ی� نم�نـه هش� ک�خ�ان�ه زی چـ�پ قـ�ه�ه ب�سـت آو یـ�  ق�آن امـ�و ه�ی ز

کنن�:  بسن�ه 

                                                                                                                  
  القبــ�یح، الســیئ�ت ]as-ayyöcät[  ر، ن�پســن�/ عــ�دات زشــت کــ�دار شــ�م کــ�ده اســت.  کــ�مً�  را )آو عــ�ض 

 :  دارد ق�ار ف�انسه ملی نهکت�بخ� در که ب�ش� می) الف( ۳۲۸ ق�آن تهدستن�ش خ�انش این مبن�ی
Sources de la transmission du texte coranique, i. Les manuscrits de style 3ijäzö, Fr. 

Déroche u. S. Noja Noseda (Hgg.), Bd. i: ›Le manuscrit arabe 328(a) de la 
Bibliothèque Nationale de France, Paris (Bibliothèque Nationale de France)‹ 
1998. 

؛ ۴:۳۱) (ســـ�ره sayyiʾātikum( ســـی�تکم«)، ۴:۱۸) (ســـ�ره as-ayyīʾāt( »الســـی�ت«در ب�ابـــ� امـــ�ء 
یس پـــ در قـــ�آن تهدستن�شـــ قـــ�ه�ه، قـــ�آن در) ۳:۱۹۵) (ســـ�ره sayyiʾātihim( ســـی�تهمو ) ۵:۱۲ �ر

رده اســت:  الـف) (بــ�ون نقطه ۳۲۸( طبــق نــ�ع . ســنیتهم، سـنیتک، الســنیتگــ�اری) اینگ�نـه آو
یم. » همــ�ه«ح�مــل  هــ� اصــً�  نگــ�رش قــ�آن، در امــ�ء ایــن واژه یشــه را هــم بــ�ای » لســ�ن«نــ�ار ایــن ر

ب بـه بعـ�) و هـ�  ۱۰۱، ۱) (جلـ� šanaʾa( »شـن�«ب) و هـم بـ�ای ۴۴۴، ۱۴) (جلـ� šanā( »شن�«
رده اسـت »تنفـ� داشـتن«ای  ب� معنی پ�یه را ک�ام از آنه� رآو کنیـ� بـه تئـ�دو ن�ل�کـه  . همچنـین نگـ�ه 

)Bersträßer-Pretzl ،(یخ ق�آن که در بخش ت�ر  Orthographie der Lewis`schen«، جل� س�م، 
Palimpseste «) که ن�ع نگ�رش۵۵ص در بخش ششم رده است.   )   ه� را آو
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 ۴۷ ه، آی۴۱ هس�ر
 )āḏannāka( ءاذنک: ۱ هنم�ن

يْنَ شَ�كَ�ئي قَ�ل�ا 
َ
يَْ�مَ ينَ�ديهمْ أ  مَ� من� من شَهيٍ�  اذَنكَ وَ

کی�شــ� ــ�مب�ده مفهــ�م ت� ــ�� را طبــق درک مفســ�ان عــ�ب همت�جمــ�ن ن ــه بیــ�ن  این )١٠١(ب گ�ن
 کنن�:  می

کـ�ف�ان] را نـ�ا ): «۴۰۰(پ�رت،  کـه او آنهـ� [یعنـی  و در روز (قی�مـت)، هنگـ�می 
گ�ینـ�:  هـ� می ده�: "(ح��) کج�ین� این (به اصـط�ح) شـ�یک�ن مـن؟ آن می

کنیم: در می�ن م� هـیچ شـ�ه�ی نیسـت (کـه  "م� (ب�ین�سیله) به ت� اع�م می
 »بت�ان� ت�یی� کن�).حقیقت اظه�رات گ�شتگ�م�ن را 

(Blachère, 510): „Sache qu’il n’est, parmi nous, nul témoin.“ 
(Bell, II, 481): „We protest to Thee, there is not amongst us a 

witness.“ 

کــــه آنهــــ� را نــــ�ا می :مکــــ�رم شــــی�ازی گ�یــــ�:) کج�ینــــ�  دهــــ� (و می و آن روز 
کــه بــ�ای مــن می پ�وردگــ�را!) مــ� ع�ضــه «(گ�ینــ�:  پن�اشــتی�؟! می شــ�یک�نی 

یم گفته خ�د ن�ار گ�اهی ب�  که هیچ   »!داشتیم 

کـــه جملـــ درنـــگ مت�جـــه می زبـــ�نی خـــ�د بی  زبـــ�نی بـــ� احســـ�س هـــ� ع�ب پیـــ�و،  هشـــ�د 
که » اشک�ل« کـ�دن / اطـ�ع دادن«ب�ی�  ) در این ب�فت میāḏana» (آذن«دارد. این  » اع�م 

کـه را  ک�فهمیـ�هایـن واژه  ت�انسـتن� نمی معنی ب�ه� یک اخت�اع ن�ب مفسـ�ان عـ�ب اسـت 
ن�درسـت » نــ « بـ��یی  هدر حقیقـت نقطـ »اذنـک«ط�ر دیگـ�ی ت�ضـیح ب�هنـ�. در نگـ�رش 

گ�هی آشک�ر گن�ه این ن�آ گـ�دن خ�اننـ�گ اگ�اشته ش�ه است.  در ارتبـ�ط  پسـین�ن عـ�ب بـ� 
کـه در اصـل نقطه» نــ «  هب� معنی واقعـی دن�انـ  āنشـ�ه بـ�د و بـ�ای نشـ�ن دادن  گ�اری اسـت 

خ�انن�گ�ن بع�ی ع�ب ایـن مفهـ�م  حتم�ً ش�،  رفت. اگ� سنت شف�هی قطع نمی بک�ر می
    ت�انستن� ب�زشن�سن�.  را می

                                                      
ــه بعــ�) آن را  ۱، از ص ۱۵(جلــ�  طبــ�ی .١٠١ ــ� را  ) میāḏannāka( »آذنــ�ك«ب ی ــ� و ت�ضــیح�ت ز خ�ان

)(مـ� از aṭacnāka( أطعنـ�كکنیم)،  ) (م� به ت� اعـ�م مـیaclamnāka( »أعلمن�ك«ده�:  ارایه می
  ) معــ�دلیaṭlacnāka( »أطلعنــ�ك«: آمــ�ه اســت ی�دداشــت در کنیم)، در اینجــ� تــ� اط�عــت مــی

 ).  aclamnāka( »أعلمن�ك«ب�ای  است
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پـس، » (كإذا»  کشی�ه خ�ان�ه ش�د، آنگ�ه خـ�انش äبه عن�ان  ش�ه ک�خ�ان�ه» نـ « وقتی 
کـه در ع�بـی امـ�وزی بـه صـ�رت ت�کیبـی  ) ب�سـت میīḏ ḏāk كإذ ذا  ) (در واقعسپس آیـ� 

کنیــ�). Wehrور [ ع�بــی هن�مــ ف�هنگت�انــ� ن�شــته شــ�د (بــ�ای نم�نــه بــه  می» كإذا« ] نگــ�ه 
ــی  کــه ول ــی  عمــً� ایــن  ــه واژ» ذیــکإ«نگــ�رش ق�آن ــܟآرامــی -ســ�ی�نی هب ، hāydēḵ(  ܗܝܕܝ

ــک  ) ب�می/ پــس ســپس کــه آن ی ــن  گ�یشــی از آرامــی شــ�قی اســت  ســ�خته پسینگــ�دد و ای
کلــ�انی ۱۰۰۲، جلــ� یــک، تســ�روس نــک:( ) در كإذا نــک:، كإذذا، ع�بــی:  əddāḵ/  ךדא: 

گفتـــه پ�داختـــه ت� بـــ�ان ه�ی بعـــ�ی دقیـــق ب�رســـی ه�، بخــــش  خ�اهــــ� شـــ�. طبـــق ایـــن 
ی� فهمی�:  واگ�یه  ش�ه را ب�ی� م�نن� ز

کـــ�د: "(حـــ�ل) کج�ینـــ� شـــ�یک�ن مـــن؟، « کـــه او آنهـــ� را نـــ�ا خ�اهـــ�  در روزی 
ـــ�ور  آن ســـپس ـــه اینهـــ�) ب هـــ� پ�ســـخ خ�اهنـــ� داد: "هیچکـــ�ام از مـــ� دیگـــ� (ب

 )١٠٢(.»ن�ارد"

 ۱۳، آیه ۶۸ هس�ر

 )cutull: عتل (۲نم�نه 

کــــ�ف� ب�شــــم�ده می مــــتن، شــــی�هدر ایـــن  جــــ� بــــه  شــــ�ن�. در این ه�ی رفتــــ�ری منفــــی یـــک 
که در س�ر  ت�صیف ش�ه است:  ۱۴ت�  ۱۳ه�ی  در آیه ۶۸ هخص�صیتی اش�ره ش�ه 

كَ�نَ ذَا مَ�لٍ وَبَنين عتلٍ بَعَْ� ذَلكَ زَنيمٍ  ن 
َ
 َ/ أ

م را ایـن م�بـ�ط بـه هـ همت�جمـ�ن مـ� ایـن دو آیـ )١٠٣(،بن� بـ� درک ت�دیـ�آمی� مفسـ�ان عـ�ب
 ان�: چنین ب�گ�دان�ه
ج�)  : و وانگهـی او انسـ�نی زمخـت (؟) اسـت و (بـه همـه۱۳): «۴۷۷(پ�رت، 

کـه او دارایـی (بـ�رگ) ۱۴کن� (؟)  درازی می دست : (ب� ت�جه به این واقعیـت) 
 »و پس�ان (ف�اوانی) دارد!

                                                      
 آرامــی-ســ�ی�نی دینــی ژهفنــ�ا از عبــ�رتی، بــهنیســت.  »شــ�ه�«معنــی بــه  »شــهی�« تنهــ� در ع�بــی .١٠٢

کـ�دن«، در واقع: گ�اهی دادن( )sheḏ( ܣܗܕ س�چشـمه  )»اعتقـ�د یـ� ایمـ�ن خـ�د را آشـک�را اعـ�م 
گ�اهی«[  sheḏ/  ܣܗܕ  . از همین نی�گی�د می  عبـ�رتی، . بهش�د) اشتق�ق می» دهن�ه ف�د]شهی�، 

 استخ�اج نش�ه است. » اع�م اعتق�د ی� دین«) یعنی šahāda(» شه�دة«�بی ع ژهوا فقط
 .  ۲۷-۲۳، ۲۹، جل� طب�ی .١٠٣
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(Blachère, 608): 13 „arrogant et par surcroît, bâtard! 14 Ne lui 

obéis pas [parce] qu’il est riche et a des fils [pour le 

soutenir]! “ 
(Bell, II, 597): 13. „Gross, but yet highly-esteemed,(104) 14 

Because he has wealth and children.“ 

کینه ۱۲ :مک�رم شی�ازی : ۱۳ت�ز و پ�خ�ر و خشن و بـ�ن�م اسـت،  ع�وه ب� اینه� 
   ص�حب م�ل و ف�زن�ان ف�اوان است (از او پی�وی کنی). مب�دا بخ�ط� اینکه

ــــ . «۱ شـــ�د) علـــت اصـــلی  تلفـــظ می Cutull» (عتـــل« هشـــ�ه در واژ ن�درســـت خ�ان�ه» ت
گ�ن مت�جم�ن ق�آن م�ست (پ�رت:  گ�ن� ؛ بـل: متکبـ�؛ ب�شـ�: انس�ن خشـناظه�رات 

گمــ�ن معــ�دل ن�اکــت زمخــت، بی را در » متکبــ�«). فقــط ب�شــ� ت�انســته بــ� حــ�س و 
 واقعـ�ً » متکبـ�، مغـ�ور«این ب�فت جمله ت� ح�ودی درست تشخیص ب�ه�. معـ�نی 

 ش�د.   ) ح�صل میcālin» (ع�لٍ «از خ�انش 
ــ�ان  ــه عن ــه ب ک ــه را  ــین آن دن�ان ــ�گ�ن عــ�ب پس ــه خ�انن ک ــن  ــ�رک�د  äای ک ــ�نی  کشــی�ه می

ک�دن� و به خ�انش بی اشتب�ه ب� دو نقطه در ب�� (تـ داشت به ) Cutull» (عتـل«  معنـی ) مجه� 
ین نهـ�یی قـ�آن دیگـ�  درغلتی�ن�، این ف�ض را ت�یی� می کن� که سنت شف�هی در زم�ن ت�و

ع�بــی بــ� همــین معنــی در ح�لــت مفــ�د و  واقعــ�ً وجــ�د ن�اشــت. در ایــن جــ�، همــین مفهــ�م 
). البتـه ۳۸:۷۵؛ ۲۳:۴۶؛ ۴۴:۳۱، ۱۰:۸۳ه�ی   جمع در چه�ر ج�ی ق�آن آم�ه است (سـ�ر

 هکشـی�ه، جـ�یگ�ین دن�انـ äبـ�ای  مـ�در خـ�انشافـ�وده شـ�ه بـه عنـ�ان  ع�اً ب» الف«در آنج� 
 اصلی ش�. ب�ین ت�تیب، این فق�ات ق�آن درست خ�ان�ه ش�ن�.   

ایـــن معنـــی آشـــک�را تشـــخیص داده نشـــ�. خـــ�انش  ۱۳ ه، آیـــ۶۸ هالبتـــه در مـــ�رد ســـ�ر
به دلیل از می�ن رفتن سـنت شـف�هی ق�بـل ت�ضـیح  اس�س�ً ن�درست نگ�رش اصلی این واژه 

 .   است
کــه ایــن دن�انــه از یــک ســ� ب�رهــ� ن�درســت نقطه گــ�اری  همچنــین تشــخیص داده شــ� 

گ�اشته ش�ه است. ایـن تشـخیص  [ا] »الف«ش�ه و از س�ی دیگ� به ج�ی آن دن�انه یک 

                                                      
 .Or ‚adopted‘ from an ignoble family, which is said to refer to Walīd b„:۱ی�داشت  .١٠٤

Maghīra. But the word is probably from zanama to mark a well-bred camel by  
cutting a part of the ear and letting it hang down.“ 
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یــت ب�خــ�ردار هــ�ی ن�درســت از اهم پ�وهــی و شــن�خت ب�خــی از خ�انش ت�انــ� بــ�ای ق�آن می
که ب�ای ق�آن ت�ازمنـ� ی�ا در ح�لی  ه� را در ذهـن خـ�د ن�دیـ�ه  تـ�ان نقطـه  می [رسـمی] ب�ش�. ز

کـه بـه هنگـ�م ب�رسـی ایـن » الف«گ�فت در م�رد  ی�ه ایـن   »الـف«به این س�دگی نیست؛ به و
 آرامـــی (گـــ�هی هـــم عبـــ�ی) ب�یـــ� مـــ�رد ت�جـــه -هـــم ع�بـــی و هـــم ســـ�ی�نی  ، اجـــ�اء زبـــ�نی[ا]

 گی�ن�. ق�ار ب
که بع�ه� و ایـن  را [به جـ�ی دن�انـه] قـ�ار دادنـ�» الف« ص�حیت ب�داران بی نسخه این 

یکـــ�د گ�دیـــ�، منجـــ� بـــه تغیی�شـــکل واژه رو گفـــت می هـــ�  بـــ� ت�جـــه بـــه فقـــ�ان ســـنت  تـــ�ان 
 یک پی�م� منطقی است.  ،[شف�هی] ی� انتق�ل ن�قص آن

ــــیم« ه. مت�جمــــ�ن مــــ� م�ننــــ� مفســــ�ان عــــ�ب در خصــــ�ص واژ۲ ) دچــــ�ر zanīm( »زن
ــ�رت:  ــه (همــه«تن�قضــ�ت شــ�ن� (پ ک ــ�: »کنــ� درازی می جــ�) دســت  کســی  ؛ ب�ش

»bâtard« :؛ بــل» highly-esteemed .(«کــه آن را  ک�خــ�انی ایــن واژه ب�عــث شــ�ه 
کـ�ران، کسـ�نی  ه�زه) (zōnīm( נִיםזֹ به عن�ان یک اسم ف�عل جمع م�ک� عبـ�ی  کً� 

کنن� کـه در مـتن قـ�آن سـخن از یـک فـ�د  )١٠٥()که ه�زگی  کنن�. ولی از آنج�  قلم�اد 
 ت�ان� م� نظ� ب�ش�.  است چنین شکل جمع عب�ی نمی

كَـ�نَ ذَا مَـ�لٍ وَبَنـينَ کنـ�:  یک نقل ق�ل غی�مستقیم مسئله را روشـن می ۱۴ هولی در آی ن 
َ
 أ

که او دارایی و ف�زن�انی دارد« گفته [جملـه] یـک فعـل»این  کـه  . ولی پیش از این  وجـ�د دارد 
) ش�ه است. در این ج� نی� فق�ان سنت شـف�هی zanīm» (زنیم«ب�عث خ�انش ن�درست 

کن�ر بی�ین�. همین خـ�انش خ�دسـ�ان که خ�انن�گ�ن ع�ب ب� این واژه نت�انن�  گ�دی�   هب�عث 
کـه  و عجیب یلیتخش�ه مع�نی  م�جب) zanīm» (زنیم« وغ�یبی بـ�ای آن سـ�خته شـ�د، 

بـ�ای  . اوکنیم ) مشـ�ه�ه مـیHans Wehrب�زت�ب آن را در ف�هنگ لغت ع�بی هـ�نس ور (
کـ�ده  »پ�یین، حقی�، پست؛ ح�ام�اده، م�در قحبه؛ بیگ�نـه«ای م�نن�  این واژه مع�نی اختـ�اع 

ی�بی دقیق ارایه می    ده�. و ب�ون ارز
کـه چـ�ا در پـس واژت�ان  نمی طبع�ً در این ج�  گ�فـت  » زنـیم« هبه خ�انن�گ�ن عـ�ب خـ�ده 

حـ�س ب�ننـ�. حـ�ل بی�ییـ� همـین واژه را بـه  را آرامـی-س�ی�نیان� یک شکل فعلی  نت�انسته
 آرامــی-ســ�ی�نی هگ�دان واژ ) بخــ�انیم. آنگــ�ه ایــن واژه ن�یســهratīm» (رَتــیم«، »زنــیم«جــ�ی 

                                                      
گ�نیــ�س ( نــک: .١٠٥  Hebräisches und ]ف�هنــگ فشــ�ده عبــ�ی و آرامــی[ )،W. Geseniusو . 

aramäisches Handwörterbuch،۲۰۱  .ب 
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. خ�اهــــ� بــــ�د Status absolutus /مطلقتغیی�نی�فتــــهاســــم در ح�لــــت ) rṯīm( ܪܬܡ
یش تس�روس ی� را می) rṯīm( ܪܬܡ فعلی هب�ای ر    ده�: تع�یف ز

„enunciavit, spec. indistincte et submissa voce locutus est“ 

ک�د(ا گفتن، بی�ن  ک�دن، بسی�ر ن�روشن و آرام سخن   ن)ظه�ر 

کــه در ح�لــت -ســ�ی�نی هدر قــ�آن، م�ضــ�ع بــ� ســ� یــک واژ دســت�ری اســم آرامــی اســت 
کـه  در معن� م�نن� معل�م [فعـ�ل] عمـل می ولی مفع�ل م�ک� است کنـ�، درسـت هم�نگ�نـه 

 اش ت�ضیح داده است:  »س�ی�نیدست�ر زب�ن «ن�ل�که در 
کـ�ر activeمعلـ�م ( در معنـ�ی) pcīl( ܦܥܝܠب�خی وج�ه وصفی شکل « ) بـه 

کـه ب�خـی از ایـن أفعـ�ل دو مفعـ�ل  ب�ین دلیل اسـت قسم�ً ش�ن�؛ این  ب�ده می
   .»کن� میتش�به شکلی به هم�اه خ�یش�ون�ی معن�یی عمل  قسم�ً گی�ن�؛  می

گ�اهی ق�آنی را نیـ�  درخص�ص نم�نه که این  ک�ده ش�ی� �زم ب�ش�  که ن�ل�که بی�ن  ه�یی 
) را بـه صـ�رت معلـ�م بـ� rṯīmā( ܪܬܝܡـܐنی� صفت مفعـ�لی مجهـ�ل   تس�روسبیف�اییم. 

»blæsus, balbutiens) «ده�.  ) ت�ضیح میکن�ن من گ�ی�ن ی� من  ن�ک زب�نی 

-mā ratama bi( )١٠٦(»مــ� رتــم بکلمــ�«زبــ�ن ع�بــی امــ�وز بــ� اصــط�ح�تی همچــ�ن 

kalima) ((الـ�تم»: «الک�م الخفـي«) و ک�می نگفت «ar-ratam : کـه گفتن آرام سـخن  (
کـ�ده -سـ�ی�نیای از این اصـط�ح  گی�ن� خ�ط�ه دیگ� م�رد استف�ده ق�ار نمی آرامـی را حفـظ 

 است. 
 را به این شکل خ�ان�:  ۶۸ هاز س�ر ۱۴و  ۱۳ هب�ی� دو آی پس از این ت�ضیح می

ک�ن ذا م�ل وبنین  ع�ل بع� ذلک رتیم / ان 

(cālin  bacda ḏālika ratīm / an kāna ḏā mālin wa-banīn) 
 آی�: دست می آرامی، این ت�جمه به-س�ی�نیو طبق خ�انش 

گ�( چ�ن�گ� (از این رو) ،متکب�اف�ون ب� این، « : و او (حت� بـ�ون ۱۴)، پ�ت و پ�
 !»دارد یخ�ا) ث�وت و ف�زن�ان

                                                      
یــ�  ۲۲۶، ۱۲، جلــ� لســ�ن نــک: .١٠٦ هــ� ): al-arṯam( ا�رثــم): raṯama( »رثــم«الــف؛ همچنــین ز

ک�مه و � یبینه ی�( ال�ی � یصحح  گ� که ن�روشن سخن   ).  کسی 
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 ۱۸:۹ هس�ر
 )ar-raqīm: ال�قیم (۳ هنم�ن

تشـخیص داده شـ�ه، آخـ�ین  نپ�وهی به عن�ان یـک مـ�رد ن�روشـ که در ق�آن ،این اصط�ح
مــ�رد ب�رســی قــ�ار  )١٠٧(در یــک جســت�ر )James A. Bellamy(بــ�ر ت�ســط جیمــ� ب�مــی 

کــه نقطــ بــ�داری گ�اشــته بــ�د بــه جــ�ی اســم  یــک خطــ�ی کپی را آغــ�ز خــ�د هگ�فــت. ب�مــی 
کــه در قــ�آن ت�ازمنــ� [رســمی] آمــ�ه، خــ�انش ») لــ�ح یــ�دب�د«) (حــ�ودا ar-raqīm» (الـ�قیم«
. در مــتن قــ�آن ایــن آیــه چنــین کــ�د) را پیشــنه�د ([ج�انــ�ن]در خــ�اب) ar-ruqūd» (ال�قــ�د«

 است:

كَ�ن�ا منْ آيَ�تنَ� عَجَب� كَهْف وَال�قيم 
ْ
صْحَ�بَ ال

َ
ن أ

َ
مْ حَسبْتَ أ

َ
 أ

ک�ده است:  هپ�رت آی  ب�� را این چنین ت�جمه 
کــه [تعبیــ�  یــ� فکــ� می« بســی�ر ن�روشــن اســت] مــ�دم غــ�ر و لــ�ح  »الــ�قیم«کنــی 

که می ک�د؟ هب�ی� درب�ر [ال�قیم؟] (یکی) از ع�ئم م� ب�دن�   »آنه� تعجب 

کـ�دی اصـح�ب کهـف و رقـیم از آیـ�ت عجیـب مـ�  :مک�رم شـی�ازی گمـ�ن  آیـ� 
 ؟!ب�دن�

مک�ن است و ب�ای اثب�ت آن مـ� را بـه ت�ضـیح�ت  یک ن�م» ال�قیم) «۳۱۸به نظ� ب�ش� (
و ایـــن  دارد) نیـــ� همـــین نظـــ� را ۲۷۵دهـــ�. بـــل (جلـــ� یـــک،  فســـ�ان ارجـــ�ع میمتنـــ�قض م

 ):  ۱(ی�دداشت  اف�ای� ی�دداشت را می
ال�قیم بسـی�ر بـ� هـم متفـ�وت هسـتن�.  هو تع�یف واژ شن�س�یی هنظ�ات درب�ر«

کــه بــه آنهــ� م�بــ�ط  کــ�ه یــ� روســت�یی اســت  بــه نظــ� ب�خــی ایــن واژه نــ�م یــک 
که نـ�م یـک سـگ اسـت. تـ�ری (ش�د. ب�خی دیگ� ب� این  می ) بـ� Torryنظ�ن� 

کــه ایــن واژه یــک خــ�انش ن�درســت از دســی�س (دقیــ�ن�س)  ایــن نظــ� اســت 
کــه بــ� حــ�وف عبــ�ی ن�شــته شــ�ه اســت؛ ای، جــی. بــ�اون،  مط�لعــ�ت اســت 

 .»  ۴۵۹، ص ش�قی

م�د درخـ�اب یـک اصـط�ح متن�سـب ب�یـ� پیـ�ا  هفـت هکه ب�ای مع�فی افس�ن ای�هاین 
 مقـ�مت�ً مـ�رد مشـ�ج�ه » والـ�قیم«ک�د درخ�د امـ� درسـتی اسـت. جیمـ� ب�مـی بـ�ای خـ�انش 

                                                      
 .۱۱۷-۱۱۵، ص Journal of the American Oriental Society 111.1،۱۹۹۱در:  .١٠٧
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بـه » و«) حـ�ف حـ�ف ربـط ۱کن�:  یک سلسله اص�ح�ت در نگ�رش این واژه پیشنه�د می
کـه از ر  ī» /  يـ«) ح�ف می�نجی ۲عن�ان چی�ی زائ�،  دقتـی یـ� لکـه  وی بیبه عن�ان چی�ی 

 کـه » د«) گنج�نـ�ن یـک ۴و » و«پ�یـ�نی بـه یـک » م«) تغییـ� ۳ب�جـ�د آمـ�ه، 
ً
حـ�ف  احتمـ��

 ش�ه است. 
) ب�دگـ�ن  درخ�اب) (ruqūd» (رقـ�د«ب�ین ت�تیب ب� ت�جه به ایـن تغییـ�ات، مـ� خـ�انش 

کــه در آیــ ] یــک انســ�ن) ([rāqid» (راقــ�«نیــ� ثبــت شــ�ه و جمــع  ۱۸ هرا خــ�اهیم داشــت 
 »اصـحب الکهـف و الـ�قیم«ب�ش�. بـه سـخن دیگـ�، یعنـی بـه جـ�ی خـ�انش  ) میدرخ�اب

غـ�ر/ م�دمـی خ�ابـ�ن در (مـ�دم » اصـحب الکهـف ال�قـ�د«ب�یـ� آن را  )، میمـ�دم غـ�ر و لـ�ح(
کـه در ابتـ�ا منطقـی بـه نظـ�  جیم� ) بخ�انیم. البتهکه غ�ر خ�ابن� ب�می این ت�ضیح خ�د را 

کـه رس� از ط�یق چه�ر اص� می از پـنج حـ�ف تشـکیل شـ�ه  کـً� ح پیشنه�دی در یک واژه 
کن�. البته اگ� در اینج� م� فقـط  به ن�عی ض�یع می») ال«نظ� از ح�ف تع�یف معین  (ص�ف

ــه اصــل  دادیم آنگــ�ه می حــ�ف را تغییــ� مــی یــک خــ�انش [« lectio difficiliorت�انســتیم ب
کلیـ� گشـ»] ت� اسـت دش�ارت� ق�ی » يــ«جـ� آن دن�انـه یـ�  �یش راز را در اینوفـ�دار بـ�قی بمـ�نیم. 

که البته ب�مـی بـه عنـ�ان خطـ�ی نسـخه می�نی به دست م� می یـ�بی  ده�  ب�داری یـ� لکـه ارز
که این هم�ن   کشی�ه است. » الف«ک�ده ب�د، در ح�لی 

کـه مـ� آن  پ�یـ�نی ن�درسـت خ�انـ�ه شـ�ه » م«اگ� چنین ب�ش� آنگ�ه فقط ش�ی� �زم ب�ش� 
ــ�انی» د«را  ــتهبخ ــ� دستن�ش ــه ب ک ــ�نی  ــه م. کس ــتن� ب ــن� هس ــ�فی آش ک ــ�زی و  خ�بی  ه�ی حج

که  می  .  ش� مین�شته » مـ  «پ�ی�نی ب�ون زائ�ه یعنی ب�ین شکل » م«دانن� 
سـ�زی م�ضـ�ع بـه مـ�  جـ� بـ�ای روشن ت�ان� در این ه�ی کهن ق�آن می دستن�شته همط�لع

گ�هی شب�هت می�ن  م�جـب  ت�انـ� می شـبیه اسـت» د«که به » ر«پ�ی�نی ب� » م«ی�ری رس�ن�. 
کـ�فی کـه بـه ه�ی ق�آن سم�قن� پ�ره م�نن�  چنین خ�انش ن�درستی بش�د، ولـی  اسـت. خـط 

کــ�فی  کــه نگــ�رش  و » ر«انــ� بــه همــین  واضــح و ق�بــل تفکیک کــ�مً� پ�یــ�نی » د«و » ر«از آنجــ� 
گ�فتنـی  چنـین ابتـ�ا ب�یـ� یـک. از این رو، ت�ان ب� هم اشتب�ه گ�فت را نمی »د« و » ر[«اشـتب�ه 
گـ�دد. پـس می خطـ�ی نسـخه به عن�ان »]د«  هتـ�ان ایـن خطـ� را بـه یـک م�حلـ ب�داری اثبـ�ت 

کـه ایـن واژه ا ت� عقببسی�ر  ) بـه ع�بـی Serṭā(نگـ�رش سـ�ت�  سـ�ی�نیز بـ�د، یعنـی هنگـ�می 
یــ�ا در  ن�یســه ] فقــط ت�ســط یــک نقطــه در بــ�� و ܪ» [ر«] و ܕ» [د«حــ�ف  ســ�ی�نیگ�دان شــ�. ز

همسـ�ن اسـت. در ادامـه  کـ�مً� هـ�  شـ�ن� وگ�نـه شـکل آن پ�یین از یک�یگ� تفکیـک داده می
کــه در قــ�آن  گ�دانی همــین ب�رســی یــک سلســله از ایــن ن�یســه کنــ�نیه�ی ن�درســت   ت�ازمنــ� 
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کـه علـت  مقـ�مت�ً ان� را نش�ن خ�اهیم داد. بـ� وجـ�د ایـن،  ب�قی م�ن�ه ک�خـ�انی ل�ومـی نـ�ارد 
کـه نســخه پ�یـ�نی بــ�انیم. احتمـ�ل قــ�ی» م«و » د«را ج�بجــ�یی  ایـن واژه ب�داران  ت� ایـن اســت 

 ت�انســتن� تشــخیص کشــی�ه نمی äدیگــ� بــه عنــ�ان  را » يـــ« یعنــی عــ�ب ایــن دن�انــه ، پســین
   ب�هن�. 

که  نسخه ک�دنـ�، بـه ن�چـ�ر ایـن واژه را  ، تعبی� می ī کشی�ه،» ی«را به عن�ان »  يـ«ب�داران 
کـه  می» ال�قی�« در ع�بـی وجـ�د نـ�ارد. از ایـن رو،  اصـً� خ�ان�نـ�، یعنـی شـکلی از یـک واژه 

کـه از  ب�یلنخستین  بسـ�زن� » م«پ�یـ�نی یـک » د«ب�ای معنی بخشـی�ن بـه ایـن واژه ایـن بـ�د 
این خ�انش هم چنـ�ان ب�معنـ� نبـ�د  ب� این که) ش�. wa-r-raqīm( »وال�قیم«آن  هکه نتیج

گ�اه داشت. در م�ارد ت�دی�، چنین واژه ولی دست ن�پـ�ی�  هـ�ی تع�یف کم در ع�بی ش�ه� و 
کــه بــ�و هــ�ی خــ�ص یــ� مکــ�ن تعبیــ� شــ�ن�،  ن ســنجش بــه عنــ�ان ن�مایــن امتیــ�ز را داشــتن� 

که تف�سی� م�ب�طه نی� نش�ن می کـه ت�سـط زب�ن هدهنـ�. روش مشـ�ب م�ردی  شن�سـ�ن  تفسـی� 
کـه بـ�ی�ه بـ� ادبیـ�ت  شـ� ب�ف�صـله مـ�رد ت�جـه آن کسـی قـ�ار می ع�ب بک�ر بسته می گ�فتـه 

 کهن ع�ب س�وک�ر داشته است. 
گـ� مـ� بـه جـ�ی  (جلــ�  لسـ�نشـ�د.  بخــ�انیم آنگـ�ه مشـکل حـل می» وال�قـ�د«، »وال�قیـ�«ا

) اینگ�نـه خ�ابیـ�ن) (raqada» (رَقَـَ� «را بـه عنـ�ان شـکل اسـمی » ال�قـ�د«الـف)  ۱۸۳سه، 
گ�نه بخ�انیم، آنگ�ه سـ�رخ�اب)(an-nawm( الن�مده�:  ت�ضیح می  ۹ ه، آیـ۱۸ ه). اگ� این 

 چنین خ�اه� ب�د:

 ک�ن�ا من ایتن� عجب� ال�ق�دام حسبت ان اصحب الکهف و  

که م�دم فک� می«  »انگی� ب�دن�؟ ه�ی م� شگفت غ�ر و خ�اب از نش�نه  کنی 
که در غ�ر زن�گی  ک�دن� و در خ�اب ب�دن� .../م] می  [... م�دمی 

 )at-tawrāt/ al-jawrīja(: الت�ری� ۴ هنم�ن
ـــ) در میــ�ن یــک واژه، ب�وکلمــ�ن از واژ äبــ�ای تشــخیص  یــ� « هکشــی�ه بــ� یــک دن�انــه (ی » ت�ر

)tawrāt) (Thora) (بـه عنـ�ان تنهـ�  )۷، بـ�گ ۲ی�دداشت  ؛ و، د۲، بن� دست�ر زب�ن ع�بی
ــ�م می اســتثن� ــ�د. از ســ�ی دیگــ�، تئــ�دور ن�ل�کــه در  ن یخ قــ�آنب ــ�ر یــ�«تلفــظ آن را  )١٠٨(ت » ت�ر

)tawrīja.ک�ده اسـت. و یخ نخسـتین  همط�لعـ�تی دربـ�ر«) در W. Diemدیـم ( ) گم�ن  تـ�ر
                                                      

یخ ق�آن« .١٠٨ گ�تینگن »ت�ر  .  ۲۵۵، ص ۱۸۶۰، 
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ت�ی از خــ�انش  بــ� نظــ� ن�ل�کــه بــه مخ�لفــت ب�خ�ســت و شــ�ح دقیــق )١٠٩(»الخط ع�بــی رســم
   ).  ۲۴۹دانست (ب�گ  را ن�درست می tawrāhسنتی  

کــــه جفــــ�ی )tōrā( רהוֹתּ  عبــــ�ی تــــ�را هاو اشـــتق�ق از واژ یتس )١١٠(را  بــــ�  )١١١(و هــــ�روو
کـ�د. ولهـ�وزن کـه ع�بـی  )١١٢(استن�د به ولهـ�وزن مـ�عی ب�دنـ� رد  بـه  Torahانتظـ�ر داشـت 

کـه تلفـظ ق�آنـی بـ�  ā م�نـث عبـ�ی هعن�ان مع�دلی ب�ای پ�ی�نـ کـه ک.    yāʾب�شـ�. در حـ�لی 
دیـــ� در  مـــی) Torahبـــه عنـــ�ان شـــکل جنبـــی تـــ�راه ( ēبـــه   āدر آن یـــک إم�لـــه از  )١١٣(فلـــ�ز

 ای ن�ارد.  نم�نه  רהוֹתּنگ�رش عب�ی 
کـه ōrājtā( אוריתאآرامـی یـ� آرامـی -یهـ�دی هاو در مخ�لفت ب� به می�ن کش�ن�ن واژ  (

کـ�ب�ت )١١٤(ت�سط ش�الی شـکل «پیشـنه�د شـ�ه بـ�د و همچنـین علیـه  )١١٦(و فیشـ� )١١٥(و 
گ�یـ� واژtōrājtā(  תוריזאفـ�ض  پیش» ت�کیبی کـه  یـ�«ع�بـی  ه)  ) از آن at-tawrīja» (الت�ر

ل میپ�یــ� آمــ�ه،  کــه اســت�� نهــ�یی  ح�لــتدر  ب�یــ� آن می در ایــن مــ�رد شــکل ع�بــی کنــ� 
tawrāyah  مت�اولنگ�رش  نه ب�ش� و tawrāh.   

که راه حل را در تشخیص گ. دالمن و. دیم تص�ر می ی�فته اسـت. بنـ� بـ� نظـ�  )١١٧(کن� 
گ�یش بـ�ای م�نـث یـک  āytā -نصـب  هپ�ی�نـ«آرامـی -ه�ی یه�دی دالمن در یک بخش از 

ā  م�کب  هش�ه و تب�یل واک ک�ت�هay هسـ�د هبه واک ē از ایـن شـکل (» ب�شـ�. می(-āytā > -

aytā > -ētāکــه در گ�یش پ�یــ� آمــ�ه  tawrāh ههــ�ی آرامــی شــ�قی نیــ� رایــج اســت، واژ ) 
کـه همـین بـه ن�بـ  tōrājtā/*tōroyjtā/*tōrēṯā*خـ�د از یـک شـکل ف�ضـی آرامـی  هاست 

گ�ینه ممکن ب� پ�ی�ن که در ع�بی تنه�     است. āh هب�آم�ه 
                                                      

کــه« .١٠٩ یــه« رهدربــ� ،۲۵۷-۲۰۷ ص ،۱۹۷۹ ،۴۸، جلــ� Orientalia، در:  »ه� نگــ�رش وا -at( »الت�ر
tawrāh ۲۵۰-۲۴۸): ص  . 

 به بع�.  ۹۵، ص »[در ق�آن] واژگ�ن بیگ�نه« .١١٠
 .  ۷۱)، ص Koranische Untersuchungen» (ق�آن رهه�یی درب� پ�وهش« .١١١
 .  ۲۵۹، ۱۸۹۹) ب�لین Skizzen und Vorarbeiten 6» (۶ه�  س�زی ه� و آم�ده ط�ح« .١١٢
 .  ۱۰۲، »زب�ن ع�می�نه و زب�ن ن�شت�ری« .١١٣
یخ ق�آن« .١١٤  .  ۳، ی�دداشت ۴۰، ۳، جل� »ت�ر
 .  ۳۳۱، ص »ع�بی الخط رسم رهدرب�« .١١٥
ک�سـت�م�تی ع�بـی (Brünnow Fischerب�ونـ� فیشـ� ( .١١٦  ،(Arabische Chrestomatie فه�سـت ،(

 اصط�ح�ت. 
 .  ۱۹۳)، ۱۹۰۵(�یپ�یک  فلسطینی-دست�ر زب�ن آرامی یه�دی)، G. Dalmanگ. دالمن ( .١١٧
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کــه و. دیــم بــ�ای ایــن شــکل ف�ضــی ســن�ی ارایــه نمی صــ�ف مت�جــه  او دهــ�، نظ� از ایــن 
کــه بــ�ای پ�ی�نــ م�نــث در ع�بــی یــک ســ�خت�ر    āyā /āytā  نصــب [پســ�ن� نســبت] هنشــ� 

هــ�ی  ب�رهــ� نیــ� مســتن� شــ�ه اســت. مشــ�به�تی م�ننــ� واژه کــهوجــ�د دارد  īya هدیگــ� بــ� پ�ی�نــ
 ܒܪܝـܬܐ)، روزانه)(jawmīya» (ی�می�«)= ع�بی jawmāytā( ܝܘܡܝܬܐآرامی -س�ی�نی

)barrāytā =(�ب�یــــ )barrīya)(( ܓــــܘܝܬܐ)، در بیــــ�ون شــــه�، بیــــ�ونgawwāytā( 
رایـج  هفقـط چنـ� نم�نـ )١١٨(،)م�ب�ط بـه جـ� یـ� هـ�ا)(ǧawwīya( ج�ی�)= در درون، درون(

)، ]nāšājā ]a( ܐܢܫܝــܐآرامــی -ســ�ی�نی هبــ�ای واژ ۲۶ ه، آیــ۱۹ هب�شــن�. در قــ�آن در ســ�ر می
ارز مشــ�ه�ه  مــ�ک� هــم هدیگــ� بــ�ای پ�ی�نــ هبــه عنــ�ان یــک نم�نــ)  insīyā» (انســی�«ع�بــی  هواژ

که در این ج� می می ک�د که ض�ورت ق�فیه ب�ده است.  ش�د، ه� چن�   ت�ان ادع� 
ــ�  گــ� بنــ� ب ــم ایــن واژه از واژا ل و. دی گ�فتــه نشــ�ه ب�شــ�،   tōrā וֹתּרהعبــ�ی  هاســت�� وام 

) ب�یـ� خـ�انش دیگـ�ی tawrāt: ت�ازمنـ�(تلفظ معتب� قـ�آن » ت�ری�«آنگ�ه ب�ای نگ�رش ق�آنی 
ــ�انش  ــ�اژ پیشــنه�دیبجــ� آن خ ــ� از فن ــ� م گ گ�فــت. ا ــ�  ــی -ســ�ی�نی هدر نظ ــܬܐآرام  ܐܘܪܝ

)ōrāytā کنیم، آنگ�ه گمـ�ن بـ�ده  īyā-ع�بی  هب�ی� پ�ی�ن می مق�مت�ً ) آغ�ز  که تئـ�دور ن�ل�کـه 
ک�د.  را ب�د  ت�یی� 

گ�دیـ� نمی t/  تـ  هدن�ان ت�انـ� بـه  که در سنت ع�ب بع�ه� ب� دو نقطه در ب��ی آن مجه� 
ی�ا  کـه از یـک -را    tōrāytā» شـکل ت�کیبـی«عن�ان خ�انشی مطمئن اعتب�ر داشته ب�ش�، ز

ین عب�ی و یـک آوای انتهـ�یی  تـ�ان در  نمی -آرامـی سـ�خته شـ�ه اسـت-سـ�ی�نیآوای آغ�ز
یــ�«جــ�یی ی�فــت. ولــی امــ�ء ع�بــی  کــه واژ» ت�ر آرامــی -ســ�ی�نی هبیشــت� ت�ییــ�گ� ایــن اســت 

ت�ان به عن�ان الگ� پ�ی�فت. و اگ� چنـین ب�شـ� آنگـ�ه ت�ان�یسـی  ) را میōrāytā( ܐܘܪܝܬܐ
یــ�«ع�بــی  ــ� ت�جــه ) ب�ایمــ�ن ق�بلōrīya  /awrīya» (اور ایــن نکتــه،  بــه تصــ�ر خ�اهــ� بــ�د. ب

ین   چگ�نه می  را ت�ضیح داد؟ » ت�ری�« هدر واژ  t/  تـت�ان آوای آغ�ز
ای  ت�ضــیح منطقــی» شن�ســی ســ�می زب�ن هجســت�ره�ی نــ�ین دربــ�ر«تئــ�دور ن�ل�کــه در 

ین و («دهـــ�. او در بخـــش  بـــ�ای آن ارایـــه می ) و ی Hamza) یـــ� همـــ�ه (wتغییـــ� آوای آغـــ�ز
)y «( .ب�گ)دهـ�. او در ب�ابـ�  ه�یی از عبـ�ی، آرامـی و ع�بـی بـه دسـت می ) نم�نه۲۰۶ت�  ۲۰۲
» یسـن«) ب�ای نم�نه، شکل دیگـ�ی از آن یعنـی ۴۷:۱۵ هآم�ه در ق�آن (س�ر )ʾāsin» (آسن«

                                                      
) ǧaww( »جـ�« ع�بـی ژه) به واچی� درونی) (gawwā( ܓܘܐ آرامی-س�ی�نی ژهوا تغیی� معنی .١١٨
کـه در سـ�آتمسف�ه�ا، ( ک�سیک معنی ن�درست ایـن اصـط�ح  که در ع�بی   ره) منج� به این ش� 

 ).  به بع� ۲۲۳نک، ص ( بیفت� ج� است آم�ه ۱۶:۷۹
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)yāsinـــ�م می ـــه ) را ن ـــ�د. او نم�ن ـــک فه�ســـت جمـــع ب ـــ�ده و ه�ی دیگـــ� را در ی ک ـــه  آوری  ارای
)، aṣar/yaṣar( أصـ� / یصـ�)، atn/yatn( أتن / یتن)، atam/yatam( أتم / یتمده�:  می

 ).  afan/yafan( أفن / یفن
هـــ�ی خـــ�ص چنـــ�ین نم�نـــه وجـــ�د دارد. در م�تبـــه  آرامـــی در حـــ�زه ن�م-در ســـ�ی�نی

کـه بـه اشـک�ل Jesusنخست به تلفظ آشن� و رایج مسیح ( کنیم  (سـ�ی�نی  Yešūc) نگ�ه 
 ܐܘܪܫܠــܡ تــ�ان بــه شــ�ن�. همچنــین می (ســ�ی�نی شــ�قی) ن�شــته میʾĪšōcغ�بــی) و 

)ʾŪrišlem)(( ܝܪܘܫܠܡ ) در س�ی�نی واورشلیمʾĪrušlēm/Yīrušlēmدر فلسـطینی (- 
ک�د. در اینج� ت�ضیح ف�هنگ یس�ن س�ی�نی درب�ره نـ�م سـ�ی�نی مسیحی اش�ره  آرامـی  -ن�

Jordan چنــین  ) ایــن واژه را این۱۵۸۴(جلــ� یــک،  تســ�روسب�شــ�؛  (اردن) ج�لــب می
: (یعنـی):  ܗ): ʾUrdnān (یعنی: ܐܘܪܕܢܢ ܐܘܟܝܬ ):Yurdnān( ܝܘܪܕܢܢ کن�: ت�صیف می

گ�نـه ع�بـی آن ایـن  ) )nuhrā ḏnaḥ  lan   ܢܘܗܪܐ ک�ده است)  (ن�ر ب� م� ظه�ر 
  ). al- ʾUrdunnچنین است: ا�ردن (

) yağūğ» (یــــ�ج�ج«دیگــــ� بــــ� نــــ�م خــــ�ص  هنم�نــــســــ�انج�م در خــــ�د قــــ�آن هــــم یــــک 
ین آن،  ) می۲۱:۹۶و  ۱۸:۹۴ه�ی  (ســـ�ره کـــه آوای آغـــ�ز ـــ�بیم  ـــه» y«ی ) در a» (آ«ج�ی  [ی] ب

   )١١٩().Agōg/Aggōg( ܐܓܘܓآرامی نشسته است، -س�ی�نینگ�رش 
 

 )Mağūğ (» م�ج�ج«و  ) Yağūğ(» ی�ج�ج«نگ�رش ن�ع  هدرب�ر

 مــ�در خــ�انشبــه عنــ�ان » الــف«دیگــ� بــ�ای بکــ�رگی�ی  هقــ�آن یــک نم�نــ دربــ� ایــن دو نــ�م 
کـــه بـــ�ای  mater lectionis] القـــ�اة ام[ یـــم  کـــه) در دســـت دار ک�تـــ�ه مـــ�رد  a» ا«(حـــ�ف وا

که آرت�ر جف�ی (هم�نج�،  گ�فته است. استف�ده ق�ار  ā» آ«یـک » الـف«) در این ۲۸۸زم�نی 
کــه او در قــ�آن   بینــ�، بــ�ین معنــی کشــی�ه می ــ ت�ازمنــ�اســت  �ه�ه ایــن ح�مــل همــ�ه را نیــ� ق

 .  Ya’ğūğ wa-Ma’ğūğخ�ان�:  ه� را چنین می کن� و این واژه مش�ه�ه می
در هـ� دو مـ�رد  aآرامـی -سـ�ی�نیتلفـظ  در الـف) :تـ�ان گفـت علیه چنین خ�انشـی می

ــــــ�ون   ۲۱۶۵در ط�مــــــ�ر قــــــ�آن اصــــــلی » الــــــف«ک�تــــــ�ه اســــــت، ب) نگــــــ�رش نــــــ�قص ب
)Korankodex Or. 2165کت�بخ�نـ کـه  ه) در  گ�دیـ� نشــ�ن  اخیــ�اً ب�یت�نیـ�  کپـی آن منتشـ� 

                                                      
 ۲۳، ۱، جل� تس�روس نک: .١١٩
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کـــه در هـــ� دو  می  ,Folio 58a/ ۲۱:۹۶ ســـ�ره ،Folio 47a, 18 / ۱۸:۹۴ ســـ�ره( )١٢٠(ســـ�رهدهـــ� 

) ن�شــته شــ�ه اســت؛ پ) ایــن تلفــظ در Mağūğ» (مجــ�ج«) و Yağūğ» (یجــ�ج« )١٢١( )2
که در آنجـ� ایـن دو نـ�م بـه عنـ�ان  زب�ن مح�وره  جفـت اسـت�ن�اردای ام�وزی در خ�ور ن�دیک 

 ش�د. نی� ت�یی� می ) رایج استgeflügelte Worte( ک�م مض�عفی� 
کـه در قـ�آن  ،بـه عنـ�ان یـک نم�نـه» م�ئـ�ة« هواژ مقـ�مت�ً ک�ت�ه در می�ن واژه، » الف«ب�ای 

گـ�یش ع�ب بسـن�ه می ،شـ�د تلفـظ می māʾidaق�ه�ه  هـ�ی شـم�ل  کنـ�. ولـی ایـن واژه در 
ب�یـ�  ش�د. از ایـن رو، نـ�ع نگـ�رش قـ�آن می تلفظ می  mayda» م�ی�ه«می�ن�ودان ام�وزه هن�ز 

mayda .�١٢٢(ب�ش(   

 تفسی� ن�ینی از ن�ع نگ�رش هدرب�ر

 )Jrīja/Jawrīja) = ی�ری� (TawrāhTawrātت�ری� (

ین آم�ه، در اینجـ� یـک نم�نـه   y» / ی«که در ق�آن ب� یک » یج�ج«دوب�ره به ن�م  هب� تکی آغ�ز
» أجــ�ج«خــ�اهیم داشــت (= ع�بــی  ܐܓــܘܓ همشــ�به بــ�ای نــ�ع نگــ�رش ســ�ی�نی واژ

Ağūğی«ت�ان� یـک  ) که می / «y   ین بـ�ای نـ�ع نگـ�رش ق�آنـی یـ�«آغـ�ز ) را Jawrīya» (ی�ر
ــܬܐآرامــی -ســ�ی�نی هبــ�ای واژ ) م�جــه جلــ�ه Ōraytā)( Awrīya/Ōrīya/Ūrīya( ܐܘܪܝ

 ده�. 
                                                      

کــه ارایــه  ܡܓـــܘܓ، بــ�ای ۲۰۰۳، ۲، جلــ� تســ�روس .١٢٠ گ�نـــه وا  و Māgōg/Maḡōḡدهـــ� ( میدو 
Magōg/Māggōḡ .که البته آخ�ی غ�لب است  ( 

121. F. Déroche u. S. Noja Noseda (Hgg.), Sources de la transmission manuscrite du 
texte coranique. i Les manuscrits de style ḥiğāzī. Volume 2, tome i. Le manuscrit Or. 
2165 (f. 1 à 61) de la British Library, Fondazione Ferni Noja Noseda, Lesa 2001. 

ر ن�ل�که در  .١٢٢ ین درب�«تئ�دو بـه  ۵۴، ص ۱۹۱۰است�اسـب�رگ  »س�می شن�سی زب�ن رهجست�ره�ی ن�
 »میـ�ة«در  بـه طـ�ر معمـ�لاین واژه سـپس «اف�ای�:  دان�، اگ�چه او می می māʾidaبع�، تلفظ آن را 

)maydaالبتـه در ایـن میـ�ن که در واقعیت متن�سب ب� تلفظ ق�آنی است. » ) خ�صه ش�ه است
پی�یی ( ) را بـ� ۲۵۵، »واژگـ�ن بیگـ�ن«آرتـ�ر جفـ�ی،  نـک:ن�ل�که دیگ� وامگی�ی این واژه از زب�ن اتپ�

 ژهوا ایــن کــه نیســت مشــخص کــ�مً�  ســ�انج�م«): ۵۵کنــ� ( نگــ�د و در آخــ� اضــ�فه می ت�دیــ� می
پی�یی ی اتپ� ین هـ�ی ت�ش ب�عـث همـین ».ب�شـ� داشته س�می شهر معنـی ایـن واژه  تفسـی� بـ�ای نـ�

کــ�وپ (  Manfred Kropp ،(Viele fremde Tische, und noch einer imگ�دیــ�: مــ�نف�د 
Koran، )یشه رهدربــ�): بســی�ری می�هــ�ی بیگ�نــه، و هنــ�ز یکــی در قــ�آن پیــ�یی واژه شن�ســی ر  و اتی�

 .  ۱۴۳-۱۴۰، ۲۰۰۳، ۸۷، ص Oriens Christianus: در.  ع�بی
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بـه علـت غی�ق�بـل اثبـ�ت بـ�دنش  در نخستین چ�پ این پ�وهش ایـن خـ�انش مسـت�ل
مشـ�به ذک�شـ�ه در بـ�� شـ�ه  هدر ایـن اثنـ� ایـن خـ�انش نـه فقـط از ط�یـق نم�نـ مت�قف ش�.

گـ�دد.  اثبـ�ت می )١٢٣(ن�ل�کـه زبـ�ن منـ�اییدسـت�ر اتکـ� بـه  �روشن ش�ه بلکه اف�ون ب� این ب
یـ� پـ�راگ�اف » خـط و آواشن�سـی هدربـ�ر«ن�ل�که در بخـش نخسـت  ) یـ�دآوری ۷(ص  ۶در ز

 ):  ۳کن�  می
ین بــ� « ) Ōrajtā( אוריתא=  עוראיתא  :עוعب�رتنــ� از:   u،oآواهــ�ی آغــ�ز
»Thora« אור(ن�م ب�ت�ین شیط�ن، از عب�ی  אור=  עור؛ )’ūr» (آتـش ...(«

 »… تلفظ ش�د ew ، iwت�ان� تحت ش�ایطی همچنین  می עוاین 

یـ�بی  که طبـق ایـن ارز  Jōraytāبلکـه تحـت شـ�ایطی  Ōraytāنـه فقـط   עוראיתאاین 
 ده�.  آن را نش�ن می )١٢٤(ت�ان� تلفظ ش�د، ف�هنگ لغت من�ایی می

که ن�ل�کـه آورده، یعنـی  الف) نم�نه ۱۹۱در آنج� (ص  یـ� هـ� עורای  ، بـه طـ�ر آلت�نـ�تی� ز
؛ افــ�ون بــ� ایــن: درخشــی�ن) YUR  =AUR II =)II ’urهــ� ع�ضــه شــ�ه اســت:  دو تلفظ

»YWR  =AWR  =)cwr ( ب�ای ی / یدیگ� گ�اه[ب� ن�ر].  ک�ر ک�دنy  ین کـه آغ�ز  است 
» درخشـش) « yōrā/yūrā(  יורא) بـ� نگـ�رش ۶۵و  ۶۲» (دست�ر زب�ن منـ�ایی«ن�ل�که در 

 .  کن� میبه م� ع�ضه 
ــن  ــتن ای ــ� در دســت داش ــ�، گ�اهب ــک  ه ــ� کم ــه م ــ�ر دیگــ� ب ــ�رش منــ�ایی یکب ســنت نگ

ی�«کن� ت� معم�ی نگ�رش ق�آنی  می گفتـه شـ�ه می» ت�ر کنـیم. طبـق مـ�ارد  تـ�ان حـ��  را حل 
کـــــــــه ایـــــــــن نـــــــــ�ع نگـــــــــ�رش نـــــــــه دیگـــــــــ�  بلکـــــــــه  Tawrāh/Tawrātمطمــــــــئن بـــــــــ�د 

Yawrīya/Yōrīya/Yūrīya ش�د.  ب�ی� خ�ان�ه 
کـه در ق�آن  yکن� نه فقط آن ی /  آنچه این خ�انش را قطعی می ینی اسـت  پ�وهـی  آغ�ز

ی�ه آن پ�ی�ن گم�ن ب�ده می که ن�ل�که در آن بـه درسـتی تلفـظ » یه« هش� بلکه به و  را īyaاست 
ــ�س زده بــ�د. ــن پــ�وهش بــه نفــع خــ�انش  ح کــه در چــ�پ نخســت ای ل  ــت�� یــ�ا ایــن اس ز

Tawrāh/Tawrāt مــ�در «یکــی م�نــ�ه بــه آخــ� بــه عنــ�ان  هآورده شــ�ه بــ�د و بــه تبــع آن دن�انــ
ــ اســت،شــ� ن�درســت  نگ�یســته می» خــ�انش ــ�ا پ�ی�ن ی ــه  h هز کــ�رک�د را ب / ه درســت همــین 

ک�رک�د بـ� ق�اعـ� سـنت  »م�در خ�انش« پی در پی دوآم�ن  ،عه�ه دارد. به عب�رتی ب�ای یک 
 ق�بل ت�یی� است.  īya هاین رو، پ�ی�ناز  و ق�آنی س�زگ�ر نیست. آرامینگ�رش 

                                                      
ر ن�ل�که،  .١٢٣  )۱۹۶۴(چ�پ بع�ی دارمشت�ت  ۱۸۷۵زاله  ، ه�له/زب�ن من�اییدست�ر تئ�دو
ر (  .١٢٤ رو کسف�رد  E. S. Drower ،(A Mandaic Dictionaryای. اس. دو  . ۱۹۶۳، آ
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که  شـ�د ایـن پ�سـش  فـ�ض ب�یـ� نـ�می آشـن� عمـً� ب� ت�جه به این خ�انش ن�درست اسم 
 که چگ�نه خ�انن�گ�ن ع�ب ت�انستن� به یک چنین تفسی� ن�درستی در خص�ص ش�د می ط�ح

کـه آنهـ� بـه دلیـل نبـ�د  ن�ع نگ�رش ق�آن ب�سن�. پ�سخ به این پ�سش فقط می ت�ان� این ب�ش� 
کــه ایــن مفهــ�م بــه عبــ�ی تــ�را /  ســنت شــف�هی از معتمــ�ین یهــ�دی شــنی�ه نــ�م  Ṯōrāان� 

 אורייתהآرامـــــــی) -آرامـــــــی (م�ننـــــــ� ســـــــ�ی�نی-دارد، اگ�چـــــــه ایـــــــن واژه، در یهـــــــ�دی
)Ōraytā/Ōrētā) (אורייה/ Ōrayyā/Ōrīyā١٢٥(ش�د. ) تلفظ می(   

که مفس�ان ع�ب این خـ�انش را بـه نگـ�رش  یـ�دآور اصـل  ب�گ�دان�نـ�تلفظـی دیگـ�  واین 
ب�شـ�.  بـه نظـ�  ) میخ�انـ�ه(آنگ�نـه  qrē/  רי קְ) و ن�شـته(اینگ�نـه   kṯīḇ/  כְּ תִיבانجیلـی 

کــ�ده اســت. او  می  قــ�آن در بــ�ر ۱۸  کــه ایــن از نظ� صــ�ف –رســ� همــین راه را جفــ�ی نیــ� طــی 
یــــ�«نگــــ�رش  قــــ�ه�ه /  تــــ�راةایــــن واژه را در ت�ان�یســــی ع�بــــی مــــ�رن ( -آمــــ�ه اســــت» الت�ر

Tawrāt (ولــی  کنــ� پیشــنه�د میTawrāh خ�انــ�. همچنــین جفــ�ی شــت�ب�ده بــه آن   می
کـه ایـن واژه را یـک  دسـته از پ�وهشـگ�ان غ�بـی حـق می کـ�د وامـ�اژهدهـ�  ه از عبـ�ی قلمـ�اد 

کــه ت�ضــیح�ت ف�انکــل ب�دنــ�، گمــ�ن می را در حــ�لی  آرامــی  هکــ�ده ایــن واژه یــک وامــ�اژ کــه 
ک�د را  است  )١٢٦(ب�د. ت� که نظ� ف�انکل به حقیقت ن�دیک ب� اینرد 

 
ً
کـه از گ�یش احتم�� یـ�ه منـ�ایی،  تئ�دور ن�ل�که ب� شن�خت ج�معی  هـ�ی آرامـی، بـه و

که معم�ی این نگـ کنـ�داشت از این ص�حیت ب�خ�ردار ب�د  گـ� ، البتـه�رش ق�آنـی را حـل   ا
 پ�داخت.  ت� به متن ق�آن می دقیق او

                                                      
 Michael Sokoloff  ،(A Dictionary of Jewish Palestinianمیشـ�ئیل سـ�ک�ل�ف ( نـک: .١٢٥

Aramaicب۴۲، ۱۹۹۲گ�ن، چ�پ دوم -، رام�ت. 
ـــه میجفـــ�ی  .١٢٦ ـــ� ( اینگ�ن یس ـــی پ�وهشـــگ�ان«): ۹۶ هم�نجـــ�ن� )، Marraci( م�ســـ�ی رهدو از غ�ب

ک�دنــــ�مســــتقیم از عبــــ�ی  وام، آن را بــــه عنــــ�ان یــــک Prodromus ،I, 5پ�ودرومــــ�س   شن�ســــ�یی 
گـــ�یگ� ۱۷۵، ص JA ،۱۸۲۹(م�حظـــه: همچنـــین د س�ســـی،  ک�مـــ�، ۴۵؛  ن؛  Ideen ،۲۲۶، فـــ�ن 

ـــــ�وتس،  ـــــفل�،  ؛ هی۱ن.  Offenbarung ،۱۲۰پ یتس،  Beiträge ،۶۵�ش ، JPN؛  KU ،۷۱؛ هـــــ�روو
ی امکــ�ن رهدربــ� بحــث بــه احتیــ�جی دیگــ� و) ERE ،x ،۵۴۰؛ مــ�رگ�لی�،  ۱۹۴ ط ت�ســ آن آرامــی شــهر

الــف، بــ� ایـن حــ�ل، پیشــنه�د  Glossar  ،۱۸: فیشـ�، ۳ی�دداشــت (نیســت  Vocab  ،۲۳ف�انکـل،  
کــه ایــن  می  کنــ� 

ً
) Ōraytā( אוריתא) و آرامــی Tōrā( תורהیــک شــکل ت�کیبــی از عبــ�ی  احتمــ��

کنی� ب� آرنـ�،   می . ایـن )Torry  ،Foundation ،۵۱، و تـ�ری  ZDMG  ،Ixxxiv ،۲۰ب�ش�؛ مق�یسه 
 .»۶۵۹ابن هش�م،  نک:ت�دی� در ع�بی� پیش از زم�ن پی�مب� به خ�بی شن�خته ش�ه ب�د،  واژه بی
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 ن�ع نگ�رش اب�هیم ه: درب�ر۵ هنم�ن
)Ibrāhīm = Abrāhām()١٢٧( 

ک�ده کـه  انـ�: خ�انن�گ�ن ع�ب ب� این ن�م بـ�عکس عمـل  یـ�«در نگـ�رش  آنهـ�در حـ�لی  » الت�ر
) ولـی در īیـ�  y(بجـ�ی  دی�ن� می ā» / آ«ب�ای  م�در خ�انش یکی م�ن�ه به آخ� یک هدر دن�ان

که در دن�ان اب�هیمن�ع نگ�رش   ،ببیننـ� ā» / آ«یکی م�ن�ه بـه آخـ� بـ�ز هـم یـک  هبه ج�ی آن 
شـ�د  انگی�ی ایـن تشـخیص دوچنـ�ان می شـگفت .تشخیص دادنـ�کشی�ه  ī» / ی«یک 

که ن�م     ب�یست یک ن�م معم�ل و رایج ب�ده ب�ش�. می ق�ع�ت�ً  Abrāhāmوقتی ب�انیم 
که ب� نگـ�رش  مـ� نظـ� اسـت، قـ�آن چـ�پ  Abrāhām، خـ�انش اب�اهـ�م / »ابـ�هیم«این 

ــ�قص  ۱۵قــ�ه�ه در  ــ� نگــ�رش ن کنــ�. ایــن نگــ�رش،  آن را ت�ییــ� می) Abrhm» (ابــ�هم«جــ� ب
بـه  ب�یـ�و  دهـ� را وف�دارانـه ب�زتـ�ب می ܐܒܪܗܡ/  הָם רָ בְ אַ  آرامـی-شکل عب�ی و سـ�ی�نی

در قـ�آن چـ�پ قـ�ه�ه » ابـ�هیم«ک�مـل   قسـم�ً نگـ�رش  )١٢٨(خ�ان�ه شـ�د.  Abrāhāmعن�ان 
کــه در اینجــ� نــه نخســتین  جــ� می ۵۴در  کشــی�ه بلکــه دومــی ت�ســط یــک  ā» / آ«آیــ�. ایــن 

کـــه ن�یســـن�گ�ن قـــ�آن ب�ین�ســـیله  دن�انـــه مشـــخص شـــ�ه می گ�نـــه ت�ضـــیح داد  تـــ�ان ایـــن 
کی� ) را ب�جستهAbrāhām( دار تکیهخ�استن� هج�ی  می  کنن�.  و ت�

 ۸۸آیه  ۱۲�ره س

 : م�جی�۶ هنم�ن

کـه بـه عنـ�ان یـک  در حقیقت یک نم�نه ب�ای آن دن�انه م�رد این کشـی�ه  ā» / آ«ای است 
) ت�ضـــیح ۵۷شــ�د. در ایــن بــ�ره و. دیــم در هم�نجــ� (بنــ�  قلمــ�اد و ن�درســت خ�انــ�ه می

   ده�: می
                                                      

 ۴۶-۴۴، هم�نج�، جف�ی .١٢٧
ری میدر این خص�ص ن�ل�که  .١٢٨ یخ قـ�آن)، Bergstäßer-Pretzlکنـ� ( ی�دآو  ،۱۷ ، جلـ� سـه،تـ�ر

یســی  ک�ت�همنظــ�ر از «نخســت:  ی�دداشــت  ایــن) اســت (Abrāhām( »اب�اهــ�م«، همــ�ن »ابــ�هم«ن�
 »).اسـت مشـ�ج�ه مـ�رد دیگـ� ج�ه�ی درخص�ص ؛۲ رهس� در قطع ط�ر به دمشقی عمی� ابن طبق

: در لیسـت مینگ�نـ� ۳ [م�حظـه ابـ�هم: ابـ�هیم ۱۲۴ ،۱۶«: ۹۸ ص در همچنـین نـ�ع دو این رهدرب�
 »اب�اهــــ�م«شــــکل ت�انــــ� تفــــ�وت نــــ�ع نگــــ�رش ب�شــــ� ولــــی همچنــــین نشــــ�نگ�  وجــــ�د نــــ�ارد]؛ می

)Abrāhām (واژگـ�ن بیگ�نـهاز این رو، ت�ش جف�ی، » که در مت�ن ق�آن عثم�ن وج�د دارد. است ،
ری ب�د. ۴۴-۴۶  ، ب�ای ت�ضیح این ن�ع نگ�رش غی�ض�و
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کــه بــه  در نگــ�رش شــکل« یشــ خــتم می āh-ه�ی م�نــث و مفــ�دی   هشــ�د و از ر
گ�هی بـ�  ) س�خته میtertiae infirmaeافع�ل ن�قص ( گـ�هی بـ�   ’yāش�د،  و 

که ب� من روشن هسـتن�:  ش�یم. نگ�رش روب�و می» الف«  ۱۲٫۸۸ م�جیـهه�یی 
muzğāh )zğw» (ــــ�ک ــــن نگ�رش»کم/ان ــــه ،هــــ� ؛ ... از ای ــــ�  م�جی مطــــ�بق ب

یــ�ا بـــ�ای شــکل ن�مســتن� مــ�ک� مانتظــ�رات  هـــ�یی  از ام�ء muzjä�ســت، ز
را   ’yā هتــــ�ان ام�ئــــی بــــ� پ�ی�نــــ ) می۴۵(بنــــ�  musammā »مســــمی«م�ننــــ� 

که در مط�بقت ب� بن�  ک�د  مـ�رد ب�ای نگ�رش م�نـث  ت�انست می ۵۶استنب�ط 
گی�د    .»استف�ده ق�ار 

 کـه چیـ�ی بـه نـ�م ت�انسـتیم بگـ�ییم می عمً�  ش�، ن�درست خ�ان�ه نمی م�جیه هاگ� واژ
یشــــنیــــ� وجــــ�د دارد»  muzjğāh« م�جیــــه هگ�نــــ کــــه ر  mediaeفعــــل مضــــ�عف ( ه. ایــــن 

geminatae) و فعل ن�قص (tertiae infirmaeگ�نه یشه می )  ت�اننـ� ب�شـن�،  ه�ی هم�ن ر
 شن�خته ش�ه است. هآرامی و ع�بی یک پ�ی�-ه�ی س�ی�نی در زب�ن

یشــ بــ� ت�جــه بــه ولــی کــه ســه شــکل ر ؛ ۱۷:۶۶در قــ�آن ( »(زجــ�) زجــ�« هایــن واقعیــت 
/  ارجـــ�و   rağa’a» رجـــ�ء«ان� (دوتـــ�ی اولـــی از  شـــ�ه  ) ن�درســـت خ�انـــ�ه۱۲:۸۸؛ ۲۴:۴۳

arğa’a  ܪܓـܝآرامـی -و شکل س�م از سـ�ی�نی» نگه داشتن«ع�بی یعنی raggī  » نمنـ�ک
کــ�دن کــ�دن، «یعنــی   zağğa» زج«بــه عنــ�ان فعــل مضــ�عف  اشــتب�ه�ً  و») یــ� خــیس  پــ�ت 

یشـ شـ�د میمط�ح  این پ�سش ح�ل ان�، ش�هتفسی� » ان�اختن » زجـ�«فعـل نـ�قص  هکـه آیـ� ر
)zağā) (zğw کـه بـ� معنـی هم�ننـ�ی م�ننـ�) به دلیـل همـین یشـ ک�خـ�انی نبـ�ده  » زج« هر

zağğa  یشــه در نــ�د  ه اســته�ی ع�بــی وارد شــ� ن�مــه در ف�هنگ (بــ�ای نم�نــه بــه هــ� دو ر
کنی�).  ف�هنگ لغت ع�بیور،   ه�نس  ، نگ�ه 

 ۳۳ ،واژگـ�ن بیگ�نـه() muzğāt( »م�ج�ة« هآرت�ر جف�ی ب� اطمین�ن خ�ط� بیش از ح� درب�ر
 ۵۰ ، ص۱۳(جلـ�  طبـ�یحت� اگ�  است.» ن�ب ع�بی هشک یک واژ ب�ون«گ�ی�،  بع�) می به

کنــ�بــه بعــ�)  تعبیــ� ایــن  هدربــ�ر«اختلــف أهــل الت�ویــل فــی البیــ�ن عــن ت�ویــل ذلــک : اعــ�م 
 ب�ز هم نب�ی� این ق�ر مفس�ان ع�ب را ن�دان ف�ض ک�د. »نظ� دارن�اصط�ح مفس�ان اخت�ف 

که  ک�ده ( طب�یدر می�ن آن چهل نظ�ی  کـمفه�ست  کـم،  ارزش، ن�بسـن�ه؛  کـ��ی بـ�، 
کـه ایـن اصـط�ح روغن حی�انی و پشم؛ پ�ل ن�بسن�ه ) فقـط یکـی بـه معنـی واقعـی انجیلـی 

کــه ۵۱بـه ابـ� صـ�لح (هم�نجـ�  بـ�ان اشـ�ره دارد، ن�دیکتـ�ین اسـت. یعنـی تفسـی� منتسـب  (
 ت�ان� معنی ب�ه�.  می» ک�هی هک�ج و پست هدان» «الصن�ب� و الحب� الخض�اء«طبق آن یعنی 
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که به نظ� می رس� عجیب و غ�یب نیسـت. بـه عکـس ب�یـ� پـ�ی�فت  این نظ� آنق�ر هم 
گ�هی داشـته اسـت. ۴۳:۱۱که این اب� ص�لح از فق�ات انجیل م�ب�طه (کت�ب آف�ینش  بـه ) آ

گفته می که اس�ائیل (یعق�ب) عب�رتی در آنج�  پـیش از سـف� دوم پسـ�انش بـ� بنجـ�مین  ش�د 
کـه  کـ�د  گ�شـ�د  کننـ� و هـمبه مص� بـه آنهـ�   آن از بهتـ�ین محصـ��ت هـم پ�لشـ�ن را دو ب�ابـ� 

 اینگ�نـــه. ایـــن محصـــ��ت در هم�نجـــ� بی�ورنـــ�ســـ�زمین چیـــ�ی بـــه عنـــ�ان ه�یـــه بـــ� خـــ�د 
 جیل پشیت�):ان� (طبق ان فه�ست ش�ه

 )١٢٩(.»ک�هی و ب�دام هک�ج (ی� روغن بلس�ن)، عسل، رزین، پسته، پست هدان«

) muzğāt ظـ�ه�اً » (م�جیـ�« مـبهم س�ختن اصـط�ح ت�انست ب�ای روشن می هاین اش�ر
کن� البته اگ� مت�جم�ن م� بخش نگ�یسـتن� و خـ�د  ت� می ه�ی م�ب�طه انجیل را دقیق کمک 

کــه  )١٣٠(ک�دنــ�. غی�قطعــی مفســ�ان محــ�ود نمیرا بــه بــ�زگ�یی نظــ�ات  بــه خــ�د  طبــ�یایــن 
کـه بـ��خ�ه یکـی از  قطع�ً شم�د،  زحمت داده و ت� چهل ح�یث را ب�می کـ�ده بـ�د  ب� خ�د فکـ� 

 مع�نی من�سب خ�اه� ب�د. 
گـــ�هی مفســـ�ان عـــ�ب قـــ�آن تعبیـــ� درســـتی  شـــ�د ت�ییـــ� میدر ایــن جـــ� یـــک بـــ�ر دیگـــ�   کــه 

ایـن ب�شـ� کـه بـ�  ب�یـ�پ�وهـی  ق�آن هظیفح�� وان�.  از یک اصط�ح ن�روشن و مبهم را حفظ ک�ده
 . شن�س�یی کن�را   تف�سی� و تع�بی�این  ،واقعی ه�ی س�نخ شن�ختی و مبن�ی معی�ره�ی زب�ن

ــ�مب�ده شــ�  انجیلــی هدر خصــ�ص ایــن واژ ــ�� ن ــه یــک ســ�نخ واقعــیکــه در ب ــ�ای  مــ� ب ب
یشــــ شـــن�خت  )muzğāh/muzğāt» (م�جیــــ�« هک�خ�انـــ�ه شــــ� هواژآرامــــی -یســـ�ی�ن هر

ی�ا در واقعیت چنین است .رسیم می ن�درسـت قـ�ار داده شـ�ه   z» / ز«روی  هالف) نقطـ :ز
 ā »/آ« نب�یـ� یکی م�نـ�ه بـه آخـ� هنگ�یسته ش�د و ب) دن�ان  r » /ر«است و این ب�ی� به عن�ان 

آرامــــی -ســــ�ی�نی» = م�جیــــ�« خــــ�انش، .  از ایــــنخ�انــــ�ه شــــ�د  y  /īکشــــی�ه بلکــــه ی / 
یــ� م�نــث  وجــه وصــفی معلــ�م.  بــه عنــ�ان آیــ� بــه دســت می) m-raggajtā( ܡܪܓܝــܬܐ

                                                      
رشلیم  .١٢٩ یـن، عسـل، انـ�کی بلس�مان�کی «کن�:  این فق�ه را اینگ�نه ع�ضه می انجیل او  پسـته، رز
 ».ب�دامو 
ـــ�ای نم�نـــه در  .١٣٠ یســـ� می) ۱۲:۸۸( فقـــ�ه ایـــن ره) دربـــ�۲۵۳( تفســـی�شرودی پـــ�رت ب  تعبیـــ�«: ن�

biḍā’a muzğāt  .کــم  کــ��«  را اصــط�ح ایــن معنــی) ۱۹۸( قــ�آنش مــهت�ج در »قطعــی نیســت ی 
کـــ�ده اســـت: ۲۶۸کنـــ�. ب�شـــ� ( بیـــ�ن می» ارزش  une«) متن�ســـب بـــ� همـــین چنـــین ت�جمـــه 
prix de peu de marchandise» «goods transported brought have we» :« مــ� بــ� خــ�د

رده  ».ایم ک��ه�ی حمل ش�ه آو
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کـ�دن) (raggī( ܪܓܝ  هواژ مجه�ل از کـ�دن، تـ�زه  ک�دن، خـیس  (جلـ�  تسـ�روس)، نمن�ک 
یـ� واژ۳۸۰۶، ۲ را بـه » هـ�ی تـ�زه می�ه«معنـی ، »rḡayyạ̄ (recentia( ܖܓܝـܐ poma  « ه) ز

که ب� متن م� سـ�زگ�ر  م� ارایه می یـ� همچنـین تسـ�روس. اسـتده�  ) rḡā( ܪܓـܐ هواژ در ز
)، arṭeḇ( ܐܪܛـܒدهـ�:  مـ� می بـه هـ� را معـ�دل ایـن) raggī( ܪܓܝ بـ�ای )۴، سط� ۳۸۰۵(

ک�دن، خیس ی� ت�زه ک�دن) (yuraṭṭib(» یَ�طب«)، (به ع�بی): raṭṭeḇ( ܪܛܒܐ  ).  نمن�ک 
) m-raggaj- tā( ܡܪܓܝـܬܐ  هآرامـی واژ-وصـفی سـ�ی�نی حـ�� اگ�چـه شـکل وجـه

 بیشـت� در ح�لـت معلـ�م نگ�یسـته ب�یـ� ت�ان� معلـ�م یـ� مجهـ�ل فهمیـ�ه شـ�د، ولـی در اینجـ� می
یـ�ا در سـ�ی�نی  آرامـی -شـ�د، ز

ً
 معنـی مجهــ�ل از ،بـ�ای معنـی وجـه وصـفی مجهـ�ل معمـ��

Pəcal   ܪܓܐ )rḡā( ش�د. استف�ده می)( ܪܛܒܐدر م�رد مت�ادف  )١٣١rṭeḇمعـ�دل  ه) واژ
یم.  را ب�ای) muraṭib( م�طب) را ب�ای م�رد آخ� و raṭib» (رَطب«ع�بی   م�رد اول دار

کـه ت�ان�یسـی واژ از این رو درست کـه بـ�ای آن در ع�بـی در ایـن » م�جیـ�«ق�آنـی  هت� است 
یشـه خ�انـ�ه شـ�د. اصـط�ح  murağğiyaای وجـ�د نـ�ارد، در شـکل معلـ�م   معنی هـیچ ر

آرامـــــی: -) (ســـــ�ی�نیği’nā bi-biḍācatin murağğiya» (جئنـــــ� ببضـــــع� م�جیـــــ�«
) در زبـ�ن ع�بـی aytīnan tēḡurtā m-raggaytā ܐܝܬܝܢـܢ ܬܐܓـܘܪܬܐ ܡܪܓܝـܬܐ

 ش�د: ق�بل فهم ام�وزی چنین خ�ان�ه می

 جئن� ببض�ع� م�طب� 

ک��ه�ی «  .»ایم [خنک] آورده )١٣٢(ط�اوات بخشم� [ب� خ�د] 

گ�ارش  کـه  ای ب�ای مهم�ن آورده ب�ادران ی�سف ب� خ�د ه�یه ،انجیلاز این رو طبق  انـ� 
 طبق رسم ش�قی م�س�م است.  بعض�ً هن�ز 

                                                      
ـــک .١٣١ ـــه  :ن ـــین ب ـــ�روس«همچن ـــ� ۳۸۰۵(جلـــ� دو، » تس ی ـــ�)، ز ـــه بع ـــܐ   ب  ܩܝܣـــܐ):  rḡā( ܪܓ

) sawkē raḡjāṯā( ܖܓܝܛـܐ ܣܘܟـܐ)، چـ�ب تـ�زه)qaysā raḡjā (ξύλονχλωρόν )ܪܓܝـܐ
κλάδοιἀ αλοί )�ن�م و ج�ان ت�زه، خهش  .( 

ــط�ح .١٣٢ ــمن اص ــه ت�ســط  )mayyä m-raṭṭḇīn  در ض ک ــ�روس)  ، ۲(جلــ�  تس
رده) به عن�ان مع�دل ۳۸۹۳ ر �هشـ�ه ت�یی�کننـ آو گفتـ�و  دایـن ب�داشـت اسـت. همـین نیـ� ت�سـط 

یس�ن س�ی�نی درب� ت�ضیحی از ف�هنگ گ�اهی می�AfCel    )ar,e رهن�  ش�د:  ) 
 )w-me1amrä Cal mayyä 

w-2e�4ä w-me43ä w-3amrä w-mä d-däm�) (ar,e� »ردن در ارتبــ�ط بــ� آب، »: ســ� حــ�ل آو
گفته میعسل  ش�د). ، روغن و چی�ه�ی مش�به 
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 ۴۳ هآی ۵۴ هو س�ر ۱، آیه ۹ هس�ر
 )brīṯ(  בדית ) = عب�یbarā’a( : ب�اءة۷ هنم�ن

کــه در نســل نخســت نگــ�رش قـ�آن دیگــ� بــ�ای نشــ�ن دادن  کشــی�ه میــ�ن  ā» / آ«ایـن فــ�ض 
» الـف«دوم و سـ�م ت�سـط یـک  هدست کشی�ه شـ� و در م�حلـ»  يـ« هواژه خیلی زود از دن�ان
گ�دی�، می از نسـل دوم  بج�م�نـ�ههـ�ی دسـتن�یس  به کمـک ق�آن بعض�ً  آن را ت�ان ج�یگ�ین 

کلمـ�ت  کـه در راسـت�ی ایـن اصـ�ح�ت نگ�رشـی بعضـی از  گمـ�ن  کـ�د. ایـن  و س�م اثبـ�ت 
یخـــت افت�دنـــ�، میخ�انـــ�ه شـــ ن�درســـت  هنگـــ�رش واژ در مـــثً� تـــ�ان ت�ییـــ� آن را  �ن� و از ر

ک�د) barā’a» (ب�اءة«  هو سـ�ر ۱، آیـه ۹. این واژه دوبـ�ر در قـ�آن آمـ�ه اسـت (سـ�ره مش�ه�ه 
 اینگ�نه آم�ه است: ۹:۱ ه). در س�ر۴۳، آیه ۵۴

مشْ�يكنَ 
ْ
ى ال�ينَ عَ�هَ�تم منَ ال

َ
 بََ�اءَةٌ منَ اللـه وَرَس�له إل

گ�نــه  ۵۸، ۱۰(جلــ�  طبــ�یهــ�ی  مت�جمــ�ن مــ� ایــن اصــط�ح را طبــق داده بــه بعــ�) ایــن 
 :  ان� فهمی�ه

کن�نی حق�قی و وضعیت صلح) ): «۱۵۰(پ�رت،  یک بی�اری (از من�سب�ت ت�
[ی�دداشت: ی�: یک اع�م حم�یت] از سـ�ی خـ�ا و پیـ�مب�ش بـه آن کسـ�نی از 

 هی� (طبق ف�انتس ب�ل): (مت�جـ ای� [ی�دداشت: کف�ر که شم� ب� آنه� عه� بسته
کف�ر که شم� ب� آنه� عه� بسته کف�، ولی نه) به آن کس�نی از   »ای�.] جه�ن 

 ):۲۱۲(ب�ش�، 
„Immunité d’Allah et de Son Apôtre, pour ceux des 
Associateurs avec qui vous avez conclu un pacte.“ 

 ):  ۱۷۳(بل، یک، 
» Renunciation by Allah and His messenger of the polytheists 
with whom ye have made covenants « 

(ایــن، اعــ�م) بیــ�اری از ســ�ی خــ�ا و پیــ�مب� او بــه کســ�نی از  :مکــ�رم شــی�ازی
که ب� آنه� عه� بسته   ای�! مش�ک�ن است 

کــه  » renunciation«یــ� بـه عبــ�رتی » انکــ�ر، بیـ�اری«)، بــه معنـی barā’a» (بـ�اءة«ایـن 
درستی م�رد ت�دیـ� قـ�ار داده اسـت. ایـن بـه معنـی  اش به است، ب�ش� در ی�دداشت م�ب�طه

کــه پــس از اشــغ�ل مکــه در ســ�ل  ح�یبیــهاز پیمــ�ن  بیــ�اری/دوری مــی�دی رخ  ۶۳۰اســت 
 ب�ش�.  [همین س�ره] می ۲ هداده و در تض�د روشن ب� آی
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کــه رودی پــ�ر (از » دوری«ت بــ�ای ایــن واژه یعنــی دلیــل دو معنــ�ی پیشــنه�دی متضــ�د 
) بـه دلیـل درج یـک barā’a» (بـ�اءة«ت�انـ� بـ�ای  آورده می» اعـ�م حم�یـت«یک پیم�ن) ی� 

کـه در اصـل واژه یعنـی » الف« طبـق ب�فـت مـتن، ایـن نگـ�رش  اسـت. رخ داده» ب�یـ�«ب�ش� 
ــــک ت�ان�یســــی از واژ می ــــ� فقــــط ی ) brīya רְָיה בִּ ) (اســــم مطلــــق brīṯ( ריתבְּ عبــــ�ی  هت�ان

گ�نیـ�س (پیم�ن( کـه و.  عبـ�ی و  هن�مـ لغت) (W. Gesenius) ب�ش�. در می�ن ت�ضـیح�تی 
کن�:  ه) درب�ر۱۱۶، آرامی ی� بسن�ه   این اصط�ح مشه�ر انجیلی داده، ش�ی� ت�ضیح ز

که ۱« ا�جـ�ا ب�خـ�ردار  فـ�ری و �زم کیفیتـییک م�اسـم رسـمی از  طی. پیم�نی 
گ�نی صـ�رت می می گ�ن� گ�فـت.  ش�د ... یک چنین تکلیف رسمی در م�ارد 

که الف)  هـ� یـ� قب�یـل؛  یک پیمـ�ن میـ�ن اشـخ�ص، ملت به هنگ�مب�ینگ�نه 
کـه بـه انجـ�م وظـ�یف یـ� خـ�م�تی معطـ�ف  ب) به هنگ�م بستن ق�اردادهـ�یی 

 ...»خ�ردگ�ن  ن�ان و شکسته�ی می�ن پی�وزم ب�د؛ پ) به هنگ�م پیم�ن

عبـ�ی  هواژ ه) به عن�ان ب�زگ�کننـ�barīya( ب�ی�) = barā’a» (ب�اءة«ب�ین ت�تیب معنی 
 ش�د.  ) تشخیص داده میت�افق، پیم�ن) (brīṯ  /brīya(  בריה/ ברית

ــ�ر ــ�ای س ــین ب ــ۵۴ ههم ــ�ق می ۴۳ ه، آی ــ� ص ــ�:  نی ــ�کن ــي ال�ب ــَ�اءَةٌ ف ــم بَ ك
َ
مْ ل

َ
ــم� « أ ــ� ش آی

یـ�پیمـ�نی  کتــ�ب دار » ب�یــ�«) بلکـه barā’a» (بـ�اءة«در اینجـ� نیـ� نــه  )١٣٣(»؟(بـ� خـ�ا) در 
)barīya(البتـــه  ) ب�یـــ� خ�انـــ�ه شـــ�دbrīya شـــ�د؛ در ضـــمن ایـــن واژه در ع�بـــی  تلفـــظ می

آرامـی آن -سـ�ی�نی هرایج است) اصـط�ح مشـ�ب» ن�مه« و »ن�شتن«ام�وزی الج�ای� به معنی 
گ�نــه خ�انــ�ه می همــین معنــی همچنــین  ).qyāmā( ܩܝܡــܐشــ�د:  در انجیــل پشــیت� ایــن 

منظ�ر ب�ش�: جعل ا� الکعب� البیت الح�ام قیم� [قی�مـ�] للنـ�س  ۹۷ ه، آی۵ هت�ان� در س�ر می
کعبه، خ�ن«  .»ه� س�خته است را ب�ای پیم�ن [می�ن] انس�ن ،مق�س هخ�ا 

 جمع بن�ی

کــه دن�انــه نــه فقــط  ) ī | yو  b ،t ،ṯ ،n(  یـــ پــنج حــ�ف ب، ت، ث، ن و درایـن تشــخیص 
گــ�هی نیــ�  yäcه�ی افعــ�ل نــ�قص  بلکــه (بجــ� در پ�ی�نــه کنــ� نمــ�د می بــه پــیش از پســ�ن�ه�) 

                                                      
کتـ�ب مقـ�س)  کتـ�ب م�امیـ�در واقع  .١٣٣ » کتـ�ب مقـ�س«نیـ� بـ�  طبـ�یکـه (بـه عنـ�ان بخشـی از 

 ده�.  ت�ضیح می
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کــه  ت�انــ� راه حلــی بــ�ای ب�خــی از پ�یــ�ه ، میآیــ� نیــ� می ā» / آ«نشــ�نگ�  عنــ�ان ه�یی ب�شــ� 
کن�ن در قــ�آن بــه  کــه ایــن نگـــ�رش ان� تشــخیص داده شــ�ه مــبهم عنــ�انتــ� . ولــی از آنجــ� 

که ب�ای م� آشن� است هـیچ الگـ�یی نـ�ارد، می س�ی�نیمنحص�بف�د در ادبی�ت  ب�یسـت  ای 
ســنت بــ�بلی  ،ه�ی نگــ�رش آرامــی بســط داده شــ�د. بــ�ای ایــن مــ�رد ایــن جســتج� بــه ســنت

که مـ� در نـ�ع نگـ�رش منـ�ایی ،ت�ان� به م� س�نخ ب�ه� می بـ�و می چی�ی  . شـ�یم بـ� آن نیـ� رو
) بــه مــ� ۲۷۱» (دســت�ر زبــ�ن منــ�ایی«ای در  کنن�ه در ایـن بــ�ره تئــ�دور ن�ل�کــه نکــ�ت روشـن

ی� ح�لت ام�ی فعل  می ی� را می (بن� س�م) نم�نه Pealده�. او در ز     آورد: ه�ی ز
 אלפאן(  ۲۳، ۱۶۱، یـــک» مـــ�ا تعلـــیم بـــ�ه) «alpyn( אלפין ه�ی شــکلدر «

A /alpan ...(דוברין )dubryn» (کــــن  ۱۱، ۱۷دو، » مـــ�ا رهب�ی/هـــ�ایت 
) و از آنجــ�یی an( אן) بــ�ای yn( ין)، dubran/  דובראןب ســی (دیگــ�ی 

کهــن  هب�زم�نــ�تــ�ان در آن  کــه در اینجــ� مخ�طــب م�نــث اســت پــس می شــکل 
ک�د].  »م�نث را (م�نن�) ... [مش�ه�ه 

ــ�ره و.  یــ� در همــین ب بــه بعــ�)  ۲۵۰، ۶۰ه� (هم�نجــ�، بنــ�  و مشــ�به ṭabā» طیــب«دیــم ز
 کن�: اش�ره می
، »خــ�ب بــ�د«  ṭāba ۴٫۳» طــ�ب«هــ�ی  بــ�ای نگ�رش) ad- Dānīادانــی («
و » او [مـ�ک�] آمـ�«  ǧā »ج�«، همچنین ب�ای »و به م�دان«  ۲٫۲۲۸ »ولل�ج�ل«
ــ�  Muqnic 71» [ او [م�نــث] آمــ�   ǧāt »جــ�ت« کنیــ� ب همچنــین مق�یســه 

بـــه عنـــ�ان  را ]Samarqand Qur’ān Codex «۱۸۶«جفــ�ی من�لســـ�ن: 
دهـــــ�.  گـــــ�ارش می طیـــــب، لل�جیـــــل، جیـــــ�، جیـــــ�ته�ی نگـــــ�رش  گ�نـــــه

یخ قــ�آنت�ســط ن�ل�کــه [ ’yāبــ�  یهــ� نگ�رش زبــ�ن ]، فلــ�ز [۲۵۵، ۱۸۶۰، تــ�ر
یخ قـ�آن، ج-است�سـ� ] و ب�گ۱۰۲ ع�می�نه و زبـ�ن ن�شـت�ری لـ� سـ�م پـ�تس [تـ�ر

ــه ت�ضــیح داده می۹۲، ۴۰ ــ� إم�ل Grundriss [ ب�وکلمــ�نشــ�ن�؛ همچنــین  ] ب

der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen  
م�عی اسـت از  وإم�له را قب�ل دارد  »جی�«ب�ای  ] ۱، ی�دداشت ۶۰۸جل� یک، 

گ�دد. ت�ضیح ب� إم�لـه ولـی  مشتق می »جیت«م�نن�  ī/  »  ی «  دارای ه�ی گ�نه
ــه  گ�فت ــ�ار  ــتف�ده ق ــ�رد اس ــ� م ــ�ت و اقن ــ�ای اثب ــ� ب ــیش از ح ــ�ر ب ــن منظ ــ�ای ای ب

ب�انگی� اسـت.  صـ�ف  در ح�لت تع�یف شـگفت  ṭāb/  ط�باست، و ب�ای 
گ�نـــ کـــه یــک  ه، از لحــ�ظ آواشن�ســـی نظــ� از آن، بــه نظـــ� مــن نـــ�ممکن اســت 
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نگـ�رش شـ�د. هنـ�ز بـ�ای ایـن ت�ضـیحی بت�ان� ب�عـث تغییـ� در نـ�ع  ن�م�ب�ط،
» جیـــ�«، »طیـــب«، »جـــ�ت«هـــ�ی  وجـــ�د نـــ�ارد: حـــ�اکث� شـــ�ی� بتـــ�ان در واژه

ـــ�ای  کـــه »جیـــ�ت«[همچنـــین! ب کـــ�د  ـــه ایـــن امکـــ�ن فکـــ�   اَشـــک�لاز   ’yā] ب
کـه وارد شـ�ه ب�شـ�و غیـ�ه)   yaṭību  ،ǧītدیگ� مشـتق�ت ( نگ�رشی ، آنگ�نـه 

گ�فتــه اســت (بنــ� » ال�بــ�ا« هدر واژ wāwبــ�ای واو /  . )۴۷مــ�رد م�حظــه قــ�ار 
 .»ت�ان ب� آن ت�ضیح داد را نمی لل�جیلولی 

که در ب�� ش�حش رفت حـ�� روشـن مییتشخ کـه منظـ�ر از نگـ�رش  صی  طیـب، کنـ� 
 لل�جیـل، لل�جـ�ل، از نگ�رش جی�ت، ج�ءت، از نگ�رش جی�، ج�ءاز نگ�رش  است، ط�ب

کــه و.  ) نیــ� صـ�ق میAbrāhām( اب�هــ�مابـ�هیم= ب�شـ�. همــین نیـ� بــ�ای نگــ�رش  می کنــ� 
کـه از  پن�ارد. همـین طـ�ر نیـ� بـ�ای نم�نـه ) اس�ارآمی� می۲۲۷، ۳۰دیم در هم�نج� (بن�  ه�یی 

یخ ق�آنپ�تسل، -است�س� ن�ل�که (ب�گ م�ننـ�  کنـ� صـ�ق می ) ذکـ� شـ�ه۴۹، جل� س�م، ت�ر
، آیــه ۱۴)(ســ�ره bi-ayyām( بــ�ییم = ب�یــ�م)، ۴۷، آیــه ۵۱ ه)(ســ�رbi-ayādin( ب�ییــ� = ب�یــ�د

گ�نه ). اف�ون ب� این میǧā’athum) (۹۲( جی�تهم = ج�ءتهم)، ۵ از قـ�آن  یه�ی دیگـ�  ت�ان 
) ḥajjāṭā  یـ�  ḥjāṭā/  ܚܝܛܐ=  آرامی-س�ی�نی) (۴۰، آیه ۷(س�ره » الخی�ط«ن�م ب�د م�نن� 

)، ۶۷) (هم�نجــ� ســ�زن خیــ�طی) (m-ḥāṭā/  ܡܚܛــܐآرامــی = -ســ�ی�نی( »المخـیط«و 
که   کنـ� ایـن  ۲۹۸(جل� هفت،  لس�نح�� در این ج� اهمیتی ن�ارد  به بع�) چق�ر تـ�ش 

 به عن�ان ع�بی ت�ضیح ب�ه�.  را آرامی-س�ی�نیه�ی  واژه
بـــ�ین ت�تیـــب دیگـــ� نیـــ�زی بـــه ت�ضـــیح پ�یـــ�نی درخصـــ�ص ایـــن نـــ�ع نگـــ�رش در لـــ�ح 

یخ قـ�آ) لـ�ی� (هم�نجـ�، Palimpseste( هب�زن�شت گ�نـه ۵۷، ۳، جلـ� نتـ�ر ) نیسـت. بـ�ین 
. در خصـ�ص شـ�د میمشـخص » قـ�ل«بـه عنـ�ان » قیـل«ه� در قـ�آن م�ننـ�  ب�خی از نگ�رش

کــه دن�انــه در  در قــ�آن می همــ�هبعــ�ی دن�انــه بــه عنــ�ان ح�مــل  هاســتف�د گفــت  ب�یــ� ســ�آخ� 
کـه صـ�ف�ً ق�آن  هه�ی اولی دستن�شته بـ�� ب�شـم�ده شـ�ن� بکـ�ر  در بـه عنـ�ان ح�مـل آواهـ�یی 

کـه جـ�یگ�ینی ن�درسـت بعـ�ی  هم�هش�ن� ولی ه�گ� ب�ای  ب�ده می منظ�ر نش�ه ب�دن�. این 
غی�منتظ�ه م�جب تغیی�ات شکلی ش�ه اسـت، در ب�رسـی بعـ�ی  هب� یک هم� هیک دن�ان

 نش�ن داده خ�اه� ش�. 
کـه جـ�یگ�ینی ن�درسـت یـک همـ� گهـ�نی نـ�منتظ�  هب�رسی بع�ی نش�ن خ�اه� داد   و ن�

 به ج�ی دن�انه ب�عث تغیی�ات شکلی واژه ش�ه است. 
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کت�ب مق�س گلچینی از   ق�ی�ن > ق�آن: 
ب�ای بلنـ�خ�انی من�جـ�ت  Lektionar» گلچینی از کت�ب مق�س«به معنی  واقع�ً اگ� ق�آن 

کتـ�ب من�جـ�ت بـ� متـ�ن  ب�ش� آنگ�ه می که ق�آن در ابتـ�ا چیـ�ی بـه جـ� یـک  ت�انیم بپ�ی�یم 
(انجیـــل عهـــ� عتیـــق و ج�یـــ�) نبـــ�ده اســـت و بـــه هـــیچ وجـــه  کتـــ�ب مقـــ�سه از ب�گ�یـــ�

کتـ�ب مقـ�س نبـ�د، یعنـی آن را نب�یـ� بـه عنـ�ان یـک   کتـ�ب مقـ�سج�یگ�ینی ب�ای خـ�د 
کـه  کتـ�ب مقـ�سمستقل پن�اشت. به همین علـت مـ� در قـ�آن اشـ�رات ف�اوانـی بـه  یـم  دار

ــ�هی از آن گ ــ�ون آ ــ�گ�ن ،ب ــ�ای خ�انن ــ�آن ب ــ شق ــب بمث�ب ــ�ه و  هاغل ــ�م ش ــ�ب مه�وم کت ــک  ی
 کن�.  غی�ق�بل فهم جل�ه می

 از گـ�دد بلکـه قـ�آن بـیش ارج�ع به کت�ب مق�س نـه فقـط از اشـ�رات م�ب�طـه روشـن می
کتــ�ب مقــ�س ارجــ�ع می گ�نــه بــ�ای  دهــ� و خــ�د را از آن می یــک بــ�ر م�کــ�ا بــه  دانــ�. بــ�ین 

 آم�ه است: ۲و  ۱ه�ی  ، آیه۱۲ هنم�نه در س�ر

مبينت«
ْ
كتَ�ب ال

ْ
كَ آيَ�ت ال

ْ
نَ�ه إن� )۱( ل

ْ
نَ�ل

َ
 »)۲( تَعْقل�نَ  لعَلكمْ  عََ�بي� قْ�آن� أ

کتـ�ب مبـین [روشـن] هسـتن�،  . این۱): ۱۹۰پ�رت، «( بـه  را : مـ� آنهـ�۲ه� آیـ�ت 
 »عن�ان ق�آن ع�بی ف�وف�ست�دیم. ش�ی� ب�ای شم� ق�بل فهم ب�ش�.

 )۲۵۸(ب�ش�، 
1. „Ce sont les aya de l’Ecriture explicite. 2. Nous l’avons fait 
descendre en une Prédication arabe [afin que] peut-être vous 
raisonniez.“ 

 )۲۱۸، ۱(بل، جل� 
1. „These are the signs of the Book that is clear. 2. Verily We 
have sent it down as an Arabic Qur’ān; mayhap ye will 
understand.“ 

کتــ�ب آشــک�ر اســت ( :مکــ�رم شــی�ازی ) مــ� آن را ق�آنــی ع�بــی نــ�زل ۱آن آیــ�ت 
کنی� (و بین�یشی�) (  )۲ک�دیم، ش�ی� شم� درک 

 آرامی:-س�ی�نیپیشنه�د ت�جمه طبق درک 
ــه ه�ی ن�شــت�ری نشــ�نههــ�  . این۱« کتــ�ب مقــ�س  [آی  )١٣٤(روشــن شــ�هه�ی] 

                                                      
ی .١٣٤ )، بـ� bayyana( »بـین«از بـن دوم ) bäna( »ب�ن«آرامی -ع�بی ب�گ�فته از س�ی�نی ژهفعلی وا شهر

  ) همسـ�نbayyen( Pael  ثبـت نشـ�ه)، Peal، در  )bwan /bän آرامی-واژه س�ی�نی
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زبــ�ن ع�بــی [قــ�آن] (بــه عبــ�رتی در . مــ� آن را بــه عنــ�ان گلچینــی بــه ۲هســتن�؛ 
 .»شم� آن را بفهمی� )١٣٦(ایم که ف�وف�ست�ده )١٣٥(خ�انش ع�بی)

کت�ب  که منظ�ر از  کتـ�ب مقـ�س »روشن ش�ه / ت�ضیح داده شـ�ه«این  ب�گ�دانـ�ه «، 
کـه از » ی� ت�جمه شـ�ه آرامـی بـه وام -سـ�ی�نیاسـت، خـ�د قـ�آن ایـن را بـ� اصـط�ح�ت دیگـ� 

 س�زد.  روشن می ت�ضیح�ت بع�ی ب�گ�فته 
کتـ�ب( »ام الکت�ب«آرامی -س�ی�نیق�آن ب� اصط�ح  ، ۳:۷ه�ی  در سـ�ره )١٣٧(،)مـ�در 

کنــ�. ایــن نکتــه در  اش مطــ�ح می را بــه عنــ�ان منبــع واقعــی کتــ�ب مقــ�س ۴۳:۴و  ۱۳:۳۹
 ش�د:  نم�ی�ن می ۷ ه، آی۳ هبهت�ین شکل در س�ر

                                                                                                                  
  کــ�دن / «آرامــی (همچنــین ع�بــی) -اســت. از ایــن رو، در ایــن ب�فــت معنــی ســ�ی�نی روشــن 

قت� است. ت� این جـ� دقی)  intelligere, discernere fecit: ۴۶۸، ۱جل�  تس�روس» (ت�ضیح دادن
گ�فتـــه از  وام به مــهبــه عنــ�ان یـــک ت�ج() fa55ala( »فصـــل«بــ�ای ب�یــ� آن را بــه عنـــ�ان معــ�دلی  می

کـ�د. بـه عنـ�ان اسـم مفعـ�ل از بـن دوم  نک:    //pra4 /parre4آرامی  -س�ی�نی بـه پـ�یین) درک 
) به عن�ان اسـم معلـ�م از بـن چهـ�رم   /m-bayyanآرامی -(طبق س�ی�نی mu-bayyan ب�ی�

mubän  خ�انــ�ه شــ�د. اســم معلــ�م از بــن چهــ�رم ع�بــیmubön )دهنــ�ه کنن�ه، ت�ضــیح روشــن ،(
کن�نی خ�ان�ه می که در ق�آن  یـ�ا بـن  تـ�ان آن را بـ� جبـ� ق�فیـه ش�د، فقط می آنگ�نه  کـ�د، ز ای ت�جیـه 

کـه در mubön(» مبـین«ای  گـ�اره) در هیچ ج�ی ق�آن نی�م�ه است. شـکل abäna( »أب�ن«چه�رم   (
گ�نـه بنـ� بـه ب�فـت مـتن در  ب�یـ�ای یکن�اخـت و بـ�ون ت�جـه بـه معنـی درونـی مشـتق شـ�ه  اینج� به 

 fö #aläl8ß mubayyan فـی ضـ�ل مبـین ۱۹:۳۸ ره(ب�ای نم�نـه در سـ�  شکل مجه�ل  
گم�اهـی آشـک�ر« مـ� أنـ� إا�  ۴۶:۹ ره(بـ�ای نم�نـه در سـ� mubayyan، یـ� در شـکل معلـ�م  »)در یک 

mä anä illä na2ö نـ�ی� مبـین r 9ß mubayyin  »ن�هده ت�ضـیح �همـن فقـط یـک هشـ�اردهن  /
 خ�ان�ه و درک ش�د.  »]) آشک�ر �هیک هش�اردهن«[پ�رت: » روشنگ� هستم

کنی� به پ�یین. .١٣٥  در این م�رد نگ�ه 
گمـ�ن اسـت. ولـی در قـ�آن می ق�عـ�ت�ً ) شـ�ی�) (laCalla( »لعـل«ع�بـی  ژهوا .١٣٦ ت�انـ� بــه  بیـ�نگ� یـک 

کــه ف�هنگ )k�arآرامــی -ســ�ی�نی ژهعنــ�ان معــ�دلی بــ�ای وا یســ�ن ســ�ری بــ�ای  ) ب�شــ�  آن ن�
که در ضـمن بیـ�نگ� آرزو و امیـ� نیـ�  ) را ارایه میlayta( »لیت« ، جلـ� تسـ�روس نـک:( اسـتدهن� 
۱ .۱۶۷۳(. 

 )em, emmäبــ�ای معنــی درســت  .١٣٧  کنیــ� بــه )  ۲، ۲۲۲، ۱، جلــ� تســ�روس) نگــ�ه 
umm al-qurä( »ام القـ�ی«اصـط�ح بـ�  ۴۲:۷و  ۶:۹۲ ره). قـ�آن درسـ�اصلی، منبع، س�چشـمه(  (
پل/ک�نشـــه�، پ�یتخـــت( کـــه  ) یـــک اصـــط�ح مشـــ�بهی را ارایـــه مـــیمت�و معـــ�دل  تســـ�روسدهـــ� 

-   )emhä1ä 2aکنـــ�:  آرامـــی آن را (هم�نجـــ�) اینچنـــین بـــ�زگ� می-ســـ�ی�نی

m2önä1ä  ،(matres urbium )پل ک�نشه�ه� مت�و  Nönw� emmä(  )،ه�/ 
2-Ä1ür ،(Nineve Assyriae metropolis  .(نین�ا، پ�یتخت آش�ر) 
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 ۷، آیه ۳ هس�ر

 ه� ال�ی ان�ل علیک الکتب منه
 و اخ� متشبهت الکتب محکمت هن امایت 

 ان�: این بخش از آیه را مت�جم�ن اینگ�نه فهمی�ه
کتــ�ب مق�ســی اســت۴۴(رودی پــ�رت،  بــ� تــ� ف�وف�ســت�ده شــ�ه  کــه ) ایــن 

کتـ�ب  –(روشن) [آی�ت محکمه] وج�د دارد  معینه�ی  آیه در آناست.  آنه� 
  [چن�معن�یی]. متش�به�ت  دیگ� و –الکت�ب)  مق�س نخستین (ام

 رژی ب�ش�
(Blachère, 76): 5/7 „C’est Lui qui a fait descendre sur toi 
l’Ecriture. En celle-ci sonst des aya confirmées (?) qui sont 
l’essence de l’Ecriture, tandis que d’autres sont équivoques. 

یچ�رد بل  ر
(Bell, I, 44): 5. „He it is who hath sent down to thee the 
Book; in it are clearly formulated verses; these are the 
essence [Lit. “mother”] of the Book; other (verses) are 
ambiguous. 

کـه  :مک�رم شی�ازی کـ�د،  که این کت�ب (آسم�نی) را بـ� تـ� نـ�زل  او کسی است 
ــ�ت  ــم«قســمتی از آن، آی ــن » [= محک ــه أســ�س ای ک ــن] اســت؛  صــ�یح و روش

ــ�،  کتــ�ب می ــ� اینه ــه ب ــ� م�اجع ــ�، ب ــ�ت دیگ ــ�گی در آی ــه پیچی ــ�؛ (و ه�گ�ن ب�ش
کـه بـه خـ�ط� بـ�� » متش�به«گ�دد.) و قسمتی از آن،  ب�ط�ف می است [= آیـ�تی 
 مطلب و جه�ت دیگ�...] ب�دن سطح

کنـیم، معنـی ایـن بخـش از آیـه -سـ�ی�نیم� چـه از زبـ�ن ع�بـی و چـه از زبـ�ن  آرامـی آغـ�ز 
گ�نه فهمی�ه می  ش�د:  ب�ین 

کتــ�ب« کــه ایــن   )١٣٩(را بــ� تــ� ف�وف�ســت�ده اســت. بخشــی از آن )١٣٨(اوســت 

                                                      
 در اینج� به ط�ر آشک�ر، منظ�ر ق�آن است.  .١٣٨
(یــک «  �هاســت و در اینجــ� ب�زگ�کننــ Partitivums»  بخشــی«) در واقــع بیــ�نگ� minhu( »منــه« .١٣٩

 ب�ش�.  یعنی از ق�آن می» بخش) از آن
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کتـــ�ب  )١٤٠()خــ�دکــه بــه عبـــ�رتی ( دقیـــقه�ی  [تشــکیل شــ�ه] از آیــه  اصــل 
 .»(هستن�) معنی همکه (ب� آنه�)  ) دیگ�/آی�تبخش(است) و (

که ه� مفه�م طبق مضـم�ن معن�شـن�ختی  اش مـ�رد  آرامـی مشـ�به-سـ�ی�نیفقط زم�نی 
گیــ�د، آنگــ�ه معنــی واقعــی آن آیــه روشــن می کتــ�ب مقــ�س،  وارســی قــ�ار  شــ�د. در پی�نــ� بــ� 

ـــفت  ـــ�ه«ص ـــیح داده ش ـــ�ه/ ت�ض ـــن ش ـــی » روش ـــ�لی ع�ب ـــفت مفع ـــس ص ـــه در پ ک ـــ�ه  آم
) ḥattīṯā( ܚܬܝـܬܐآرامـی -[واژه] س�ی�نی») دقیق«) (در اینج� mu3kamät(محکم�ت 

در  )١٤١(گیـ�د. م�رد اسـتف�ده قـ�ار می» دقیق« ت�جمهق�ار دارد. این صفت درست در پی�ن� ب� 
) dāmjāṯā( ܕܡܝـܬܐآرامـی -س�ی�نی ه) واژشبیه) (muta4äbihät» (متشبهت«پس 

 .  آم�ه است )١٤٢()مش�به، ق�بل مق�یسه(
کیـ�  مض�مین خ�د را تع�یف می هس�چشمق�آن ب� این دو مفه�م،  کنـ�. بـ�ین وسـیله ت�

کــه از یــک ســ� آیــه می یعنــی از » کتــ�ب اصــلی«از » وف�دارانــه«ه�ی قــ�آن اســتخ�اج�ت  کنــ� 
ه�یی تشـکیل شـ�ه  است و از سـ�ی دیگـ� از آیـه» [رسمی] ت�ازمن� [انجیل]کت�ب مق�س «

ـــه  ـــ�به/ق�بل مق�یســـه«ک ـــ هم» (مش ـــ�ب مقـــ�س یمعن کت ـــ�  ـــت) ب ـــی ازاس ـــ� ، یعن  آپ�ک�یف�ه
کـه در پـیش روی م�سـت همچنـین  ه�] و کت�ب ن�مه [تب�هی ه�ی دیگ�. ایـن محتـ�ا از قـ�آن 

در عـین » ق�بـل مق�یسـه/ شـبیه«ه�ی  کن�. ق�آن ب� بیـ�ن آیـه ک�ت�ه را ت�یی� می» هدرونم�ی«این 
که  ح�ل ت�ضیح می کت�ب  کت�ب مق�س نخستینده�  بـ�ای  �ازمنـ� معتبـ�مق�س تیعنی 

که پی�سته ب�ان اتک� دارد.   آن معی�ر و محکی است 
کــه می زبــ�ن «گ�یــ� پیــ�مب� پیــ�م قــ�آن را بــه  صــ�ف نظــ� از اظهــ�رات و شــ�اه� خــ�د قــ�آن 

 هکنــ�، همــ ) اعــ�م می۲۶:۱۹۵و  ۱۶:۱۰۳ه�ی  ) (ســ�رهلســ�ن ع�بــي مبــین» (روشــنع�بــی 
ـــ�ر ـــ�ز درب ـــ�آن از دی�ب ـــه همفســـ�ان عـــ�ب و غی�عـــ�ب ق گم�ن ـــ�ن  ـــن زب ـــ� ای ـــ�.  زنی می تعبی کنن

                                                      
کــــه از  آن بخش» وف�دارانــــه مــــهت�ج«منظــــ�ر در اینجــــ�  .١٤٠ » کتــــ�ب اصــــلی«هــــ�یی از قــــ�آن اســــت 

)Urschrift( [عه�ین] است  استخ�اج ش�ه  . 
ـــــه  .١٤١ ـــــ� ب کنی ـــــ� تســـــ�روسنگـــــ�ه    ؛  exactus, accuratus) ۱، ۱۴۰۷، ۱، جل

)m-pa4qän�3attö1� (interpretes fidi )ــــــ�دار مت�جم ــــــه مــــــتن اصــــــلی])،  هــــــ�ی دقیــــــق، وف [ب
 )pu44äq� /pü4äq� 3attö1� .(ت�جمه دقیق/ وف�دارانه) ( 

 dämya1(  ؛  similis) � )däm: اسم معل�م ۹۱۲، ۱، جل� تس�روس نک: .١٤٢

ba-mnawwä1ä ،(ὁμοιομερής ،partibus aequalibus constans  ،ق�بـل « . معنـیمتشـبه ا�جـ�اء
 .   )dammö ،(۱ (assimilavit ،vitracompa ،pro similis habuitاز » مق�یسه
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ک�دنـ� تـ� مـتن قـ�آن  ه�یی از پ�وهشگ�ان ن�م�ار ق�آن تم�می زن�گی نسل ک�ر  ش�ن را وقف این 
 را واژه به واژه هم از نظ� ق�اع� دست�ری و هم از نظ� معن�شن�ختی ت�ضیح ب�هن�. 

گـ� ، چنـ�ان دور از حقیقـت نخ�اهـ� بـ�دهـ� ت�ش هعلی�غم هم ن�روشـن و  هـ�ی بخش ا
ه�  واقعـی ایـن ن�روشـنی هدامنـ البتـه .شـ�دمبهم قـ�آن بـه حـ�ود یـک چهـ�رم آن تخمـین زده 

ی�ه وقتی مشخص ش�د که بخش ت� ب�ش�، گست�ده ب�ی� کـه روشـن  به و ه�ی وسـیعی از قـ�آن 
کنــ�ر آن  ان� در واقــع ن�درســت فهمیــ�ه شــ�ه و قطعــی قلمــ�اد شــ�ه ب�یــ� بــه  همچنــین و در 

که ن�دقیق ت�جمه بسی�ری از اصط� ک�د     .ان� ش�هح�ت ق�آن اش�ره 

 . گم�اهی ت�ریخی۱۱

، یعنی س�لی که طبق سنت اسـ�می در هستیم قم�ی هج�ی ۱۴۲۶س�ل  در اکن�ن م�  هم
گ�فت و از  ۶۲۲س�ل  به بع� به عنـ�ان آن می�دی مه�ج�ت پی�مب� از مکه به م�ینه ص�رت 

کـه در زمـ�ن پیـ�مب�  گ�یش . بـ� ت�جـه بـهی�فـتآغ�ز تق�یم اس�می اعتبـ�ر  هـ�ی ع�بـی متنـ�ع 
گ�یشـی ف�وف�سـت�ده شـ�.  ش�د میمط�ح  منطقی وج�د داشت، این پ�سش که قـ�آن بـه چـه 

 ده�:  ارج�ع می ۴، آیه ۱۴ هبه س�ر طب�یدر همین رابطه 
 و م� أرسلن� من رس�ل إ� بلس�ن ق�مه لیبین لهم

کـه بـه زبـ�ن« قـ�مش ب�شـ� تـ� او بـ�ین  و م� هیچ رس�لی را نف�سـت�دیم مگـ� ایـن 
 ».وسیله (پی�م خ�دش) را ب�ای آنه� روشن س�زد

گـ�یش ع�بـی قـ�یش طب�ی نتیجه می کـه قـ�آن بـه  مسـتق� در پیـ�مب�  ه، یعنـی ط�یفـگیـ�د 
   )١٤٣(.ه استن�شته ش� مکه،

کیــ� می ــ�آن در ده جــ� ت� ــ�ین ت�تیــب  وقتــی ق ــی نگــ�رش شــ�ه، ب ــ�ن ع�ب ــه زب ــه ب ک کنــ� 
ی�گی می که آن را از کت�ب اصلی یعنی انجیل  یی خ�اه� و کن�  کـه بـه  (عه�ین)را ب�جسته 

 ش�د:  روشن می ۴۴ ه، آی۴۱ هان� ج�ا نم�ی�. این ارج�ع در س�ر زب�ن بیگ�نه ن�شته ش�ه

 ۴۴، آیه ۴۱ هس�ر
 ول� جعلن�ه ق�ن� أعجمی� لق�ل�ا ل�� فصلت ای�ته

 اعجمي و ع�بي قل ه� لل�ین امن�ا ه�ی و شف� ...
ک�ده مت�جم�ن  ان�: ق�آن م� سط�ر ب�� را این چنین ت�جمه 

                                                      
 .  ۲۹، ص ۱، جل� طب�ی .١٤٣
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ــ�رت،  ــ�ن غی�ع�بــی  ۳۹۹(پ ــه یــک زب ــ�آن را) ب ــ� آن را (یعنــی ق ــ� م گ ــه بعــ�): ا ب
) از هم تفکیـک دقیق�ً ه�ی (ع�ئم) آن ( آیه چ�اگفتن�:  ن�شتیم، آنگ�ه می می

ــ�ه ــ�آن)  نش ــک (ق ــ�رتی:) ی ــه عب ــ�)؟ (ب ــ� را فهمی ــ�ان آنه ــه بت ک ــ�ری  ــه ط ان� (ب
کـه ایمـ�ن دارنـ� ایـن هدهن� پی�مغی�ع�بی و یک ( ) ع�ب؟ بگـ�: بـ�ای کسـ�نی 

 .»و منبع تسکین (رستگ�ری) است...  یک ه�ایت
(Blachère, 509): „Si nous avions fait de [cette Révélation] une 
prédication en langue barbare, ils auraient dit: „Pourquoi ces 
aya n’ont-elles pas été rendues intelligibles ? Pourquoi [sont-
elles en langue] barbare alors que [notre idiome] est arabe ? “ 
– Réponds: „[Cette Édification], pour ceux qui croient, est 
Direction et Guérison…“. 
(Bell, II, 481) „If We had made it a foreign Qurcän, they 
would have said: “Why are not its signs made distinct? 
Foreign and Arabic?” Say:“To those who have believed it is 
guidance and healing,…“ 

چـ�ا «گفتنـ�:  می حتم�ً دادیم  ه�گ�ه آن را ق�آنی عجمی ق�ار می :مک�رم شی�ازی
ـــی؟! ـــ�ی ع�ب ـــی از پیغمب ـــ�آن عجم ـــت؟! ق ـــن نیس ـــ�تش روش ـــ�: » آی ـــن «بگ ای

که ایم�ن آورده  ...ان� ه�ایت و درم�ن است (کت�ب) ب�ای کس�نی 

گــ� مــ� کتــ�ب را مــ� نظــ� داشــته ب�شــیم، آنگــ�ه در پــس ا » جعــل«ع�بــی  هواژ نگــ�رش یــک 
)ǧacala(  ܣܡ  آرامی-س�ی�نی ه)، واژsām» (بینیم میرا » نگ�شتن.)١٤٤(   

ــه واژ ک ــ�  ــی  هاز آنج ــل«ع�ب ــ�ظ واژهfaṣṣala» (فص ــه ) از لح ــ�نگ� واژ ن�م ــ�ی�نی های بی -س
جــ�ا «ب�شــ�، آن را نب�یــ� طبــق معنــی بنیــ�دینش یعنــی  ) میpraš  /parreš( ܦــܪܫآرامــی 
ــ� در معنــی دیگــ�ش یعنــی » کــ�دن ــه جــ�ء از هــم گشــ�دن) فهمیــ� بلکــه ب�ی ــ�رت: جــ�ء ب (پ

کــ�دن« کــ�د» ت�ضــیح دادن، تفســی�  کنیــ�،  ب�داشــت  : ۳۳۰۲، جلــ� دو، تســ�روس(مق�یســه 
 »).  la-m-parrāšū  » :interpretari scriptionemܠܡܦܪܫܘ

کنــیم  گــ�ادر ضــمن  کــ�دن، «کــه ایــن اصــط�ح قــ�یمی بــ�ای بــه ایــن نکتــه فکــ�  تفســی� 
کـ�دن«هنـ�ز هـم در ب�خــی از زب�نهـ� بـه معنـی  »ت�ضـیح دادن شــ�د (در  اسـتف�ده می» ت�جمــه 

                                                      
کتـ�ب  composuit librum) ۲، ۲۵۵۷، ۲، جلـ� تسـ�روس .١٤٤  ۴۸۳، منـ�ف�هنـگ ). ن�شـتن(یـک 

 ). allafa, an4aca( انش�، الف): ۵ب، (
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تفســی� «targem /ܬܪܓــܡآرامــی  -از ســ�ی�نی  tarǧama» تــ�جم«زبــ�ن مــ�رن ع�بــی 
ــ� م�ننــ� واژ می» کــ�دن، روشــن ســ�ختن ــ�  ( »interpréter, interprète«ف�انســ�ی  هآی پ�ی

کـــ�دن از)، کـــ�دن / ب�گ�دانـــ�ن«در اینجـــ� معنـــی  آنگـــ�ه آوردن/ حک�یـــت  از تقـــ�م » ت�جمـــه 
 هبـــ�ای واژ ۴۴و  ۳ه�ی  ، آیـــه۴۱ هســـ�ر ه. طبـــ�ی نیـــ� در تفســـی�ش دربـــ�رگـــ�دد ب�خـــ�ردار می

کـ�دن، ت�ضـیح دادن«) یعنی bayyana» (بیَنَ «مع�دل ) faṣṣala» (فصل« را  )١٤٥(»روشـن 
 ده�.  ق�ار می

 ده�:  ق�آن در ب�� نقل ش�ه این معنی را می هاز این رو، آی
گـــ� مـــ� ایـــن «  ایگفتنـــ�:  ، آنهـــ� مین�شـــتیم میرا بـــه زبـــ�ن غی�ع�بـــی  گلچـــینا

   .»ک�دن� ت�جمه میرا » ه�ی ن�شت�ری] [ع�یم ی� نش�نه کلم�تش   )١٤٦(ک�ش

، بـ�ون قیـ� و »غی�ع�بـی و ع�بـی» / «أعجمـي و ع�بـي« ،اسمی بع�ی هطب�ی در جمل
کـه پـیش از  ش�ط نظ� اکث�یت مفس�ان عـ�ب را می پ�سشـی همـ�ه  هنشـ�ن ،»أعجمـي«پـ�ی�د 

که  را تشخیص می) a-acǧamī’  ءأعجمي» (ء« آشک�را بع�ه� ب�ان اضـ�فه دهن�، چی�ی 
 ش�ه است. 

ه�ی ذک� شـ�ه همـ�ن  ، ب� این ح�ل ت�جمهاستاگ�چه این یک دستب�د ن�م�جه در متن 
که  را ب�زگ� می طب�یتفسی�  در اینج� یـک کمبـ�د وجـ�د  کن� گم�ن میکنن�. فقط بل است 

که در ت�جمه ه�یی پ�ره به ی�ریدارد. او این کمب�د را  اش خ�لی گ�اشـته مشـخص  از جمله 
که این جمل می ت�ضـیح  ق�بل بهتـ� و تـ� پ�سشی منطقی هنش�ناسمی ب�ون  هنم�ی�. در ح�لی 

ــ�ه  ک�ت کــه طبــ�ی بــه طــ�ر  گــ� خــ�انش اقلیــت مفســ�ان  ــه ذکــ� آنهــ� پ�داخــتاســت، البتــه ا   ب
 ش�.  دنب�ل می

گ�نه فهمی�ه ب�شـن�:  ب�یست میق�یشی�ن  غی�ع�بـی  ،کـ�ش ایـن قـ�آن«این جمله را این 
[غی�عـ�ب] و هـم  نگ�نهم بیگ� ت�» ش�، (یعنی در یک زب�ن بیگ�نه) و ع�بی ف�وف�ست�ده می

ف�وف�سـت�ده  را نیـ� هـ�ی بیگ�نـه واژه انـ�اع. و خ�ا نیـ� طبـق ایـن آیـه ن�فهمی� آن را می ه� ع�ب
ــه عنــ�ان مثــ�ل  ــ�) 3ijära08ß min sijjöl» (حجــ�رة مــن ســجیل«کــه طبــ�ی هــم ب ) را (ب

گـــل ســـنگ  هکـــه در اینجـــ� واژ کنـــ� ذکـــ� می) ۱۰۵:۴؛ ۱۵:۷۴؛ ۱۱:۸۲ه�ی  (ســـ�ره ه�یی از 
                                                      

 .۱۲۶و  ۹۰، ص ۲۴، جل� طب�ی .١٤٥
که  بع�اً  .١٤٦ ) ع�بـی در اینجـ� م�ننـ� دیگـ� ج�هـ� law-lä( »لـ��«چـ�ا به این مسئله خ�اهیم پ�داخت 

 پ�سشی ب�داشت ش�ه است.  نهعن�ان نش� اشتب�هً� به
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ــ» ســجیل« گــ� مــ�  )١٤٧(شــ�د. ف�رســی ت�ضــیح داده می هه عنــ�ان وامــ�اژب  »أعجمــي و ع�بــي«ا
که زب�ن بیگ�نه را بـه قـ�آن و  -م ب�هیرا به [کل] زب�ن ق�آن تعمیم  بیگ�نه و ع�بی یعنی نه این 

 ش�د:  اینگ�نه ق�بل فهم می آنگ�ه این بخش از آیه -صفت ع�بی را به پی�مب� اط�ق نم�ییم
کـه ایمـ�ن دارنـ�) /چهح�� خ�اه«(  ،بیگ�نه ی� ع�بی، پس بگ�: این ب�ای آنـ�نی 

کیه�ایت و   )١٤٨(»است. (راه ی� ایم�ن) پ�

 نی� سخن از زب�ن بیگ�نه و ع�بی است: ۱۰۳ هآی ۱۶ ههمچنین در س�ر

 ۱۰۳ هآی ۱۶ هس�ر
 ولق� نعلم أنهم یق�ل�ن إنم� یعلمه بش�

 لس�ن ال�ی یلح�ون إلیه أعجمي و ه�ا لس�ن ع�بي مبین

ــ�رت،  کــه آنهــ� می ): مــ� بخــ�بی مــی۲۲۵(پ ــه  گ�ینــ�: دانیم  عنــ�ان (آنچــه او ب
کـه آنهـ�  انسـ�نی (بشـ�) بـه او یـ�د می گ�یـ�) وحی الهـی می دهـ�، (ولـی) زبـ�نی 

) اســـت. ایـــن، بـــه acǧamī( بیگ�نـــه) ?yul3idüna� (نـــکن بـــ�ان اشـــ�ره می
 »عکس، زب�ن ع�بی روشن است.

(Blachère, 302): „Certes nous savons que [les infidèles] 
disent: “Cet homme a seulement pour maître un mortel!” 
[Mais] la langue de celui auquel ils pensent est [une langue] 
barbare, alors que cette prédication est [en] claire langue 
arabe.“ 

                                                      
 ).  ۱۶۴، ص جف�ی نک:به بع� ( ۱۲۶، ص ۱۵، جل� طب�ی .١٤٧
رده شــ�ه  ت�جمــه .١٤٨  طبــ�یم�ننــ� ب�داشــت » Guérison ،healing،  منبــع تســکین/درم�ن«هــ�ی آو
 »شـف�ء«ولی ، ش�ی� در خ�د از معنی ب�خ�رد دارد. »کف�«) ی� از jahl  جهل» (درم�ن/شف� از ن�دانی«
)4ifäc �ع�بی در اینج ( ًآرامی -از س�ی�نی ظ�ه�ا )4@äyäگ�فته شـ�ه ب�شـ�. مـ�تبط بـ  �) به وام 

همــ�ار، )  (4@äyä 2a-4�ölä( کنــ�:  ) قیــ� مــی۴۲۶۱، ۲(جلــ�  تســ�روسهمــین، 
کی راه کی، صـ�اقت( complanatio, defaecatioای:  )؛ استع�رهپ�  ) پ�

)4@äyä w-5ullälä 2-3u44ä�� /w-5ülälä 2-3ü4ä��) (کی و خلـ�ص افکـ�ر ). هم�ننـ�ش در پـ�
 )4a@yü1ä :( )4a@yü1 haymänü1ä (puritas, simplicitas fidei 

کی، خلــ�ص ایمــ�ن( /    /h2äyäآرامــی -) (<ســ�ی�نیhudaß( »هــ�ی«پی�نــ� بــ� ). در پــ�
he2yä  ،  /huddäyä  /hü2äyä) (4(» شــف�ء«بــ�ای ) هــ�ایت درســتifäc  4، در واقــعifä (

 ) را پ�ی�فت. خل�ص آم�زه، خل�ص ایم�ن» (خل�ص«آرامی -ب�ی� معنی مع�دل س�ی�نی می
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 (Bell, I, 258 f.): „We know pretty well that they say: “ It is 
only a human being who teaches him”; the speech of him 
they hint at is foreign, but this is Arabic speech clear.“ 

که آنه� می م� می :مک�رم شی�ازی گ�ین�: این آی�ت را انسـ�نی بـه او تعلـیم  دانیم 
کـ می کـه اینهـ� را بـه او نسـبت میده�! در حـ�لی  دهنـ� عجمـی  ه زبـ�ن کسـی 

 است؛ ولی این (ق�آن)، زب�ن ع�بی آشک�ر است!

کـه آن«ج�  در این شـ�د  بـه انسـ�نی نسـبت داده می» کننـ� هـ� بـ�ان اشـ�ره می زب�ن کسی 
ب�یــ� پیــ�مب� را تعلــیم داده ب�شــ�. بــ�ای رد ایــن تهمــت، قــ�آن از یــک فعــل اســتف�ده  کــه می

کـــه  می ـــ� یـــک ع�مـــت پ�ســـش در پ�انتـــ� کنـــ�  ـــ�رت آن را ب ـــ�ه و پ ـــ�قی م�ن کن�ن مـــبهم ب ـــ� ت
کــــه yul3idüna?» (یلحــــ�ون«گــــ�ارد. ایــــن فعــــل  می ــــه صــــ�رت  )١٤٩(طبــــ�ی) اســــت  ب

که البته پ�رت، بـل و ب�شـ�  تفسی� می» به کسی دلبستگی پی�ا ک�دن« را مضحکی آن کن� 
 کنن�.  از او پی�وی نمی

که معنی احتمـ�لی آن را  مضم�ن متن ت�جیح می این سه مت�جم البته ب� ت�جه به دهن� 
یش». ح�س ب�نن�« حََ� «فعل ع�بی  هر

َ
کـ�دن؛ از مسـی� اصـلی () la3ada(» ل ک�دن، قب�  حف� 

گفتـه شـ�ه را نمی اصـً�  )١٥٠()من� شـ�ن؟ خ�رج ش�ن؛ ع�قه دهـ�. حـ�ل ایـن  ایـن معـ�نی 
یش پ�سش م�جه ط�ح می که آی� این فعل ر بیگ�نه ن�ارد؟ ش�ی� بتـ�ان بـ� تشـخیص آن  هش�د 

 به یک معنی منطقی رسی�. 
بـ�و  آن ب�رز از ه، در واقع م� ب� یک نم�ن»یلح�ون« هب� واژ پی�ن�در  اصـط�ح�ت ف�اوانـی رو

یش که ر یشـ مشـتق شـ�ه آنه�آرامی دارن� و از -س�ی�نی ههستیم   هان�. اصـل ایـن واژه هـم بـه ر
 آرامـی-ب�ای ح�ف سـ�ی�نی» ح«گ�دد که در ق�آن ح�ف  ب�می )lḡez( ܠܓܙ آرامی-فعلی س�ی�نی

گ�فتــه » ز«یــ� بــه عبــ�رتی حــ�ف ع�بــی »  ܙ «آرامــی -بــ�ای حــ�ف ســ�ی�نی» د«و حــ�ف » ج« قــ�ار 
 ب�ده است. » یلح�ون«ت�ان گفت که ام�ی اصلی آن   است. یعنی ب� اطمین�ن بسی�ر می

ـــــه کـــــه خ�اننـــــ�گ�ن بعـــــ�ی عـــــ�ب شـــــکل پ�ی ـــــی از آنجـــــ�   «ای  ول
َ
ـــــ�َ ل را  )la3ara( »حَ

حَـ�َ [«داد  شن�ختن� و تم�می امک�ن�ت فعلی آنه� ب�ان پ�سـخ نمـی نمی
َ
خَـ�َ «، )la3aza( »ل

َ
 »ل

                                                      
 به بع�.  ۱۷۹، ص ۱۴، جل� طب�ی .١٤٩
کــه طبــق درک  .١٥٠ در اینجــ� و بســی�ری  طبــ�یمعنــی آخــ� فقــط بــ� ت�جــه بــه ایــن بخــش قــ�آن اســت 

ربه هـ�نس  نک:ه�ی ع�بی ش�ه است ( ن�مه ج�ه�ی دیگ� ن�درست وارد ف�هنگ ع�بـی  مـهن� واژه، و
زی یسب�دن ب�ای زب�ن ن�شت�ری ام�و  ).  ۵ ۱۹۸۵، و
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)laxara( ،» َ�ــ خَ
َ
ــ�َ «، )laxaza( »ل جَ

َ
ــ�  ])lajaza( »لجــ�« ،)lajara( »ل ــ�ای آنه هــیچ راهــی ب

که  کننـ� و آن را » د«آخ� را به » ر«نم�ن� به ج� این  بخ�اننـ�. ایـن در ) la3ada(» لحـ�«تب�یل 
یش که معنی واقعی آن  هواقع یک ر کـه البتـه » به ایم�ن خ�د پشت ک�دن«ع�بی است  است 

کـه کسـی  تـ�ان گفـت می، جـ�ا شـ�دمعنی است. اگ� کسـی از ایمـ�ن خـ�د  در این ب�فت بی
گ�دانی�ه« گ�دان�، می». از ایم�ن خ�د روی  که از چی�ی روی  گ�نه تفسـی�  کسی هم  ت�ان این 

که به چی� دیگ�ی   است. » روی آورده«ک�د، 
ــ� ایــن تف�ســی� و افکــ�ر نمی کــه  تــ�ان بــه یــک تعبیــ� متق�ع� ولــی ب کننــ�ه رســی�، چیــ�ی 

ــه ت�ضــیح می طبــ�ی ــ�ون ه�گ�ن ــن معنــی ب ــ�ا ای ی کنــ�. ز ــ� القــ�  ــه م کــه طبــ�ی از  را خ�اهــ� ب
در زبـ�ن ع�بـی ق�بـل اثبـ�ت نیسـت.  عمـً�  پـ�ی�د کن� و می استخ�اج می) al3ada(» ألح�«

، مسـتن� ک�خ�انـ�هه�ی ع�بی این معنی را، به ج� ب� تکیه به این بخش ن�درسـت و  ن�مه واژه
که در اینج� آشک�ر است این نک�ده   کـه است ان�. آنچه 

ً
 ܠܓـܙآرامـی -سـ�ی�نی هواژ احتمـ��

)lḡez :(aenigmatice locutus est )هاژه از واژ�) خـ�د یـک وامـ۱۸۹۱، ۲، جلـ� تسـ�روس 
غَ�َ «ع�بی 

َ
 .  است )١٥١()lavaza( »ل

ده�، فقط بـه  آرامی ارایه نمی-ولی در این ج� هیچ سن�ی از ادبی�ت س�ی�نی تس�روس
یه شــ�قی ارجــ�ع می ف�هنگ ه�ی  شــکلهــ�ی بــ�می نــ�ین  ف�هنگ )١٥٢(دهــ�. ن�یســ�ن ســ�ر
paccel  ،eṯpcel  وeṯpaccal )laggez, eṯlḡez, eṯlaggazدهنـ�، در حـ�لی  ) را ارایه می

یشــه اصــً� کــه ب�وکلمــ�ن  کــه معــ�دل درســت ه� را ذکــ� نمی ایــن ر  هواژ کنــ�. علــت ایــن اســت 
غَــــ�َ «ع�بـــی 

َ
یشه) lavaza(» ل نهفتــــه ) lcez( ܠܥــــܙآرامــــی -ســـ�ی�نیشــــن�ختی در  از نظـــ� ر

   )١٥٣(.است
کلـی جملـه بـه » الیهلس�ن ال�ی یلح�ون «پ�رت و بل این بخش از آیه  را ب� اتک� به ب�فـت 

ک�ده که آنه� ب�ان اش�ره می«ان�:  درستی ت�جمه   the speech of«یـ� بـل » کننـ� زب�ن کسی 

                                                      
گفتن( مش�بهب� معنی  .١٥١ ، از لحـ�ظ    /g  آرامـی-کـه سـ�ی�نی)، در حـ�لی رازآمی�، تمثیلی سخن 

کــ�د ḡ را ب�یــ� بــه عنــ�انع�بــی، »  vغ/ «آوایــی مطــ�بق بــ�   یســهتلفــظ  گ�دانــی آوایــی آواهــ�ی  . ایــن ن�
گ�ش�نی) می �هع�بی ب� دبی ک�ش�نی (ی�  کـه آیـ� قـ�آن در اصـل بـ� دبیـ س�ی�نی را  سـ�ی�نی  �هن�من�. این 

دیگـ� اسـن�د و ادلـه ایـن  عـهکـ�د. ولـی مجم�تـ�ان در نگـ�ه نخسـت مشـخص  ن�شته شـ�ه بـ�د نمـی
یت می  کنن�.  نگ�ه را تق�

 الف/ب.  ۳۶۹، من�ف�هنگ : نک .١٥٢
گ�اه indistincte locutus estبه بع� (  ۱۹۶۱، ۲، جل� تس�روس :نک .١٥٣  .ه�ی دیگ�) ، ب� مع�نی و 





 ~ 113 ~  

him they hint at«  یشــه ایــن اصــط�ح را تشــخیص کــه آنهــ� بت�اننــ� ر البتــه بــ�ون آن 
غَـــ�َ « ilä» (إلـــی« ه)، درســـت بـــ� حـــ�ف اضـــ�فl�ez( ܠܓـــܙآرامـــی -ســـ�ی�نی هواژب�هنـــ�. 

َ
 »ل

)avazaــ�ه می ) ع�بــی ــ�ای  کــه می –شــ�د  خ�ان ــه عنــ�ان معــ�دلی ب ــ� آن را ب ــَ� ألــی«ب�ی ، »رَمَ
کــ�دن، چیــ�ی را یــ�دآوری یــ� خــ�ط� نشــ�ن ( )lamma3a ilä( »إلــی لمــحَ « بــه چیــ�ی اشــ�ره 

ــه چنــین فهمیــ�) کــ�دن ــن قســمت از آی ــ�دانیم ای ــی امــ�وزی ب�گ ــه ع�ب ــ� بخــ�اهیم آن را ب گ . ا
ــ�ه می ــ�د خ�ان ــه: ش ــ�ون، یلمحــ�ن إلی ــ�ی ی�م  ,lisänu l-la2ö yarmuzüna( لســ�ن ال

yulammi3üna ilayhi( )که آنه� ب�ان اش�ره می  ).  کنن� زب�ن آن کسی 
یش کـه قـ�آن در این هاگ�چه این ر کـ�د  جـ� آن  فعلی، ع�بی اصیل است ولی ب�ی� تصـ�یح 

گ�یشــی  دهــ� ارایــه میام�ئــی را  کــه ب�زت�لیــ� میرا آرامــی -ســ�ی�نیکــه آشــک�را شــکل   کنــ� 
 
ً
 .  ب�ج�د آم�ه استفعل ع�بی  ت�ان�یسی آواییطی  وخیلی بع� تحت ت�ثی� ع�بی  احتم��

کــــه در قــــ�آن واژه کــــه در ع�بــــی و   ایــــن  مشــــت�ک هســــتن� و  ســــ�ی�نیهــــ�یی وجــــ�د دارد 
بـه اثبـ�ت رسـی�ه گی�نـ�، در جـ�یی دیگـ�  مـ�رد اسـتف�ده قـ�ار می دیگـ�یتلفـظ  بـ�گ�هگ�هی 

که ج�ئی�تی را  ج�لب )١٥٤(.است کـه  در ق�آن تق�یت میت� ش�ن این فق�ه در این است  کنـ� 
یشه در    .  داردش�قی می�ن�ودان  س�ی�نی همنطقر

ــ�  ــ�ه را در دو قســمت دیگــ� مشــ�ه�ه مــیم یشــ همــین پ�ی ــه ر ک ــَ� « هکنیم، جــ�یی  حَ
َ
» ل

)la3ada (۷ هسـ�رشـ�د. در  در یک ام�ی مش�به، ولی ب� معنی دیگ�ی، در ق�آن ظـ�ه� می ،
 چنین آم�ه است: ۱۸۰ هآی

 ۱۸۰ ه، آی۷ هس�ر
 وذروا ال�ین یلح�ون في أسمئه

ی�و ): «... ۱۴۰پ�رت، ( هـ�ی  ن�م بـه که نسبت آن کس�نی را به ح�ل خ�د بگ�ار
 »کنن�(؟) (؟) (ی�: او را ب�ن�م می خ�ا رفت�ر زنن�ه دارن�

                                                      
)، Orientalia Suecana XXXII-XXXV )۱۹۸۴-۱۹۸۶، در: Coranicaآنتــ�ن شــ�ل،  :نــک .١٥٤

ســ�ی�نی  ژه) و واlujna( »لجنـه«ع�بــی  ژهوا رهبــه ی�دداشـت ن�ل�کــه دربـ� نـک:. همچنـین ۳۷۱ص 
 )l�önä) (ــ� شــ�اب کهبشــ ــه آرامــی واژه«) در  روغــن ی ــ�ی بیگ�ن ــل، ص » ه ســیگم�ن� ف�انک

ــک وا: «۱۳۰ ــن ب�اســتی ی ــه ف�حــ�ن (-آرامــی ژهای ک ــی اســت  ــیFellâ3enع�ب بکــ�ر تبــ�ر آن را  ) آرام
کـه ت�سـط بـ�ر علـی ( ب�دن�، م�ننـ� بسـی�ری واژه می ف�هنـگ ) و بـ�ر بهلـ�ل (کـه Bar Alîهـ�ی دیگـ� 

یس�ن ب�می ب�انه� استن�دمی [پین] به عن�ان ف�هنگ س�ی�نی  ».  کن�) بک�ر ب�ده ش�ن� ن�
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(Blachère, 198): „… et laissez ceux qui blasphèment au sujet 
de Ses noms.“ 
(Bell, I, 155): 179. „ ... and pay no attention to those who 
make covert hints in regard to His names.“ 

که در اسم�ء خـ�ا تح�یـف می :مک�رم شی�ازی کننـ� (و بـ� غیـ�  ... و کس�نی را 
ی�! آنهـ� بـ�ودی جـ�ای  نهن�، و شـ�یک بـ�ایش ق�ئـل می او می شـ�ن�)، رهـ� سـ�ز

که انج�م می  !بینن� دادن�، می اعم�لی را 

ــ یــ� ب�ســت  ۱۸۰ ه، آیــ۷ هشــ�ه از ســ�ر گفته هاز ت�ضــیح�ت بعــ�ی بــ�ای ایــن آی معنــی ز
 آی�:  می

 .»گی�ن� ت�جه نکنی� می تمسخ�ن�مش را به  و به آن�نی که«

ــ�ر ــته درب ــ�رت پی�س ــ�دآوری می هپ ــی�ش ی ــه در تفس ــن آی ــ� (ص  ای ــه: ۱۷۰کن ک ــن «)  روش
کـــه  او در ایـــن رابطـــه بـــه .» داردچـــه معنـــی  دقیقـــ�ً  یلحـــ�ون فـــي أســـمئهاصـــط�ح نیســـت 

 کــه ایــن اصــط�ح هدربــ�ر طبــ�ی نظــ� دهــ�. ه�ی متفــ�وت ب�شــ� و بــل ارجــ�ع می ت�جمــه
کـ�م (یعنی:  اختلف أهل الت�ویل في ت�ویل ق�له (یلح�ون)گ�ی�:  می یـل  مفسـ�ان بـ� سـ� ت�و

گم�نــ )١٥٥()اخــت�ف نظــ� دارنــ� »یلحــ�ون«(خــ�ا)  انکــ�ر خــ�ا و اش ( بعــ�ی ه�ی زنی هو 
بــ�ای رســی�ن بــه یــک  ، تــ� تف�ســی� منســ�ب بــه الکســ�ئی)نســبت دادن خــ�ای�ن دیگــ� بــه او

بـه دلیـل داشـتن » make covert hints »  ل بـ� ت�جمـهبـ کنـ�. نتیجـه منطقـی کمکـی نمی
ت�ین اسـت ولـی بـ� ایـن حـ�ل  تـ� البتـه بـه معنـی درسـت ن�دیـک یک احسـ�س زبـ�نی مطمئن

یشــ نمی ــ�ان از ر ــَ� « هت ــه  )la3ada( »لَحَ کــه ب ــی پــیش از آن  کــ�د. ول ایــن معنــی را اســتخ�اج 
یشه یم، �زم اسـت سـ�ر معنی ر  را ۴۰ ه، آیـ۴۱ هشن�ختی و معن�شن�ختی این اصط�ح بپ�داز
کنیم:    نقل 

 ۴۰ ه، آی۴۱ هس�ر
 إن ال�ين يلح�ون في ايتن� � يخف�ن علين�

که نسبت به ع�ئم مـ� رفتـ�ری زننـ�ه دارنـ�(؟) ا): «۳۹۹(پ�رت،  ز مـ� کس�نی 
 [ت�ضیح مش�به م�نن� ب��]. » پنه�ن نخ�اهن� م�ن�

                                                      
 به بع�.  ۱۳۳، ۹، جل� طب�ی .١٥٥
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(Blachère, 509): „Ceux qui méconnaissent Nos signes ne 
Nous sont pas cachés.“ 
(Bell, II, 480): „Verily those who decry Our signs are not hid 
from Us.“ 

کــه آیــ�ت مــ� را تح�یــف می :مکــ�رم شــی�ازی ــ� مــ� پ�شــی�ه  ... کســ�نی  کننــ� ب
 !نخ�اهن� ب�د

معنـی ع�بـی  هدهـ� البتـه نـه بـ� پ�یـ می به دسـتت�ین معنی را  ج� ب�ز هم بل دقیق در این
حََ� «
َ
جـ� م�ننـ� بـ��، معنـی واقعـی ایـن اصـط�ح  . در این)al3ada( »ألحَـَ� «یـ�  )la3ada( »ل

) و همچنـین از lḡez( ܠܓـܙ  آرامـی-سـ�ی�نییق خ�انش که در خ�د ع�بی است فقط از ط�
یلغـ�ون » (= یلح�ون الیـه«ط�یق مضم�ن معن�شن�ختی آن ق�بل دست�سی است. اگ� ح�� 

کـه آنهـ� اشـ�ره می« ۱۰۳ ه، آیـ۱۶ ه) در س�رالیه معنـی ب�هـ�، آنگـ�ه ایـن » کننـ� بـه آن چیـ�ی 
گمــ�ن بــ�ده، بــ�ز هــم ایــن معنــی را  هفعــل در مــتن هــ� دو آیــ کــه بــل ب�رســتی  اخیــ�، هم�نگ�نــه 

ی� ب�ای س�ر �تده�. از ت�ضیح نمی ی� ب�ست می ۴۰ ه، آی۴۱ هز  آی�:  معنی ز

که ع�ئم م� را به «  .»از م� پنه�ن نخ�اهن� م�ن� گی�ن� تمسخ� میکس�نی 

رازآمیـ� یـ� ( aenigmatice locutus estای  معنـی پ�یـه کـه) ۱۸۹۱(جل� یک،  تس�روس
گفتن را  )lḡez( کـه  کنـ� استن�د میبه ب�ر بهل�ل  ده�، را مبن� ق�ار می )س�بسته سخن 

دهـ�. معـ�نی دیگـ� ایـن فعـل بـ�ز  ت�ضـیح می آن )  )am1elآرامـی-ب� مع�دل سـ�ی�نی
کلیـ� واقعـی درک ایـن دو فقـ�ه قـ�آن   تسـ�روس. همچنـین کننـ�ه اسـت تعیینهم به عن�ان 

 paraboliceدهـ�: الـف)  ) این مع�نی را ارایـه میam1el(  ) ب�ای ۲۲۵۰(جل� دو، 

dixit  (؛ بfabulatus est, stulte locutus est ) م�خـ�ف حـ�ف زدن، بیهـ�ده سـخن
که گفتن را نی� به عن�ان معـ�دلی  )پ�ت و پ� گفتن، م�خ�ف ح�ف زدن) (bä2�n( )؛ 

یـ�  تسـ�روس ده�. دیگ� به دست می جلـ� یـک، در ( ،)، از جملـه )b2äسـ�انج�م در ز
ی� ، زور. ه�ی. خ�عده�:  به بع�) این مع�نی را به م� می ۴۴۹   )bä2�yä(: qui؛ ز

vana, inepta loquitur, nugax.. 
ـــ�ای درک  گفـــتن، ) (ha2ä» (هـــ�ی«) در معنـــی lavaza» (لحـــ� = لغـــ�«ب ـــ�  پـــ�ت و پ

گفـــتن ـــ� اط�عـــ�ت روشـــن هـــ�ی مشـــ�به ) بخشم�خـــ�ف  ـــه م ـــ�آن ب ـــه  کنن�ه ای از ق ای ارای
ک�ر می می که نه  ده�. البته ق�آن اصط�ح�تی را به  در همـ�ن ب�فـت بلکـه در یـک  کـ�مً� ب�د 
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گـــ�هی نیـــ� )hazaca( »هَـــَ�أ«، )saxira( »سَـــخَ�َ «ب�شـــ�، م�ننـــ�  ب�فـــت مشـــ�به می عَـــبَ «، 
َ
 »ل

)laCiba( فهمیـ�، پیشـین هاخی� را ب�ی� بـه عنـ�ان معـ�دلی بـ�ای دو اصـط�ح نـ�مب�د هکه واژ 
 هاز واژ الفظی] ق�ضــی [ت�جمــه تحــت هت�جمــبــه عنــ�ان یــک  آن را ب�یــ� در حقیقــت یعنــی

اش را  ن�یســ�ن ســ�ری شــ�قی معنــی ع�بــی کــه ف�هنگ دانســت ) )4Cäآرامــی -ســ�ی�نی
ب). ۸۰۵(منــ�،  تکلــم ک�مــ� بــ�ط�. ازدری. هــ�ل. مــ�ح. لعــب انــ�: بــ�ین ت�تیــب ارایــه داده

 گ�دانی ) ن�یسـهsaCaw» (سـع�«) را در س�م شـخص جمـع بـه عنـ�ان  )4Cäق�آن همین 
عَــبَ «معنــی  بــهبــ�د البتــه  و بکــ�ر می کــ�ده

َ
کــ�دن، بــه تمســخ� ) (hazaca( هَــَ�أ» = ل مســخ�ه 

ی�: گ�فتن  ) در متن ز

 ۵ ه، آی۳۴ هس�ر
 ایتن� معج�ین أولئک لهم ع�اب من رج� ألیم وال�ین سع� في

کـــه نســـبت بـــه ع�ئـــم۳۵۲(پـــ�رت،  کســـ�نی  خشـــمگین مـــ�  [آیـــ�ت] ): ولـــی 
کـه می از آن (از دست�سـی بـه مـ�؟) دوری ج�ینـ� (؟) (یـ�:  ش�ن� و در پی آننـ� 

 عــــ�ابی دردنــــ�ک )muCäjizöna ?( اثــــ� ســــ�زن� بــــه ایــــن قصــــ�، (آنهــــ� را) بی
)Ca2äbun min rijzin alömun(  .در انتظ�رش�ن است 

 (Blachère, 455): „Ceux qui [au contraire] se seront évertués 
contre les aya d’Allah, déclarant Son Impuissance, [ceux-là] 
auront un tourment cruel.“  
(Bell, II, 421): „But those who busy themselves with Our 
signs, seeking to make them of no effect - for them is a 
punishment of wrath painful.“ 

گمــ�ن  :مکــ�رم شــی�ازی کــه ســعی در (تکــ�یب) آیــ�ت مــ� داشــتن� و  و کســ�نی 
ت�اننــ� از حــ�زه قــ�رت مــ� بگ�ی�نــ�، عــ�ابی بــ� و دردنــ�ک خ�اهنــ�  ک�دنــ� می

 !داشت

عجَــ�َ «ع�بــی  هواژ
َ
در ایــن ب�فــت بــه عنــ�ان معــ�دلی  را ب�یــ� )اثــ� ســ�ختن بی( )aCjaza( »ا

بطَـــلَ «بـــ�ای 
َ
) بـــه معنـــی (حقیقتـــی را) ba,,ala(  <) ba,,el( »بَطَـــلَ «یـــ�  )ab,ala( »ا

کـ�دن(وجـ�د حقیقـت را  » انک�ر ی� نفی ک�دن«  هاز واژ اکثـ�اً  کـه قـ�آن مـ�ردی) فهمیـ�، انکـ�ر 
بَ «

َ
کــ�دن) (�ka22aba(  <) kadde( »کَــ� کــ�ده اســت. منظــ�ر از انکــ�ر  ) اســتف�ده 
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ــ�« ــع  )rijz( »رج ــ�(در واق ــم) «rujz < ) (  ru�zä رج ــت» خش ــ�ا) اس ــه )١٥٦((خ  ک
ی� را نتیجه می ۵ ه، آی۳۴ هب�ای س�ر  ده�:  معنی و ب�داشت ز
ــه « ک ــهو کســ�نی  ــم )١٥٧(منک�ان ــ�ت] ع�ئ ــه  [آی ــ� را ب ــخ�م ــط  تمس ــ� ت�س گ�فتن

ک�د) ی�فت خ�اهن�  کیف�ی دردن�ک (در    .»خشم (الهی)، 

یشــ)  lḡezآرامــی (-ســ�ی�نیاز ط�یــق نــ�ع نگــ�رش  کــه ر  »لحــ�« هتشــخیص دادیــم 
)la3adaک�خ�انی ش�ه ب�شـ�. یعنـی مـ�  )lavaza( »لغـ�« در واقـع ب�یـ� و این واژه ) در ع�بی 

کـه -از ط�یق ظ�ایف معن�شن�سی سـ�ی�نی فقـ�ات بـه عنـ�ان  قـبً� آرامـی سـه فقـ�ه از قـ�آن را 
کـــ�دیم. همچنـــین  شن�ســـ�یی شـــ�ه ب�دنـــ� ن�روشـــن کـــه فعـــل معـــ�دل  نشـــ�ن دادیـــمروشـــن 
گـ�فتن) ( )4Cä آرامی-س�ی�نی ک�دن، به تمسخ�  ک�دن، مسخ�ه  یشـ ب�یـ� را )ب�زی   هاز ر

ی�ن) (saCä» (سعی«ع�بی  ک�دن، دو اشـت�اک لفـظ  بـ� آن دارایکـه  )در ص�د ب�دن، ت�ش 
ــ�د. طبــق ب�فــت مــتن از هــم اســت ک ــک  ــن رو، تفکی ــخ�ه «آرامــی -معنــی ســ�ی�نی از ای مس
کــ�دن«یــ� » کــ�دن بــ�ای فقــ�ات دیگــ� قــ�آن (م�ننــ�  را نیــ� ب�یــ� »خن�یــ�ن یــ� چیــ�ی را مســخ�ه 
   )١٥٨() پ�ی�فت.۶۴و  ۳۳ هآی، ۵، س�ره ۲۰۵، آیه ۲، س�وه ۲۲، آیه ۷۹س�ره 

 نسـبت بـه پیـ�مب� بـ�گم�نی کـه فهمیـ�تـ�ان  می ۱۶ هاز سـ�ر ۱۰۳ هب� ب�گشت دوب�ره بـه آیـ
که او را یک  کـه آنهـ� دهـ�  پ�سـخ میقـ�آن  ،تعلـیم داده انسـ�ندال ب� این  منظ�رشـ�ن انسـ�نی 

که  است به یک زب�ن بیگ�نه سخن می پـ�ی�  فهـمخ�د ق�آن به زبـ�ن روشـن و گ�ی�، در ح�لی 
ه�ی مقـ�س یه�دیـ�ن و مسـیحی�ن  ن�شـته میـ�ن قـ�آن و که این ع�بی (ن�شته ش�ه) است.

کـه بـه عنـ�ان  مستقیم وجـ�د دارد یعنـی ن�شـته هیک رابط و بـه زبـ�ن » کتـ�ب«ه�ی مق�سـی 
ی� ب�ان اذع�ن دارد:    بیگ�نه نگ�رش ش�ه، خ�د ق�آن در آیه ز

                                                      
؛ … )ru�zä 2-märyä ،(2 Reg. xxiii, 26، ۳۸۰۸، ۲تسـ�روس، جلـ�  نـک: .١٥٦

ira divina )که پ�رت و ب�ش� ایـن معنـی را ن�ی�نـ� در حـ�لی  ). شگفتخشم خ�ایی انگی� است 
کم تحت  کن�.  الفظی ت�جمه می که بل این واژه را دست 

که هستی خ�ا ی� آنجه�ن را انک�ر می .١٥٧  ک�دن�.  یعنی ب�ین نح� 
گ� عب�رت  .١٥٨ که در زب�ن ع�بی به عنـ�ان saCä fö l-ard8 fasädaß( »سعی فی ا�رض فس�دا«ق�آن ا  (
   )4Cäاش یعنـی  آرامـی-سـ�ی�نی یدوت�یی وارد ش�ه به اصل احتمـ�ل ژهوا

�-arCä Cawwäläö1ــــ�هیم، آنگــــ�ه معنــــی ســــ�ی�نی ــــه «آرامــــی -) ارجــــ�ع ب گن�هک�ران ــــ� زمــــین،  ب
کــ�دن خــ�ش ــ�ای ســ�» گــ�رانی  ــ�رت ب ــ� آنچــه پ ــه عنــ�ان ت�جمــه  ۲:۲۰۵ رهبیشــت� منطقــی اســت ت ب

ک�ده است، یعنی  رد«پیشنه�د  همچنـین ». بـ� جـ�ن و دل بـ�آن بـ�دن تـ� بـ� زمـین بـ�بختی ببـ�ر بیـ�و
ربه ه�نس  نک: ی�ن: «و ر داشتن مض� ب�دن، ت�ثی� ز  ».  آو
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 ۳، آیه ۴۱س�ره 

 ع�بی�کت�ب فصلت ای�ته ق�ان� 

کـه آیـه): «... ۳۹۶(پ�رت،  ان�،  ه�یش (تـک تـک) از هـم منفـک شـ�ه کتـ�بی 
 ...»  ان�) به عن�ان یک ق�آن ع�بی  ف�و ف�ست�ده ش�ه -(

(Blachère,505): „Ecriture dont les aya ont été rendues 
intelligibles, en une révélation arabe…“.  

(Bell, II, 477): 2. „A Book whose signs [or “verses”] have 
been made distinct as an Arabic Qurcän…“. 

کــ�ده، در  :مکــ�رم شــی�ازی کــه آیــ�تش هــ� مطلبــی را در جــ�ی خــ�د بــ�زگ�  کتــ�بی 
گ�هن� که آ گ�ی�ست ب�ای جمعیتی  که فصیح و   !ح�لی 

کــه شــ�حش رفــت  -ســ�ی�نی هدر ایــن ب�فــت، معــ�دل واژ )fa55al7( »فصــل«هم�نگ�نــه 
کــ�دن، « معنــی آندر ایــن جــ� نیــ� م�ننــ� بــ��  یعنــی ) اســت، )parre4آرامــی  ت�جمــه 

ک�د:اینب�ی� این آیه را  است. از این رو، می» ب�گ�دان�ن  چنین درک 

گلچینـی از انجیـل/م]  بلنـ�خ�انی[ ق�ائـت / بلنـ�خ�انی بـ�ایکه  ای ن�شته«
ک�ده ایم ) ب�گ�دان�هع�بی خ�انشدر یک  به عب�رتی(  ...» ایم / ت�جمه 

کــــه پیشــــت� شــــ�حش رفــــت، واژ یــــک وامــــ�اژه از  )qurcän( »قــــ�آن« ع�بــــی ههم�نگ�نــــه 
 را ایـن واژه در قـ�آن ؛اسـت )١٥٩()بلن�خ�انی، خـ�انش) ( )qÚryänäآرامی -س�ی�نی

کــ�د. بــه عکــس، ایــن ب�فــت مــتن اســت  کــه نب�یــ� همــه جــ� بــه عنــ�ان نــ�م خــ�ص ب�داشــت 
را ارایـه  هـ�ی ع�بـی ایـن مع�دل الـف) ۶۹۹( منـ� ف�هنـگ و کنـ�  معنی م�ب�طـه را تعیـین می

فصـــل ) ۲)، (ی�دگ�فتن/یـــ�ددادن؛ روخـــ�انی، مط�لعـــه( علـــم. درس. قـــ�اءة) ۱: (دهـــ� می
ــ� آم�زشــی( یتعلمــه الــ�ارس. امث�لــ� کتــ�ب القــ�اءات البیعیــ�  )۳)، (درس، واحــ� درســی ی

کلیسـ� کت�ب( � بـه عنـ�ان یـک ت�انـ می ۷۵ هاز سـ�ر ۱۸و  ۱۷ه�ی  ). آیـهبلنـ�خ�انی/ق�ائت 
گ�فته ش�د:   م�رد آزم�یشی به خ�مت 

                                                      
 .  ۳۷۱۶، ۲، جل� تس�روس نک: .١٥٩
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 ۷۵ هاز س�ر ۱۸و  ۱۷ه�ی  آیه
 إن علين� جمعه وق�انه / ف�ذا ق�ان�ه ف�تبع ق�انه

گـــ�دآوری و  هب�م�ســـت (و نـــه وظیفـــ: «۱۷): ۴۹۱(پـــ�رت،  کـــه آن را  ت�ســـت) 
ـــ�خ�انی ـــیم  بلن کـــه آن را (در ب�ابـــ� تـــ�) خ�انـــ�یم از خ�انـــ�ن : و ۱۸کن زمـــ�نی 

  »[ب�زخ�انی] آن پی�وی کن!
(Blachère, 626): 17: „A nous de le rassembler et de le 
prêcher! 18: Quand nous le prêchons, suis-en la prédication.“  
(Bell, II, 621): 17: „Ours is it to put it together, and recite it; 
18: When We recite it follow thou the recitation;“  

کـ�دن و خ�انـ�ن آن بـ� عهـ� :مک�رم شی�ازی پـس ) ۱۷( م�سـت هچ�ا که جمـع 
گ�ه آن را خ�ان�یم، از خ�ان�ن آن پی�وی کن  )۱۸( ه� 

که به فعل  ای شـ�د. ایـن  ) اشـ�رهگ�دآوردن( )jamaCa( »جمع«در اینج� ش�یسته است 
یـ�ه ب�خـ�ردار اسـت. از آن کـه فعل در این متن ق�آنـی از یـک معنـی و )   )qÚryänäجـ� 

ــ�ای ( ــ�ای بلنــ�خ�انیگلچینــی ب کتــ�ب مقــ�س ب ــ� گلچینــی از  کلیســ�یی ب کتــ�ب  ــک  ) ی
 ب�گــ�دانبــه عنــ�ان یــک  )jamaCa( »جمــع«ع�بــی  هواژ )١٦٠(ب�شــ�، اســتف�ده من�جــ�ت می

کـه )گـ�دآوری) ( )kanne4آرامـی -واژگ�نی از سـ�ی�نی گـ�دآوری ایـن مسـتقیم بـ�  اسـت 
کتـ�ب  گلچین compilavit«معنـی  بـهیعنـی بـه طـ�ر خـ�ص  گـ�ه خـ�رده مقـ�سهـ� از   

librum« ]گ�دآوری ش�ه ی� یک)۱۷۷۱، جل� یک، تس�روس نک:( ]کت�ب     .  است ، ز
ک�رم�ن در  ) بـ�نب�ل معـ�نی qurcän / qÚryän» (قـ�ان«بـ�ای  منـ�ف�هنگ اگ� م� در ادامه 

کنــیم و  میکــه بــه ایــن مــتن بخــ�رد  بگــ�دیم یــک معنــی ــتــ�انیم پیــ�ا  یــ� بــ�ای دو آی  همعنــی ز
   ش�د: ن�مب�ده چنین می

کــه آن را (« کتــ�ب ) (قــ�آن/گلچین من�جــ�تب�م�ســت  از ط�یــق اســتخ�اج از 
یم و (مق�س گ�دآور کـه آن را ( بلنـ�خ�انی) به قص� آم�زش)  بـه کنـیم. زمـ�نی 

ـــــن کـــــ�دیم،  بلنـــــ�خ�انی) قصـــــ� آمـــــ�زش ـــــ� از [مضـــــ�مین] ای ـــــ� نی آنگـــــ�ه ت
که به ت� ی�د داده ش�). پی�وی کن بلن�خ�انی/ب�زخ�انی  »  (یعنی آنگ�نه 

                                                      
گـ�ف،  نک: .١٦٠ یـن  ، ZDMG 111 (N.F. 37) ،۱۹۶۲، در: »تـ�ثی�ات مسـیحیت در قـ�آن رهدربـ�«ارو

  .۱۸۸، ص۱۹۷۵ت�سط رودی پ�رت، درمشت�ت »  Der Koran / ق�آن«؛ در مجم�عه ۳۹۸-۳۹۶ص
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ــ�ر ــ�ی آن اش ــ�ی� مبن ــن ش ــ�ر های ــ�ه در س ــ�گ  ۱۶:۱۰۳ هآم ــ� (ب ــه شــ�ه  ۶۴ب�ش گفت ــه  ک  (
ی� به روشنی بی�ون می همعنی از آی همیناف�ون ب� این، . ده� تعلیم میانس�نی به او   آی�:  ز

 ۶ ه، آی۸۷ هس�ر
 تنسی ف�سنق�یک 

ک�د. خ�اهیمی�د (آم�زش) م� ت� را (چن�ن) « که ف�ام�ش نخ�اهی   »داد 

روشن  20:114 هنیازمند است، سور مناسبزمانی  هاین که گردآوري قرآن به یک باز
 کند؛ در آنجا آمده است:  می

 ۱۱۴ ه، آی۲۰ هس�ر
 وحیهو� تعجل ب�لق�ان من قبل ان یقضی الیک 

کــه تــ�ا  از قــ�آن پــیش ق�ائــت بلنــ�خ�انی/در «  )١٦١(انــ� آمــ�زش ن�اده   کــ�مً� آن 
 .»شت�ب نکن

کـه  کتـ�ب مقـ�س بـه یـک زبـ�ن بیگ�نـه ن�شـته شـ�ه، پـیش شـ�ط آن اسـت  که  از آنج� 
 کن�:  م�یم بی�ن می هدر آی از قبلت�  ابت�ا به زب�ن ع�بی ت�جمه ش�د. این را ق�آن روشن

 ۹۷ ه، آی۱۹ هس�ر
 ف�نم� یس�ن�ه بلس�نک لتبش� به المتقین

یــ�مــ� آن را (قــ�آن را) ): «۲۵۳(پــ�رت،  کــ�دیمزبــ�ن تــ� ( ه(ب�ین�ســیله) و ) بیــ�ن 
ک�دیمب�ایت     ....»آن بش�رت دهی  )١٦٢(ب�را  پ�هی�گ�رانت� ت�  آس�ن 

(Blachère, 336): „Nous l’avons simplement facilité par ta 
voix pour que tu en fasses l’heureuse annonce…“. 
(Bell, I, 291): „We have made it easy in thy tongue in order 

                                                      
) 3awwö( آرامـی -سـ�ی�نی شـ�ه ژه قلب) به عنـ�ان واwa3ä(» وحی«ع�بی  ژهمعنی واره درب� .١٦١

کنی�. ۱۲۳، ص ۴۲:۵۱کنی� به ت�ضیح س�ره نگ�ه   به بع� نگ�ه 
کـه حـ�ف اضـ� .١٦٢ ) ba44ara(» بشـ�«فعـل در پی�نـ� بـ�  bi / بــفه پ�رت و بل در اینج� مت�جه نشـ�ن� 

گ�فته است: بش� ک�دن چی�ی) = bi ba44arahu-(ه بـ مفع�ل مستقیم  کسی اع�م   .  را به 
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that thou mayest thereby give good tidings to those who show 
piety…“ 

و م� فقط آن [= ق�آن] را ب� زب�ن ت� آس�ن س�ختیم تـ� پ�هی�گـ�ران  :مک�رم شی�ازی
  .را ب�سیله آن بش�رت دهی ...

کــ�دنآســ�ن «در واقــع یعنــی  )yassara( »یَســ�َ «ع�بــی  هواژمعنــی   »گ�دانیــ�ن، آســ�ن 
کـه دارای pa44eq( ܩܫܩل آرامـی فعـ-آن در س�ی�نی ه. مع�دل واژگ�نی و مش�باست ) اسـت 

یـــ� می کـــ�دن -۱ب�شـــ�:  معـــ�نی ز کـــ�دن -۲؛ آســـ�ن  ب�گ�دانـــ�ن،  -۳؛ ت�ضـــیح دادن، تفســـی� 
ک�دن یـ� می» زب�ن«؛ در رابطه ب� معنی آخ� آن، درست در پی�ن� ب� ت�جمه  گـ�اه ز  آی�. از جمله 

    آورده ش�ه است:
  

(pa44eqk1ä�ähänämenle44änäyawnäyäl-suryäyä)  
کت�ب را از ی�ن�نی به زب�ن  کـ�د). ( سـ�ی�نی(او این  ، جلـ� دو، تسـ�روست�جمـه 

گ�اه۳۳۲۶  ه�ی دیگ�). ، هم�اه ب� 

گفته ش� آیه ب�� را   چنین فهمی�: ب�ی�بن� ب� آنچه 
مــ�ک� اســت) بــه ایــن دلیــل بــه زبــ�ن تــ�  اســت چــ�ن قــ�آنمنظــ�ر مــ� آن را («

   .»اع�م کنی... پ�هی�گ�رانرا) به  کت�ب مق�سیعنی آن را ( ت� ت� ایم ب�گ�دان�ه

که در آنه�  آیه هب�ی� هم نی�همینگ�نه  در پی�نـ� بـ� قـ�آن قـ�ار  )yassara( »یَس�َ «ه�ی دیگ� 
 داشته فهمی�ه ش�ن�. م�نن�:

 ۵۸ ه، آی۴۴ هس�ر
 ف�نم� یس�ن�ه بلس�نک لعلهم یت�ک�ون

آنهــ�  بــ�ای )١٦٣(تــ� شــ�ی� هشــ�اری ایم ب�گ�دانــ�همــ� آن را (قــ�آن را) بــه زبــ�ن تــ� «
 .»ب�ش�

                                                      
بـه یـ�د ) (d�ar( آرامـی -س�ی�نی ژه) در اینج� نه به وا2akar7( »ذک�«ع�بی  ژهدر این معنی وا .١٦٣

گ�امـی داشـتن کسی را  ردن، ی�د  ) ache2( A@Cel ) در بـ�ب cha2( )، بلکـه بـه معـ�دل آو
ی� ( ۵۳۰، من�ف�هنگ گ�دد. در همین ب�ره  ب�زمی کنـ�:  ه�ی ع�بی را ذک� مـی ) این مع�دل۳ب، در ز

ک�دن، هش�ار دادن) (na5a37, waCa67, nabbah7( نصح. نبه. وعظ ری   ).  پن� دادن، ی�دآو
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که در س�ر همچنین آیه  ش�د: تک�ار می ۴۰و  ۳۲، ۲۲، ۱۷ه�ی  ، آیه۵۴ های 

 الق�ءان لل�ک� فهل من م�ک� ولق� یس�ن�

ــ�ای هشــ�ار « گلچــین من�جــ�ت را) ب ــ�آن را (=  ــ� ق ــ�هم ــتن� ایم ب�گ�دان ــ� هس ؛ آی
که این هش�اره� را (هم) بپ�ی�ن�؟  »  کس�نی 

کـ�د  در اینج� به عن�ان یک اصـط�ح فنـی نمی را )yassara( »یَس�َ « تـ�ان اینگ�نـه تعبیـ� 
درســت بــه زبــ�ن «آن را  تــ�» آســ�ن ســ�خت«� کــه بگــ�ییم خــ�ا قــ�آن را بــ�ای پیــ�مب� تــ� آن حــ

کـه پـ�رت ، یعنـی »ب�هـ�خ�دش [ع�بی] اله�م  کـ�ده اسـتآنگ�نـه  . بـه عکـس، ایـن ت�جمـه 
که ایـن مفه�م به روشنی می کتـ�ب از  [ت�جمـه] ب�گ�دانـ�ن از ط�یـق [آسـ�ن سـ�زی/م] گ�ی� 

  رخ داده است.  مق�س
که خ�د ق�آن  ی� دی�:  هت�ان در آی واسطه است می که یک وحی بی کن� ادع� نمیاین   ز

 ۵۱ ه، آی۴۲ هس�ر
ک�ن لبش� ان یکلمه ا� ا� و حی� او من ورای حج�ب  وم� 

 و ی�سل رس�� فی�حی ب�ذنه م� یش�ء

ــ�رت،  ــه خــ�ا بــ� او ): «۴۰۶(پ ک ــت  ــ�ی) نیس ــ�نی (بش ــیچ انس ــ�ر ه ــن درخ و ای
کـــه (ب�واســـطه) از ط�یـــق الهـــ� گ�یـــ�، مگـــ� ایـــن  [در دل )wa3yan م (ســـخن 

که او یک پی�مافکن�ن] کـه  آور می ، ی� در پس یک پ�ده، ی� ب�ین ط�یق  ف�سـت� 
   »خ�اه�. ده� آنچه را که می خ�یش اله�م می هسپس (به او) ب� اج�ز

(Blachère, 517): „ll n’a pas été donné à un mortel (ba4ar) 
qu’Allah lui parle, sinon par révélation, ou de derrière un 
voile, ou en envoyant un messager tel que celui-ci révèle ce 
qu’Il veut [à l’Homme], avec Sa permission.“  
(Bell, 489): „It belonged not to any human being that Allah 
should speak to him except by suggestion or from behind a 
veil, or by sending a messenger to suggest by His permission 
what He pleaseth;“  

گ�یــ�،  مکــ�رم شــی�ازی: کــه خــ�ا بــ� او ســخن  و ش�یســته هــیچ انســ�نی نیســت 
ف�ســت� و بف�مــ�ن او آنچــه  مگــ� از راه وحــی یــ� از پشــت حجــ�ب، یــ� رســ�لی می

که او بلن� مق�م و حکیم است! بخ�اه� وحی می  کن�، چ�ا 
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یش اسـت)  aw3ä »أوحـی«) (کـه شـبیه بـن چهـ�رم فعلـی wa3ä» (وَحَی«ع�بی  هواژ هر
ــه معنــی  هروزمــ� هدر اســتف�د کــ�دن / در دل افکنــ�ن، دادن و آشــک�ر نمــ�دنع�بــی ب  الهــ�م 

که این واژ مح�ود می یش قلبو ب�گ�فته  هیک واژ هش�د. این   ܚـܘܝی آرامـ-سـ�ی�نی هش�ه از ر
)3awwöکه در ق�آن همچنین مع�نی دیگـ�ی م�ننـ�  ) می نشـ�ن دادن، ب�ش� م�ی� آن است 

کـــ�دن، آمـــ�زش دادن کـــ�دن، شـــ�ح دادن، اعـــ�م  ـــ� مبنـــ�ی فعـــل  )١٦٤(،اشـــ�ره  کـــه ب آمـــ�ه 
بخشی از ایـن معـ�نی  فقط ت�انستن� ق�آن ب�گ�دانن�گ�ن ، اگ�چهاستآرامی است�ار -س�ی�نی

کـه در ایـن اصـط�ح اسـتف�ده شـ�ه  بخش ه. از این رو، همح�س ب�نن�را از متن  ه�ی ق�آن 
   آرامی آن م�رد سنجش ق�ار داد.-را ب�ی� ب� معنی س�ی�نی

گـ�اف�ون بـ� ایـن،  ) را ف�شـته معنـی نکنـیم بلکـه بـه او بـه عنـ�ان rasül( »رسـ�ل«مفهـ�م  ا
که قـ�آن پیـ�مب� بنگ�یم) ح�اری، مبش�یک انس�ن (ف�ست�ده ش�ه ت�سط خ�ا) ( ، هم�نگ�نه 

  :  ش�د چنین فهمی�ه میب��  هآی ن�م�، آنگ�ه اس�م را [رس�ل] می
کن�ن (بی« کـه از ط�یـق  خ�ا ب� هیچ انس�نی ت� واسطه) سخن نگفته، مگ� این 

که او یک پی�م بف�سـت�  [رسـ�ل] رس�ن اله�م ی� در پس یک پ�ده، ی� ب�ین ط�یق 
ــ�زه ــه بــ� اج کــه او [خــ�ا] می  ک ــه  ــ�  خــ�ا آنچ ــ� میخ�اه ــ� آم�زان اعــ�م  بــه او (ی

 ).»کن� می

کـه خـ�دش آن را  ق�آن از نظ� زب�نی ب� این اظه�ر روشن و بی پی�ایه بـه آن زبـ�نی اشـ�ره دارد 
ضـ�وری اسـت. بـ� ایـن  قـ�آن فهـمبـ�ای  وکنـ�  شن�سـ�یی می کتـ�ب مقـ�سبه عنـ�ان زبـ�ن 

که او ب�ای نخستین ب�ر  کـه معی قطعـ�ً ن�میـ�، » ع�بـی«زب�ن  و  �رهـ�منظـ�رش آن زبـ�نی نبـ�ده 
یسـ�ن غی�عـ�ب تعیـین ،س�ل بعـ� ۲۰۰ تق�یب�ً آن  ق�اع�  و تنظـیم آن هـم ت�سـط دست�رن�
 تـ�ش ایـنبفهمن�. از این رو،  یدرستبه ت�انستن�  دیگ� زب�ن ق�آن را نمی آنه� خ�دکه  ش�ن�

گش�د کن�ن ن� کلی�  هن�شته این است ت� راز ت� که  کمک آن زب�نی بگش�ی�  این زب�ن را ب� 
ــ�د  ــ�آنآن را خ ــ�ره ق ــ� اش ــ�اژ ب ــه فن ــن ب ی�نی های روش ــ� یف-س ــیل و تح� ــی اص ــ� آرام  هنش
QÚryän کن�.  ع�ضه می 

                                                      
) ۱کنـ�: ( ) این معـ�نی ع�بـی را قیـ� مـی۲۲۳( من�ف�هنگ به بع�.  ۱۲۰۸، ۱، جل� تس�روس نک: .١٦٤

ک�دن( أری کـ�دن، ت�ضـیح دادن( اظه�. اوضح. أبـ�ن) ۲)، (نش�ن دادن، رو  )، نشـ�ن دادن، روشـن 
کــ�دن( حکــی. اخبــ�. دل) ۳( کــ�دن، حک�یــت  کــ�دن، اعــ�م  ). آمــ�زش دادن( علــم) ۴)، (اشــ�ره 

-سـ�ی�نی ژهکـه وا ،الـف Lexicon syriacum ،(۲۲۰( سـ�ی�نی مـهن� واژهب�وکلمـ�ن،  نـک:همچنین 
 ده�.  ) ق�ار میwa3ä( »وحی«ب�اب� در  را ) )3awwöآرامی 
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 . تحلیل چن� آیه۱۲

کـه چنـ� آیـه انجـ�م می ]تطبیقی[شن�ختی  تحلیل زب�ن در اینج� پ�وهـی  در ق�آن بعضـ�ً  شـ�د 
یکن�روشـــن«بـــه عنـــ�ان اصـــط�ح�ت ق�آنـــی  در هـــ�  ان�. ایـــن تحلیل شن�ســـ�یی شـــ�ه» /ت�ر

 که در آغ�ز ش�حش رفت. گی�ن�  راست�ی آن مت�ل�ژی ص�رت می
بـه بعـ�): در میـ�ن مفسـ�ان قـ�آن  ۲۷، ب�گ ۳بخش  نک:در پی�ن� ب� م�رد الف) و پ) (

شـ�د و همچنـین  کـه در دو شـکل ظـ�ه� می )ta3ta» (تحـت«معنی واقعی اصط�ح  هدرب�ر
 وج�د ن�ارد: نظ�ی هم م�یم هم�ب�ط به س�ر ه) در آیsarīyā» (سَ�ی�«مفه�م 

 ۲۴ ه، آی۱۹ هس�ر
 فن�داه� من تحته� ا� تح�ني ق� جعل ربک تحتک س�ی�

 کنن�: می ت�جمهغ�بی ق�آن نی� این آیه را چنین  مت�جم�نآرای بیشت� مفس�ان ع�ب،  طبق

ی� ن�ا داد (منظ�ر: «۲۴): ۲۴۹(پ�رت،   ک�دک است):  عیس�ی آنگ�ه او را از ز

یـ� پ�ه�یـت؟) یـک نهـ� ( غمگین مب�ش! س�ورت در« ی� ت� (یعنـی در ز ) sarīز
 »  (پ� از آب) س�خته است.

(Blachère, 331): 24 „[Mais] l’enfant qui était à ses pieds lui 
parla: “ Ne t’attriste pas! Ton Seigneur a mis à tes pieds un 
ruisseau.” 
(Bell, I,286): 24. „Then he (probably “the child ”) called to 
her from beneath her: “Grieve not; thy Lord hath placed 
beneath thee a streamlet”;“  

گهـــ�ن از طـــ�ف  :مکـــ�رم شـــی�ازی کـــه:  پـــ�یینن� غمگـــین «پـــ�یش او را صـــ�ا زد 
ی� پ�ی ت� چشمه آبی (گ�ارا) ق�ار داده است (  )۲۴مب�ش! پ�وردگ�رت ز

کـ�ده و آن را طب�یکه در این آیه آم�ه همه مت�جم�ن از  )ta3ta( »تَحْتَ « هدرب�ر  پیـ�وی 
ی�« هح�ف اض�ف به عن�ان کتـ�ب ان� فهمی�ه» ز » هـ�ی بیگ�نـه در قـ�آن واژه«. آرتـ�ر جفـ�ی در 

گفتـه اب� ) استن�د می۱۵۰۵-۱۴۴۵به بع�) به سی�طی ( ۳۲(ب�گ  کـه  لق�سـم در اثـ�ش اکن� 
(معجــ�ات) بــ� ایــن  العج�ئــبنیــ� در  الک�مــ�نی) و قــ�آن همفــ�هیم بیگ�نــ( نلغــ�ت القــ�آبنــ�م 

که  (کـه  اسـت »بطـن«نبطی (یعنی آرامـی) بـ�ده و حـ�ودا بـه معنـی  هیک واژ» تحت«نظ�ن� 
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کـه  معنـی می ]زهـ�ان[ wombانگلیسـی  هجف�ی ب� اتک� به زب�ن ع�بی آن را ب� واژ البتـه کنـ� 
ـــین ـــ�ی�نی هم ـــ-در س ـــ� و می می ) )ba,näی آرام ـــ�  ب�ش ـــ�ن«ب�ی ی ـــین / رو  )١٦٥(»جن

   کن�. در هیچ ج� به این مع�نی اش�ره نمی طب�یفهمی�ه ش�د). 
هیچ چی� در زبـ�ن نبطـی م�یـ� ایـن  گ�ی� و میکن�  البته جف�ی ب� این نظ� مخ�لفت می

ی�اگم�ن نیست،  بـ� تلفـظ  یو اتی�پیـ�یی چنـین اصـط�ح�ت س�ی�نیحت� در آرامی، عب�ی،  ز
ی�«ده� یعنی  را می» تحت«همس�ن درست هم�ن معنی ع�بی   ».  ز

ــ�ین نکتــه اشــ�ره می گــ� جفــ�ی ب کــه حــ�وف البتــه ا ــ� بن هاضــ�ف کــ�د  ــی  ســه ب گ�نه (ث�ث
گـ�هی نیـ� بـه عنـ�ان نهـ�د و مفعـ�ل  انـ� ب�دهاسـم  اس�س�ً ه�ی س�می  مج�د) و قی�د در زب�ن و 

 ت�انن� پ�ی�ار ش�ن�، آنگ�ه  می
ً
کـه  سـنت ف�ق )١٦٦(رسی�. دیگ�ی می هبه نتیج احتم�� الـ�ک� 

کـه » تحت«ب� اس�س آن  در این ج� به عن�ان اسم ب�ی� فهمی�ه شـ�د، م�یـ� ایـن گمـ�ن اسـت 
کـ�ده اسـت. نبـ�د سنت ع�بی گ�هی خ�ط�ه  ای از یک شـکل اصـلی آرامـی را در خـ�د حفـظ 

یش ) اسـت  )n3e1 آرامـی-سـ�ی�نی هگیـ�ی از واژ یک وام هدهن� فعلی در ع�بی نش�ن هر
ثـ�ن�ی  ه) بـه عنـ�ان یـک سـ�ختt3�1( ) تحـت) (>  )ta3t هکه از آن ح�ف اض�ف

کنیم. [بع�ی] استخ�اج ش�ه است. در اینج� می  خ�اهیم این رد پ� را دنب�ل 
 همچنــــین م�ننــــ�(  )   )n3ä1ä   آرامــــی معــــ�دل  -البتــــه شــــکل اســــمی ســــ�ی�نی

nu33ä1ä  nu33ä1ä  /nü3ä1ä ، na3tü1ä ،  ma3attä  �ـــ و دیگ
کـه نیسـت، ولـی» جنین«به معنی  دقیق�ً مشتق�ت)   اصـلو  تبـ�ر بـه معنـی ایـن واژه تـ� آنجـ� 

کــه ، میگــ�دد ب�می گفــت  ــ�ان  ــ�ین ت�تیــب،  )١٦٧(.ب�شــ� می منظــ�ر» زایمــ�ن«اینجــ�  ت  مــنب
                                                      

 Improprie de foetu  ،  )ba,näh :(id quod: ۵۱۴، ۱، جلـــــ� تســـــ�روس نـــــک: .١٦٥

conceperat.. 
 .۲۰۱، پ�راگ�اف دست�ر س�ی�نی؛ ۸۵، پ�راگ�اف ع�بی دست�ر زب�ننک: ب�ای نم�نه به ب�وکلم�ن،  .١٦٦
  )n3e1 (۲۳۴۴ ،γ( o، به۲، جل� تس�روس نک: .١٦٧ r tus  e s t , genus  duxi t ؛ همچنـین

یـ�  ۴۲۴، ف�هنـگ سـ�ی�نیب�وکلمـ�ن،  گ�فتـه، زاده ( oriundus fuit: ۱۰الـف، ز یشـه  ب�جـ�د آمـ�ن، ر
یسی آخ�، م�نن� دیگ� مـ�ارد، از تلفـظ ت�ا  nu33ä1ä  /nü3ä1ä). ب�ای شکل اسمی ش�ن ن�

کـه در آنجـ�  کهـن  ūس�ی�نی غ�بی استخ�اج ش�ه  گ�اشـتن صـ�مت مشـ�د آرامـی  کنـ�ر  کشـی�ه بـه 
) بـ� مبنـ�ی شـکل ج�یـ� سـ�ی�نی nu3äta( »نح�تـه«ع�بـی  ژهشـ�د. از ایـن رو، وا بع�ی مش�وط مـی

کــه کشــش جب�انــی وا کــ�هش  آمــ�ه اســت. ب�خــی از ای ب�جــ�د  (هــم شــ�قی و هــم غ�بــی) از ط�یــق 
یخی ی�ه هنگــ�می آوایــی را ن�یــ�ه-منتفــ�ان همــین عنصــ� تــ�ر یســی واژه کــه انــ�، بــ� هــ�ی  بــ�ای ت�ان�

کهـن بـه عنـ�ان پـیش-س�ی�نی ک�سـیک یعنـی تلفـظ نـ�ب نظـ�ی آرامـی  شـ�ط در نظـ�  آرامی تلفظ 
 ش�د.  گ�فته می
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یـ� او«ب�ی� نـه  را می) ta3tihä min( تحته� فهمیـ�. ایـن خـ�انش » زایمـ�نش«بلکـه » [مـ�یم] ز
کـه مـ� حـ�ف  آرامی فقط زمـ�نی از یکپـ�رچگی [انسـج�م] معنـی ب�خـ�ردار می-س�ی�نی شـ�د 

یـ� ( مکـ�نی هرا نه عن�ان ح�ف اضـ�ف) ta3tihä(» تحته�«در جل�ی  )min(» من« هاض�ف از ز
(از زمـــ�ن، از  ازآرامـــی آن، -، یعنـــی بـــه معنـــی ســـ�ی�نیزمـــ�نی» از«] بلکـــه مکـــ�نی» از) [«او

گــ�اه )١٦٨(بخــ�انیم. ب�ف�صــله پــس از زایمــ�نش، درســت از [آن] زمــ�ن، یــ�: هنگــ�م) و  البتــه 
ــــ�ای بکــــ�رگی�ی  مــــ�رک ــــ�ارد )min( »مــــن«ب ــــی ک�ســــیک وجــــ�د ن ــــی در  )١٦٩(در ع�ب ول

ایـج اسـت. بـ�ای آرامی ر-س�ی�نی هه�ی ام�وزی ع�بی خ�ور ن�دیک به عن�ان یک پ�ی گ�یش
ب�ف�صـله / درسـت پـس از ورودش بـه ( : من وص�لی قلت له = ح�ل وص�لی قلـت لـهنم�نه

گفتم    ).او 
بـه عنـ�ان » تحـت«ب بـه بعـ�) نیـ� خـ�ط�ه اسـتف�ده از  ۱۷(جلـ� دوم،  لس�ندر ضمن، 

ک�ده است:  گـ�هی بـه عنـ�ان » تحـت(« تحت: تک�ن م�ه ظ�فـ�، و مـ�ه اسـم�یک اسم را ثبت 
گــ�هی بــه عنــ�ان اســم پ�یــ�ار می أرذال شــ�د). همچنــین اســتف�ده صــفتی از آن >  قیــ� و 

کـــه می لســـ�ن) (مـــ�دم پســـت( ســـفله: قـــ�م تحـــ�ت ب�یـــ� آن را در ارتبـــ�ط بـــ� واژه  هم�نجـــ�) 
inf: ۴۴۲۵، جلـ� دو، تسـ�روس( ) )ta3täy آرامـی-سـ�ی�نی imi hominum (

 دانست. 
کنـ�» تَحْـت«اسـمی از  ک�رب�داگ� ح�� لس�ن   آنگـ�ه خـ�انش سـنتی ق�بـل ایـ�اد ،را ت�ییـ� 

بـ� اتکـ� بـه  )nu3ätihäیـ�  min na3tihä( »من تَحته�«نخ�اه� ب�د، اگ� ت�یی� نکن� خ�انش 
هــ� چــه بیشــت� مــ�رد  )nu33ä1ä  /nü3ä1ä( یــ�  ) )n3ä1äآرامــی-ســ�ی�نی هواژ

یش لس�ن  گی�د. ت�جه ق�ار می ی� ر آورد  یـک سلسـله اصـط�ح�ت مـی )na3ata( »نَحَـتَ « هز
یـ� از -که از نظ� مضم�نی به خ�ستگ�ه س�ی�نی یشـه اشـ�ره دارد. از جملـه بیـت ز آرامـی ایـن ر

گـ�اه  ۵۶۴-۵۲۸، خ�اه� ش�ع� نبطـی ط�فـه (حـ�ود سـ�ل al-Xirniqالخ�نق  مـی�دی)، را 
  آورد:  می

                                                      
). پـــس از آنValet etiam   )men d- :(postquam ): ۲۱۵۵، ۲، جلـــ� تســـ�روس نـــک: .١٦٨

کـه او را صـ�ا ( ح�لم� دع�ه):   )men da-qrāyالف:  ۴۰۷، من�ف�هنگ  به محـض ایـن 
 ).ک�ده ب�د

بـ�ای نم�نـه  نـک:( گ�فـت اشـتب�هی» منـ�، مـ�«معنـی زم�نی به ) min( »من«ب� البته نب�ی� آن را  .١٦٩
 .)یک س�لاز : min sana08ß( م� سنه = من سنه): ب ۴۲۱، ۱۳، جل� لس�نبه 
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 الخ�لطین نحیتم بنض�رهم
که انس�نه�ی پست« گ�د هم می زادگ�ن می�ن خ�د را ب� نجیب آن�نی   آرون� ش�ن 

 و ذوی الغنی منهم ب�ی الفق�

 .»و ث�وتمن�ان می�ن خ�د را ب� نی�زمن�ان

کــه اصــط�ح  احتمــ�ل می لســ�ن (دخیــل /  بیگ�نــه یــک واژه ،)na3öt( »نحیــت«دهــ� 
daxöl( پســتمتضــ�ده�ی  جــ�. در ایناســت)در هــ� دو  نی�زمنــ�و  ث�وتمنــ�، و نجیــبو  )١٧٠

کـه بـه همـ�ن جم�عـت تعلـق دارنـ�. عـ�م شـن�خت از  بیت به روشنی به کس�نی ب�می  گ�دد 
کـه ف�هنگ کـل مـتن  گ�فتـه وام بهن�یسـ�ن عـ�ب معنـی اصـط�ح�ت  آرامی ب�عث ش�ه  را از 

    ح�س ب�نن�. 
کــه در بــ�� بــ�ان علــت ف�اوانــی یشــه ،ه� اشــ�ره شــ� چنــین اشــتب�ه�تی   ه�ی وجــ�د ر

در اصـط�ح  یعنی لس�ن اسـت. ای زب�ن ع�بی دانشن�مه هن�م ف�هنگ درآرامی بیشم�ر  
ـــ�،  ـــث م ـــ�رد بح ـــت«م ـــ�اژ» نحی ی�نی هیـــک وام ـــ� ـــن از س ـــی -روش   یـــ�   )na3ö1آرام

na33ö1 یــ� از گــ�اه ز  na3ö1/na33ö1 gensä(vir(  : تســ�روس) بــ� 
infimus, e plebe oriundus  یسـ�ن  و ب� ارج�ع بـه ف�هنگ ،(انس�نی) از تب�ر پست ن�

ــــی هســــ�ری ت�جمــــ ــــیم الحســــب والنســــب والجــــنس: شــــ�د میآن  من�ســــب ع�ب ، لئ
ignobilis, humilis genere et conditione  ، وضیع. وطی ا�صـل. قلیـل الحسـب

ــــ� آن: والنســــب ــــ�ون ب ــــ�زل هــــ�بط،    )na3ö1 /na33ö1 :(descendens، و اف  ن
 »النضـ�ر«همچنـین  لسـ�ن ؛»نحیـت«عنـ�ان متضـ�د ). بـه ۲۳۴۵، جلـ� دو تسـ�روس(
)an-nu#är( الخــ�لص النســبدهــ�:  را ت�ضــیح می)انســ�نی از تبــ�ر نجیبــ�ن( )١٧١ ،(

                                                      
 آرامی وارد ش�ه است. -از ط�یق س�ی�نی .١٧٠
ز بیگ�نـه اسـت. nu#är( »نضـ�ر«ع�بـی الـف.  ۹۸، ۲، جلـ� لس�ن .١٧١ ) البتـه بـ�ای زبـ�ن ع�بـی امـ�و
ی کــهوا ) در ایــن میــ�ن ایــن شــک را na#ara, na#ura,  na#ira( »نضــ�«فعلــی  شــهمتغیــ� میــ�نی ر

یت می که نق تق� گ� آن را » ض«ب��ی  طهکن�  گ�اشته ش�ه است. ا آنگـ�ه  بخـ�انیم» نص�«اشتب�ه� 
ی یه مهع�بی یک ت�ج شهاین ر سـ�زد. بـ�ین  ) را روشـن مـی )n5a3آرامـی -س�ی�نی ژهای از وا ع�ر

آرامـی را بـ�زگ� -ت�تیب این اصط�ح ع�بی، م�نن� اکث� ج�ه�ی ق�آن، ابت�ا فقط یک معنی سـ�ی�نی
ز«کنــ�، یعنــی  مــی آرامــی -شن�ســی مفهــ�م ســ�ی�نی معنــی زهمعــ�نی دیگــ� از حــ� مــهه». شــ�ن پیــ�و

 »النصـ�ر«همـین الـف، ب). منطبـق بـ�  ۴۶۱، منـ� ف�هنـگدر همین رابطه بـه  نک:آین� ( بی�ون می
)an-nu5är ( نه)النضـ�ر an-nu#ärکـه فقـط بـ� پ�یـه سـ�ی�نی هـ�،  نجیـب) (�na5ö3(  آرامـی-) 

 »نضـ�ه النعـیم« شـ�ه ق�آنـی گی�د. همچنین اصـط�ح اشـتب�ه خ�انـ�ه ) شکل میاش�اف، ممت�زان
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ی�نی کـــه معنـــی متضـــ�د ســـ� ـــه روشـــنی ت�ییـــ�  )na3öt( »نحیـــت«آرامـــی -مـــ�ردی  را ب
  کن�.  می

یشـه مـ�تبط هسـتن� و  کـه بـ� ایـن ر در پـی  لسـ�نبه همـین ت�تیـب اصـط�ح�ت دیگـ�ی 
یشه آرامـی -شن�ختی ع�می�نه آنه�ست معنـی واقعـی آنهـ� را ب�یـ� از ط�یـق سـ�ی�نی ت�ضیح ر

کـــه  کنــ�  گــ� کســی خــ�د را وقــف ایــن وظیفــه  ب�ســت آورد. غینمــت ب�رگــی خ�اهــ� بــ�د ا
کـ�ر ابعـ�د تـ�ثی�ات آرامـی را بـ�  لس�نه�ی آرامی م�ج�د در  واژه را م�رد پ�وهش ق�ار ب�ه�. این 

کـــ�د و راه را بـــ�ایآشـــک�ر  )١٧٢(ع�بـــی کـــ�دن جـــ�ی خـــ�لی خ�اهـــ�   هن�مـــ یـــک ف�هنگ پـــ� 
یشه  .  کن� میشن�ختی در ع�بی ک�سیک هم�ار  ر

گــ�اه  کنــ� یعنــی  آرامــی را  ت�ییــ� می-معنــی ســ�ی�نی صــ�ف�ً  اشــ�ره شــ�ه در بــ��در ضــمن 
والنحیتــه: الطبیعــه آمــ�ه:  لســ�ندر » ارثــی بــ�دن، ذاتــی«بــ�ای معنــی ». پســت، پســت بــ�دن«

                                                                                                                  
  )na#rat an-naCöm�کــه ۸۳:۲۴ ره) (ســ ــه ایــن دســته تعلــق دارد   »نصــ�ه النعــیم«ب�یــ� ) هــم ب

)na5rat an-naCöm�و دیگـ� مشـتق�ت نیـ� صـ�ق  ۷۵:۲۲و  ۷۶:۱۱ ره) خ�ان�ه ش�د (همین ب�ای س
ی می ز شـ�ن، م�فـق «که در ع�بی فقـط  را )fäza( »ف�ز«معنی  هم شهکن�). اف�ون ب� این، ق�آن ر پیـ�و

نیـ� » خ�شـبخت بـ�دن«آرامی ن�مب�ده -ب� اتک� به معن�شن�سی فعل س�ی�نیو ده�  معنی می» ب�دن
بخــت بــ�رگ، ) (al-fawz al-Ca6öm( »الفــ�ز العظــیم« یت�انــ� معنــی ب�هــ� بــ� اصــط�ح ق�آنــ مــی

ـــ�ای درک درســـت  ) ن�دیکـــی دارد. در اینجـــ� م�ننـــ�خ�شـــبختی کـــه ب هـــ� جـــ�ی دیگـــ� �زم اســـت 
آرامـی معـ�دل آن -اصـط�ح سـ�ی�نی بـه اصط�ح ق�آنی، بسته به ب�فت مـتن، معن�شن�سـی م�بـ�ط

   . گی�دبه ط�ر منظم م�رد ب�رسی ق�ار 
ر ن�ل�کــه دربــ� .١٧٢ ، ۲ ۱۸۹۹، �یپ�یــک، هــ�ی ســ�می زبــ�ن«ایــن ت�ثی�گــ�اری در ن�شــت�ر خــ�د  رهتئــ�دو

یس�:  ن�مب�ده می» ط�ح«�ان که به عن»  ۵۲ص  کـم روی  زب�ن آرامی در رون� تسـلط خـ�د، دسـت«ن�
گ�اشــته اســت. هــ� چــه دقیــق یــهگنجن کنــیم، بیشــت� مت�جــه  واژگــ�ن ع�بــی تــ�ثی� ب�رگــی  تــ� ب�رســی 

که چگ�نه بسی�ری از واژه می یم  کـه بـ�ای یـک ف�هنـگ  ش� ه�ی ع�بی، یعنی مفـ�هیم یـ� چی�هـ�یی 
کـه در آغـ�ز از آن  انـ� [اشـ�ره آرامی ب�گ�فتـه شـ�همعین اهمیت دارن� از  یگم�نـ� ف�انکـل  کـ�ر ز ای بـه 

کــه خــ�د را در ایــن وامــ�اژهآرامــی نــههــ�ی بیگ� واژهنــ�مب�ده شــ�،  هــ� ب�زتــ�ب  ]. تــ�ثی� ف�هنگــی شــم�ل 
یخ جه�نی ش�ن� می ک�ده ت� بت�انن� ق�رتمن�انه وارد ت�ر کمک   ».  ده� به بل�غ و پختگی ع�به� 

 نهم�بــــ�ط بــــه اخت�اعــــ�ت خ�دســــ�ا بعضــــ�ً ن�ل�کــــه بــــه درســــتی مبنــــ�ی غنــــ�ی واژگــــ�ن ع�بــــی را 
که فقـط بـ�ای قب�یـل پ�اکنـ�ه و منفـ�د  دان� می ه�یی م�ب�ط به واژه بعض�ً اصط�ح�ت شع� ع�ب و 

ولـی بـه هـ� ): «۵۸گیـ�ی بعـ�ی ن�ل�کـه در ایـن بـ�ره اسـت ( انگی�ت� نتیجـه رایج ب�دن�. ولی شگفت
کمکــی بــ�قی  لهع�بــی همــ�اره نخســتین وســی مــهن� ژگــ�ن بســی�ر عظــیم اســت، و واژهحــ�ل حجــم وا

(در حـ�لی » ه�ی دیگـ� سـ�می ت�ضـیح�تی بیـ�بیم. اصط�ح�ت مبهم زب�ن رهخ�اه� م�ن� ت� م� درب�
کـ�ر بـ� سـنجی�گی «کنـ�):  که درست ب�ی� ب�عکس ب�ش�؛ البته او ایـن حکـم را تعـ�یل مـی گـ� ایـن  ا

گی�د، ای�ا  ».  دی نخ�اه� داشت�زم ص�رت 
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کــه ذاتــی انســ�ن اســت( حــت علیهــ� ا�نســ�ن أی قطــعالتــی ن ). بــه هنگــ�م س�شــتی اســت 
کـه از سـ�ی�نیna3öta» (نَحَـت« تع�یف مفهـ�م  آرامـی ب�گ�فتـه شـ�ه (-) 

ً
-سـ�ی�نی احتمـ��

گ�فتـ از فعـل بـه لسـ�ن)، n3ä1äآرامی  گـ�فتن از، (در ح�لـت مجهـ�لی) ( nu3ita هوام  یشـه  ر
کــه ایــن اشــت�اک  احتمــ�ل می لســ�نکنــ�.  ) اســتف�ده میزاده شــ�ن ازبــه معنــی  آمــ�ن دهــ� 

ــ�ا از ســ�ی�نی ــع ابت ــی در واق ــ�. ول ــیک] -لفظــی ب�ش ــی [ک�س ــه شــ�ه و در ع�ب ــی ب�گ�فت آرام
ــه معنــی  ــ�ن، ت�اشــی�ن(در واقــع:  ت�اشــی�ن  ســنگبعــ�ی ب یشــکنــ�ن، ب�ی » نحــت« ه) از ر

)na3ataکـه  ) فهمی�ه شـ� و مطـ�بق همـین ت�ضـیح می طبـق آن انسـ�ن) دهـ�: (طبیعتـی 
 .  ش�د می» شکل داده« به آن خ�اه� ، یعنی آنگ�نه که می»ت�اش� ب�د، می کن�، می می«

کــه اصــط�ح م�ب�طــه را  ) نقــل قــ�ل میal-Li3yänöبــ�نب�ل آن از اللحــ�نی (  تق�یبــ�ً کنــ� 
ه�ی  ). نم�نـهایـن طبیعـت و اصـل اسـت( هـی الطبیعـ� و ا�صـلده�:  درست ت�ضیح می

إنـه لکـ�یم الطبیعـ� )، منشی طبیعت اوسـت ب�رگ( الک�م من نحته: لس�ندیگ� در  هذک�ش�
 و قـ� نحــت علــی الکـ�م و طبــع علیــه)، ای اســت منشــ�نه از س�شــت و تبـ�ر ب�رگ( و النحیتـ�

یــ� ب�رگ( یشــ ایــن نم�نــه )١٧٣(.)اوســت همنشــی اصــل و طبیعــت و کهــن از ر  هه� اســتف�ده 

                                                      
گم�نـه لسـ�ن  ب؛ ۹۸، ۲، جلـ� لسـ�ن .١٧٣ ) na3ata( »نحــت«ع�بـی  ژهوا ای خـ�د از بـ� ت�ضـیح�ت 
کــ�دن، پ�ســت ) (an-na4r9 wa-l-qa4r( »النشــ� و القشــ�«بــ� ) an-na3t9» (النحــت«ب):  ۹۷( اره 

که معنی پ�یه )، نش�ن میگ�فتن ی ده�  که از آرامی  شهای این ر یـ�ه وقتـی  شن�سـ�؛ نمـی آمـ�هرا  بـه و
-mä nu3ita min al( »مـ� نحـت مـن الخشـت«) را بـ� an-nu3ätä( »النح�تـه«، بـ�ای نم�نـه ،کـه

xa4ab) (دهــ�. در اینجــ� ایــن شــکل اســمی یــک  ) ت�ضــیح مــیشــ�د آنچــه از چــ�پ ت�اشــی�ه مــی
) nu33ä1ä / nü3ä1ä( ) یـ� بـه عبـ�رتی  )n3ä1äآرامـی -وامگیـ�ی مسـتقیم از سـ�ی�نی

ک ) na3ata l-jabal( »نحـت الجبـل«اسـت. همچنـین » تف�لـه/آخ�ل« در اینجـ�  آنه معنی است 
آرامـی -ای سـ�ی�نی بلکه طبق معنی پ�یـه» ب�ی�ن«) [ک�ه را] qa,a=ahu( »قطعه«معنی در واقع نه به 

کنـ�ن«ش�د:  می ک�دن ی�  آبـ�ر «الـف):  an-na3äcit) (۹۸( »النح�ئـت«آن مشـ�به  ».از [چی�ی] ج�ا 
کـه ه�ی معـ�وف چ�ه) (äbär ma=rüfa( »مع�وفه » ب�یـ�ن« را ای آن خـ�د معنـی پ�یـه بـهبـه ن� لسـ�ن) 

کــ�دن«. در مق�بــل، معنــی مجــ�زی دانــ� می یــ� بیــ�ون مــی» تحقیــ�   ۹۸آیــ� ( از عبــ�رت اصــط�حی ز
کسـی را بـ� ) (na3atahü bi-lisänihi: lämahü wa-4atamahü( �مه وشتمه: نحته بلس�نهب): 
کـ�دن، دشـن�م دادن»: ک�دنتحقی� «زب�ن  -) (< سـ�ی�نیan-na3öt( »النحیـت«)؛ کسی را س�زنش 

رانـ�اختنی کـمنخست به معنـی آنچـه  م�تبه) در  na3ö1 /na33ö1آرامی  ؛ اسـت ارزش، بـ� و دو
، در واقـع کسی را ب� عص� زدن) (na3atahü bi-l-=a5ä: #arabahu bi-hä( ض�به به�: نحته ب�لعص�

کـ�دن، بـ� سـ�ش کسی را ب� آن [عصـ ردن فـ�ود�] تحقیـ�  گفتـه شـ�د آو کـه  نکحـ�: )؛ همچنـین زمـ�نی 
ک�دن = «) (زنی را na3ata l-marca07 :naka3ahä( نحت الم�أه ز تحقی�  کـ�د / تجـ�و هتک ن�م�س 

ک�دن   ).ک�دن؛ ب� او هم�غ�شی 
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 آرامـــی -ای از ســـ�ی�نی وامـــ�اژه) را در ع�بـــی بـــه عنـــ�ان na3itaیـــ�  na3ata» (نحـــت«
)n3e1 گ�فتن از، آم�ن، زاده ش�ن«) به معنی یشه  گ�اهی میر  ده�.  ) 

ــــی  ــــن اصــــط�ح ق�آن ــــه حــــ�� ای ک ــــن  مــــن نحتهــــ� )، minta3tihä» (مــــن تحتهــــ�«ای
)minna3tihä (بــ� بــه دلیــل نــ�ع نگــ�رش نــ�قص قــ�آن) �یــ (minnu3ätihä)خ�انــ�ه  )١٧٤

                                                                                                                  
  وا۴۲۴( تســــ�روسبــــ�خ�ف آن ب�وکلمــــ�ن در (آرامــــی -ســــ�ی�نی ژهب )n3e1( از لحــــ�ظ  را

یشه آن در بـن اول  �هشـ ح�ف / » ن«) ق�ار داده ش�ه و 3atta( »حت«ع�بی  ژهشن�سی ب�ای وا ر
رده شـ�ه در  از  بـه عنـ�ان یـک وامـ�اژه الـف بـه بعـ�) ۲۲، ۲(جلـ�  لسـ�ن[ج�ر اول] را طبق تع�بی� آو

ی ی مـی» فـ�و افتـ�دن«ای  آرامی ب� معنی پ�یـه-س�ی�نی شههم�ن ر کـه ایـن ر شـه بـ�ای ع�بهـ� دانـ�. ایـن 
ک�هش آن به یک شکل فعلی ب� معنی  بـ�ای  نـک:» (سـ�یی�ن، خ�اشـی�ن«بیگ�نه ب�د تنه� نش�نگ� 

رنم�نه به ه�نس  کهنـه بـ�دن ده[بـه دلیـل اسـتف�«) و همچنـین و یـ�د]  گفتـه » ز (بـ�ای لبـ�س و قـ�لی 
یخته/زوار دررفته«ش�د، در واقع  می ر زی. ») ف�و  در ع�بی ع�می�نه ام�و

) al-buräya( »الب�ایــه«) بــ� an-nu3äta( »النح�تــه«کــه الــف، جــ�یی  ۹۸، ۲، جلــ� لســ�ن نــک: .١٧٤
یشهش�د. ب� این وج�د، ب�ای  ]) ت�ضیح داده میچ�پ ی� فل�[ ت�اشه( آرامـی در -س�ی�نی تهن�شن�خ ر

) یـ� بـه عبـ�رتی n3ä1ä( آرامـی -سـ�ی�نی ژه) از واnu3äta( »نح�تـه«ع�بـی  ژه، اشتق�ق والس�ن
 )nu33ä1ä /nü3ä1ä�که البته در اینج� ب�یـ� پ�ی م�نـث ع�بـی را بـه عنـ�ان  نـه) آشک�ر است. 

یسی  آرامـی شـکل اسـمی مـ�ک� نگ�یسـت. البتـه -معـین سـ�ی�نی نـهآوایی [فن�تیک] پ�ی� ص�ف�ً ب�زن�
کـه پ�ی� آرامـی مشـتق -سـ�ی�نی نـهنـث ع�بـی نت�انـ� از یـک چنـین پ�ی�نـه م�این ب�ین معنـی نیسـت 

، است�اسـب�رگ »شن�سـی سـ�می زبـ�ن رهجست�ره�یی درب�«این شکل اسمی ن�ل�که در  رهش�د. درب�
ی�  ۳۰، ص ۱۹۰۴ یسـ�:  می)» fuCäl( فع�لشکل ه�ی  اسم«در ز ) fuCälaدر ع�بـی م�نـث فع�لـه («ن�

که آنه� می به معنی تف�له ی� ت�اشه هن�ز زن�ه است. این همچنین نش�ن می هـ�ی  ت�انن� از واژه ده� 
 ».  �فته س�خته ش�ن�گ به وام

که ن�ل�که ب�ای نم�نه ک ) (nu4ära( »نش�رة«م�نن� ه�ی ن�مب�ده  این  ) kunäsa( »کن�سـه«و ) اره خـ�
ک�وبــه( آرامــی قیــ� شــ�ه ت�ســط -هــ�ی ســ�ی�نی شــ�ن آنهــ� را ب�گ�فتــه از معــ�دل ) بــه دلیــل شــکلخ�

کـه او  شن�سـ�، شـ�ی� علـتش ایـن ) نمـیknä4tä( ) و  )nsärtäخ�دش یعنـی  ب�شـ� 
بینـ�. همـین نیـ� بـ�ای شـکل ع�بـی  معن�شن�سی تطبیقـی مـی عهاز منظ� مط�لص�فً�  این ت�ضیح را

که ن�ل�که آن را متف�وت از شکل پیشـین مـیfuCäl( »فع�ل« کـه ایـن  )  شـکل  صـ�ف�ً دانـ�، در حـ�لی 
یسی اسـم مطلـق ( ظ�ه�اً وقفی ع�بی ی� به عب�رتی   امـی  آر-) سـ�ی�نیStatus absolutusب�زن�

)pCäläکه ت�سـط ب�خـی نم�نـه رده شـ�ه از سـ�ی او ت�ییـ� مـی ) است، م�ردی  شـ�ن�. بـ�ین  هـ�ی آو
کـ�دن) (suCäl( »سـع�ل«م�نن� ه�یی  ت�تیب به احتم�ل بسی�ر واژه  آرامـی -) از سـ�ی�نیسـ�فه 

)4Cälä ،(»عطـــ�س« )Cu,äs) (کـــ�دن ) از آنـــ�ین ) (xunäq( »خنـــ�ق«)، C,ä4ä( ) از عطســـه 
 )3näqäیشـه ان�. شکل ) ب�گ�فته ش�ه که از ر گ�فتـه شـ�ه ه�ی دیگ�ی   صـ�ف�ً انـ�  هـ�ی ع�بـی 
شن�ســی مفیــ� ب�شــ� ولــی  ســ�زی هســتن�. معن�شن�ســی تطبیقــی شــ�ی� از منظــ� نــ�ب زبــ�ن شــبیه

کـه تـ�ثی�ات متق�بـل م�ب� خیلی س�ده می گـ�دد  یخی طـهت�ان� منج� بـه ایـن  ف�هنگـی تـک تـک -تـ�ر
 .   ن�دی�ه بگی�دیک�یگ� را  ه� ب� زب�ن
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بـ�ای خـ�انش اخیـ� البتـه ایـن واقعیـت م�یـ�  گیـ�د. تغیی�ی صـ�رت نمی ش�د، در معنی آن
کــه هــم در ســ�ی�نی یشــه بــه معنــی  لســ�نآرامــی و هــم در -آن اســت   از همــه »زایمــ�ن«ایــن ر

که  ن�دیک گـ�اهی می لسـ�نت� است، هم�نگ�نه  کـه  بـ� مشـتق�ت دیگـ�، آن را  دهـ�. از آن جـ� 
کــ قــ�آن بــ�ای واژه یشــ کــً� �دن هــ�ی زاده شــ�ن و ت�لیــ� مثــل  ) اســتف�ده walada» (ولــ�« هاز ر

یـ�ه بــ�ای  می کـ�دن و زادنکنـ�، و بــه طــ�ر و یشــ زایمــ�ن  قــ�ار دادن، ) (wa#aCa» (وضــع« هاز ر
)، بــه نظــ� ۶و۴: ۶۵؛ ۱۵: ۴۶؛ ۴۱:۴۷؛ ۱۱: ۳۵؛ ۲۲:۲؛ ۳:۳۶ هســ�ر نــک:) (پــ�یین گ�اشــتن

 ) س�زگ�ر ب�ش�. na33e1( )١٧٥(    ی آرام-س�ی�نی هآی� ب� واژ می
یش که ق�آن این ر کـه بـه عنـ�ان واژ-گ�فته از س�ی�نی وام فعلی به هاین  منحصـ� بـه  هآرامـی 

) را بــه جــ�ی پــ�یین آمــ�ن، فــ�ود آمــ�ن، زاده شــ�ن) (بــه معنــی hapax legomenonفــ�د (
کــ�ر قــ�ار دادن، پــ�یین گ�اشــتن، زادن) (wa#aCa» (وضــع«هــ�ی دیگــ� ع�بــی م�ننــ�  واژه ) بــه 
یک و دینی می یخی این پ�سـش م�جـه طـ�ح می-گی�د، از لح�ظ تئ�ل�ژ شـ�د: آیـ� ممکـن  ت�ر

که ق�آن ب� استف�ده از این اصط�ح ن�معم�ل می خ�استه زایم�ن غی�معم�ل مـ�یم را بـ�  است 
ی�ه ف�ود ی� آم�ن گ�ه ب�ن� و این ت�ل� را به شکل و  ای ب�جسته نم�ی�؟  پس�ش 

فــ�ود آمــ�ن، ) « )n3e1کــه بــ�انیم بــن  شــ�د ی روشــن میزمــ�ن ایــن پ�ســشاهمیــت 
گفتــه می ه(بــ�ای نم�نــه دربــ�ر» پــ�یین آمــ�ن کــه از آســم�ن  مســیح  هــ�ی  ) و بنفــ�ود آمــ�شــ�د 

کــه دربــ�ر» فــ�ود آوردن، فــ�و ف�ســت�دن) « )na33e1 / ( )a33e1ســببی   ه(چیــ�ی 
گفته می که پس�ش را  خ�ا  ان�  آرامی مستن� شـ�ه-در س�ی�نی) ب� مع�نی ب�� ف�وف�ست�دش�د 

ی�ه   در شکل طبیعی زایم�ن. » زادن، زایی�ه ش�ن«ولی نه در معنی و
مشــ�به در آرامــی ت�یی�یــه خــ�د را در یــک اصــط�ح  کــ�رب�دجســتج� بــ�ای یــ�فتن یــک 

ــ�س معــ�دل می گ�ن یلهلــم  ــه و ک ــ�  ــ� واژ )١٧٦(ی�ب ی ــی هز ــی » افتــ�دن) «n@al(  נפל آرام در معن

                                                      
یس�ن س�ی�نی ش�قی این واژه را ف�هنگ .١٧٥ زاییـ�ن، بـه دنیـ� «البته نـه در شـکل خـ�ص بـه معنـی ن�

ردن کــ�دن«بلکــه در معنــی عمــ�می » آو ردن، تحقیــ�  رده» ف�وف�ســت�دن، پــ�یین آو یــ�  آو انــ� و آن را در ز
گ�ن از جملــه معــ�دل گ�نــ� کــ�ده مشــتق�ت  یــ� ع�ضــه  anza( أنــ�ل: انــ� هــ�ی ع�بــی ز la ،(أخفــض 

)axfa#a ،( حــط)3a,,a ،( واضــع)wä#aCa) .(:ــه بعــ�؛  ۲۳۴۴، ۲، جلــ� تســ�روس نــک  ف�هنــگب
کــه  ۴۴۲، منــ� ــه بعــ�). از آنجــ�  ــ�ای  تســ�روسب ب ــه دنیــ� «) بــ�ای معنــی  )na33e1ب زاییــ�ن، ب

ردن یش گ�اه نمی» آو گـ� رد، اثب�ت استف�ده از آن در دیگـ�  هـ�ی آرامـی از اهمیـت ب�رگـی ب�خـ�ردار  آو
 است. 

گ�نیـــ�س، ،  .١٧٦ یلهلـــم  ، چـــ�پ بـــ�ون تغییـــ�، بـــ�لین، ۱۷۱۹۱۵، »عبـــ�ی و آرامـــی دهفشـــ� مـــهن� واژه«و
ی� ب).  ۵۱۲، ص ۱۷ ۱۹۵۹گ�تینگن، اشت�تگ�رت   ب، در ز
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ـــه عنـــ�ان  آورد مـــی» زاده شـــ�ن« ـــ� «و ب ـــ�خ�ف رون کـــه ب ـــ�  ـــ�ای ت�ل ـــک اصـــط�ح دیگـــ� ب ی
کــ�رب�د دهــ�.  ت�ضــیح می »منــ� طبیعــی اســت ق�ع�ه ) na33ataیــ�  na3ata» (نحــت«ایــن 

کـه در ع�بـی هـیچ جـ� ت�ییـ� نشـ�ه و بـه معنـی na33e1یـ�   n3e1  آرامی-(> س�ی�نی فـ�ود «) 
رسـ�ن�  سـت مـ� را بـه ایـن نتیجـه میا )١٧٧(»)از ب��] ف�و ف�ست�دن«[(در واقع » آم�ن، زایی�ن

کــه پیشــت� از آن دوره ای از نگــ�رش قــ�آن ب�می مــ�یم بــه دوره هکــه ایــن بخــش از ســ�ر ای  گــ�دد 
که ن�ل�که تشـخیص داده ب�دنـ�. در  )١٧٨(ه�ی مکی دوم س�ره هش�الی آن را ب�ای دور-ب�ده 

 یک هسته از اج�اء مسیحی ق�آن ق�بل تشخیص است.  قطع�ً این آیه 
که در تفسی� پ�رت (ب�گ  طبق قـ�آن آمـ�ه  هایـن فقـ� ه) دربـ�ر۳۲۴این ب�داشت، پ�سشی 

اسـت و همچنـین ارجـ�ع او بـه مـ�تی�س  ن�زاد در زهـ�ان مـ�در تـ�زهکه آی� ن�ا دهنـ�ه عیسـ�ی 
 .  استگمن�م دیگ� ف�ق� اهمیت 

کــه در بخــش دوم آیــه  کن�نی): » ســ�ی�  تحتــکقــ� جعــل ربــک «ایــن  (طبــق ب�داشــت تــ�
کـ�ده س�ور ت�« ی� پ�یت یـک نهـ� درسـت  یـ� تـ�«نـه بـه معنـی  »تَحْتَـک«تکـ�اری  ه، واژ»در ز » ز

. البتــه در اینجــ� هنــ�ز ضــ�وری شــ�د ه�ی بــ�� نتیجــه می گفتــه کــه اســت» زایمــ�ن تــ�«بلکــه 
که اصط�ح ن�درست تعبی�ش� کـه  )saröya( »سَـ�ی�«یعنی  »ج�یب�ر« هاست  را ت�ضـیح داد 

یم.   ۲۷، ب�گ ۳بخش  نک:در این رابطه م� یک نم�نه ب�ای م�رد پ) (  به بع�) دار
ـــ�  طبـــ�ی ـــ�گ ۱۶(جل ـــه بعـــ�) واژ ۶۹، ب ـــ�ی« هب کلیشـــه) sarö( »سَ ـــ� اظهـــ�رات  ای  را ب
که مفس�ان درب�ر ده� و می ت�ضیح می یـ�ن  هگ�ی�  گ�ن دارنـ�. اکثـ� راو گ�نـ� معنی آن نظ�ات 

ای بــه نــ�م  رودخ�نــه، ک�چــک هرودخ�نــ، رودخ�نــهمعنــی  هروایتــی) دربــ�ر هجیــ�زن ۱۹(بــیش از 
یـــ�ه مج�هـــ� و ضـــح�ک ای بـــه نـــ�م عیســـ�) نـــ�م رودخ�نـــه( ،ســـ�ی ، هـــم نظـــ� هســـتن�. بـــه و

کــه ایــن واژه بــه  معنــی  نهــ�یــ�  رودخ�نــه ســ�ی�نی[ضــح�ک بــن قــیس شــیب�نی] بــ� ایــن نظ�نــ� 
کــه ســعی� بــن جبیــ� می می ، ج�یبــ�رگ�یــ� ایــن واژه نبطــی اســت و بــه معنــی  دهـ� در حــ�لی 

  است.  ک�چک هرودخ�ن
                                                      

کـه قـ�آن بـ�ای  آنچه ت�جه را جلب می .١٧٧ در معنـ�ی » ف�وف�سـت�ده ن�شـتهکتـ�ب/ «کن� ایـن اسـت 
ردن) (anzala( »انــ�ل«ع�بــی  ژهوحــی از وا کنــ�ر ف�وف�ســت�ن، فــ�وآو -) (< ســ�ی�نیätä( »آتــی«) در 

کسی رس�ن�ن) ( aytöآرامی  یل دادن، به  ردن، تح�  کن�.  ) استف�ده میآو
یخ ق�آن نک: .١٧٨ کـه:  ) البتـه پ�ی�فتـه مـی-۳(سـط�  ۱۳۰؛ در ص ۱۴۳-۱۱۷، ص ۱، جلـ� ت�ر شـ�د 

کهـن« یـ�،  تـ�ین اسـت ایـن سـ�ره  کـه در آن اشـخ�ص مقـ�س انجیـل عهـ� ج�یـ� م�ننـ� مـ�یم، ذک�
کهن ش�ن� ی� دست ی�حن�س و عیس� ن�م ب�ده می  »  ت�ین است. کم یکی از 
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که دو راوی دیگ� اعت�اض می کـه منظـ�ر از  در ح�لی  خـ�د » سـ�ی«کنن� و ب� ایـن نظ�نـ� 
ی�عیس� است.  پ�سـ�:  می )١٧٩(زاده [آزاد] نجیـبو  منش بـ�رگب� اتک� به معنی ف�رسی  ابن ز

ــی می ــه کس ــیح  چ ــ� مس ــه ج ــ� ب ــه«ت�ان ــ�ی من asrä( »أس  minhu(  ــی ــبیعن   ت� زاده نجی
ی� دربـ�ر[آزادت�]  کـه ایـن واژه را  هب�ش�. ابن ز یـ�بی می رودخ�نـهنظـ� کسـ�نی  کننـ� بخ�دانـه  ارز

ل می [مـ�یم] ب�شـ� و نـه  کنـ�ر اوبه معنی رودخ�نه ب�ش� ب�یـ� در » س�ی«کن�: اگ� این  است��
ی�    )١٨٠(.او  ز

ــ� اعتنــ�یی نمی ی ــن ز ــه اظهــ�رات اب ــی طبــ�ی ب کنــ�. او م�ننــ� یــک داور طبــق اصــل  ول
که معنی این واژه را  دم�ک�اتیک اکث�یت عمل می » ج�یبـ�ر نهـ�/«کن� یعنی هم�ن اکث�یتی 

، : فکلـي و اشـ�بي۲۶ ه، آیـ۱۹ هدر همین رابطه در سـ�ر -طبق نظ� او –و خ�ا  ک�دهب�داشت 
 ».  پس بخ�ر و بن�ش«ده�  به م�یم ف�م�ن می

ــ� گ�اشــتن  ــ�رت اســت (ب کــه » ســ�ی«در میــ�ن مت�جمــ�ن غ�بــی قــ�آن تنهــ� پ در پ�انتــ�) 
ــل آشــک�را ت�ضــیح  را  طبــ�یمت�جــه شــ�ه معنــی ایــن اصــط�ح ن�روشــن اســت. ب�شــ� و ب

کنـ�  می) min ta3tihä(» مـن تحتهـ�«پ�ی�ن�. ب�ش� تنه� یک اش�ره ک�چک به ت�کیب  می
کــه همیشــه  شــ�ه در قــ�آن ت�ازمنــ� می ن�یســ� ایــن اصــط�ح بک�رگ�فته و می ــه آنگ�نــه  ب�یــ� ن

                                                      
) as-sarw9  al-murüca wa-4-4araf :( : الم�وء و الش�ف: السـ�وب۳۷۷، ۱۴، جل� لس�ن نک: .١٧٩
ــ� ۳۷۹)؛ م�دانگــی، ب�رگــ�اری( ــه معنــی sarö( »یســ�« رهالــف: ت�ضــیح�ت دیگــ� درب » شــ�یف«) ب
)4aröf) (منش ب�رگ�ار، ب�رگ  .( 
رنـــ .١٨٠ گ�دآو کـــه از ضـــبط اصـــط�ح ســـ�ی�نی لســـ�ن �ه بـــ� ایـــن وجـــ�د،  آرامـــی -هـــیچ دلیلـــی ن�یـــ� 

) jadwal( »جــــ�ول«) و رودخ�نــــه) (nahr( »نهــــ�«ف�ضــــی ) در معنــــی sarö( »ســــ�ی« ن�شــــن�خته
یب�ر( کن� و در اینج� تفسی� ن�درست ج� کنـ� آن را معـ�دل) ص�ف نظ�  : از سـ�ی مفسـ�ان قـ�آن ذکـ� 
ک�لجــ�ول یجـ�ی إلـی النخــل« کــه بـه ســ�ی  نـهیـک رودخ�( »النهـ� الصـغی�  یبـ�ر  ک�چــک شـبیه ج�

که خ�اهیم دی� یک م�رد تنهـ� از ۳۸۰، ۱۴، جل� لس�ن) (ه� روان است نخل الف). این هم�نگ�نه 
کــه ن�درســت خ�انــ�ه و ضــبط شــ�ه و تــ�  ز نیــ� خیلــی راحــت وارد اصــط�ح�ت ق�آنــی نیســت  امــ�و

یشـه ن�مه ف�هنگ یـ�  هـ�ی ع�بـی شـ�ه اسـت. همچنـین دیگـ� ر کـه در ز ) م�ننـ� 4ariya( »شـ�ی«هـ� 
یشـه لس�ن) ت�سط sariya( »س�ی« شن�سـی زبـ�ن ع�می�نـه ت�ضـیح داده  فه�ست ش�ه و از لح�ظ ر

گ�ن اثبــ�ت  از جنبــهشــ�ن را  ، اصـــل آرامیانــ� شــ�ه گ�نــ� آنهـــ� در  مــهه. نشــ�ن دادن کنـــ� میهـــ�ی 
یخی ح�صــله کتــ�ب نیســت. از ایــن رو، نــه فقــط از لحــ�ظ تــ�ر ف�هنگــی، بلکــه همچنــین از -ایــن 

که واژه لح�ظ زب�ن هـ�ی ع�بـی بـ� واسـ�س هـ� چـه  ن�مـه شن�ختی از اهمیت ش�ی�نی ب�خ�ردار است 
گی�نــ� و آن واژه کن�ن اشــتب�ه� بــه عنــ�ان  بیشــت� مــ�رد م�اقــه قــ�ار  کــه تــ� کهــن«هــ�یی   تلقــی» ع�بــی 

 ان� ولی آرامی هستن� تشخیص داده ش�ن�.   ش�ه
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یــ� او«ت�جمــه شــ�ه  کنــ�ر پ�هــ�یش«بلکــه  )١٨١(»از ز خــ�د بــه آن  همعنــی ب�هــ�. بــل بــه ن�بــ» در 
گـ�ارش  مفس�ان  ع�ب استن�د می که بن� بـ�  کـه آیـ�  ایـن پ�سـش را طـ�ح می طبـ�یکن�  کننـ� 

که مـ�یم را این ف�شته جب� یـ�«ئیل ی� خ�د عیس�ی ن�زاد ب�د  دهـ�. بـل بـه درسـتی  نـ�ا می» از ز
     )١٨٢().’Probably ‘the child(» خ�د ن�زاد احتم��ً «کن�:  اش�ره می

ــ�ر طبــ�ی ــه بعــ�،  ۵۰۴(جلــ� یــک،  sarö» ســ�ی« هدر تفســی� خــ�د درب ) معنــی V.24ب
کـه از سـ�ی  را محتمل می» نه�« شـ�د  ب�خـی مفسـ�ان نم�ینـ�گی میدان�، ولی بـه آن نظ�اتـی 

که واژ کن� و می نی� اش�ره می (در رابطه بـ� عیسـ�) نیـ� » رئیس، س�ور«ت�ان�  می» س�ی« هگ�ی� 
که در  ب) بـ� ارجـ�ع بـه ۳۷۷، ۱۴(جلـ�  لسـ�نمعنی ب�ه� و این منطبق ب� آن معنی است 

تشــخیص  »زاده م�دانــه، نجیــب«ســیب�یه و اللحیــ�نی معنــی آن را بــ� اســ�س ف�رســی یعنــی 
 ان�.  داده

) ۲۶-۲۳ه�ی  آیـه ۱۹ هسـ�ر ه، دربـ�ر۳۲۳ت�، پ�رت در تفسی�ش (ب�گ  ب�ای ب�رسی دقیق
یلهلـــم رودلـــف کـــه در خصـــ�ص اوضـــ�ع پی�امـــ�نی ت�لـــ� عیســـ�  اشـــ�ره می )١٨٣(بـــه و کنـــ� 

کـه محمـ� در اینجـ� از صـحنه محتمل«گ�ی�:  می کـه مـ�تی�س  ت�ین ت�ضیح ایـن اسـت  ای 
گـ�ارش می ۲۰ [متی/مت�] گمن�م در بخش دهـ�، تـ�ثی� پ�ی�فتـه و آن  [کت�بش] از ف�ار به مص� 

ک�ده است:  را روی ت�ل� [عیس�] پی�ده 
„tunc infantulus Jesus laeto vultu in sinu matris suae residens 
ait ad palmam: flectere, arbor, et de fructibus tuis refice 
matrem meam … aperi autem ex radicibus tuis venam, quae 
absconsa est in terra, et fluant ex ea aquae ad satietatem 
nostram.“  

 متن �تینی): (ت�جمه
ــ�ه« ــ� چه ــ�زاد، ب ــ�ی ن ــه  ب�ف�صــله عیس ــ�درش ب ــ�ن م ــ� دام ــته ب ای شــ�د و نشس

کــن، و بــ� می�ه گفــت: ای درخــت، تعظــیم  هــ�ی خــ�د مــ�درم را  درخــت نخــل 
یشــه کــه آبهــ� از آن  نشــ�ط بخــش ... و از ر کــن  ه�ی نهفتــه در زمــین رگــی را بــ�ز 

 »بج�شن� ب�ای نش�ط م�.
                                                      

 .  ۳۲-۲۳، ی�دداشت ۳۳۱ب�ش�، هم�نج�،  .١٨١
 .  ۲، ی�دداشت ۲۸۶، ۱بل، هم�نج�، جل�  .١٨٢
یلهلم رودولف،  .١٨٣  .  ۷۹، ص ۱۹۲۲، اشت�تگ�رت، »وابستگی ق�آن به یه�دیت و مسیحیت«و
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ــب�شــ� نیــ� در ایــن اظهــ�رات مــ� ــ� ایــن آی گمنــ�م یــک شــب�هت ب ق�آنــی مشــ�ه�ه  هتی�س 
که ب�ین ت�تیب  کن� و می می کن�ر پ�ه�ی م�یم«گ�ی�  بـل  )١٨٤(ق�بل ت�ضـیح اسـت.» نه� در 

پ�وهــی بــ�خت�زمین بــ�  گیــ�د (هم�نجــ�). ســ�انج�م قــ�آن همــین را نیــ� در تفســی� خــ�د بکــ�ر می
گمنـ�م بـه یـک سـن� ن�یـل  گ�ارش نقل ش�ه از مـ�تی�س  کـه بـ�ای اصـط�ح  میتکیه ب�  گـ�دد 

کـه در نه�یـت مفسـ�ان عـ�ب نیـ�  را ت�یی� می» ج�ی�ن آب«معنی » س�ی«ع�بی  کن�، چی�ی 
 پ�ی�فته ب�دن�.  

قـ�آن  هاز این آیـ تعبی� آنه� در اینج� به مفس�ان در ش�ق و ب�خت� نش�ن داده خ�اه� ش� که
مبتنـــی بـــ� یـــک  بعـــ� هشـــن�ختی و در م�تبـــ یـــک خطـــ�ی زب�ن مبتنـــی بـــ� نخســـت هدر م�تبـــ

ل گم�اه گ�فته استکنن�ه  است��  .  ص�رت 
ش�ط یـک ب�داشـت منسـجم زبـ�نی اسـت. ایـن  ت�جه دقیق به فح�ای ک�م ق�آن، پیش

گمنـ�م ت�صـیف شـ�ه بـه ت�لـ� مسـیح مـ�تبط  هکه ق�آن صحن کـه در مـ�تی�س  ف�ار به مص� را 
ت، فقــط کنــ�، طبــق بخــش ب�زگ�شــ�ه بــه هــیچ وجــه اثبــ�ت نشــ�ه اســت. تنهــ� شــب�ه می

کــه در هــ� دو مــتن مشــت�ک هســتن�. مــ�بقی شــ�ایط از بــیخ و بــ بــ� هــم  ندرخــت نخــل اســت 
 متف�وتن�. 

کـه  م�تی�س گمن�م عیس�ی ن�زاد به نخل ف�م�ن می نظ� به عب�رتی اگ� طبق از خـ�د ده� 
کـ�داین دلیل منطقی  ت�ان به می بی�ون ده�، آنگ�هآب  کـ�ی� اتک�  بـ�ای مـ�در و پسـ�  چـ�ن در 

کنـ� تـ� آنهـ�  کهآب در دست�س نب�ده است. به همین دلیل، این ف�م�ن داده ش�  آب فـ�ران 
 تشنگی خ�د را ف�ونش�نن�. 

کــه مــ�یم طبــق ســ�ر ــ�آن چنــین نیســت. زمــ�نی  ــ۱۹ هولــی در ق ــ�د  ۲۳ ه، آی م�ی�ســ�نه ف�ی
کنـت نسـی� منسـی�زن�:  می کـ�ش « یلیتنی مت قبل هـ�ا و  پـیش از زایمـ�ن) (یعنـی  قـبً� ای 

کـه داشـت از!» ک�د م�ده ب�دم و همه چی� را ف�ام�ش می مـ�د!  مـیتشـنگی  به ایـن دلیـل نبـ�د 
ــه می ک ــ�د  ــ�ون�انش ب ــ�رگ خ�یش ــ�م ب ــ�د، اته ــ�ه ب ــ� او ش ــی ب ــ�ر روح ــث فش ــه ب�ع ــ�  آنچ گفتن

کــه از آیــ ن�مشــ�وعآبســتنی او  ی�خــت آیــ�:  علیــه او بــه روشــنی بیــ�ون می ۲۸ هاســت، چیــ�ی 
ک�نت أمک بغی�ه�ون م�  ت� ای دخت� ه�رون، پـ�رت خ�فکـ�ر نبـ�د و « ک�ن اب�ک ام�أ س�ء وم� 

آدم [ی�دداشـت: مـ�د] بـ�ی نبـ�د  واقعـ�ً خ�اه� ه�رون! پ�رت «(پ�رت: !» م�درت ف�حشه نب�د
 .»)و م�درت هم روسپی نب�د

                                                      
 .  ۳۲-۲۳، ی�دداشت ۳۳۱ب�ش�،  .١٨٤
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که مـ�یم آبسـتن شـ� در آیـ ف�نتبـ�ت آمـ�ه اسـت:  ۲۲ هدرست به همین دلیل پس از آن 
» و او [مــ�یم] بــه همــ�اه او [ف�زنــ�ش] بــه مکــ�نی دورافتــ�ده بیــ�ون رانــ�ه شــ�« ک�نــ� قصــی�بــه م

 »).  و او [م�یم] ب� او [ف�زن�ش] به مک�نی دور دست رفتن�«(پ�رت: 
کشـــی�ن،  عقب«را ) fa-ntaba-2at(» ف�نتبـــ�ت«در اینجــ� مت�جمـــ�ن مـــ� فعـــل ع�بـــی 

ن�درسـت  را (بـل) »she withdrew«(ب�شـ�)، » elle se retira «(پـ�رت)، ») کـ�دن ت�ک
ک�دن�. ص�ف نظـ� از معنـی اصـلی  کـه بـه معنـی naba2a» (نبـ�«معنی  کـ�دن، «) ع�بـی  رد 

کـــ�دن کـــ�دن، طـــ�د  ـــ�  واقعـــ�ً اســـت، طبـــ�ی آن را » ب�طـــل  -fa» (ف�عت�لـــت«ب C tazalatو ( 
کن�ر/عقب کشی�) (wa-tana33at» (تنحت«     )١٨٥() ت�ضیح داده است.خ�د را 

 
ً
کــه مت�جمــ�ن قــ�آن از لحــ�ظ  احتمــ�� بــن فعــل انعک�ســی از بــ�ب هشــتم ب�عــث شــ�ه 

کـه قـ�آن در پیـ�وی از  کنـیم  ک�گم�نی رسی�ه ب�شن�. اگ� بـه ایـن نکتـه ت�جـه  دست�ری به این 
کــ�ر بــ�ده آنگــ�ه  )١٨٦(هــ�ی انعک�ســی را بــه صــ�رت مجهــ�ل آرامــی، بن-ســنت ســ�ی�نی بــه 

کــه البتــهبهتــ� بــ� ایــن آیــه ســ�» او بیــ�ون رانــ�ه شــ�«معنــی   ۱۶ هآغــ�ز آیــ در زگ�ر اســت، چیــ�ی 
همچنـین بـه « : واذک� فی الکت�ب م�یم إذ انتبـ�ت مـن أهلهـ� شـ�قی�ش�د ب�ان نی� مت�سل می

شـ�قی� (ع�بـی:  م�یم از س�ی خ�یش�ون�انش بـه مکـ�نی ب�هـ�ت که مق�س ی�د آور در کت�ب
: بـه [مکـ�نی]  srīqā  ܩܐܝ ܤܪ آرامی-خ�ان�ه ش�د = س�ی�نی» س�قی�«، در واقع ب�ی� [ش�قی]

کتـ�ب مقـ�س مـ�یم را! «(پ�رت:  بی�ون ران�ه ش� )١٨٧()خ�لی از انس�ن=  خ�لی و به یـ�د آور 
که او بخ�ط� خ�یش�ون�انش به مک�نی در ش�ق رفت  »!).هنگ�می 

کنـــ�ر نهـــ�د [مســـن�الیه] در اینجـــ� ت�ســـط حـــ�ف اضـــ�ف » مـــن« هبکـــ�رگی�ی مجهـــ�ل در 
)min ((از) که به ن�ب م�رد ت�یی� ق�ار می آرامـی سـ�زگ�ر -خ�د ب� سنت س�ی�نی هگی�د، چی�ی 

ن�شـ�نی و نـ�ممکن اسـت. بـه عبـ�رتی بـ�ای قـ�آن  کـ�مً� و در دست�ر زب�ن ع�بی  )١٨٨(است
                                                      

 .  ۶۳، ص ۱۶، جل� طب�ی .١٨٥
گ�اف دست�ر س�ی�نیب�وکلم�ن،  نک: .١٨٦  .  ۱۶۷، پ�را
فحملتـه گـ�دد:  نی� ت�یی� مـی ۲۲ تهگف پیش آیههمین ب�داشت از ط�یق یک اصط�ح مش�به در  .١٨٧

در شـکمش] بـه  کـ�د و بـه همـ�اه [ف�زنـ� اینگ�نه او را (در رحم) حمل می: «ف�نتب�ت به مک�ن� قصی�
ردست ط�د ش� که منظ�ر از اصط�ح ب�ین ت�تیب این .» مک�نی دو ت�انـ�  چـه مـی» ش�قی«پ�سش 

 ش�د. ب�ش� منتفی می
 w-�ullh�n da-4maC(ü) eddammar(ü) Cal:  (۱۸، ۲ب�ای نم�نه، انجیل ل�ک�س [ل�ق�]،  نک: .١٨٨

räCawwä1ä men n�h-ö) llal(-e1mal-n d�ayl» ( کــس ایــن واقعــه را پ�نــ�ن  ازو هــ�  زبــ�ن چ�
  ، [لن�ن] 63DC ، United Bible Societies انجیل س�ی�نی، (از:». ش� زده می شنی� شگفت می
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که خ�د را مقی� به ممن�عیت که دست�رن�یس�ن ع�ب یـ�  هیچ دلیلی وج�د ن�ارد  کن�  ه�یی 
کــه د ک�دنــ�   همجهــ�ل، ف�عــل معلــ�م را بــه همــ�اه حــ�ف اضــ�ف هر جملــای�انــی بــه آن تحمیــل 

که دست�ر زب�ن ک�سیک ع�بـی) min(» من« کنـ�. اینگ�نـه  طلـب می )١٨٩(بی�ورد، چی�ی 
که بنگ�یم، دست�ر زب�ن ک�سیک ع�بـی بـ�ای درک درسـت ب�خـی از فقـ�ات قـ�آن بیشـت� در 

که تحت ش�ایط معینی ت�جه بـه دسـت�ر زبـ�ن سـ�ی�نی کن� می حکم م�نع عمل -در ح�لی 
کن�ن ن�شــن�خت ت�انــ� بــ�ای شــن�خت جنبــه آرامــی، می کنــ�. بــه  هه�ی تــ� زبــ�ن قــ�آن کمــک 

 ت� ب�ز ش�د.  آرامی زب�ن ق�آن دقیق-ب�ی� این س�خت�ر س�ی�نی همین دلیل می
گـــ� درســـت فهمیـــ�ه  -۲۲ هاز آیـــ کـــه مـــ�یم ایـــن اســـتخ�اج می -شـــ�دا ت�ســـط  شـــ�د 

ی�ا آنه� او را مـتهم بـه آبسـتنی غی�مشـ�وع  ک�دنـ�؛ افـ�ون  مـیخ�یش�ون�انش بی�ون ران�ه ش�، ز
 شــ�ه� وانمــ�دیبــ� ایــن، قــ�آن بــ�ای حف�ظــت او در ب�ابــ� بــ�زب�نی دیگــ�ان بــه داشــتن نــ�م�د یــ� 

کـــه چـــ�ا مـــ�یم در آیـــ مت�ســـل نشـــ�ه اســـت. بـــ� ت�جـــه بـــه ایـــن نکـــ�ت می  ۲۳ هتـــ�ان فهمیـــ� 
کلمـــــ�ت  ب�ف�صــــله پــــیش از زایمــــ�نش م�ی�ســــ�نه بــــه دنبــــ�ل مــــ�گ اســــت. نخســــتین 

کـه پـیش از هـ� چیـ�  طبیعت�ً ب�یست  ف�زن� ن�زادش می هدهن� تسکین معط�ف به ایـن ب�شـ� 
ت�انـ� بـ� ایـن  مبن�ی ی�س او را از می�ن ب�دارد. ب�ون شک تسـکین مـ�در ت�سـط نـ�ازد هـم نمی

ی� پ�ی او که به م�درش بگ�ی� در ز  وج�د دارد.  یک نه� جمله بی�ن ش�د 
دهـ�  ) بـه مـ�یم ف�مـ�ن میپس بخـ�ر و بنـ�ش فکلي و اش�بي( ۲۶ هاین که خ�ا، طبق آی

کـ�ده،  که طبـ�ی تفسـی�  ی� پ�یش است/م] بن�ش�، آنگ�نه  ربطـی  اصـً� که از آن آب [که در ز
کـه  ی�ا در اینج� نه نب�د غـ�ا و آب، بلکـه وضـعیت افسـ�دگی روحـی بـ�ده  به م�ض�ع ن�ارد. ز

                                                                                                                  
  ۱۹۷۹ کـه دربـ� ۲۱:۴۳ رهالف). همین سـ�خت�ر مجهـ�لی را قـ�آن در سـ� ۷۷، ص  رهدارد وقتـی 

ی�:  سخن می» خ�ای�ن جنبی« ایـن خـ�ای�ن «[ � یستطیع�ن نص� انفسم و � هـم منـ� یصـحب�نگ�
سـ�ی مـ�  ازت�انن� خ�دش�ن را ی�ری دهن� [تـ� چـه رسـ� بـه دیگـ�ان] و  س�ختگی/جنبی، حت�] نمی

). ایـن کنیم مـین کمـک(یعنـی آنهـ� را بـه عنـ�ان خـ�ا .» شـ�ن� مینهم�اهی رس�ن]  [به عن�ان ی�ری
که از منظ� نح� ع�بی غی�ق�بل دف�ع اسـت ب�عـث سـ�درگمی مت�جمـ�ن قـ�آن شـ�ه اسـت.  س�خت�ر 

کـه) نـه مـی ی) آن را اینط�ر ت�جمه م۲۶۵پ�رت ( ت�اننـ� بـه خـ�د یـ�ری ب�سـ�نن� و نـه  کن�: (خ�ای�نی 
کمکـی خ�اهنـ� دیـ� ( علیـه(جـ�یی)  ). شـبیه همـین را نیـ� wa-lä hum minnä yu53abüna?مـ� 

یسـ�:  ) مـی۳۵۱ب�ش� ( فقـط ».   nous. contreet il ne leur est pas donné de compagnon«ن�
کـ�ده   and from Us they): «۴۴ب،  ۳۰۸، ۱اسـت (جلـ� بل از لح�ظ مضم�نی درست ت�جمـه 

will have no company .« 
گ�اف دست�ر ع�بیب�وکلم�ن،  نک: .١٨٩  .  ۹۶، پ�را





 ~ 138 ~  

کلمـ�ت تسـکین ف�زنـ�ش  هدهن� م�یم هیچ میلی به خ�ردن و ن�شی�ن ن�اشت. از این رو، 
که بـ�ای مـ�درش دلیلـی بـ�ای افسـ�دگی  می ب�یست از چنین مضم�نی ب�خ�ردار ب�ده ب�شن� 

 ب�ی� دوب�ره میل به خ�ردن و ن�شی�ن را به دست بی�ورد.  وج�د ن�ارد و او [م�یم] می
گمنـ�م نیـ� بـه ایـن دلیـل  هن به این فق�پ�وهی ب�خت�زمی ق�آن هاش�ر بـ�زگ� شـ�ه از مـ�تی�س 

(در قـ�آن » سـ�ی�«گی�ی ف�یبن�ه است چ�ن این اصـط�ح مـ�رد مشـ�ج�ه، یعنـی  یک نتیجه
تعبیـ� شـ�ه هـم از » ج�یـ�ن آب«بـه عنـ�ان  اشـتب�ه به) ت�سـط مفسـ�ان ع�بـی saröyäام�وزی 

گ�دیـ�ه و سـ�انج�م �نـهبـ� گم صـ�ف� شن�سی [تطبیقی] ن�درسـت و هـم لح�ظ زب�ن  زنی ت�ییـ� 
 ب�ای همیشه مه� ت�یی� ب� آن زده ش�.   نی� 

یش»س�ی�«در نگ�رش  گـ� مـ� ایـن  می س�ی�نیع�بی بلکه  ه، م�ض�ع نه ب� س� یک ر ب�ش�. ا
) نمـ�یش بـ�هیم، آنگـ�ه 4aryä( ܝܐ ܫܪ اش به عنـ�ان آرامی-واژه را در شکل اصلی س�ی�نی

ــ�ا آنچــه  مســئله حــل می ی کــهشــ�د. ز ــم ایــن اســت  ی ــ�آن انتظــ�ر دار ــ� از مــتن ق ــ� در ارتبــ�ط  م ب
گ�فته، بخ�ط� آبستنی ن�مش�وع یی کهه� س�زنش  بی�ورد [م�یم] سخنی ب�ای ب�ائت او ص�رت 

ک�ده«یعنی ب� یک اصط�ح من�سب م�یم را از این ننگ ره� س�زد. اگ� م� ح��  را بـه » شـ�ه� نـ�
قـ�ن�نی، «و به پیـ�و آن » مش�وع«ه متض�د این واژه درک کنیم آنگ�» غی�ق�ن�نی، ن�مش�وع«معنی 
ی�ه به » پس� ن�مش�وع«خ�اه� ب�د. همین ط�ر نی� در ع�بی مت�اول ام�وزی به یک » ب�حق (به و

کـه می گفتـه می» ابن ح�ام«عن�ان یک فحش)  » ابـن حـ�ل«تـ�ان بـه عنـ�ان متضـ�د آن  شـ�د 
  ق�ار داد. را درستک�ر)(کسی که مش�وع ی� ق�ن�نی زاده ش�ه = انس�ن ص�دق و 

نهفتـه اسـت  4aryä( ܝܐ ܫܪ آرامی-در این ب�فت این معنی در اصط�ح س�ی�نی دقیق�ً 
) بلکـه بـه عنـ�ان صـفت فعلـی بـه معنـی نهـ�، ج�یبـ�رکه البته در اینجـ� نـه بـه عنـ�ان اسـم (

 ق�بل درک است.  )١٩٠(»مش�وع«
ــ کــه مــی همــ�یم ت�ســط همــ هاز ســ�ر ۲۴ هآی ــه فهمیــ�ه شــ�ه شن�ســیم ایــن  مفســ�ان  گ�ن

 است:
یــ� تــ� یــک نهــ� / « گهــ�ن او از پــ�یین صــ�ا زد: غمگــین مبــ�ش! خــ�ایت در ز ن�

 (پ�رت)» ) (پ� از آب) س�خته است.saröج�ی (

                                                      
. افـــ�ون بـــ�این در solvit  ،liberavit؛   )4är� (absolvens: ۴۳۰۸، ۲، جلـــ� تســـ�روس نـــک: .١٩٠

ی�  ۸۱۶، من�ف�هنگ  گ�نی از  ۲۷ب، (در ز گ�ن� حلـل. ذن. ضـ� حـ�ام ): ۲۱) (آم�ه  4räمع�نی 
کـ�دن( کـ�دن، ن�مشـ�وع اعـ�م  کـ�دن، متضـ�د ممنـ�ع  یـ� اج�زه دادن، مشـ�وع اعـ�م   )، و در ز

4aryä  )۷ :(خ�ف ممنع و مح�م. مب�ح. ح�ل )مش�وع، مج�ز، متض�د ممن�ع و ن�مش�وع  .( 
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 ب�ی� آن را چنین فهمی�: ولی پس از بک�رگی�ی معنی اصلیش می
ـــس از زایمـــ�ن« ، [مـــ�درش] را صـــ�ا زد: غمگـــین مبـــ�ش، خـــ�ایت درســـت پ

 .»ک�ده است مش�وعرا  زایم�نت

کـه مسـیح نـ�زاد مـ�در م�ی�سـش را بـ�  ایـن زایمـ�ن تسـکین » مشـ�وع بـ�دن«ت�زه پـس از آن 
شـ�د غـ�ا بخـ�رد، بن�شـ� و «) م�ننـ� حـ�� ب�یـ� ۲۶ هبخش (از آیـ ده�، ب� سخن�ن نشـ�ط می

ــ�ار می )١٩١(»ب�شــ� ــه مــ�درش  او را مــ�رد خطــ�ب ق ک ــن نبــ�د  دهــ�. و علــت ایــن ســخن�ن ای
 ش�.  داشت از تشنگی تلف می
کــه بــ� ف�زنــ� نــ�زادش بــه  ) نیــ� ایــن جــ�أت را بــه خــ�د می۲۷بــه دنبــ�ل آن مــ�یم (آیــه  دهــ� 

بـ�و می کـه او بـ� خشـم آنهـ� [خ�یشـ�ون�انش] رو شـ�د  س�ی خ�یشـ�ون�انش بـ�زگ�دد. و زمـ�نی 
) تــ� بــ�ین ت�تیــب ت�لــ� ۳۳تــ�  ۳۰ه�ی  کنــ� (آیــه ا بــه ف�زنــ� نــ�زادش واگــ�ار میپ�ســخگ�یی ر

 آس�ی خ�د را اع�م نم�ی�.  معج�ه
 آرامــی-ســ�ی�نی گیــ�ی از ســ�انج�م بــ� به�ه تــ�ان می قــ�آن، هبــ� چنــین خ�انشــی از ایــن فقــ�

 آورد.  ت�صیف ق�آن از ت�ل� مسیح را ب�ست می معنی اصلی

 هم�نن� / ام�ه�ی   نگ�رشن�ع  ک�خ�انی

 هکـــه بـــه عنـــ�ان ب�اب�نهـــ�د واژ )saröyä( »ســـ�ی�«ع�بـــی  هبـــ� تشـــخیص خـــ�انش ن�درســـت واژ
م�ن بــ�ای شــن�خت انــ�اع  ) آورده شــ�ه، حــ�� دیگــ� ت�جــه4aryä( ܝــܐ ܫــܪ آرامــی-ســ�ی�نی
کــه ن�درســت خ�انــ�ه شــ�ن� ولــی در اصــل همــ�وا ب�دنــ� دقیــق نگ�رش ت�  هــ�ی دیگــ� در قــ�آن 

ق�آنی رم�ن اسکن�ر (که در آن م�س� به ج�ی اسـکن�ر ظـ�ه�  هط�ر در نسخ گ�دد. همین می
کـه بـه هنگـ�م تمـ�س بـ� آب زنـ�گ�نی، دوبـ�ره زنـ�ه  ای سخن می ش�د) از م�هی م�ده می رود 
ی� ف�ار می می    )١٩٢(کن�. ش�د و به در

                                                      
wa( وقـ�ی عینـ�ق�آنـی ب�ای اصـط�ح  .١٩١ -qar r ö =aynaß الـف) بـ�ای  ۶۹۶(ص  منـ�ف�هنـگ ) در

  )qurra1 =aynä ،(.  )qurra1: آرامـی آمـ�ه اسـت-معـ�دل سـ�ی�نی
lebbä, rü3ä :(�العین ةتع�یه. ف�ح. ق )qurrat9 l-=ayn, fara3, ta=ziya) ( ،بش�ش ب�دن، شـ�دی

 qurra1 rü3ä :(consolatio(  : ۳۷۱۱، ۲، جلـ� تسـ�روسهمچنین بـه  نک:)؛ تسکین
 ).تسکین(
 به بع�. ۳۱۶، ص تفسی�رودی پ�رت،  نک: .١٩٢
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 ۱۸:۶۱س�ره 
 س�ب�ف�تخ� سبیله فی البح� 

 ان�: اینط�ر فهمی�ه) را ßsaraba» (سََ�ب�«مت�جم�ن م� اصط�ح، 
ــ�رت،  یــ�ی بــ�رگ (): «۲۴۳(پ گ�فــت (و شــن� ba3rاو راهــش را بــه ســ�ی در  (

 .» )sarabanک�د) و رفت (
(Blachère, 324): „(ils oublièrent leur poisson) qui reprit son 
chemin dans la mer, en frétillant.“ 
(Bell, I, 280): 60. „(they forgot their fish,) and it took its way 
in the sea freely.“ 

گ�فت (و روان ش�) :مک�رم شی�ازی ی� پیش   .و م�هی راه خ�د را در در

گ�ن دربـ�ر طب�ی گ�نـ� : اختلـف ن�یسـ� ایـن مفهـ�م می هدر اینج� نیـ� بـ� ت�جـه بـه نظـ�ات 
 سـپس نظـ� نیسـتن� و هـم» سـ�ب�«معنی این اصـط�ح یعنـی  هیعنی ع�لم�ن درب�رأهل العلم 

گ�ن را ب�می گ�ن� گ�فـت�دشم نظ�ات  کـه مـ�هی پـیش  پـس از رفتـنش  درسـت : الـف) راهـی 
؛ پ) هــ� آنچــه »یــخ زد«شــ�؛ ب) بــه عکــس، آب پــس از عبــ�ر مــ�هی » تبــ�یل بــه ســنگ«

گ�دیـ�؛ ت) مـ�هی راه خـ�د » بـه صـخ�ه«م�هی در آب ب� آن تم�س ی�فـت  را بـه سـ�ی تبـ�یل 
ی� بلکـه از ط�یـق  هـ� را مجـ�ز  ایـن ب�داشـت ههمـ طبـ�یی�فـت. » خشـکی«آب نه از ط�یق در

کـه منتسـب بـه پیـ�مب� اسـت. طبـق ایـن  ت�ین را آن تعبی�ی می شم�رد. ولی منطقی می دان� 
   )١٩٣(از هم ب�ز ش�.» گ�رگ�ه«ب�داشت، آب در ب�اب� م�هی م�نن� یک 

کـه  )Friedländer(ف�ی�لنـ�ر  هپـ�ی�د و نـه ت�جمـ را می طبـ�یپ�رت نـه ت�ضـیح اخیـ�  را 
که مـ�هی  می روای�تبن� ب�  ی�زمینـیراهـش را از ط�یـق یـک «گ�ی�  یـ� در پـیش  گـ�رگ�ه ز بـه در

جـ�ری / «یعنـی  sariba هبه نظ� پ�رت این اصط�ح یک مصـ�ر قیـ�ی از واژ». گ�فته است
کـه در نه�یــت می» روان شـ�ن کــ� اســت  گفــت: (شـن�  ]. بـه همــین دور شــ�[ رفـتد) و تـ�ان 

ک�ده است:  دلیل به بل حق می که آن را چنین ت�جمه   and it took its way in theده� 

sea freely  �که ب�ش   –؛ در ح�لی 
ً
آن  -)saräb» (سـ�اب«ع�بـی  هتحت ت�ثی� واژ احتم��

پ� زدن وول زدن، دست» «  frétillanten«را  ک�ده است.» و    )١٩٤(ت�جمه 
                                                      

 به بع�.  ۲۷۳، ص ۱۵، جل� طب�ی .١٩٣
  .۳۱۸، ص تفسی�رودی پ�رت،  .١٩٤
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که ت�انسته به ط�ر احس�سـی معنـی  »freely « هب� واژ (آزادانه) در حقیقت فقط بل ب�ده 
کــه بت�انــ� آن را از نظــ� زب�ن شــن�ختی  ایــن اصــط�ح را درســت حــ�س ب�نــ�، البتــه بــ�ون آن 

یــ�ا ایـن اصـط�ح ربطــی بـه ع�بــی نـ�ارد، وگ�نـه مفســ�ان عـ�ب بــه  sariba ت�ضـیح ب�هـ�. ز
کــه مفســ�ان عــ�ب نمی همــین شــی�ه می ت�انســتن� بــ�  ت�انســتن� بــه ایــن نتیجــه ب�ســن�. ایــن 

یشـ دانش ع�بی خ�د این اصط�ح را ت�ضیح ب�هن� این گم�ن را تق�یت می که ر ایـن  هکن� 
کـ�د.  ن و پسـین پیشـی هعلـت ایـن ب�داشـت، ق�فیـ قطعـ�ً واژه را نب�ی� در زب�ن ع�بی جسـتج� 

کــه خ�اننــ�گ�ن عــ�ب در اینجــ� آن را  ــ�ده  کــه در  sarabaß  ســ�ب�آن ب یــ�ه ایــن  ــه و خ�ان�نــ�، ب
کـه نت�اننـ� یـک  یشه وج�د دارد. البته مفس�ان ع�ب حق داشـتن�  ع�بی ب�ای این واژه یک ر

 معنی عق�نی از آن استخ�اج نم�ین�. 
که این ف freely» آزادانه«در خص�ص معنی درست  قط یکـی از معـ�نی ایـن ب�ی� گفت 

ــ�ی�نی ــ�لی س ــفت مفع ــی-ص ــ�� یعن ــث ب ــ�رد بح ــط�ح م ــی از اص ــܪ  آرام ــܐ ܫ ) 4aryä( ܝ
که البته در اینج� نمی می یـ�  منـ�ف�هنـگ ب�شـ�. » مشـ�وع«معنـی به ت�ان�  ب�ش�  (هم�نجـ�) ز

 تسـ�روس ف�هنـگ)؛ و کـ�ان، ن�بسـته آزاد، بی. (غی�مقیـ�. مطلـق. حـ�آورده است:  ۵ هشم�ر
یشــ۴۳۰۷(جلــ� دوم،  یــ� ر  ,solvit vincula, liberavitآورده اســت: د)   4rä ه) ز

dimisit ســ�ی�نی هن�مــ واژه؛ افـ�ون بــ� ایــن، ب�وکلمــ�ن، در )Lexicon Syriacum( ،۸۰۳  ب
ــــ� ی ــــه خــــ�انش  (آزاد)   4aryä :(۲ .liber (ز ک ــــ�زه در اینج�ســــت  را آورده اســــت. و ت

ــی -ســ�ی�نی ــ�ب� = شــ�ی�«آرام ــ�ر )  )4aryä = س ــن اصــط�ح از س ــه ای ــی  ۱۸:۶۱ هب معن
گ�فـت«ده�:  اش را می واقعی یـ� پـیش  گه�ن او (مـ�هی) راهـش را آزادانـه بـه سـ�ی در بـه .» ن�

گفته ش�د:     .البح� ح�ا  ف�تخ� سبیله فیع�بی ام�وزی 

 ۷۸:۲۰ هس�ر
ک�خ�انـ�ه شـ� ۷۸:۲۰ ههمچنین در س�ر بـ�و  هبـ� یـک امـ�ی همـ�وا و  شـ�یم. در  میدیگـ� رو
کن�ن  .وسـی�ت الجبـ�ل فک�نـت سـ�اب�آنج� آم�ه اسـت:  ب�داشـت مت�جمـ�ن از ایـن جملـه تـ�

 چنین ب�ده است: 
ک�ه): «۴۹۷(پــ�رت،  و (در آخــ�  آینــ� بــه ح�کــت در میهــ� (از جــ�ی خــ�د)  و 

 .»  م�ن� می س�ابفقط) یک 
(Blachère, 633): „[où] les montagnes, mises en marche, 
seront un mirage.“ 
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(Bell, II, 630): „The mountains will have been moved and 
become a mirage.“ 

ک�ه :مک�رم شی�ازی  !ش�د آی� و بص�رت س�ابی می می ه� به ح�کت در و 

ـــن ت�جمـــه ـــه در ای ک ـــن  گفتنـــی اســـت  ـــه ای ه�ی آورده شـــ�ه هیچکـــ�ام از مت�جمـــ�ن ب
، ص ۳۰(جلـ�  طب�یه� نی� از  اصط�ح�ت متف�وت ای�ادی نگ�فته است. ب�ین ت�تیب آن

که این آیه را اینگ�نه ت�ضـیح می ) پی�وی می۸ ک�ه کنن�  ت�کنـ� و  هـ� از بنیـ�ن خـ�د می دهـ�: 
کــه دیگــ� از غبــ�ر می اصــلیش، م�ننــ� یــک ســ�اب، فقــط یــک ظــ�ه�  شــکل شــ�ن� بــه طــ�ری 

 م�ن�.  [چی� سطحی] ب�قی می
کـه  چشمگی�آنچه  ) را نـه بـه معنـی suyyirat» (سـی�ت«فعـل  طبـ�یاست ایـن اسـت 

» ت�کیــ�ه شــ�ن«بلکــه بــه عنــ�ان » بــه ح�کــت در آورده شــ�ه«اش یعنــی  اصــلی ع�بــی واقعــی
:  ۱۹:۱۰۵ هبـه مـ�ارد مشـ�به م�ننـ� سـ�راین را ب� ت�جه  طب�یکن�. ش�ی� در اینج�  ب�داشت می

ک�ه( و تخــ� الجبــ�ل هــ�ا یــ�ان و  یخــت شــ� یــ� خ�اهــ� هــ� و ) فهمیــ�ه اســت، یــ� فــ�و خ�اهــ� ر
ک�ده است:  ک�ه هدرب�ر ۲۰:۱۰۵ هم�نن� س�ر پ�وردگـ�رم آنهـ� را خـ�د « ینسفه� ربی نسف�ه� درک 

ک�د / خ�اه� ت�ک�ن� پـ�در یـ� غبـ�ر تبـ�یل  بـه«(طبـق ب�داشـت ع�بـی) یـ� بـه عبـ�رتی » خ�اه� 
ی� یک نم�ن هآرامی). آی-(طبق درک س�ی�نی )١٩٥(»ک�دن  ده�:  دیگ� به م� می هز

 ۶۹:۱۴ هس�ر
 واح�ه ف�کت� دکها�رض و الجب�ل  حملتو 

 ان�: مت�جم�ن م� این آیه را چنین فهمی�ه
ک�ه): «۴۸۰(پ�رت،  که] زمین و   .Anmشـ�ن� [ ه� از ج� ب�داشـته می و [زم�نی 

W.: aufgeladenگ�دن�. ] و یکب�ره (خ�د و) به غب�ر تب�یل می« 
(Blachère, 612): „[quand] la terre et les monts, emportés, 
seront pulvérisés d’un seul coup;“  

                                                      
گـ�اهی )@ )n4aآرامی -س�ی�نی هب�ای معنی آخ�، واژ .١٩٥ . ایـن واژه در سـتاآن  هدهنـ� بی�نگ� و 

کـ�دن( ) )n3alبـ� معـ�دل  تس�روس بـه  نیـ� و بـه همـین دلیـل ) یکـی دانسـته شـ�ه اسـتغ�بـ�ل 
کـ�دن« معنی کـه طبـق ت�ضـیح�ت . بـه نظـ� مـیسـتا» به پ�در ی� آرد تبـ�یل  ، ۹(جلـ�  لسـ�ن  رسـ� 
نیــ� از آن ب�گ�فتــه شــ�ه  )nasafa( »نســف«ع�بــی  هآرامــی، واژ-آن در ســ�ی�نی هب) و اســتف�د ۳۲۸

)؛ بـه همـین کـ�دنچیـ�ی را غ�بـ�ل ( )nasafa 4-4ayca: varbalahu( غ�بلـه: نسـف الشـیءاست: 
 ).    n4ä@ä آرامی-س�ی�نی(<  )nusäfa(نس�فه : ش�ه آرد غ�ب�لت�تیب نی� 
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(Bell, II, 601): „And the earth and the mountains shall be 
moved, and shattered at a single blow.“ 

ک�ه :مک�رم شی�ازی ک�بیـ�ه و  و زمین و  ه� از ج� ب�داشته ش�ن� و یکبـ�ره در هـم 
گ�دن�  .مت�شی 

 
ً
ک�ه«در ایـن آیـه  ۵۶:۴،۵و  ۹۹:۱ه�ی  ب� ت�جه به س�ره طب�ی احتم�� » هـ� لـ�زش زمـین و 

کـــه بـــه  را ب�یـــ� یـــ�دیـــ�ه ب�شـــ�. طبـــق ت�ضـــیحی دیگـــ�  ک�ه ب�می ابـــن ز هـــ� بـــه  گـــ�دد زمـــین و 
که این ب�داشت را متق�ع�کنن�ه نمی )١٩٦(ش�ن�. تب�یل می» گَ�د/غب�ر« بینـ� تـ�جیح  پ�رت 

که aufladen(ی� به عب�رتی  » hochheben« هده� به واژ می  اصـلیمعنـی بـه ) مت�سل ش�د 
کـ�دن() 3amala(» حَمَلَ «ع�بی  هواژ کـ�دن/ ج�بجـ�  ) بسـی�ر ن�دیـک اسـت. ایـن در حمـل 

کــه ب�شــ� بــ� واژ ت�  بــه مضــم�ن آیــه ن�دیــک »to move«و بــل بــ�  »emporter« هحــ�لی اســت 
 شن�ختی.  ش�ن�، ه� چن� ب�ون ت�ضیح�ت زب�ن می

) (معنـــی  )4qal آرامـــی-ســـ�ی�نی هالبتـــه در واقـــع ایـــن معنـــی را فقـــط از ط�یـــق واژ
ک�دنای:  پ�یه کـه ب�وکلمـ�ن  ) میحمل ی� ج�بج�  ت�ان به دست آورد. به عب�رتی، مع�نی دیگ� 

 removitو  abolevitآورده یعنــی  ۸و  ۷ه�ی  یــ� شــم�رهب ف) ز ۷۹۸، ســ�ی�نی هن�مــ واژه(
کـــ�دن«ایـــن دو واژه بـــه معنـــی  .خ�رنـــ� بـــه ایـــن مـــتن می  نیـــ� هســـتن�؛» از بـــین بـــ�دن، نـــ�ب�د 

 )١٩٧(؛»sustulit«و  »abstulit«آورد:  بــــ� همــــین معــــ�نی را مــــی یشــــ�اه� دیگــــ� تســــ�روس
ــ�انج�م  ــ�س ــگ من ــ� (۸۱۲( ف�هن ی ــ�دل۲ب) ز ــی ) مع ــن واژه را م ــی ای ــ�ی ع�ب ــفَ. آورد:  ه نَسَ

ــعَ 
َ
کــ�دن / از بــین () nasafa .3amala. rafa=a( حَمَــلَ. رَف ب�داشــتن، بــ�دن، بــه پــ�در تبــ�یل 

 ).  ب�دن
کــ�دن«بــ� بکــ�رگی�ی معنــی  ع�بــی  هبــ�ای واژ» بــه جــ�ی دیگــ� بــ�دن، از بــین بــ�دن، نــ�ب�د 

  آرامـی-از ط�یق مع�دل سـ�ی�نی خ�رد و م� آن را که به این متن می) 3amala(» حَمَلَ «
)4qalکنیـ� دیگ� بـ�ای مـ�رد  هت�انیم یک نم�ن ایم می ) ب�ست آورده ، ۳فصـل  بـه ف (نگـ�ه 

 به بع�) داشته ب�شیم.  ۲۶ب�گ 
                                                      

 .  ۵۶، ص ۲۵، جل� طب�ی .١٩٦
کت�ب خـ�وج  e( abstulit ،۴۲۸۶، ۲، جل� تس�روس .١٩٧ ، یهـ�ه بـ�د بـ�خت�ی شـ�ی�ی ۱۰:۱۹؛ طبق 

که ملخ کـ�ده� را  ج�ری س�خت   )؛ )wa-4qalteh l-qam5ä: فـ�اری داد و نـ�ب�د 
او روح «الفظـی:  (معنـی تحـت  ) )4qal  na@4eh  b-sammäاف�ون بـ� ایـن: 

کشت=  � زه� ب�دبخ�د را     ).او خ�د را ن�ب�د س�خت، او خ�د را ب� زه� 
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ب)  ۴۲۴، ۱۰(جلــــ�  لســــ�نکــــه  یــــی ) معنــــیdakka» (دَک«ع�بــــی  هدرخصــــ�ص واژ
کـ�دن«کـ�فی اسـت:  ده� می کـ�دن، خـ�اب  یـ�ان  بـه مـ�  ۱۹:۹۰ همشـ�به را سـ�ریـک مـ�رد ». و
/  تق�یبـ�ً ) (wa-taxirru l-jibälu haddaß( وتخـ� الجبـ�لدهـ�؛ در آنجـ� آمـ�ه اسـت:  می

که زمین از هم شک�فته می ک�ه) «شـ�د گ�یی  ی�نـ� شـ�ه فـ�و می هـ� مت�شـی و  اگ�چـه بـل ». ر
ک�ده، ولی آنچه پ�رت ب� ( لس�نهم این اصط�ح ع�بی را مط�بق  یـ� درست ب�داشت  شـ�ه ر

کـ�د )و کـ�دن«و ب�شـ� بـ� » به غب�ر/خ�ک تبـ�یل  ک�ده» پـ�در  تـ�ان مـ�رد  انـ� را هـم می ت�جمـه 
 ت�جه ق�ار داد.  

ـــــ�رو ـــــینس تس ـــــی  هواژ  همچن ـــــ�م) dakka(» دک«ع�ب ـــــ�دل ن ـــــ�ان مع ـــــه عن آوایی  را ب
)onomatopoeic( ــــــ�ای واژ ــــــ-ســــــ�ی�نی هب  ,  )daq ()contudit, contrivitی آرام

comminuit : ــ�دنخ ک ــ�ان  ی ــ�دن، و ک ــ�ه  ــ�دن، رن ــه می)�دک ــ� و آن را هم ، ارای ــی واژ ده  همعن
کــ�دن، خ�دکــ�دن) (بــه عنــ�ان مجهــ�ل:  )da33ö3ä آرامــی-ســ�ی�نی یــ�  ؛ بــه عنــ�ان ر

میـ�ن از «بـه معنـی  منطقـ�ً ت�انـ� سـ�انج�م  آخـ�ین معنـی می )١٩٨(دان�. ) میغب�ر، پ�دراسم: 
ک�دن    ب�ش�.  »تب�یل آن به غب�ر ی� پ�درحل ی� یعنی  ب�داشتن، ن�ب�د 

ــن روشــن ــس از ای ــه واســط پ ــ�زی و ب ــ�فتن معنــی واژ هس ــی  هی ــل«ع�ب ) 3amala» (حم
ــ�دن، از میــ�ن ب�داشــتن( ــه جــ�ی دیگــ� ب کــ�دن = از جــ�یی ب معن�شن�ســی  ط�یــق) از حمــل 

) را چنـین ۶۹:۱۴مـ�رد بحـث ( هتـ�ان آیـ آرامـی حـ�ل می-سـ�ی�نی هن�مـ مع�دل آن در ف�هنگ
 فهمی�: 

ک�ه« که زمین و  ش�د و هم�م�ن (بـه غبـ�ر) تبـ�یل  ه� ن�ب�د (مح�) می و [زم�نی] 
 .»گ�دد می

                                                      
را در ارتبـ�ط بـ�  ).K(ب� استن�د به  ) )daqآرامی -س�ی�نی هبه بع�، واژ ۹۳۶، ۱، جل� تس�روس .١٩٨

 )m-2äk1ä( )به عنـ�ان معـ�دلی بـ�ای ه�ون ( )m-2aqq1ä( رد. ایـن مـ�رد تـ�  مـی آو
یشـــ هاینجـــ� یـــک ســـ�خت  ) از آمیخـــتن( ) )m2aḵ/maddeḵآرامـــی -ســـ�ی�نی هثـــ�ن�ی از ر

)daq(  بــــه معنــــی)کــــ�دن  »دمــــک«ع�بــــی  ه.  البتــــه واژکنــــ� تــــ�اعی می را )� da>  لــــه/پ�در 
)damaka( )کـ�دن«ب) به معنـی  ۴۲۸، ۱۰، جل� لس�ن  هت�انـ� بـه عنـ�ان قلـب از واژ مـی» آسـی�ب 

-damaka 4( طحنـــــه: دمـــــک الشـــــیءگ�فتـــــه شـــــ�ه ب�شـــــ�:  )  )m2aآرامـــــی -ســـــ�ی�نی

4ayca:,a3anahu (  �رحـی دمـ�ک» کننـ�ه سنگ آسی�ب له«که در اینج )rahaß damük(  آشـک�را
اشـ�ره دارد. در  ) )ra3yä mä2okäآرامـی -از سـ�ی�نی هبـه عنـ�ان یـک [وام] ب�گ�فتـ

کــه   »دمــ�ک«شــ�ه  (> ع�بــی قلــب ) )mä2okäآرامــی -اســم ف�عــل ســ�ی�نی لســ�نحــ�لی 
damük(  س�یعه الطحنبه عن�ان  مضم�ن�ً را )saröCa09 ,-,a3n(  کـه «  تنـ� آسـی�ب«سـنگ آسـی�بی 

که  می  کن�.  کن�) ب�داشت می آسی�ب می» اس�سی«کن� (در واقع سنگ آسی�بی 
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کــه میحــ�� شــ�ی�  ک�ه تصــ�ر قــ�آن از روز قی�مــت  غب�ر/خــ�ک یــ� بــه  مت�شــیهــ�  گ�یــ� 
کــه چــ�ا  شــ�ن� تبــ�یل می  هســ�ر) در suyyirat» (ســی�ت«فعــل  طبــ�یق�بــل ت�ضــیح ب�شــ� 

ــ�ن  ۷۸:۲۰ ــ� آن را طبــق فهــم و معنــی زب ــ�آن م کــ�ده و م�ننــ� مت�جمــ�ن ق ــ�  را مطــ�بق آن تعبی
کــه آیــ�  کنــ�. حــ�ل ایــن پ�ســش پــیش می درک نمی» بــه ح�کــت در آورده شــ�ن�«ع�بــی  آیــ� 

)  )s1ar / sattar آرامـی-سـ�ی�نی هت�ان�یسـی ع�بـی واژ پیشـت�ه� بـ� طب�ی ممکن است
کـ�ده ب�شـ�) sutirat / suttirat» (ست�ت« یشـب�خ�رد  یـ�ا فقـط ر آرامـی اسـت -سـ�ی�نی ه؟ ز

کــ�دن، پ�شــ�ن�ن) «satara» (ســت�«اش یعنــی  کــه بــه جــ� معنــی ع�بــی ، معنــی »مح�فظــت 
ی�ان ک�دن«دیگ�ش     )١٩٩(است.» و

کــه خــ�انش-در حقیقــت تــ�زه پــس از ایــن خــ�انش ســ�ی�نی هــ�ی بعــ�ی و  آرامــی اســت 
کـه از منظـ�  ) روشـن میsaräbaß» (اب�س�«ب�داشت من�سب از اصط�ح مبهم  شـ�د. ایـن 
هـ�  ک�ه«بـ�ده و در همـین رابطـه هـم سـ�انج�م » سـ�اب«زب�ن ع�بی، منظ�ر از این اصط�ح، 

کـه مت�جمـ�ن آن را فهمی�هبه س�اب تب�یل ش�ه »هبه ح�کت در آم� انـ�، بـه  ، یعنـی آنگ�نـه 
 سختی ق�بل تص�ر است.  

) = 4aräyä( ســ�اب� = شــ�ای� هک�خ�انــ�ه شــ� هواژآرامــی -بــ�خ�ف آن، تصــحیح ســ�ی�نی
ک�ه )4aryä آرامی-مف�د س�ی�نی )، یـک 4rayyä(  هـ�) ) و جمع آن (مـ�تبط بـ� 

کـ�دن) «satara= (  )s1ar / sattar» (سـت�«معنی داشته و ب� فعـل  یـ�ان  همـ�هنگی » و
یشــ منــ�ف�هنــگ دارد. مــ� اینهــ� را در  یــ� ر کنیم و در  مشــ�ه�ه مــی الــف)  )4rä) (۸۱۶ هز

یــ� شــم�ر یــک ســ�ختم�ن یــ� ( هــ�م نقــض البنــ�ء و غیــ�هنیــ� بــه ایــن معنــی آمــ�ه اســت:  ۱۰ هز
کــ�دن یــ�ان یــ� خــ�اب  یــ� شــم�ر )٢٠٠()چیــ�ی را و محــ� (أزال، ألغــی، أبطــل بــه معنــی:  ۱۱ هیــ� ز

   )٢٠١().ک�دن، از می�ن ب�دن، از می�ن ب�داشتن، زدودن
                                                      

ک�دن( destruxit) ۲۷۵۶:۲، ۲، جل� تس�روس نک: .١٩٩ ی�ان  ) بـ� اشـ�ره ۲۷۵۷)؛ اف�ون ب� ایـن در (و
یســ�ن ســ�ری:  بــه ف�هنــگ  ,hadama( هــ�م. نقــض. خــ�ب ، evertit, destruxit, diruit )۱ن�

naqa#a, xarraba( »ک�بی�ن، از می�ن ب�داشتن ک�دن،  ی�ان   نـ�مف�هنـگ همین ت�ضیح�ت در ». و
 آم�ه است. ۳ب) در شم�ره  ۵۱۹(
ـــــــــــــ�ر .٢٠٠ ب ـــــــــــــن معنـــــــــــــی  هدر ـــــــــــــک:ای ): MK XV  ،۲۹( ۴۳۰۹، ۲، جلـــــــــــــ� تســـــــــــــ�روس ن

  )cün 4är� hayklä w-�än� leh la-1lä1ä 

yawmön:( ) که معب� را ی�ان میای ت�  ز دوب�ره می کنی و  )  س�زی! و آن را در طی سه رو
 l :abolevit؛  k :delevit  ،destruxit ب: ۸۰۳، ف�هنـگ سـ�ی�نیدر این بـ�ره بـه ب�وکلمـ�ن،  نک: .٢٠١
ک�دن( ک�دن، مح�  ک�دن، خ�م�ش  ک�دن، ن�ب�د  ی�ان   .)و





 ~ 146 ~  

ک�ه هالبته شم�ر که  ی�انـی آخ� ت� آنج�  ان�، معنـی  شـ�ه» محـ�، رفـع یـ� نـ�ب�د»  ه� به دلیل و
گـــ� مـــ� بـــ� همـــین مبنـــ� نیـــ� واژ تـــ�ی را بیـــ�ن می منطقـــی » ســـ�اب�«ع�بـــی  هک�فهمیـــ� هکنـــ�. ا

)saräbaß () بلکـــه بـــه عنـــ�ان صـــفت مفعـــ�لی مـــ�ک� جمـــع ســـ�ابرا نـــه بـــه عنـــ�ان اســـم (
) بخــ�انیم آنگــ�ه خــ�انش هــ�ی] محــ� و نــ�ب�د شــ�ه [ک�ه) (  )4rayyä آرامــی-ســ�ی�نی

ی� از س�ر  آی�: به دست می ۷۸:۲۰ هز

 
(w-me-stattrön ,ür� w-häw�n 4rayyä) 

 ب�ی� این آیه چنین خ�ان�ه ش�د: مط�بق این می

 ش�ای�الجب�ل فک�نت  ست�تو 

)4aräyäkänat -jibäl9 fa-8 lsuttirat-wa( 

 ش�د: چنین می ۵۶:۶و  ۱۹:۹۰ هع�بی آن ب� اتک� به س�ر-عب�رت دیگ�، بی�ن ق�آنیبه 

 )ت�شت(=  و ه�ت الجب�ل فک�نت هب�ء
کن�ن ب� پ�ی هآی که ت� ی�   خ�انش ن�درست ع�بی اشتب�ه فهمی�ه ش�ه: هز

ک�ه« آیـ� و (فقـط در پ�یـ�ن) یـک سـ�اب  ه� (از ج�ی خـ�د) بـه ح�کـت در می و 
 (پ�رت)» م�ن� می

 ش�د: آرامی چنین فهمی�ه می-طبق خ�انش س�ی�نی ح��
ی�د و مح� می ه� ف�و می ک�ه [سپس] و«  .»گ�دد ر

کــه ن�درســت خ�انـ�ه شــ�ن� تشــخیص  بـ�ین ت�تیــب از یــک سـ� مــ� در اینجــ� سـه واژه را 
که در ق�آن از نظ� نگ�رشی  داده گـ�اری  همـ�وا هسـتن� ولـی در ع�بـی ت�سـط نقطه اس�سـ�ً ایم 

 :تغیی�ات ن�درست به خ�د دی�ن� گ�اری) (و اع�اب
 آرامــی-) بــه عنــ�ان ســ�ی�نینه�/ج�یبــ�ر) (۱۹:۲۴مــ�یم  ه) (ســ�رsaröyaß( ســ�ی�الــف) 

 )4aryä ؛»)مت�ل� ش�ن«(در رابطه ب� » مش�وع«) به معنی 
گفتــه شــ�ه،  ه) (دربــ�ر۱۸:۶۱ ه) (ســ�رsarabaß(ســ�ب� ب)  از ط�یــق : «طبــ�یمــ�هی 

ک�ده ک�ن�ل ف�ار  از  –؛ بـل »وول زدن«؛ ب�شـ�: »در رفـتن/ غیـب شـ�ن«؛ پ�رت: »یک 
) بـه معنـی  )4aryä آرامـی-بـه عنـ�ان سـ�ی�نی» آزاد/آزادانـه«متن ح�س زده: 

ک�د» (آزادانه/ آزاد« ی� شن�   )؛در در
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  آرامـــی-بـــه عنـــ�ان جمـــع ســـ�ی�نی») ســـ�اب) («۷۸:۲۰ ه) (ســـ�رsaräbaß( ســـ�اب�پ) 
 )4rayyäک�ه  ».  مح� ش�ن، پ�در ش�ن«معنی  ه�) به ) (در رابطه ب� 

کــــه در همــــین رابطــــه نیــــ� واژ ــــم   ســــی�ت هاز ســــ�ی دیگــــ� همچنــــین تشــــخیص دادی
)suyyiratــ�ه شــ�ه ولــی ق�آن کن�نی معنــی آن را مــ�رد  ) در ع�بــی ن�درســت خ�ان ــ� پ�وهــ�ن ت

انـ�. حــ�ل  فهمی�ه» بـه ح�کـت در آوردن، ج�بجـ� شـ�ن«شـک قـ�ار ن�ادنـ� و آن را بـه معنـی 
که  می یشـدانیم  کـ�دن) ( )s1ar آرامـی-سـ�ی�نی هاین واژه ب� ر کـ�دن، خـ�اب  یـ�ان  ) در و

کـــه در ع�بـــی  )estattar ح�لـــت مجهـــ�ل ) suttirat» (ســـت�ت«) یکســـ�ن اســـت 
ی�ان ی� خ�اب ش�ن(  ب�ش�.   ) میو

 ۱۳:۳۱ هس�ر
یشــه فعلــی اخیــ� از  کــه  بــه ن�بــه خــ�د راه را بــ�ای تشــخیص نگ�رش suttiratر هــ�ی همــ�وا 

یـ�ب قـ�آن سـه بـ�ر دیگـ� ایـن واژه را در اختیـ�ر مـ�  کنـ�؛ واژه بـ�ز می ان� هرست خ�انـ�ه شـ�ن�د
 آم�ه است:  ۱۳:۳۱ ه. در س�ر۸۱:۳و  ۱۸:۴۷؛ ۱۳:۳۱ هگ�ارد: س�ر می

 به ا�رض قطعتبه الجب�ل أو  سی�تول� أن ق�ان� 

ک�ه): «۲۰۴(پ�رت،  کـه  که ت�سط یک متن (وحی�نی) چنـین شـ�د  هـ�  و زم�نی 
جــ�ی خــ�د) بــه ح�کــت در آینــ� یــ� زمــین قطعــه قطعــه شــ�د (ی�دداشــت: یــ�  (از

 ...»شک�فته ش�د) 
(Blachère, 276): „Si une incantation par laquelle les 
montagnes seraient mises en marche, ou par laquelle la terre 
serait mise en pièces…“ 
 (Bell, I, 232, 30): „Though / If only by a qurcän the 
mountains had been moved, or the earth been cleft,…“ 

ک�ه« :مکــ�رم شــی�ازی گــ� ب�ســیله قــ�آن،  هــ� بــه ح�کــت درآیــ� یــ� زمینهــ� قطعــه  ا
 ....» قطعه ش�د

آرامــی -سـ�ی�نی) بلکـه، بـ� اتکــ� بـه شـکل suyyirat» (سـی�ت«در اینجـ� نیـ� ایـن واژه نــه 
کـ�دن) (suttirat» (ست�ت«ب��، ب�ی�  کـ�دن، نـ�ب�د  یـ�ان  ) خ�انـ�ه شـ�د. فعـل دیگـ� ع�بـی، و

کـ�دن) (معنی: qu,,i=at» (قطعت« کـه پـ�رت در ی�دداشـت خـ�د آن را قطعه قطعـه  ) اسـت 
کـ�ده و » had been cleft «ولـی بـ�ون ارایـه دلیـل، آن را  ،، بل به درسـتی»شک�فتن« معنـی 
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کــه در همــین  ) بکــ�ر می4aqqa» (شَــق«معــ�دلی بــ�ای  بــه عنــ�ان گیــ�د، یعنــی اصــط�حی 
. تـ� اینجـ� ایـن واژه ۸۰:۲۶و  ۱۹:۹۰ه�ی  گی�د م�نن� س�ره ب�فت در ق�آن م�رد استف�ده ق�ار می

که ه� دو معنی را می )5rä آرامی-س�ی�نی همط�بق است ب� واژ    )٢٠٢(ده�. ) 
) در بـه بعـ� ۲۷، ص ۳نـک، بخـش دیگـ� بـ�ای مـ�رد (ح) ( هب�ین ت�تیـب مـ� یـک نم�نـ

که ق�آن از یک اصط�ح ع�بی ن�ب استف�ده می یم  کن� ولی فقـط یکـی از معـ�نی  اختی�ر دار
گ�یــ� معــ�دل ع�بــی  آرامــی را مــنعکس می-اصــط�ح ســ�ی�نی کــه  کنــ�، البتــه بــ� ایــن تصــ�ر 

رو در مـ�ارد بیشـم�ری �زم ب�یـ� از همـ�ن مضـم�ن معن�شـن�ختی ب�خـ�ردار ب�شـ�. از ایـن  می
که ب� ب�فت ق�آن  همخـ�انی نـ�ارد از  ک�مً� است معنی واقعی و دقیق یک اصط�ح ع�بی را 

دیگ� آیـه  هآرامی مع�دل جستج� ش�د. یک نم�ن-ط�یق معن�شن�سی یک اصط�ح س�ی�نی
ی� به م� می  ده�:  ز

 ۱۸:۴۷ هس�ر

 منهم أح�ا نغ�درو حش�نهم فلم  ب�رزهالجب�ل و ت�ی ا�رض  نسی�وی�م 

ک�ه): «۲۴۲(پ�رت،  هـ� را (از جـ�ی خـ�د) بـه ح�کـت در  و در روز (قی�مـت) مـ� 
یم و تــ� می مــی یــ�؟) بیــ�ون می آور کــه زمــین (در ز آیــ� و مــ� آنهــ� را (یعنــی  بینــی 

گ�د هم مـی انس�ن یم و هیچکـ�ام از آنهـ�  ه� را) (س�انج�م همه به س�ی م�)  آور
ک�د  .»را ت�ک نخ�اهیم 

(Blachère, 323): „au jour où Nous mettrons les montagnes en 
marche, où tu verras la terre [rasée] comme une plaine, où 
Nous rassemblerons les [les Humains] sans laisser personne 
parmi eux.” 
(Bell, I, 278, 45): “On the day when We shall cause the 
mountains to move, and one will see the earth stepping 
forward, And We shall round them up and leave of them not 
one;”  

                                                      
ـــک: .٢٠٢ ـــه  ن ـــه ب ـــ�ای نم�ن ـــ�ن، جـــ�ا ( )qa,aCa( قطـــع 5rä:( )۱( ب):  ۶۴۷( نـــ�مف�هنـــگ ب ی ب�

ک�دن( )4aqqa( شق)، ک�دن  ).از هم دردی�ن/پ�ره 





 ~ 149 ~  

ک�ه: مکــ�رم شــی�ازی کــه  یــم؛ و  و روزی را بــه خــ�ط� بیــ�ور  هــ� را بــه ح�کــت درآور
انگیـ�یم،  بینی؛ و همـه آنـ�ن [= انسـ�نه�] را ب�می زمین را آشک�ر (و مسطح) می

ک�د!و اح�ی از ای  ش�ن را ف�وگ�ار نخ�اهیم 

، ایــن آیــه ب�یــ� ایــن چنــین گفتــه شــ�هو معن�شــن�ختی  یــی ن�مــه پــس از ت�ضــیح�ت واژه
 خ�ان�ه ش�د:

ک�ه« که  ی�ن� ف�و می ه� در روزی  م� آنهـ� را (انسـ�نه�  شک�ف� میو زمین آشک�را  ر
گ�د هم خ�اهیم آورد و هیچ کس را  .»  ن�دی�ه نخ�اهیم گ�فت را) 

کـــه ح�کـــت در ) (مـــ� از جـــ�یش بـــه nusayyir9» (نســـی�«در ایـــن جـــ� نـــه  نخســـت ایـــن 
یم مـــی nusatt» (نســـت� الجبـــ�ل«) بلکـــه آور ir9 l-jibäl7) ( ک�هو کـــه) مـــ�  هـــ� را  آنگـــ�ه 

یخت آنگـ�ه و ) (tusattar9 l-jibäl9» (تسـت� الجبـ�ل«) یعنی ح�لـت مجهـ�ل ف�وخ�اهیم ر
ک�ه یخته خ�اه� ش� ه� که)  ی� م�بـ�ط بـه صـفت  م�رد مش�ج�ه) بک�ر آم�ه است. ف�ور آمی� ز

 اســت) wa-tarä l-ar#7 bäriza07ß» (وتــ�ی ا�رض بــ�رزه«) در: bäriza» (بــ�رزه«مفعــ�لی 
 کنن�: که مت�جم�ن م� آن را متف�وت درک می

که زمین (در پ�یین؟) بی�ون می و ت� می«(پ�رت):   »آی� بینی 

(Blachère): „la terre [rasée] comme une plaine“ (die Erde wie 

eine Ebene [abrasiert];  

(Bell): „the earth stepping forward“ (die Erde hervortretend). 

 .بینی و زمین را آشک�ر (و مسطح) می :مک�رم شی�ازی
 

ک�ه کنـ� و می تکیه می طب�یبه ت�ضیح�ت  تق�یب�ً ب�ش�  کـه مـ�  هـ� را  ن�یسـ�: در آن روز 
یم و از  به ح�کت در می خـ�لی بـه  کـ�مً� گ�  بـ�ای مشـ�ه�ه، آنگـ�ه ایـن کنیم زمین دور مـیآور

ــ )٢٠٣(نظــ� خ�اهــ� رســی�. ــه ن�ب ــ�رت و بــل ب یشــ خــ�د تــ�ش می هپ کــه ر ــ�ز«ع�بــی  هکننــ�  » ب
)baraza) (بیـ�ون آمـ�ن«) را نقـل بـه معنـی تفسـی� نم�ینـ�؛ یکـی بـه معنـی نم�ی�ن شـ�ن «
)herauskommen�متفــ�وت بــ�دن چنــین تف�ســی�ی ». ظــ�ه� شــ�ن«بــه معنــی  ی) و دیگــ

یـ�ا مـ�  کـه بعـ�ه� » ا«) (بـ� bäriza» (بـ�رزه« هدر اینجـ� در نگـ�رش واژ واقعـ�ً ق�بل درک است. ز
که از لح�ظ ع�بی ن�درست خ�ان�ه ش�ه، نه ب� واژه ع�بـی  ) baraza» (بـ�ز«گنج�ن�ه ش�) 

                                                      
 .  ۲۵۷، ۱۵، جل� طب�ی .٢٠٣
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ــ� واژ ــه ب ــ�ی�نی هبلک ــ�ز(=   آرامــی-س t) (ت raz ــه ک یــم  ــ�وک�ر دار ــگ ) س  ۸۴۹( منــ�ف�هن
ـــی معـــ�دل   الـــف) معنـــی کـــ�دن، شـــک�فتن) (in4aqqa» (انشـــق«آن را در ع�ب ـــ�ره  ) بیـــ�ن پ

   )٢٠٤(کن�. می
  )w-1e13z ar=ä ش�د: آرامی چنین می-این بخش س�ی�نی

1rözä» :(که) زمین شک�فته ظـ�ه� می وتـ�ی ا�رض )؛ و ب�گـ�دان آن بـه ع�بـی: گـ�دد و (زم�نی 
کـه بـ�ین ت�تیـب wa-turä l-ar#9 mun4aqqa) ی� مجه�ل: (wa-tarä l-ar#7( منشقه  .(

یم. به بع� ۲۷، ص ۳نک، بخش م� یک نم�نه ب�ای م�رد ث (  ) دار
کـه معنـی واقعـی آن  ) نشـ�ن میnuvädir» (نغـ�در«س�انج�م اصط�ح ن�ب ع�بی  دهـ� 

کــ�دن(  »leave« و »laisser«، »ف�وگــ�اردن«) بــ�خ�ف انتظــ�ر ت�ســط مت�جمــ�ن مــ� بــ� تــ�ک 
آرامـی -ای سـ�ی�نی ن�مه ح�س زده ش�ه و ب� متن همخ�انی ن�ارد. ح�ل اگ� فعل مع�دل واژه

کــه   )4�aq یعنــی  منــ�ف�هنــگ ) را مــ�رد ب�رســی قــ�ار بــ�هیم، تشــخیص خــ�اهیم داد 
کــ�دن( غــ�در. تــ�ک) ۱شــم�د: ( الــف) بــ�ای آن هشــت معنــی ب�می ۷۶۵( )؛ گ�اشــتن، تــ�ک 
گ�فتن( اهمل. اغفل) ۲( ک�دن، ن�دی�ه  ک�ت�هی   ).  غ�فل ش�ن، 

کــه اصــط�ح ق�آنــی از معنــی آخــ� روشــن می همــین معنــی را داراســت و درســت  شــ�د 
صـ�ق  ۱۸:۴۹ هبخشـ�. همـین نیـ� بـ�ای سـ�ر به متن ق�آن دقت و ظ�افـت می همین معنی

که در آن همین اصط�ح یک ب�ر دیگ� ظ�ه� می می  گ�دد:  کن� 

 ۱۸:۴۹ هس�ر
 کبی�ه و � صغی�ه ا� احص�ه� �یغ�درکتب م�ل ه�ا ال

که هیچ (عمـل) ک�چـک و ب�رگـی را ن�دیـ�ه نمی« کت�بی است  گـ�ارد  این چه 
که آنه� را بشم�رد کـه از هـیچ «(نقل به معنی: » ب�ون آن  کتـ�بی اسـت  این چه 

 .»)آورد! ف�وگ�ار نیست، حت� ک�چکت�ین را هم بشم�ر می

یم: ( هب�ین ت�تیب یک نم�ن  ۲۷ص ، ۳نـک، بخـش دیگ� ب�ای م�رد (ج) در دست دار
ــه بعــ� ــیب ــ�ن ق�آن ــه زب ــه مــ�رد بحــث از ســ�ر-). ب ــ�ه  ۱۸:۴۷ هع�بــی ایــن آی ایــن چنــین خ�ان

 ش�د: می
                                                      

ـــک. .٢٠٤ ـــه  ن ـــین ب ـــ� تســـ�روسهمچن ـــ�دن، traz /tarrez( :dirupit  )(   ܬܪܙ،۴۴۹۸، ۲، جل ک ـــ�ره  پ
ــ�ن ی ــ�ره ettrez / ettarraz،(  )etta1raz:( diruptus  ،scissus fuit )(  )؛در پ

 ).  ش�ن، از هم شک�فته ش�ن
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 وی�م نه� الجب�ل وت�ی ا�رض منشقه

 و حش�نهم فلم نغفل منهم اح�ا

ک�ه« که م�  یخـت و تـ� زمـین شـک�فته را  در روزی  بینـی و  میه� را ف�و خ�اهیم ر
کــه حتــ� یکــی از آنهــ� را  گــ�د هــم خــ�اهیم آورد، بــ�ون آن  مــ� آنهــ� را (انســ�نه� را) 

 ....»ن�دی�ه بگی�یم 

گــ� بخــش نخســت آیــه را در ح�لــت  ایــن جملــه البتــه چنــ�ان گ�ش نــ�از نیســت. حــ�� ا
ک�ه«مجهــ�ل بخــ�انیم:  کــه  یــ�ان می در روزی   شــ�د گ�دنــ� و زمــین شــک�فته نم�یــ�ن می هــ� و

 ت� خ�اه� داشت.  ش�د)، خ�انش آن یک معنی منطقی لفظی: ق�بل دی�ن میا (تحت
کــه در بخــش دوم آیــه  اصــلی نــ�ع جمله هولــی مســئل و بــه عنــ�ان  آمــ�هشــن�ختی اســت 

کـه در  ،ب� تغیی� ت�أم�ن زمـ�ن و نهـ�د ،نخست هب� جمل» و«پی�و (وابسته) ب� ح�ف ربط  هجمل
گـ�ه خـ�رده اسـت.  مت�جمـ�ن مـ�  یاینج� به عن�ان خـ�ا در اول شـخص جمـع ظـ�ه� م شـ�د 

کــه جملــ ین بــ� قیــ�  هوابســت همت�جــه شــ�ن�  کــه» (یــ�م«زمــ�نی آغــ�ز  ه) ف�قــ� جملــدر روزی 
گ�نــه هوابســت کــ�ده تــ� بــه  کــ�ام از مت�جمــ�ن تــ�ش  ای  ق�بــل انتظــ�ر اســت. بــ�ین خــ�ط� هــ� 

کن�.   مسئله را حل 
که منج� به از میـ�ن رفـتن جملـ ن�ایی درست می هدر اینج� پ�رت از آن یک جمل  هکن� 

کن� و در آن یک سلسـله اظهـ�رات منفـ�د  پیشین وصل می هش�د و ب�ش� آن را به آی پی�و می
ـــ�م�تبط] می ـــل جملـــ پـــی در پـــی [ن کـــه ب ـــه  هبینـــ�. و ایـــن در حـــ�لی اســـت  ـــ�آن را وف�داران ق

ــی مت�جــه می ب�می ــ� ول ــه  گ�دان کــه جمل ــ�د  ــ�ا«ش گمــ�ن م�نــ» پــ� در ه ــل  ــه همــین دلی �ه و ب
که او در ت�جمه می کنـ�ر گ�اشـتن بخـش دوم آیـه  کن� که چی�ی ب�ی� ج� افت�ده ب�ش�  اش بـ� 

 .  ده� نش�ن میآن را  ،و خ�لی گ�اشتن جل�ی سط�ر
-سـ�ی�نی ه) یعنـی ت�جمـ )P4i,,ä ، پشیت�ییه� س�خت�ر چنین جمله هدرب�ر

یــ� از داســت�ن ی�ســف  هدهــ�. بــ�ای نم�نــه، قطعــ بــ�رز بــه مــ� می  آرامــی انجیــل، چنــ� نم�نــه ز
 ) است: ۱۱-۱۰: ۳۹(کت�ب آف�ینش، 




 (w-�a2 ämrä (h)wä1 leh kully�m : w-lä 4ämaC (h)wä läh : l-
me2-ma� l-wä1äh wa-l-mehw� Cammäh : wa-hwä �-3a2 
men yamä1ä...): 
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که او ه� روزه ی�سف را م�رد خط�ب ق�ار می« گـ�ش نمی ب� این  کـ�د  داد ولی او 
که     )٢٠٥(....»که ب� او بخ�اب� ی� ن�د وی بم�ن�، [و] روزی اتف�ق افت�د 

کـه بـ� هدر ایـن جملـ کـه( ) )ka2 زمـ�نی  کـه، از آنجـ�  پیــ�و  ه) آغـ�ز شـ�ه، جملـزمـ�نی 
کـه او ...، «ش�د:  ش�وع می» / و «(وابسته) ب� ح�ف ربط  ولـی ...». ایـن طـ�ر شـ�  واز آنجـ� 

م�ننـ�  -پیـ�و  هآرامی ج�ی�ت� م�نن� ع�بـی بـ�ای آغـ�ز جملـ-زم�نی س�ی�نی هدر جمل» و«این 
آی� ایـن مـ�رد  نن�ه است. به نظ� میک گیج اس�س�ً نه فقط زائ� بلکه  -آلم�نی هس�خت�ر جمل

آرامــی ک�ســیک شــ�ه -انجیــل وارد ســ�ی�نی هعبــ�ی از ط�یــق ت�جمــ هیــک واژ هبمث�بــ قســم�ً 
ک�ده ب�ش�. این نـ�ع جملـه ی�د بق�ی�یی از آرامی کهن را حفظ  ه� در  است، البته به احتم�ل ز

 ست. ان�. همین نی� ب�ای ق�آن ص�دق ا انجیل پشیت� در اکث� م�ارد ح�ف ش�ه
کـــه پیش حـــ�� در اینجـــ� آن ب�رســـی اش،  نـــ�یس نـــ�مب�ده تـــ� تئـــ�دور ن�ل�کـــه در پیش ای 

 کن�:  عب�ی کهن انج�م داده اهمیت پی�ا می هاف) درب�ر ۲۶(ص » ه�ی س�می زب�ن«

ی�گی عب�ی کهن در فق�ات اس�سی« یـ�ه در سـ�خت�ر جملـه، بسـی�ر  و اش، به و
ـــ�ن کهـــن اســـت. همـــ�هنگی جملـــه ـــیش از هـــ� زب کـــه  ه� ب ن�شـــت�ری ســـ�می 

ــه جملــه می ه�ی پیــ�و (وابســته) تفــ�ق دارد. یعنــی خیلــی  شن�ســیم نســبت ب
ـــ�  راحـــت جملـــه ـــه هـــم می» و«ه� فقـــط ب ه�ی پیـــ�و و  چســـبن�. حتـــ� جملـــه ب

یــ�ه نــ�ع زمــ�نی، خیلــی ســ�ده بــ� یــک  و آن «، »و آن بــ�د«تعیینــ�ت قیــ�ی، بــه و
ــ�د ــه هــم وصــل می» خ�اهــ� ب کــل را می ب  هســپس جملــســ�زن�،  شــ�ن� و یــک 

هم�اره این ت�دیـ� بـ�ای  طبع�ً  )٢٠٦(کن�. آزاد به آن وصل می» و«اصلی را ب� یک 

                                                      
رشلیم (چ�پ  .٢٠٥ ج�یـ�  ه) یک جملـ۱۱پی�و در پشیت� (آیه  هجمل) از ۱۹۷۹، ف�ایب�رگ ۱۵انجیل او

 س�زد.  می
کـه از ع�ضـ«) "ب�ای نم�نه ۱ی�دداشت  .٢٠٦ ارمغـ�ن ق�بـ�نی فـ�رغ آمـ� و مـ�دم را روانـه  هو این زم�نی بـ�د 

ران » نم�د کـه »). «و، زمـ�نی ... فـ�رغ آمـ�، مـ�دم را روانـه نمـ�د(= « ۳:۱۸کت�ب داو و ایـن زمـ�نی بـ�د 
گ�دیـ�ه بـ�د، و او پسـ� بـ�رگش، عیسـ�، را  اسح�ق پیـ� شـ�ه بـ�د، و چشـم�نش بـ�ای دیـ�ن ضـعیف 

کـ. «۲۷:۱کت�ب پی�ایش، » طلبی� کـ�دو این زم�نی ب�د  کتـ�ب » ه [دختـ�] نـ�د او آمـ� و او را ت�غیـب 
ران  بـــی بـــ�د، و دختـــ�ش لئـــ� را ب�داشـــت۱:۱۴داو و ایـــن . «۲۹:۲۳کتـــ�ب پیـــ�ایش » . و ایـــن در غ�و

ی�نه می گن�هک�ر س�اوار ت�ز که  ر آن را بخ�اب�ن� و ب�نـ� [چنین] خ�اه� ش� زم�نی  کتـ�ب » ش�د، و داو
ز قی�مت [چنین] خ�اه. «۲۵:۲تثنیه  . ۱:۵کتـ�ب ه�شـع » � ش�، و من خ�اهم شکست...و در رو

 ه� وج�د دارد." شم�ر دیگ�ی از این هم�نن�ی م�ارد بی
کــه  بخــش پشــیت�پیــ�و در  هپــیش از جملــ» و«در تمــ�م مــ�ارد بــ��    حــ�ف شــ�ه اســت. در حــ�لی 
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که س�انج�م جملـ م� ب�قی می  ،در اینجـ� )٢٠٧(شـ�د. پیـ�و کجـ� شـ�وع می هم�ن� 
که پی�نـ�ه�ی ظ�یـف افکـ�ر را میPartikelه� ( نب�د نش�نه ت�اننـ� بـه روشـنی  ) 

ـــ�د ی ـــ� حـــ� ز ـــ� بســـی�ر چشـــمگی� اســـت. ت کنن ـــ�ن  ـــل در بکـــ�رگی�ی بی ی تخی
ک�مـل بـه عنـ�ان  ه�ی فعل تعیین زم�ن گ�هی ن� ی�ا در این راست�  کنن�ه است، ز
گ�هی ک�مل ک�مل    .»گ�دد ش�ه به عن�ان هن�ز رخ ن�اده ظ�ه� می ش�ه و 

ـــن  ـــ�رای آن در آرامـــی  هکـــه مشـــ�ب شن�ســـی عبـــ�ی کهـــن جمله همشـــ�ه�ات ن�ل�کـــه درب
ی�ا: ب�می ۱۸:۴۷ هم�رد بحث م� از س�ر هبه جمل دقیق�ً ش�د  نی� پی�ا می )٢٠٨(کهن  گ�دد؛ ز

کـه در  هالف) جملـ یـی  شـ�د بـه دلیـل  ) آغـ�ز می3a4arnähum-wa» (حشـ�نهمو«پی�و
زائـ� ت�ســط مت�جمـ�ن مــ� شـن�خته نشــ�، اگ�چـه تغییــ� زمـ�ن ت�أمــ�ن (زمـ�ن حــ�ل » و«

کنـ� و هـ�  پیشین) ایـن را بسـی�ر ب�جسـته می هک�مل در مق�بل گ�شته س�ده در جمل
 س�زد؛   دو بخش جمله را به روشنی از هم ج�ا می

» وحش�نهم فلـم نغـ�در مـنهم أحـ�ا«پی�و  هجمل هب) در ضمن، ی�دداشت ن�ل�که درب�ر
گـ�د هــم «الفظی:  (تحـت و هــیچ یـک از آنهــ� را ن�دیــ�ه نخــ�اهیم  ایــم آوردهو مــ� آنهــ� را 
ــ�ی: » گ�فــت ــه ج ــ� «ب ــ�د هــم  را آنهــ�و م ــک از آنهــ� را  خــ�اهیم آوردگ ــیچ ی ــ�هو ه  ن�دی

                                                                                                                  
   ران کت�ب داو  این چنین است:  پشیت� هطبق نسخ ۱:۱۴واگ�ش�ه از 

 )w-�a2 Cälä, e1ra�r�a1 l-me4al 

men a�üh 3aql ( » کـه در اختیـ�ر شـ�ه�ش کـه او (بـه شـ�ه�ش) رسـی� (یعنـی: زمـ�نی  و زمـ�نی 
کن�. رزی طلب  کش�و  »  گ�اشته ش�) تح�یک ش� ت� از پ�رش یک زمین 

ین دربــ�ر«در واقــع ی�دداشــت ن�ل�کــه در  .٢٠٧ ــ� در بخــش  اش، »شن�ســی ســ�می زبــ�ن هجســت�ره�ی ن
ی�گی« ب�رهـ� در قـ�آن پـیش آمـ�ه «ش�ه�ی ب� آن اسـت:  ۱۸، ص »ه�ی سبکی و نح�ی زب�ن ق�آن و

ن�ل�کـه مت�جـه  ظـ�ه�اً در اینجـ� » اصـلی اسـت. هپیـ�و یـ� جملـ هنخستین ف�ق� یـک جملـ هکه جمل
کهن  که مش�ه�اتش در خص�ص عب�ی   ».   به زب�ن ق�آن نی� ق�بل تعمیم هستن� قسم�ً نش�ه 

کهــن نشــ�ن  )Stanislav Segert(ن میــ�ن است�نیســ�و ســ�گت در ایــ .٢٠٨ همــین پ�یــ�ه را در آرامــی 
کت�بش  کهـن«داده است. در  یـ� شـم�ر  »دسـت�ر عبـ�ی  رده  ۳۵۶(ص   ۶٫۵٫۳٫۲٫۱ هدر ز بـه بعـ�) آو

کـــه معنـــی آن طبـــق احســـ�س  آنجـــ�یی نیـــ� بکـــ�ر بـــ�ده مـــی  ז wدر ب�خـــی مـــ�ارد «اســـت:  شـــ�د 
بــ�نی کــ�فی روشــن اســت ... (نــک:  ز ). همچنــین ۶٫۵٫۲٫۸٫۳مــ�ن حتــ� بــ�ون درج آن بــه انــ�ازه 

ـــ�ده مـــی  ז هـــ�ی ف�ضـــی، در جملـــه )Apodosis(هـــ�ی شـــ�طی  جملـــه  ـــک:  (و) بکـــ�ر ب شـــ�د؛ ن
کـه فقـط بـ�ای نشـ�ن دادن  (جمله بع�ی اغلب بـ� یـک حـ�ف ربـط  شـ�وع مـی ۷٫۵٫۴٫۱٫۳ شـ�د 

کنش است). در این م�ارد  کـه بـ� معنـی نـ�ایی از میـ�ن تق�» ז«ادامه  ک�رک�دی ب�جسـته دارد  یبً� 
 ».رفته ق�بل ت�ضیح است
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ک�مل است درست می») نخ�اهیم گ�فت در اینجـ� هـم  دقیق�ً ب�ش�؛  که بی�نگ� ح�ل 
گـ�دد، در حـ�لی  نش�ه/رخ ن�اده) بـه عنـ�ان یـک چیـ� رخ داده بیـ�ن می آین�ه (ک�مل

درسـت  ،مـ�وزی مـ�سـ�ده (یـ� آینـ�ه) قـ�ار دارد. بنـ�ب� درک ا هپیشین در گ�شت هجمل
ک�ه«ب�شـــ�:  عکـــس آن درســـت می هرابطـــ کـــه  کـــه = زمـــ�نی  یختـــه هـــ�  در روزی  ف�ور
گ�د هـم خـ�اهیم آورد و هـیچ یـک شک�فته ش�هو زمین  ان� ش�ه ، م� آنه� [انس�نه�] را 

گ�فــت. عبــ�ی  هپیشــین ن�ل�کــه دربــ�ر هتــ� اینجــ� م�حظــ» از آنهــ� را ن�دیــ�ه نخــ�اهیم 
ـــ�معم�ل جملـــه درســـت اســـت:  ـــ�ای ســـ�خت�ر ن ـــ�دی تخیـــل در «کهـــن ب ی ـــ� حـــ� ز ت

ک�مـل بـه  ه�ی فعـل تعیین بک�رگی�ی زم�ن گـ�هی ن� یـ�ا در ایـن راسـت�  کننـ�ه اسـت، ز
ک�مل گ�هی ک�مل عن�ان   )٢٠٩(».گ�دد ش�ه به عن�ان هن�ز رخ ن�اده ظ�ه� می ش�ه و 

شــن�ختی  ای و هــم از نظــ� جمله هن�مــ کــه هــم از نظــ� واژه ۱۸:۴۷ هم�بــ�ط بــه ســ�ر هجملــ
 ن�درست ت�جمه ش�ه، این است:

ک�ه« ـــ�  ـــه م ک ـــت در  و در آن روز (روز قی�مـــت)  ـــه ح�ک ـــ�ی خـــ�د) ب ـــ� را (از ج ه
ــ�یین؟) را می مــی ــ� بیــ�ون آمــ�ن زمــین (در پ یم و ت بینــی و مــ� آنهــ� را (یعنــی  آور

گـ�د هــم مــی را انسـ�نه� را) (ســ�انج�م همــه کــ نــ�د خ�دمــ�ن)  یم و هــیچ  �ام از آور
یم! آنه� را ف�و نمی  (پ�رت)» گ�ار

که از لح�ظ واژه-که البته مبتنی ب� خ�انش س�ی�نی ت� است، ولـی  ای منطقی ن�مه آرامی 
کـه  از نظ� جمله آرامـی انجیـل -سـ�ی�نی هدر ت�جمـ قسـم�ً شن�ختی بـه دلیـل سـ�خت جملـه 

گ�نه فهمی�ه  قسم�ً آم�ه و نی�   ش�د:تحت ت�ثی� انجیل عب�ی ب�ده ب�ی� این 
ک�ه« که  ی�نـ� و بـه نظـ� می ه� فـ�و می در آن روز  کـه زمـین از هـم شـک�فته  ر رسـ� 

گــ�د هــم خــ�اهیم آورد و هــیچ یــک از آنهــ� را ن�دیــ�ه  شــ�ه آنهــ� را [انســ�نه� را] 
گ�فت  .»نخ�اهیم 

                                                      
کــ�ده اســت. او در ایــن بــ�ره  .٢٠٩ همــین پ�یــ�ه را است�نیســ�و ســ�گت در ســ�خت�ر آرامــی مشــ�ه�ه 

ــ�ط بــه جملــه ۴۳۲(ص  ۷٫۵٫۴هم�نجــ� در فصــل  ــه بعــ�) م�ب یســ�:  هــ�ی شــ�طی مــی ب شــکل «ن�
ک�مل جمل کـه پـس از یـک مضـ�رع جملـ پی�و نم�ی�ن مـی هعجیب و غ�یب در ح�ل  پیشـین  هشـ�د 

گــ� مــی بــه شــکل ث�بــت در جملــه ظــ�ه� مــی وآیــ�  مــی خــ�اهی ارتقــ� بیــ�بی، ... شــم� انکــ�ر  شــ�د ...، ا
پی�و زم�نی ق�آن نی� تعمیم داد. در اینج� مضـ�رع  هت�ان به جمل ای�.... این س�خت�ر جمله را می ک�ده

کــه زمــ�ن نقلــی پیشــین] بــه شــکل هدر م�جــع [جملــ قطعیــت  ،آینــ�ه، ق�بــل فهــم اســت در حــ�لی 
که در جمل که رخ داده می هپی�م�ی  کی� نم�ی�.  پی�و اع�م ش�ه را به عن�ان چی�ی   خ�اه� ت�





 ~ 155 ~  

 ۳۷: ۷۸-۷۹ هس�ر
ــ�ای واژ ــ�آن ب کــه ق ــی  هاز آنجــ�  کــ�دن) (vädara» (غــ�در«ع�ب ــ�ک  ــَ�کَ «)، ف�وگ�اشــتن، ت » تَ

)tarakaکـه  ) را به عن�ان مع�دل بک�ر می کـه بـ�ای مـ�رد اخیـ� بـه چهـ�ر جـ�  گی�د، �زم است 
ــ�قی گ�اشــته مــ� ف�وگ�اشــته) (tarak-nä» ( کنــ�تَ�َ « ــه جــ�ی ایم ایم، ب  < ب�رکنــ�» (= ب�کنــ�«) ب

 /barre :س�ی�نی غ�بی /bäre�   :ع�بی <bärak-nä) (کـ�ده ) بکـ�ر ایم م� دع�ی خی� 
ک�خ�ان�ه اش�ره ش�د. اینه� آیـه به عن�ان ام�گ�فته ش�ه  کـه  ه�ی  هـ�ی بنـ�ب�گ�دانی هسـتن� 

پی�مب�انی چ�ن نـ�ح، ابـ�اهیم، م�سـ�، هـ�رون و الیـ�س اشـ�ره دارنـ� و  هبه ح�فظ ۳۷ هدر س�ر
بــه ت�تیــب  ۱۲۹و  ۱۰۸، ۷۸ه�ی  ی�بنــ�. در آیــه ب�زتــ�ب می ۱۲۹و  ۱۱۹، ۱۰۸، ۷۸ه�ی  در آیــه

 ه)؛ آیـcäxirön-lfö  Calayhi taraknä-wa( � علیـه فـی ا�خـ�ینوت�کنـچنـین آمـ�ه اسـت: 
وت�کنـ� علیهمـ� فـی ا�خـ�ین : اسـتچنـین  �گ�دد و در ح�لت مثنـ به م�س� و ه�رون ب�می ۱۱۹

)cäxirön-l fö alayhimäC taraknä-waرا ایـن ۷۸بنـ�ب�گ�دان ( ه). مت�جمـ�ن مـ� ایـن آیـ (
ک�ده  ان�: گ�نه ت�جمه 
ه�ی بعــ�ی)  ه� (نســل و مــ� (آرزوی خیــ�) را در میــ�ن بعــ�ی): «۳۷۱(پــ�رت، 

 ...»  (به عن�ان یک وصیت) ب�قی گ�اشتیم ب�ای او 
(Blachère, 477): „et Nous le perpétuâmes parmi les 
Modernes.“ 
(Bell, II, 445): 76. „We have left upon him among those of 
later times (the saying):…“ 

 ... و ن�م نیک او را در می�ن امته�ی بع� ب�قی نه�دیم :مک�رم شی�ازی

که آیـه ) پی�وی می۲۳(جل�  طب�یب�ینگ�نه مت�جم�ن م� از  ) ۶۸(ص  ۷۸ه�ی  کنن� 
ک�ده است: م� ب�ای او (نـ�ح و ابـ�اهیم) در میـ�ن  اس�س�ً ) را ۸۸(ص  ۱۰۸و  این چنین تعبی� 

ایم. ت� این ج� دعـ�ی خیـ� بـ�ای او  خ�ب نگه داشته هنسل پس از او ت� روز قی�مت یک خ�ط�
 !»زن�ه ب�د ن�ح و اب�اهیم«قطعی است: 
ــ شــگفت کــه همــین نگــ�رش در آی » وب�کنــ� علیــه و علــی اســحق«یعنــی  ۱۱۳ هانگی� ایــن 

)Calä Is3äq-Calayhi wa knäbära-wa» (کـ�دیم ، »و م� دعـ�ی خیـ� بـ�ای او و اسـح�ق 
که ن�درست خ�ان�ه ش�، درست خ�انـ�ه می شـ�د. چـ�ن ایـن واژه  ب�خ�ف آن چه�ر ج�یی 

کـه  ) اجـ�زه نمیCalä» (علـی« هبـه دلیـل وجـ�د حـ�ف اضـ�ف درست ) bäraka(» بَـَ�کَ «دهـ� 
کــ�دن( ــ�مــ�ت�ک « ) راtaraka( تــ�کمعنــی پــ�رت  ) طــ�ر دیگــ�ی خ�انــ�ه شــ�د.آرزوی خیــ�   ی
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 حـ�ف اضـ�فه ،در ح�لـت مثبـت کـه ایـن البتـه فهمـ� می» ب�قی گ�اشـتنوصیتی  چی�ی ی�
کــه در ح�لــت منفــی گیــ�د می) Calä» (علــی«) و نــه بــ�ای / بــه نفــع( -li» / ل« بــه «، چیــ�ی 

کـه  معنی می» ض�ر کسی (چی�ی را) ب�قی گ�اشتن کـه البتـه در ایـن ب�فـت، مفعـ�ل  دهـ�، 
ــ�ارد. شــگفت آورده شــ�دضــ�ورت� ب�یــ�  کــه مت�جمــ�ن مــ� تصــحیح�ت  وجــ�د ن انگی� اســت 

کـه دربـ�ر ۱۲۴(ص » نقـ� و تفسـی� قـ�آن همط�لعـ�تی دربـ�ر«پیشنه�دی جی. بـ�رث در   هاف) 
  ان�.  این چه�ر ج�ی ق�آن آم�ه را م�رد ت�جه ق�ار ن�اده

l f-( »ا�خـ�ین فـی«در تفسـی� ن�درسـت اصـط�ح  قطعـ�ً علت این خ�انش ن�درسـت  ö

cäxirönکــه می کــه بــه چــه  ) قــ�ار دارد  ت�انــ� دو معنــی داشــته ب�شــ�، بســتگی بــه ایــن دارد 
کـه  ه� (نسـل بعـ�ی«شـ�د: الـف)  اسمی ارج�ع داده می  طبـ�یه�ی بعـ�ی)، یعنـی آنگ�نـه 

ک�ده؛ ی� ب)  در ع�بـی در » آخـ�«. معنـی آنجه�ن، جه�ن آین�ه=  ه�) (زم�نه�  ی بع�«تفسی� 
ــث ( ــ�د و م�ن ــکل مف ــ�هش ــ�ی/ al-cäxira  ا�خ ــ�ی�نی al-cuxrä ا�خ ــی-< س   آرام

)3raytä )a(()که در ق�آن آم�ه  )٢١٠ ) یـ� بـه al-cäxirön» (ا�خـ�ین«رایج است. شکل جمع 
 )٢١٢()هـــــ� جه�ن)(Cälm(  یـــــ� )٢١١()هـــــ� زم�ن( ) )za�n آرامـــــی-ســـــ�ی�نی هواژ

سـلم علـی آیـ� درسـت بـه معنـی اخیـ� اشـ�ره دارد:  می ۷۸ هکـه پـس از آیـ ۷۹ هآیـ گ�دد. ب�می
 ان�:  که مت�جم�ن آن را اینچنین ن�درست فهمی�هن�ح فی العلمین 

-al( جهــــــ�ن بــــــ�د هســــــ�م بــــــ� نــــــ�ح در میــــــ�ن مــــــ�دم همــــــ): «۳۷۱(پــــــ�رت، 

Cälamün«(!)٢١٣( 
                                                      

 خ�نــه/:al-cuxrä und al-cäxira( دار البقــ�ء: وا�خــ�ی وا�خــ�هب:  ۱۴، ۴، جلــ� لســ�ن نـک: .٢١٠
  (a)3raytäآرامـی -وامگیـ�ی آن از سـ�ی�نی ه). دربـ�رمسکن همیشـگی، آخ�ت/آنجهـ�ن

کنیــ� بــه  پ�یــ�ن = ( )nihäya( نه�یــه )،cäxira( آخــ�ه) ۲الــف): ( ۱۴( نــ�مف�هنــگ بــ�ای نم�نــه نگــ�ه 
 ).آخ�ت، آنجه�ن

  )b-za�n�(a)3räy( »novissimis: ۱۲۷، ۱، جل� تس�روسب�ای نم�نه به  نک: .٢١١
temporibus    .« 

 ) )Cälm 2-qäymön w-2a-C1ö2ön: ۳۰۰۹، ۲، جلـ� تس�روسنک:  .٢١٢
saecula praesentia et futura )»یــ�  ۲۸۹۹)؛ افــ�ون بــ� ایــن کنــ�نی و آینـ�ه» هــ�ی جهــ�ن ): ۲در ز

 )hänä Cälmä( haec vita )ــــ�گی ــــن زن ــــی]،  ای ــــاینجهــــ�ن[زمین ــــه وارون آن:  ه)، ب
 )Cälmä 2a-C1ö2( )هـ� دو جهـ�ن«)؛ بـه همـین دلیـل جهـ�ن آینـ�ه :« 

)tr�n Cälm�( )Ephr.II. 338A,….(  
کـه پـ�رت در پ�انتـ� قـ�ار داده و بـه ع�بـی در ح�لـت فـ�علی  )al-Cälamün(شکل جمع از این رو،  .٢١٣
)Status rectus(   .گ�فت ک�ده را ب�ی� به عن�ان یک چی� ف�ضی در نظ�   ت�جمه 
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(Blachère, 477): „Salut sur Noé dans l’Univers! “ 
(Bell, II, 445,77): „Peace be upon Noah in (all) the worlds.“  

 !س�م ب� ن�ح در می�ن جه�نی�ن ب�د :مک�رم شی�ازی

-ســ�ی�نی هگ�دانی واژ ) را ب�یــ� بــه عنــ�ان ن�یســهal-Cälamön» (العلمــین«در ایــن ب�فــت، 
. بـ� پسـ�ن� جمـع آنجه�نو  اینجه�نفهمی�: » ه� دو جه�ن«) یعنی  )älmön آرامی

ب�شــ� (کــه در آرامــی بــ�  ع�بــی منظــ�ر می مثنــ�ی در اینجــ� پســ�ن�  /-ön آرامــی-ســ�ی�نی
 ش�د).  پس�ن� جمع یکی می

ــن ب�داشــت ح�صــل می ــ�آن ای ــه عبــ�رتی از ب�فــت ق ــ�ح و  ب کــه وقتــی خــ�ا الــف) ن شــ�د 
) و ۷۷دارد (آیـه  ) و اخ�فـش را زنـ�ه نگـه مـی۷۶دهـ� (آیـه  نجـ�ت میپی�وانش را از ط�فـ�ن 

کــه ح�صــل آن پ) ۷۸ب) افــ�ون بــ� ایــن خــ�ا آنهــ� را در آنجهــ�ن ب�کــت داده اســت (آیــه  )؛ 
کــه ب�کــت خــ�ا بــ�ای نــ�ح در » ســ�م بــ� نــ�ح در هــ� دو جهــ�ن!«) اســت: ۷۹(آیــه  یعنــی ایــن 
ک�تـــ�ه . نتیجـــهاســـت آنجهـــ�نو  -ایـــن مـــ� «مطـــ�بق بـــ� ایـــن معنـــی اســـت:  ۸۰ هدر آیـــ  گی�ی 

 را ب�ی� این چنین فهمی�: ۷۹و  ۷۸ه�ی  از این رو، آیه» دهیم! درستک�ران را پ�داش می

دو : ســ�م بــ� نــ�ح در هــ� ایــم ب�کــت داده اینجهــ�نو مــ� او را (افــ�ون بــ� ایــن) در «
 !»جه�ن

یم. افـ�ون بـ� ایـن در را بفهمـ ۱۲۹و  ۱۱۹، ۱۰۸ه�ی بنـ�ب�گ�دان  مبتنی ب� همین نی� ب�ی� آیه
ــ� اصــط�ح  ۲۶:۸۴ هســ�ر ی ــه al-cäxirön» (ا�خــ�ین «در ز » بعــ�یه�ی)  نســل«() منظــ�ر ن

که جـی بـ�ر ن�درسـت » ه�ی بعـ�ی نسـل«، را بـه عنـ�ان ۱۷۵، از جملـه، ت(پ�رت) (چی�ی 
 .  است» آنجه�ن= « آخ�ه�ی)  فهمی�ه ب�د)، بلکه (زم�ن

 ۲۶: ۹۰-۹۱ هس�ر
را  ۲۶ هاز سـ�ر ۹۱-۹۰ه�ی  ) �زم است یک ب�ر دیگـ� آیـهbaraza» (بََ�زَ « هب�ای ب�زگشت به واژ

کنیم:  ب�زگ� 
 الجحیم للغ�وین ب�زتالجنه للمتقین و  ازلفتو 

ک�تـ�ه  کیـ� ۸۷، ۱۹(جلـ�  طبـ�یمت�جم�ن ق�آن م� به پی�وی از تفسـی�  ) اصـط�ح�ت ت�
 کنن�: ش�ه را م�نن� پ�یین ب�زگ� می

و بهشت (در آن روز) به سـ�ی خ�ات�سـ�ن ن�دیـک آورده ) «۹۰): (۳۰۴(پ�رت، 
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گمـــ�اه شـــ�ه۹۱شـــ�د. ( می کـــه  کســـ�نی  ان�  ): و آتـــش جهـــنم در ب�ابـــ� چشـــم�ن 
 .»گ�دد آشک�ر می

(Blachère, 397): 90 „[au jour où] le Jardin sera avancé pour 
les Pieux  91 et la Fournaise sortie pour les Errants…“ 
(Bell, II, 357): 90. „The Garden shall be brought nigh to those 
who show piety, 91. And the Hot Place advanced to those 
who are beguiled,…“  

و  )۹۰شـ�د، ( (در آن روز،) بهشت ب�ای پ�هی�ک�ران ن�دیـک می :مک�رم شی�ازی
 )۹۱گ�دد، ( دوزخ ب�ای گم�اه�ن آشک�ر می

ـــی نمی یشـــ کس کـــه آیـــ� ر ) (< danä» (دنـــ�« واقعـــ�ً ) در ع�بـــی zalafa» (زلـــف« هدانـــ� 
ـــ�  dnäآرامـــی -ســـ�ی�نی ـــ�دن، ن�دیـــک ) «� qre(< qaruba قـــ�ب) ی ن�دیـــک ب

که  معنی می» ش�ن ع�بـی  هالف به بع�) ب� تکیه بـ� دو آیـ ۱۳۸، ۹(جل�  لس�نده�، آنگ�نه 
گم�نه پ�سش یش زنی ت�ضیح می ب�انگی� ب� ) را @ )zla  آرامـی-سـ�ی�نی هده�. ام� اگ� م� ر

ب�ســت » درخشــی�ن، بــ�ق زدن، آراســتن«از آن معــ�نی مجــ�زی  مقــ�مت�ً مبنــ� قــ�ار بــ�هیم، 
که البته اکث� این مع�نی به لب�س [پ�ش�ک] ب�می می    )٢١٤(گ�دد. آی� 

» ازلقـــت«بلکـــه  uzlifat» ازلفـــت«، نـــه هکـــه ایـــن واژ از ایـــن رو ایـــن احتمـــ�ل وجـــ�د دارد
azlaqat   �ــ یشــ واقعــ�ً ب�شــ�.  uzliqatی ) معنــی اصــلی  )zlaq آرامــی-ســ�ی�نی هفقــط ر

که  را به دست می» درخشی�ن، ب�ق زدن« کنـ�ر معنـی ۱۱۳۱(جل� یک،  تس�روسده�  ) در 
ــ ) قــ�ار می )zla  ت� معمــ�ل ــه ن�ب در ایــن  A@Celدر شــکل  بیشــت�خــ�د  هدهــ�. ایــن واژه ب

گ�فته می ن�دیـک آورده خ�ات�سـ�ن  بـه سـ�ی«مط�بق این، بهشـت نـه  )٢١٥(ش�د. معنی بک�ر 
 ».  آی� به درخشش در میب�ای خ�ات�س�ن «(پ�رت) بلکه به ط�ر منطقی » ش�

کــه  یشــ ۱۴۴، ۱۰(جلــ�  لســ�نایــن خــ�انش ت�ســط یــک سلســله تعــ�بی�ی  یــ� ر  هب) در ز

                                                      
،   )zülä@ä( ornatio  ،politioکنــــــ�:  ت�ییــــــ� مــــــیاینگ�نــــــه  ۱۱۳۰، ۱، جلــــــ� تســــــ�روس .٢١٤

 )zülä@ä 2-män�( elegantia vestium  :(ع�بــی) ،�صــقل الثیــ�ب و ب�وقهــ 
یـــ�  ۱۱۳۱)؛ همچنـــین تـــ�یین و شـــک�ه لبـــ�س( ســـخن م�ه�انـــه و «نیـــ� بـــه  ) )m-zal@äدر ز

 ق�بل تعمیم است. » ب�شک�ه
یــ� ۱۱۲۶، ۱، جلــ� تســ�روس نــک: .٢١٥ ؛ و    )azle�( affulsit ،effulsit  ،splenduit، در ز

ی� اش�ره به ف�هنگ یس�ن س�ری:  در ز   .سطع، اش�ق ان�ر لمع. اض�ءن�
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در اینج� نی� می�ن معنی اصـلی ع�بـی  لس�نش�د. البته  آورد ت�یی� می ) میzaliqa» (زلق«
یش» لغ�ی�ن« کـه معنـی اصـلیش  آرامی مشت�ک-س�ی�نی هو ر اسـت » درخشـی�ن«الفـظ آن 

(بـ� اسـتن�د بـه  لسـ�نکـه » خـ�د آراسـتن«ت�ان� تفـ�وت ق�یـل شـ�د. در اینجـ� البتـه معنـی  نمی
یش  گش�ست:  ده� مشکل ) را ت�ضیح میtazallaqa» (ت�لق«فعل انعک�سی  هاب�ت�اب) ر

کنـــ� یعنـــی او  می tazayyaqaو  azallaqat(وقتـــی کســـی  تـــ�ینفـــ�ن و ت�یـــق أذا  ت�لـــق
کـه طبـق  ). همچنین ح�یث بع�ی نی� این معنـی را ت�ییـ� میکن� خ�دش را تمی� می کنـ� 

کــه  mutazall» (متــ�لقین«آن علــی دو مــ�د را  iqayn بیــ�ون  از حمــ�م» تــ� و تمیــ�«) یعنــی
ــ�ان  می ــه عن ــ� ب ــ�خ�ین«آین ــن المف ــت) «min7 l-mufäxirön» (م » فخ�ف�وشــ�ن هاز دس

ت�لــق ال�جــل إذا تــنعم ب�شــ�:  کنــ�. همچنــین ایــن ت�ضــیح تکمیلــی روشــنگ� می قلمــ�اد می
کنـــ� یعنـــی او آنقـــ�ر بـــه  می tazallaqa(وقتـــی کســـی  حتـــی یکـــ�ن لل�نـــه ب�یـــق و بصـــیص

که   ).درخش� زن� و می ب�ق میرنگش [رنگ پ�ستش] خ�دش رسی�ه 
یشـ ۱۳۸(جلـ� نهـم،  لسـ�نبه عکس  یـ� ر ) ب�خـی zalafa» (زلـف« هالـف بـه بعـ�) در ز
کــه  معــ�نی را مــی  آورد 

ً
را » آینــه« لســ�ن) تعلــق دارنــ�، بــ�ای نم�نــه zaliqa» (زلــق«بــه  احتمــ��

کــه ایــن واژه بیشــت� بــه واژ ) میب az-zalafa09) (۱۳۹» (ال�لقــه« -�نیســ�ی هن�مــ�، در حــ�لی 
 ) اش�ره دارد. درخشی�ن، ب�ق زدن)( )zlaq  آرامی

گــ� حــ��  ــ-خــ�انش ســ�ی�نی لســ�نا کنــ�، آنگــ�ه بخــش نخســت آی ــ� ت�ییــ�   هآرامــی را نی
گ�نه فهمی�: ۹۰گفته  پیش  را ب�ی� این 

خـ�د را در آن روز ...) و بهشت ب�ای خ�ات�س�ن به درخشش خ�اه� آم� (ی� «(
ک�د  .) ...»آراسته خ�اه� 

که در سـ�رهبه  ) ن�درسـت uzlifatازلفـت ( ۸۱:۱۳و  ۵۰:۳۱ه�ی  همین روش ام�ه�یی 
ــ� azlaqat  /uzliqat ازلقــتان�، در واقــع ام�هــ�ی همــ�وا ( خ�انــ�ه شــ�ه کــه ب�ی ) هســتن� 

 تصحیح ش�ن�. 
کـه در بـ�� دربـ�رburrizat» (ب�زت«ب�ای ام�ء  یشـ ه) در بخش دوم آیه هم�ن چیـ�ی   هر

گفتـــه شـــ�ه  ۱۸:۴۷ ه) در ســـ�رشـــک�فتن، از هـــم بـــ�ز شـــ�ن)( )traz آرامـــی-ســـ�ی�نی
کـه  ص�ق می ک�د (به ایـن معنـی  گهـ�ن از هـم کن� یعنی در اینج� جهنم ده�ن ب�ز خ�اه�  ن�

   )٢١٦(».ببلع�«) ت� ملع�ن�ن را ش�د ب�ز می
                                                      

کشـی�ن Scheolمسیحیت،  ن�اشتپدر مق�بل، طبق  .٢١٦ مسـیح  (قب�) درست پس از به صـلیب 
که » ش�د شک�فته می« ک�ده ب�د به عنـ�ان پی�مـ� ایـن عمـلت� ارواحی را    ت� آن زم�ن در خ�د حبس 





 ~ 160 ~  

ک�د:  ت�ان اینگ�نه جمع را می ۲۶: ۹۰-۹۱ هبه عب�رتی این دو آیه از س�ر  بن�ی 
ــه درخشــش در خ�اهــ� آمــ� ۹۰.) (در آن روز ..«( ــ�ای خ�ات�ســ�ن ب ) بهشــت ب

کـ�د  )٢١٧(گم�اه�ن) و جهنم ب�ای ۹۱(آراسته خ�اه� ش�) ( دهـ�ن بـ�ز خ�اهـ� 
 ...»ش�د]  [شک�فته می

 ۶۸:۵۱ هس�ر
یش کـه  ه) �زم است به یک فق�zaliqa  /zalaqa <    zlaq» (زلق« هدر ارتب�ط ب� ر دیگـ� 

 درست خ�ان�ه ش�ه ولی ن�درست معنی ش�ه اش�ره ش�د:  ۶۸:۵۱ هدر س�ر
کف�وا ل  ب�بص�هم ی�لق�نکو ان یک�د ال�ین 

 لم� سمع�ا ال�ک� و یق�ل�ن انه لمجن�ن

کی� ش� ک�ده همت�جم�ن م� اصط�ح ت�  ان�: ب�� را اینگ�نه ت�جمه 
ک�ف� هستن� هنگ�می که هش�ار [یعنـی قـ�آن] : «۵۱): ۴۷۹(پ�رت،  که  را آن�ن 

ـــ� نگ�ه می ـــ� را ب ـــه ن�اســـت�اری شـــن�ن� ت ـــ�) خـــ�د ب ســـ�ق  (ســـ�نگ�نی) هـــ�ی (ب
 .») دی�انه استب�استیگ�ین�: او ( دهن�. و آنه� می می

(Blachère, 611): 51 „En vérité, ceux qui sont incrédules, 
ayant entendu cette Édification, te perceront(218) certes de 
leurs regards et diront: « Certes, il est possédé!»“ 

                                                                                                                  
  یــ تســ�روسبخــش آزاد ســ�زد.؛  رهــ�یی گ� یــ� از یعقــ�ب ســ�وجی  ههمــین را بــ� وا  Jakob von(ز

Sarug(  مــــ�گ)کنــــ�:  مــــی�دی) ت�ییــــ� مــــی ۵۲۱ 
)ettarza1 4y�l wa-n@aq se2r� 2a-3�ö4ön bäh( )] �شـ�د و  ] از هـم شـک�فته مـیشـئ�لقبـ

گ�فت�ر ب�دن� بی�ون  انس�ن که در آن   ).  آین� میه�یی 
ـــی  .٢١٧ ـــع مفهـــ�م ع�ب ـــ�نی از ســـ�ی�نی )väwön( »غـــ�وین«در واق ـــی -از لحـــ�ظ واژگ  )  ),Cäآرام

کـ�ده اسـت: (۲۸۹( نـ�م ف�هنـگست. ب�گ�فته ش�ه ا  »غـ�ی«) ۱ب) ع�بـی آن را اینچنـین ت�جمـه 
)vawiya( گم�اهــی رفــتن کــ�دن، بــه  گــم شــ�ن، ( )bäda, halaka( هلــک. بــ�د) ۴)، ((اشــتب�ه 

ک«). از معنی آخ� هم ع�بی نف�ین ش�ن ر نـک:» (لعنـت/نف�ین ابـ�ی« )haläk( »هـ� ) هـ�نس و
کثـ� وقـت گ�فتـه اسـت. م�ننـ� ا  نخسـتینهـ�، قـ�آن در ایـن جـ� نیـ�  به عن�ان یک فن�اژه دینی شـکل 

کـه از آن طبعـ�ً -س�ی�نی ای اصط�ح ن�مه معنی واژه معـ�نی دیگـ�ی اسـتخ�اج  آرامی را ب� این ف�ض 
   ب�د. د بک�ر میش�

ی� را می .٢١٨ رد:  در همین رابطه ب�ش� ی�دداشت ز  آو
„yuzliqûna-ka «te perceront». Text.: te feront glisser. Le sens paraît être: Le 
Prophète étant considéré comme un possédé, on tente de l’exorciser et l’on 
recourt à l’hypnotisme.“ 
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(Bell, II, 599): 51. „Lo, those who have disbelieved almost 
cause thee to stumble with their looks, when they hear the 
Reminder, and they say: “Surely, he is mad.” “   

کـه آیـ�ت قـ�آن را می :مک�رم شی�ازی کـ�ف�ان هنگـ�می  شـن�ن� بـ�  ن�دیـک اسـت 
 !»او دی�انه است«گ�ین�:  زخم خ�د ت� را از بین بب�ن�، و می چشم

کـه  آن تعـ�بی�ی را دنبـ�ل می قسـم�ً ب�ین ت�تیـب مت�جمـ�ن  بـ�ای اصـط�ح  طبـ�یکننـ� 
که بـه سـ�ی�نی شم�د. در اینج� آنه� مع�نی ) ب�میla-yuzliqünaka» (لی�لق�نک« -ای را 

-la( لیصــــ� ع�نــــکدهنــــ�، یعنــــی:  ت�ین هســــتن� مــــ�رد ت�جــــه قــــ�ار نمی آرامــــی ن�دیــــک

ya5raCünaka( ــ� نگ�ه ــ� را ب ــ�ً هــ�یش  (آنهــ� ت ــه زمــین] می«[ تق�یب ــ� ب . در ایــن جــ� )»ان�ازن
 نــی بشــ�ه نظــ�ه ألــیکــ�د فــ�ن بصــ� عکنــ�:  المثل ع�بــی اســتن�د می بــه یــک ضــ�ب طبــ�ی

ک�د تق�یب�ً ف�نی ب� نگ�ه ن�ف�ش ( ک�د/ ن�ب�د   ).  من را س�نگ�ن 
که بت�انـ� فعـل  ۱۴۴، ۱۰(جل�  لس�ن ) را بـه درسـتی azlaqa» (ازلـق«ب) البته ب�ون آن 

کنــــ�، اصــــط�ح  ) را zalaqahu  /azlaqahubi-ba5arihi( زلقــــه، أزلقــــه ببصــــ�همعنــــی 
گم�نه می ؛ »کسی را از ج�یش ی� ج�یگ�هش پـس رانـ�ن«ده�:  ت�ضیح را میزنی این  آورد و ب�

کــه معنــی  ضــ�ب ت�ییــ� همچنــین بــ�ای لســ�ن بــه زمــین انــ�اختن، بــه زمــین «المثل پیشــین 
ک�دن کـ�د یصـ� کن�:  را دارد این عب�رت را اض�فه می» پ�ت  کلنی و  کـ�د یـ� نظ� ف�ن ألی نظـ�ا 

که انگ�ر(« عنی بلعیـ� یـ� سـ�نگ�نم  ی داشت من را میف�نی چن�ن نگ�هی به من ان�اخت 
 »).  ک�د می

یشــ واقعــ�ً ولــی  ) zlaq(  آرامــی-ســ�ی�نی ه) تــ� آنجــ� بــ� واژzaliqa/zalaqa» (زلــق« هر
که این واژه نه فقط  در  -بلکـه همچنـین» روشـن شـ�ن، درخشـی�ن، ت�بیـ�ن«اشت�اک دارد 

یـ� شــکل  دهــ�.  نیـ� معنــی می )٢١٩(»بـ�ق زدن، ســبب بــ�ق زدن« -)A@Cel   )azleqز
گـ�  )٢٢٠(».ت�سـط بـ�ق کشـتن، ف�وکـ�فتن«ت�ان� چنین معنـی ب�هـ�:  پس ب� این اس�س، می ا

کنیم، آنگ�ه آی  ده�: چنین معنی می ۶۸:۵۱ هم�رد بحث از س�ر هاینگ�نه درک 
که ب� نگ�ه« ک�ف�ان  گ�یی  ، افکن�نـ�خـ�د تـ� را بـه زمـین  (م�نن� بـ�ق) ه�ی حق� 

                                                      
ــــ�ق/ )zalöqä( ۱: Fulgor, radius )ب:  ۱۹۸، ف�هنــــگ ســــ�ی�نیب�وکلمــــ�ن،  نــــک: .٢١٩  ب

 ).  ب�ق زدن(  Af .Fulgere fecit )؛ص�عقه، اشعه
ـــــک: .٢٢٠  )� )zalqä( fulgur  ، )zalqä 2-mä3: ۱۱۳۱، ۱، جلـــــ� تســـــ�روس ن

   .κεραυνός») ص�عقهی� ص�عقه وارد آم�ه = اص�بت ب�ق («
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کــه هشــ�ار را شــنی�ن گفتتنــ�: آنگــ�ه  یــک دی�انــه  واقعــ�ً او «� و (همــ�ن وقــت) 
 )٢٢١(»است!

 ش�ن� آغ�ز می» و«که ب�  در ق�آن ه�ی پی�و دیگ� جمله
 ۳۷: ۱۰۳-۱۰۴ هس�ر

پیـ�و  هف�قـ� جملـ شـ�طی ه�ی اصلی ن�ل�که مبنی ب� اینکه در ق�آن ب�خی از جمله هاین اش�ر
ی�ا ب�خی از جمله ک�مً� هستن�  ب� حـ�ف ربـط  �ه�ی پی�و در اینج� استثن�ئ درست نیست؛ ز

                                                      
کــه مت�جمــ�ن مــ� انجــ�م دادنــ� مــی ه�ی هاز ت�جمــ .٢٢١ کــه آنهــ�  متفــ�وت زم�نهــ�ی فعلــی  تــ�ان فهمیــ� 

بـ�و ب�دنـ� مشـک�ت �بـب�ای غلبـه بـ� انسـج�م نحـ�ی ایـن جملـه  در  هکننـ� تعیـینزمـ�ن . ف�اوانـی رو
گ�شته دارد  هاینج� زم�ن جمل که شکل  کـه « )lammä samiCü( »لم� سمع�ا«اصلی است  زمـ�نی 

ی هجمل». آنه� شنی�ن� الفظـی):  (تحـت )wa-yaqülün( »ویق�لـ�ن«کـه در مضـ�رع قـ�ار دارد  یپی�و
که ح�ف می« گ�شته رخ داده و به این علـت نقلـی اسـت » زنن� آنط�ر  که در  کنشی است  نش�نگ� 

که ح�ف«و ب�ی� آن را  کـه در » زدن�ن� می آنط�ر  کمکـی  ت�جمه ش�د. همین نی� ب�ای افع�ل اصـلی و 
 ... یکـ�د لی�لق�نـک. کنـ� اصلی ب�ده و در ح�لت مض�رع ق�ار دارن� ص�ق می هآغ�ز وابسته به جمل

)yakäd9 la-yuzliqünaka ...( ـــه ـــه ب ـــ� در شـــکل نقلـــی   همـــین  ک گفتـــه شـــ�ه ب�ی آنهـــ� «دلیـــل 
گ�نــه مــی کننــ� / بــه زمــین بیفکننــ�نــای  خ�اســتن� تــ� را بــه   تق�یبــ�ً آنهــ� «یــ� بــه شــکل الت�امــی » �ب�د 

گ�نــه ــه  ــ� را ب ــای  داشــتن� ت ــه ب�وکلمــ�ن،  نــک:ت�جمــه شــ�ن�. » ک�دنــ� �ب�د مین ــ�ره ب دســت�ر در ایــن ب
گ�اف ع�بی  الف): ۹۲، پ�را

یی در ب�ابـ� چشـم�ن سـخنگ�  مض�رع (وجه اخب�ری) رون� ی� وضعیتی را ت�صیف مـی« گـ� کـه  کنـ� 
 ».زم�نی تعمیم داده ش�د هسه م�حل هت�ان� به هم ح�ل رخ دادن است؛ از این رو میدر 

 ...yakäd9( »یکـ�د ... لی�لق�نـک«م�رد آخ� نه فقط ح�لت نقلی، بلکـه ب�داشـت الت�امـی از ین رو، 
la-yuzliqünaka  (کــه البتــه در اینجــ� بــه گ�شــته ب�مــی را ت�جیــه مــی گــ�دد و نــه بــه زمــ�ن حــ�ل یــ�  کنــ� 

ک�دهآین    ):ی�فت ۹۲ ت�ان ن�د ب�وکلم�ن در پ�راگ�اف  ان�. دلیل این را هم می �ه که مت�جم�ن م� ت�جمه 
که ت�بع زم�ن نقلی « کنشـی دیگـ� یـ� بـه عبـ�رتی  کنشـی بیـ�ن مـی استت�سط مض�رعی  کـه بـ�  گـ�دد 

گ�شته هم�اهی می  »ش�د... کنشی در 
گ�اف  ک�د:  ۹۲در ح�لت اضط�اری ش�ی� بت�ان در این مض�رع هم یک م�رد طبق پ�را  ب مش�ه�ه 

یخی می« گ�نـه به عن�ان زم�ن ح�ل ت�ر گ�شته را به  کـ�د. ت�ان  بـ� ایـن » ای زنـ�ه و ملمـ�س ت�صـیف 
. پــ�رت البتــه ایــن �دشــت�انــ� روشــن  مــی نســبت�ً در هــم تنیــ�ه  هنحــ�ی ایــن جملــ هاســ�س، رابطــ
کــه او از مــتمم  ملــه را از هــم مــیهمــ�هنگی ج گ�نــه  (کــه در واقــع  »ویق�لــ�ن«قیــ�ی پ�شــ�ن�، بــ�ین 

گفتنـ�« wa-hum yaqülün »وهـم یق�لـ�ن« کـه  مسـتقل در  همنظـ�ر اسـت) یـک جملـ» در حـ�لی 
ین� و آنه� می(«زم�ن ح�ل  کـه مـی می») گ� کسـ�نی  س�زد. هم�نگ�نه  گنـ�ه قـ�آن نیسـت وقتـی  بینـیم 

که  اسـت اینچنـین ن�درسـت » روشـن«یعنـی  )mubön( »ع�بـی مبـین«نسـبتً� آن را درست آنج�یی 
ک�ده  ان�.   درک 
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بـ�و  ۳۷: ۱۰۳-۱۰۴ هزمـ�نی در سـ�ر هش�ن�. ب�ای نم�نه، م� ب� یک چنـین جملـ آغ�ز می» و« رو
 ش�یم: می

 فلم� أسلم� و ته للجبین / و ن�ینه ان ی�ب�اهیم

از ب�فــت » و«یــ�غم وجــ�د عل )٢٢٢(،پیــ�و را، م�ننــ� ن�ل�کــه هدر اینجــ� مت�جمــ�ن مــ� جملــ
ب�گــ�دان  ،هــ�ی ن�درســت خ�انشدیگـ� بــه دلیــل  )٢٢٣(انــ�. جملـه بــه درســتی تشـخیص داده

گ�فته است: ی� ص�رت   آنه� به شکل ز
کـــه آن دو (بـــه اراد): «۳۷۲(پـــ�رت،  خـــ�ا) تســـلیم شـــ�ن� و ابـــ�اهیم  هزمـــ�نی 

ــ� ســ� او را ببــ�د)، ( ــ� خــ�ک انــ�اخت (ت ــ�ا ۱۰۴پســ�ش را روی پیشــ�نی ب ) او را ن
 ...»اب�اهیم! «دادیم: 

(Blachère, 479): „Or quand ils eurent prononcé le salâm et 
qu’il eut placé l’enfant front contre terre, (104) Nous lui 
criâmes: „Abraham!…“ 
(Bell, II, 446): „When they had resigned themselves, and he 
had laid him down upon his face (Lit. „to the forehead“), 
(104) We called to him: „O Abraham!…“ 

که ه� دو تسلیم ش�ن� و اب�اهیم جبین او را بـ� خـ�ک  :مک�رم شی�ازی هنگ�می 
که: او را ن�ا داد )۱۰۳نه�د (  )  ۱۰۴» (ای اب�اهیم«یم 

وابسـته بـه هـم  هس�ی�نی ایـن دو آیـ-شن�ختی تطبیقی، خ�انش آرامی طبق ت�ضیح زب�ن
 ش�د: چنین می
ک�رشـ�ن ) «۱۳۰( که آن دو (ب� آم�ده س�زی مح�اب ق�بـ�نی سـ�ختی)  هنگ�می 

                                                      
ر ن�ل�که، هم�نج�، ص  .٢٢٢  (بن� یکی م�ن�ه به آخ�).  ۱۸تئ�دو
ری می۴۱۷خ�د (ص »تفسی�«ب� این وج�د پ�رت در  .٢٢٣ پیـ�و  هجملـ ظـ�ه�اً «کنـ�:  ) در این ب�ره ی�دآو

قــ� صــ�قت «، طبــق (بنــ� بــ� زمخشــ�ی و بیضــ�وی ۱۰۳ هوجــ�د نــ�ارد. بــه همــین دلیــل در پ�یــ�ن آیــ
که جمل ه) ب�ی� یک اف�ود۱۰۵ هدر آی »ال�وی� پی�و اسـتثن� بـ�  همتن�سب ق�ار داد. ی� ش�ی� ب�ی� بپ�ی�یم 

 ....)»ق�آن؛  هدر ب�ره این فق� طب�یگ�دد (نظ�  آغ�ز می» و«
کـه  ) مـ�عی مـی۸۰، ص ۲۳(جلـ�  طب�ی واقع�ً   ه(و) را پـیش از جملـ» واو«گـ�هی » هـ� عـ�ب«شـ�د 

إذا«کـه بـ� پیـ�و [بعـ�ی]  کـه، تـ�، وقتـی( )fa-lammä, 3attä, i2ä( »فلمـ�، وحتـی، و آغـ�ز  )زمـ�نی 
کــه قــ�ار مــی شــ�د می ب�د ایــن دهنــ�. ایــن  شــ�د، فقــط از ط�یــق  فقــط بــه قــ�آن محــ�ود می مــ�رد کــ�ر

گفتـه شـ�د، ایـن یـک مـ�رد عبـ�ی ا آرامی وارد ش�ه اسـت. دقیـق-س�ی�نی کسـی ت�  کـه ظـ�ه�اً  سـت 
 مت�جه آن نش�ه است. 
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ــــ�اهیم)، او را (پســــ�ش را) دست ــــ�د و او (اب ــــ�م  تمــــ�م شــــ�ه ب بســــته روی هی
 ...»را ن�ا دادیم: اب�اهیم!  ) او۱۰۴گ�اشت، (

) ابتــ�ا ب�یــ�  a4lem آرامــی-) (< ســ�ی�نیaslama» (اســلم«در خصــ�ص فعــل 
که این فعل طبق معنی س�ی�نی ک�رب�د متعـ�ی دارد و نب�یـ�  آرامی- گفت  اش در اینج� یک 

کـه پـ�رت و بـل  کـ�ری   )٢٢٤(طبـ�یطبـق درک  قسـم�ً آن را به عنـ�ان فعـل انعک�سـی فهمیـ�، 
ینگـ�ن ( تفسی�ان�. پ�رت در  ک�ده  Helmer Ringgren ،(Islam, caslamaخ�د بـه هلمـ� ر

and muslim  ��پســ کــ�ده اســت. ت�جمــ ۲۶، ص ۱۹۴۹/ او ک�نســتلینگ�  هبــه بعــ� اشــ�ره 
)Künstlinger :که در آنج� ذک� شـ�ه کـ�ر آنهـ� تمـ�م شـ�«)  کـه  ) را بـه ایـن ۲۷(ص » زمـ�نی 

ــ�ن  دلیــل نمی ــ�د چ ک ــل  ــ�ان ب�ط ــت و  caslamaت ــ�ه اس ــتن� نش ــی مس ــی در ع�ب ــن معن ــ� ای ب
 ک�نستلینگ� این را از زب�ن عب�ی ب�داشته است. 

آرامی ب�گ�فته است. ه� دو معنی الف) -ت� گفته ش�د ک�نستلینگ� این را از س�ی�نی دقیق
  آرامـی-سـ�ی�نی هطبـق واژ به پ�ی�ن ب�دن) چی�ی را، ب) ((خ�د را) تسلیم ک�دن / ش�ن

)a4lem (که م� چه مفع�لی را م� نظ� داشته ب�شیم ق�بل دف�ع است، بسته به این.)٢٢٥( 
کت�ب آف�ینش   ب�زگ�دیم: ۲۲:۹ب�ای درک ب�فت متن ق�آن �زم است به 

ــ�اهیم یــک « ــ�د؛ در آنجــ� اب ــ�ای او ن�میــ�ه ب کــه خــ�ا ب ــ�  ــه مکــ�نی آم�ن و آنهــ� ب
کـ�د؛ سـپس پسـ�ش  ک�د و روی آن هی�م آمـ�ده  اسـح�ق را بسـت و مح�اب ب�پ� 

   )٢٢٦(.»ه� ق�ار داد او را در مح�اب روی هی�م

کـــه قـــ�آن از ایـــن ج�ئیـــ�ت یعنـــی  کتـــ�ب پیـــ�ایش ایـــن اســـت  گـــ�ارش قـــ�آن بـــ�  تفـــ�وت 
حـ�ف ) fa-lammä aslamä» (فلمـ� اسـلم�«را بـ�  پ�د و آن س�زی مح�اب و هی�م می آم�ده

ــه آن متم�کــ� می یم ــ� و خــ�د را روی نتیج ــ� (بــ� آم�ده: «کنــ� کن کــه آنهــ� دیگ ــ�نی  ســ�زی  زم
 را تعبیـ� ) ایـن۱۰۳، ی�داشـت ۴۷۹(ص  ب�شـ� ».ک�رش�ن تم�م شـ�ه بـ�دمح�اب س�ختی) 

                                                      
رد: الـف)  ) در اینجـ� سـه نـ�ع تعبیـ� مـی۷۹، ۲۳(جل�  طب�ی .٢٢٤ بـه ت�افـق رسـی�ن، همـ�ن نظـ� را آو

تمکــــین خــــ�ا]  ه(هــــ� دو، ابــــ�اهیم و پســــ�ش بــــه ت�افــــق رســــی�ن� ...)؛ ب) [در ب�ابــــ� اراد داشــــتن
ک�د؛ پ) پس� خ�د ک�دن/تسلیم ش�ن کـه ابـ�اهیم پسـ�ش را را به خ�ا تسلیم  در اختیـ�ر ، در حـ�لی 

، ۲، جلـ� تس�روس( ) )a4lemآرامی -. ه� سه این تع�بی� منطبق هستن� ب� س�ی�نیگ�اشت
  .tradidit؛  se dedivit؛  concordavitبه بع�)  ۴۱۸۶

بـــه پ�یـــ�ن بـــ�دن، a4lem( ۱ (complevit  ،perfecit )( ܐܫܠـــܡ: ۴۱۸۶، ۲، جلـــ� تســـ�روس نـــک: .٢٢٥
ک�دن، تسلیم ش�ن( )na@4ä( ): ۴۱۸۷)؛  (ک�دن ک�مل  ).تمکین 

 ب.  ۱۵، ص ۱۹۷۹(لن�ن)   )،63DC( انجیل س�ی�نیت�جمه از  .٢٢٦
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اســت مبنــ�ی ت�جمــه خــ�د قــ�ار ابــن مســع�د و ابــن عبــ�س و مج�هــ�  خــ�انش کــه منطبــق بــ�
کـــ�ده اســـت):  fa-lammâ sallamâ: دهـــ� می (ب�شـــ� آن را ایـــن چنـــین ن�درســـت درک 

»Quand ilseurent prononcé le salâm « �کـه آنهـ ک�دنـ� salâm(زمـ�نی  یـ� بـه  را بیـ�ن 
ک�دنـ� کــه در ت�ان�یسـی  اتف�قــ�ً ). یکـ�یگ� ســ�م  و نــه  salimä» ســلم�«درسـت همــین شـکل 

sallamä آرامـی-شـ�د بـ� سـ�ی�نی خ�ان�ه می  4lem (ū)  :کـه «(مط�بقـت دارد زمـ�نی 
 )٢٢٧(».ک�رش�ن تم�م ش�ه ب�دآنه�) 

ینگــ�ن، طبیعی کــه ابــ�اهیم و پســ�ش  علیــه نظــ� ر تــ�ین ت�ضــیح در اینجــ� ایــن اســت 
کـه می هخ�دش�ن را به اراد ک�دنـ�  دیـ�. ابـ�اهیم در  ۱۰۲ هتـ�ان ایـن تسـلیم را در آیـ خ�ا تسـلیم 

ی� که خـ�ا از او تق�ضـ�ی ق�بـ�نی پسـ�ش را می یش میرؤ کنـ�؛ ابـ�اهیم بـه ایـن خ�اسـت  بین� 
که او ب�ر [سنگین] ف�م�ن خ�ا را بـ� آغـ�ش بـ�ز  ت�ضیح می ده� و خ�ا پ�سخ مثبت می ده� 

که  )٢٢٨(پ�ی�ا است. ک�ر خ�د می بع�اً این  رون� و دیگ� ج�ئیـ�ت آمـ�ه در  ه� دوی آنه� دنب�ل 
کــه قــ�آن از ایــن  در قــ�آن بیــ�ن نمی ۲۲: ۳-۹کتــ�ب آفــ�ینش  شــ�ن�، بــه ایــن علــت اســت 

که همگ�ن آنه� را می ف�ض ح�کت می پیش  سن�. شن� کن� 
ک�رشـ�ن تمـ�م شـ�ه ) («fa-lammä aslamä» (فلم� اسـلم�«از این رو،  کـه دیگـ�  زمـ�نی 

کـ�د. همچنــین  رونــ� ق�بــ�نی  ســ�زی را ب�یــ� بــه عنــ�ان پ�یـ�ن آم�ده») بـ�د » وتلــه للجبــین«درک 
کن�نی) ( کن�نی): (پـس از wa-tallahu li-l-jabön(طبـق خـ�انش تـ� ) (طبـق ب�داشـت تـ�

ک�رش�ن  که آنه�  یـ� » روی پیش�نی ب� خ�ک نه�د«تم�م ش�ه ب�د، و او را) آن  (پـ�رت). ب�رسـی ز
 پ�دازد. به این ج�ء آخ� می

کــه هیچکــ�ام از ق�آن بــه نظــ� می پ�وهــ�ن مــ�رد بحــث نســبت بــه جــ�ء مــ�ک�ر دچــ�ر  آیــ� 
گــ�ارش انجیلــی، نــه در تب�ه ه� (آپ�ک�یف�هــ�) و یــ�  ن�مــه یشــک و ت�دیــ� نشــ�ن�، اگ�چــه نــه در 

                                                      
 salima  ،(finitus  ،completus( سـلمع�بـی:  ). )4lem: ۴۱۸۳، ۲، جلـ� تسـ�روس نک: .٢٢٧
 ،absolutus estیســـ�ن ســـ�ی�نی ( ؛ و بـــ� اشـــ�ره بـــه ف�هنـــگ  ف�غنـــ� ):4lemnan( ): ۴۱۸۴ن�
)faravnä /farivnä :( ») [ک�رم�ن را] �ک�دیمم  »).تم�م 

که  رده  ۲۹۱، ۱۲(جل�  لس�نب� همین مبن�، عب�رت اصط�حی   salima( »سلم من ا�م�«الف) آو

min al-amr(  که ت�سط (از چیـ�ی یـ�  )najä( »نجـ�«ع�بی تعبی� ش�ه و به عن�ان  لس�ننه آنگ�نه 
گ�دی�ه بلکه ب�ی� آن را به معنی س�ی�نیج�ن ب�ر ب�دنره� ش�ن، م�ردی  آرامی به عنـ�ان -) ع�ضه 

ک�دن( )farava  /fariva minhu( »ف�غ منه« ک�د. چی�ی را تم�م   ) درک 

که از س�ی ه�ین�یش اشپ�ی� مط�ح شـ�  Haggada(به هگ�ا   ممکن است این اش�ره .٢٢٨ / روایت) 
 ).  ۱۶۵، ص ه�ی انجیلی در ق�آن داست�نبه تسلیم اب�اهیم و پس�ش م�ب�ط ب�ش� (
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کــه ابــ�اهیم پســ�ش را  یگــ� بــه ایــن مــ�رد اشــ�رهای د ن�شــته روی پیشــ�نی «ای شــ�ه اســت 
  )٢٢٩((اشپ�ی�).» نه�د/ق�ار داد«(پ�رت) ی� » ان�اخت

ً
پ�وهـ�ن غ�بـی در آن یـک  ق�آن احتمـ��

 ان�.  شکل ق�آنی دی�ه
گم�نـه کننـ�ه اگ�چه ت�ضـیح�ت  ب�شـ�، بـ�  نمی آمی� مفسـ�ان ع�بـی قـ�آن اصـً� متق�عـ� 

) ۸۰، ۲۳(جلـ�  طبـ�ی است. پ�وهی از نظ� زب�نی به آن اعت�اضی نک�ده هیچ ق�آن این ح�ل
یــ� را مطــ�ح می ،در خصــ�ص ایــن فقــ�ه بــه زمــین ؟) شــقیقه( او را بــ�کنــ�: الــف)  تعــ�بی� ز

) را بـــه عنـــ�ان چیـــ�ی ت�ضـــیح al-jabönän» (الجبینـــ�ن« �مثنـــ ه(کـــه طبـــ�ی واژ انـــ�اخت
کـــه  می  دو؛ و افـــ�ون بـــ� ایـــن: صـــ�رت، �ار دارنـــ�قـــ در طـــ�ف راســـت و چـــپ پیشـــ�نیدهـــ� 

ــ�ار دارد)؛ ب) jabinän( جبینــ�ن(شــقیقه؟)  ــ� صــ�رت ) دارد، میــ�ن آنهــ� پیشــ�نی ق او را ب
او را روی پیشـــــ�نی ؛ پ) او را بـــــ� دهـــــ�ن روی زمـــــین انـــــ�اخت؛ ت) روی زمـــــین قـــــ�ار داد

گ�فت ت� س� او را بب�د؛ ث) ان�اخت  .  پیش�نی او را 
پـ�ی�د؛  را می طبـ�یسـ�دگی و بـ�ون ت�ضـیح�ت دقیـق تعـ�بی�  ) بـه۱۰۱آرت�ر جف�ی (ص 

یـ� الـف) مـی شـقیقه، یـ� بغل/کنـ�ر » (The temple, or side of forehead«آورد:  در ز
 ده�: ب�انگی� را می گ�اری این ت�ضیح پ�سش ). ولی او به دنب�ل این مع�دلپیش�نی

آنهــــ� و مفســــ�ان معنــــی درســــت آن را در دســــت دارنــــ� ولــــی بــــ� ایــــن وجــــ�د «
یشـــــه  هه� دربـــــ�ر ن�مـــــه ف�هنگ بخشـــــی ارایـــــه  ت�ضـــــیح�ت رض�یت» جـــــبن«ر

 .»دهن� نمی

کـه ایـن واژه پیشـت�ه� از واژ ) احتم�ل میBarthاو ب� استن�د به ب�رت ( البته  آرامـی هده� 
) ابـ�و) (g�önä(  آرامـی-) یـ� بـه عبـ�رتی از سـ�ی�نیپیش�نی ی� ابـ�و) (g�önä( נבינא

گ�فتــه شــ�ه ب�شــ�.  گ�نــه نشــ�نه ولــیبــه وام  » جبــین« های از بکــ�رگی�ی واژ در اینجــ� هــیچ 
)jabön) (هـ�ی ع�بـی امـ�وزی  و همچنـین گ�یش )٢٣٠() در ع�بی ن�شت�ری مـ�رنپیش�نی

 در خ�ور ن�دیک وج�د ن�ارد. 
 آرامــی-بــه معنــی ســ�ی�نی را در بــ�� درخصــ�ص ایــن واژه، مــ� طبــ�یالبتــه ت�ضــیح�ت 

 )g�ön�) (کــه  ) میابــ�و گ�یــ� در طــ�ف چــپ و راســت  می طبــ�یکشــ�ن�. زمــ�نی 
                                                      

   .۱۶۴ه�ین�یش اشپ�ی�، هم�نج�، ص  نک: .٢٢٩

کنـ�نی واژه، روب�ای نم�نه به ه�نس  نک: .٢٣٠ یسـب�دن، ن�مه ع�بـی بـ�ای زبـ�ن ن�شـت�ری  ؛ ۵ ۱۹۸۵، و
کـه البتـه مبتنـی بـ� تعبیـ� » کنـ�ر پیشـ�نی«، معنـی »پیشـ�نی«در اینج� به م�ازات معنـی  رده  را نیـ� آو

گ�فته است. طب�یست ن�در  ص�رت 
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   آرامـی-سـ�ی�نی همنظـ�رش واژ قطعـ�ً ) ق�ار دارن�، jabönän» (جبین�ن«پیش�نی 
)g�ön� ـــ�و«)، یعنـــی هـــ� دو ـــه هـــ� دو  می» اب کـــه »طـــ�ف پیشـــ�نی«ب�شـــ� و ن ـــه  ، یعنـــی آنگ�ن

گـ� پیشـ�نی  )٢٣١(انـ�. ن�یس�ن ع�ب به اشـتب�ه فهمی�ه ف�هنگ قـ�ار » میـ�ن هـ� دو ابـ�و«حـ�ل ا
) � )b�1g�ön آرامــی-بــ� اصــط�ح ســ�ی�نی کــ�مً� گ�فتــه ب�شــ�، آنگــ�ه ایــن 

که  ) قـ�ار دارد، یعنـی در قسـمت اب�هـ�(یـ� » میـ�ن دو ابـ�و«همخ�انی دارد، یعنی ب� آن چی�ی 
) و ب�داشـتن شـکل می�ن) (b�1(  آرامی -س�ی�نی هب� ح�ف واژ )٢٣٢(».پیش�نی: «دقیق�ً 

ــ�د   ــی مف ــی  )g�önäوقف ــین«)، معن ــی jabön» (جب ــ�نی«) ع�ب ــت» پیش از  و اس
یشه  آرامی استخ�اج ش�ه است. -شن�ختی از س�ی�نی لح�ظ ر

یشه هولــی مســئل شــن�ختی ایــن اصــط�ح نیســت  واقعــی مــ� در اینجــ� ت�ضــیح درســت ر
گــ�ارش انجیــل  بلکــه خــ�انش ن�درســت آن اســت. در ایــن جــ� البتــه ج�ئیــ�ت مشــخص در 

ــ�ینش  ــ�ب آف ــه۲۲:۹(کت گ�ن ــه  ــه ب ک ــ�ه  ــ�ار  ) آم ــ� ق ــ�ر م ــ�ه را در اختی ــن فق ــی ای ــی واقع ای معن

                                                      
والجبــين: فــ�ق الصــ�غ ، وهمــ� جبينــ�ن  دهـ�: میالــف) اینگ�نــه ت�ضــیح  ۸۵، ۱۳(جلــ�  لسـ�ن .٢٣١

ـــم�له� ـــ� وش ـــين الجبه ـــش  al-jabön( عـــن يم ـــکیل می بخ ـــقیقه را تش ـــ��یی ش ـــه ب ک ـــ�؛   دو از ده
jabönän :(» ابــــن ســــی�ه«)؛ و طبــــق نظــــ� راســــت و چــــپ پیشــــ�نی تشــــکیل شــــ�ه اســــتIbn 

Sayyidih:(  والجبينــ�ن ح�فـــ�ن مكتنفـــ� الجبهـــ� مـــن ج�نبيهـــ� فيمـــ� بـــين الحـــ�جبين مصـــع�ا إلـــى
که از ه� دو ط� دو ح�شیه/کن�ره( قص�ص الشع� گی�نـ� یعنـی در  پیش�نی را در ب�می ف،ای هستن� 

ب�خـی بـ� ( وقيل: هم� م� بين القص�ص إلـى الحجـ�جين)؛ ب��یی ه� دو اب�و ت� آغ�ز م�ه�ی س� هن�حی
ک�ام می�ن آغ�ز مـ�ی سـ� و ح�شـی � [جبین�ن]: آنهن نظ�ن�ای وقيـل: گـ�دی چشـم�ن هسـتن�)؛  هه� 

كـل ذلـك جبـين واحـ� کسـ�نی دیگـ� هـم ( ح�وف الجبه� م� بين الصـ�غين متصـ� عـ�ا الن�صـي�، 
اینهـ�  هبین ه� دو شقیقه ت� آغ�ز م�ی س� در پیش�نی، همـ هه�ی پیش�نی در ن�حی ح�شیه: معتق�ن�

ــه  وبعــض يقــ�ل همــ� جبينــ�ن)؛ پیشــ�نی اســت=  jabön یــک ک ــ�  ــن نظ�ن ــ� ای ــی ب�خــی ب » دو«(ول
jabönän ]کـــه البتـــه -د دارد ] وجـــ�جبینـــ�ن  

ً
» اب�وهـــ�«    g�ön   آرامـــی-ســـ�ی�نی احتمـــ��

كـ�م العـ�ب . والجبهتـ�ن : الجبينـ�نت�ان� م�رد نظ� ب�ش�)  می  al-Azharö( قـ�ل ا�زهـ�ي: وعلـى هـ�ا 
 al-jabönän»=ه� دو پیش�نی«  al-jabhatän ؛»ع�به�« ه زب�نیمنطبق است ب� استف�دگفت: این 

ــ�و«  ــ�د، چنــین ت�ش»(هــ� دو اب ک ــ�� خــ�ط� نشــ�ن  ــه جفــ�ی در ب ک ــه  ــ�ا ؟). هم�نگ�ن  ی چنــینهــ� ب
یسـ�ن عـ� بـ�رز از ف�هنگ هایـن هـم یـک نم�نـ البتـه کننـ�. کمکـی بـه مـ� نمی عمـً�  ه�تعبی� ب بـه ن�

گ�فته  یشه یک اصط�ح ب�ام  ی�ه ب�جسـته اسـت اسـتن�د پی�سـته  .اسـت هنگ�م ت�ضیح ر آنچـه بـ�
گ� در آنج� مسئله ب� س� اصط�ح�ت آرامـی ب�شـ�، مـ�ردی » ه� ع�ب«زب�نی  هبه استف�د است حت� ا

 که ن�در هم نیست. 
ف�هنـگ ؛ )jabha(جبهـه ،   )� )b�1 g�ön :۶۴۳، ۱، جل� تس�روسنک:  .٢٣٢
 ).  پیش�نی( )jabha( جبهه )،jabön(جبین الف):  ۸۹( ن�م





 ~ 168 ~  

که ابـ�اهیم پسـ�ش را  می گـ� » هـ� قـ�ار ی محـ�اب بـ� هی�مبسـته و رو«ده�. در آنج� آم�ه   داد. ا
کـــه ایـــن فقـــ�ه در قـــ�آن  بـــ� دقـــت بنگـــ�یم آشـــک�ر می  من�ســـب و درســـت بیـــ�ن  کـــ�مً� شـــ�د 

 ش�ه است. 
ــه ق�آن ــه مفســ�ان عــ�ب قــ�آن و ن کــه ن ــه دقــت پ�وهــ�ن غ�بــی چیــ�ی  ــ�ار  ب مــ�رد ب�رســی ق

یش داده کـه آن را بـه معنـی talla» (تـل«فعلـی  هان�، معنی ر بـه ) (5ara=a» (صـ�ع«) اسـت 
کــه ایــن معنــی در زبــ�ن ع�بــی جــ� نیفتــ�ده اســت  ) پ�ی�فتهزمــین انــ�اختن گفــت  انــ�. ب�یــ� 

» تلـه«ب) هـم  ۷۷، ۱۱(جلـ�  لس�نحت� آن را ذک� هم نک�د). حت� اگ�  H. Wehr(ه�نس ور 
)tal lahu �5» (ص�عه«) را بara=ahu ت�ضیح ده�، ب�ز هم اسـتن�د او بـه تفسـی� ن�درسـت (

که  یـک بیـت از الکمیـت  مـثً� اف�ون ب� این به عن�ان ت�یی�یه  لس�نمفس�ان ق�آن است. این 
al-Kumayt )al-Asadö) �هآورد، درســــت آن روش ن�شــــی�ن م.) مــــی ۷۴۴ – ۶۸۰) شــــ�ع 

کـــه بـــ�ای ت�ضـــیح اصـــط�ح�ت مـــب ن�یســـ�ن عـــ�ب را ت�ســـیم می ف�هنگ هم قـــ�آن، از کنـــ� 
کــه در ادبیــ�ت بعــ�ی عــ�ب  هــ�ی ن�درســتی اســتف�ده می گ�اهی گ�اهکننــ�  هــ�ی  بــه عنــ�ان 

 .  ش�ن� میبک�ر ب�ده ن�درست 
یشــ کــه  ) ب�میtlä(   آرامــی-ســ�ی�نی ه) بــه واژt-l-h» (تلــه«امــ�ی ق�آنــی  هر گــ�دد 

یشه۴۴۴۰(جلـ� دوم،  ف�هنگ س�ی�نی کنـ�ر واژ ) از نظـ� ر ) talä» (تـ�«ع�بـی  هشـن�ختی در 
کــ�دن( ــ�ار میدنبــ�ل  ــ�  ) ق ــی (» علــق«دهــ� ولــی معنــی واژگــ�نی آن را ب ــ�ان ) (allaqaع�ب ی آو

یختن کـه واژ )٢٣٣(کن�. ) مع�فی میک�دن، آو ت�انـ� بـه  ) می )tlä  آرامـی-سـ�ی�نی هاین 

                                                      
 talla( demisit funem( »تــل«ع�بــی  هب، بــه عکــس واژ ۸۲۴، ف�هنــگ ســ�ی�نیب�وکلمــ�ن،  .٢٣٣

کــه او را از  ) را ذکــ� مــیطنــ�بی بــه پــ�یین انــ�اختن( ب) ب�گ�فتــه  ۷۹، ۱۱(جلــ�  ف�هنــگ لســ�نکنــ� 
کـه  اسـت. آیـه گـ�اه بـ�ای ایـن تعبیــ� ( لسـ�نای  کشـی�ن طنـ�بی را در چــ�ه بــه عنـ�ان  بـه هنگـ�م آب 

ن�روشن است و به ه� رو پ�ی�ش آن ج�ی� نیسـت. در اینجـ�، بـ�  نسبت�ً ده� البته  ) ارایه میان�اختن
یش ک�دن ی� محکم بستن«آرامی، معنی -س�ی�نی هاتک� به ر ی�ان  خ�رد، یعنی بـه  بیشت� به آن می» آو

ک�دنای  حلقه ی� ق�ق�ه ی�ان  ک�دن ی� از آن آو ب)  ۱۴۹( نـ�مف�هنـگ در همین رابطـه بـه  نک:( وصل 
دع�متـ�ن تنصـب�ن دهـ�:  ع�بی را مـیاین ت�ضیح  ) )d�lö1äآرامی -ب�ای اصط�ح س�ی�نی

کـه روی یـک چـ�ه اسـت�ار شـ�ه و بـه «على البي� وعليهم� عجل� �ستق�ء الم�ء  دو ح�مـل [تیـ� قـ�ئم] 
کشی�ن آب بسته ش�ه استآنه� یک چ�خ  ک�دن، بسـتن، محکـم «ب�ای معنی  ).ب�ای ب��  ی�ان  آو

یـ� ( را ع�بـی عـ�نیم )tlä( آرامـی -سـ�ی�نیواژه  بـ�ای ب)  ۸۳۸( نـ�مف�هنگ   ،»ک�دن ) ۳در ز
 ه شــبیه بــه همــین نیــ� واژ ).raba,a( ربــط )،anä,a( أنــ�ط )،allaqa=( علــقدهــ�:  مــیاینگ�نــه ارایــه 

کـه در الف) (آن را به شـت� مـ�ده م�بـ�ط مـی ۷۸، ۱۱، جل� لس�ن( )fa-tallahä(» فتله�«   یـک سـ�زد 
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کـ�دن«معنی  ی�ان  یختن، آو گـ�ه زدن«و در عـین حـ�ل » آو  ف�هنـگ سـ�ی�نیب�شـ�، » بسـتن، 
ی� نش�ن می ) ب� ت�یی�یه۴۴۲(جل� دوم،   ده�:  ه�ی ز

 )tläwü(h)y ba-zqö@ä ــــه ــــ�= او را ب ک�دن ــــ�ان  ی ) (آو
  tl� =al qaysä :(in cruce pendens(  صـلیب بسـتن�)؛

ی�ان ب�دن = به صلیب بسته ب�دن)  .(به صلیب آو

کــه  دیگــ� هــم ارایــه می ه) البتــه یــک ت�یی�یــ۴۴۴۱(جلــ� دوم،  ف�هنــگ ســ�ی�نی دهــ� 
 
ً
 ابـ�اهیم هاز هم�ن بخـش قـ�آن مـ�رد بحـث مـ� ب�گ�فتـه شـ�ه اسـت. در آنجـ�، در بـ�ر احتم��

او پسـ�ش را (روی محـ�اب/ ) « )tlä breh =al =lä1äآمـ�ه اسـت: 
). اصـط�ح او پس�ش را بسته روی محـ�اب /  تـل هیـ�م گ�اشـت(یعنی: » تل هی�م) بست

بــه مــ�  )٢٣٤()محــ�اب، ق�ب�نگــ�ه ســ�ختنی) (اینجــ� بــه عنــ�ان  )lä1ä آرامــی-ســ�ی�نی
ک�فهمی� کمک می l» (للجبین« هکن� ت� اصط�ح  i- l-jabön :کن�نی روی ) (طبق فهـم تـ�

کنیم. پیش�نی ان�اختن  ) را رازگش�یی 
گــ�  ــ�ای می آنگــ�ه را طــ�ر دیگــ�ی بخــ�انیم،» للجبــین«ا ــ� معــ�دلی ب )  )=lä1ä ت�ان

 نظ� کنیم. سـپس خـ�انش ص�ف  j/ج ه) ب�ست ب�ه�. در اینج� فقط ب�ی� از نقطمح�اب(
گــ� ع�بــی خ�انــ�ه شــ�د ب�یــ�  ) ب�ســت میli-l-3äbbön� یــ li-l-3abön» (للحبــین« آیــ�. ا

ــه یش کــه پــس از جســتج� در 3abana» (حــبن«اش  ر کــه  می لســ�ن) ب�شــ�  تــ�انیم بگــ�ییم 
یشــه ای در ع�بــی وجــ�د نــ�ارد. ولــی در اینجــ� هــم م�ننــ� دو اصــط�ح پیشــین یــک  چنــین ر

یش  ت�ان� به ی�ری م� بی�ی�.  آرامی هم�وا می-س�ی�نی هر
                                                                                                                  

  کـه  اش ح�ف زده می ح�یث درب�ره او آن «کنـ�، یعنـی  گمـ�ن مـی لسـ�نش�د) معنـی آن آنگ�نـه 
گ�اشت شت� زان� ب�ن� او آن [شـت�] را «نیسـت بلکـه بیشـت� ب�یـ� بـه معنـی  ،»[شت�] را به زان� نش�ن� / 

یشــه در اینجــ� بــه دلیــل خــط نــ�قص ع�بــی دو  لســ�ن  کــً� ب�شــ�. » محکــم بســت و  )talla( »تــل«ر
کمک عب�رت را ب� هم ق�طی می )talä( »ت�« رده شـ�ه مـی کن�. فقط به  تـ�ان از  ه�ی اصـط�حی آو

یش رد. بـ�ای حـ�یث -س�ی�نی همضم�ن و ب�فت، ه� معنی را از ر آرامی م�بـ�ط بـه خـ�د بـه دسـت آو
کلی�الف به بع�) ( ۷۸، ۱۱، جل� �نلسدیگ�  ( گنج ب�ایم  رده شـ� و بـ� دسـت�نم  ه�ی  هـ�ی زمـین آو

گ�دی� ی�ان  بهتـ� همخـ�انی دارد تـ�  )tlä(  آرامـی-) از سـ�ی�نیبسـتن) معنی آخ� (بسته ش� /آو
گم�ن یش». به دست من ان�اخته ش�«یعنی  لس�نآمی�  ب�داشت   آرامـی -س�ی�نی ههمین ب�ای ر

)tal( کــه  نیــ� صــ�ق مــی را قــ�ار  )talla( »تــل«ع�بــی  ه) بــ�ای آن واژ۴۴۳۷، ۲(جلــ�  تســ�روسکنــ� 
 ب) متق�ع�کنن�ه نیست.  ۷۹( لس�نده�. در اینج� ت�ضیح�ت  می

 .excelsum، altare،ara) ۲، ۲۸۹۱، ۲، جل� تس�روس نک: .٢٣٤
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یش» للحبین«ن�ع نگ�رش  ) را  )3�an آرامـی-ث�ثی مجـ�د سـ�ی�نی هدر ق�آن، ابت�ا ر
ــ�اعی ــی اصــلی آن،  می ت ــی معن ــت«یعنــی کنــ�. ول ــس از »تنبــل، لخ ــط  ب�رســی، پ آن ت�س

یشـنخ�اهـ� بـ�دب�وکلمـ�ن، من�سـب  س�ی�نی هن�م واژهو  ف�هنگ س�ی�نی کـه ق�بـل  ه. ر بعـ�ی 
که معنی اصلی آن  ) می� )3a ت�جه است فعل مض�عف اسـت  )٢٣٥(»سـ�ختن«ب�ش� 

-سـ�ی�نیب� پس�ن� جمع مـ�ک� ön -»ین«آی� این معنی من�سب ب�ش�. پس�ن�  که به نظ� می
 نی� س�زگ�ر است.  /-ön  آرامی

یـــک جمـــع مـــ�ک� وجـــه وصـــفی  )٢٣٦() )3äbbön آرامـــی-ســـ�ی�نی هت�ان�یســـی واژ
کتــ�ب  کــه بــ� اصــل واژه تطــ�بق دارد و در قــ�آن بــه شــکل تلــ�یحی آمــ�ه ولــی در  معلــ�م اســت 

) آورده شـ�ه اسـت. هیـ�م) ( )qays بـه صـ�رت مسـتقیم�ً  ۲۲:۹آف�ینش عه� عتیق 
که بـه اسـم تلـ�یحی (هیـ�م) ور س�زانن�ه/شعلهفعل اصلی در شکل وجه وصفی معل�م (  (

) 3äbbön = ( )3äbbön( »حبـین«، شـ�د. طبـق همـین گـ�دد، ج�نشـین اسـم مـی ب�می
)، ب�یـ� بـه ۸۵:۵؛ ۶۶:۶؛ ۳:۱۰؛ ۲:۲۴ه�ی  ) (سـ�رهwaqüd» (وقـ�د«را، م�نن� جمع ق�آنـی 

» چ�بهـ�ی سـ�ختنی) = «هـ�ی سـ�زانن�ه مـ�اد / چ�ب(یعنـی » ور س�زانن�ه/شـعله« همث�ب
   )٢٣٧() فهمی�.هی�م(ی� به عن�ان اسم جمع: 

                                                      
اتقــ� ب):  ۲۱۳( نــ�مف�هنــگ  .accensus est  ،exarsit )،� )3a: ۱۱۶۸، ۱، جلــ� تســ�روس .٢٣٥
)ittaqada،( التهب )iltahaba،( اضط�م )i,,arama.( ت�انـ� در بهتـ�ین ح�لـت  در اینجـ� فقـط مـی

یشـ» دوسـت داشـتن«به معنی مجـ�زی  در «بـه معنـی  کـه اصـً�  )3abba( »حـب«ع�بـی رایـج  هاز ر
 است ب�گ�دد. » عشق س�ختن

، »دســـت�ر ســـ�ی�نی«ن�ل�کـــه  نـــک: )Verba mediae geminatae(بـــ�ای افعـــ�ل مضـــ�عف  .٢٣٦
گ�اف   ب.  ۱۷۸پ�را

ب�د وصفی (اسن�دی) اسم ف�عل  .٢٣٧ ک�ر گ�اف دسـت�ر سـ�ی�نین�ل�کـه،  نـک:ب�ای  ، بنـ� ۲۸۲، پـ�را
۲ : )nürä yäqettä( »ر یک آتش شعله کت�ب »و دانی�ل چن� بـ�ر آمـ�ه؛ بـ�ای  ۳، در 

گ�اف   را دیگـ� ه) یک نم�ن۱۶۲۱، ۱(جل�  تس�روس؛ ۲۸۲، ۲۸۱بک�رگی�ی معم�لی وجه وصفی: پ�را
-al( الحطـب،  fomes  ،ligna quibus ignis accenditur)  )yäqdä( ۱دهـ�:  نیـ� ارایـه مـی

3a,ab( )کــــه هیــــ�م  همــــ�د، هیــــ�م( )wuqüd( »وقــــ�د«ق�آنــــی بــــ�ای آن اصــــط�ح  نــــ�مف�هنــــگ )، 
کـ�ده اسـت (جلـ�  )�3a( » «، تس�روسکن�.  ) را ع�ضه میس�ختنی را به شکل فعلـی مسـتن� 

۱ ،۱۱۶۸ :( )gumr� 3a��n meneh( carbones succensi sunt ab eo 
ر شــ�ن� هــ� از آن شــعله زغــ�ل( کتــ�ب و ؛ افــ�ون بــ� ایــن بــه شــکل ۱۳:۹، م�امیــ�، ۲۲:۹ســ�م�ئل،  ۲)، 

 3abbü�ä( quidcunque facile accenditur, quisquiliae, sarmentum( ): ۱۱۷۰اسـم (
که آس�ن آتش  ش�خه( ک�ه  گ�اهگی�ن� ه�ی خشک/   ه�ی دیگ�.  )، به هم�اه 
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ــ� ــ� اصــط�ح  آنچــه در پی�ن ــ� روشــن شــ�دli-l-3äbbön» (للحبــین«ب ــ�رک�د  ،) ب�ی ک
کــه از  liپیشــ�ن�ی ل/ هحــ�ف اضــ�ف ی�نیاســت. بنــ� بــ� شــ�ه�ی  ردیــم،  ف�هنــگ ســ� آو

کــه ع�بــی  انتظــ�ر مــی ی�نی) alä=» (علــی«رود  ) بــ�/ روی(   =al آرامــی-مطــ�بق ســ�
که ح�ف اض�ف کن�ن در ع�بـی  در این معنی نی� بک�ر ب�ده میli ل/ هب�ش�. این  ش�د ت�

ی�نیحت� در  )٢٣٨(دی�ه نش�ه است. ی�نی ف�هنگ س� ب�دی در س� ک�ر آرامی -هم چنین 
یـ� بیسـت من�ف�هنگ ثبت نش�ه است. در ع�ض  پنجمین معنـی (از جمعـ�  در ز  ۳۱و

که بـ�ای ل/ معنی یـ� (ص.  هبـ�) ت�یی�یـ /روی) (alä=» (علـی«ب�شـم�ده) بـ�ای  liای  ز
 : ده� میارایه  را الف) ۳۶۴



)äC�4-l sömä 4e1es1ä-w arCä-� �dums n�h-l ö1 lä( 
کـه  صـخ�ه رویزمـین و یـ�   بـ�آنه� هیچ بن�یی (محکـم شـ�ه) «  ای  شـ�ل�دهای 

 »ن�ارن� داشته ب�ش�است�ار 

 )alä=» (علی«به ج�ی  li/  لـ دیگ�ی از هاستف�د
 ۷:۱۴۳ هس�ر

ک�رک�د شـ�د:  نیـ� دیـ�ه می ۷:۱۴۳ ه) در سـ�ربـ�/ روی) (alä=» (علـی«به معنی li /لـ  همین 
). مت�جمـــ�ن مـــ� jabal-l-lihu-rabbutajallälammä-fa( فلمـــ� تجلـــی ربـــه للجبـــل

 ان�: را در اینج� ن�درست به عن�ان [مفع�ل] ب�ایی فهمی�هli  / لـ هح�ف اض�ف

گ�دی�،  ب�هنگ�می که خ�ایش ): «۱۹۱(پ�رت،   ...»ک�ه ظ�ه� 
(Blachère, 191): „[Mais] quand son Seigneur se manifesta à 
la montagne,…“  

(Bell, I, 150, 139): „but when his Lord unveiled His glory to 
the mountain,…“  

                                                      
مبـ�نی دسـت�ر زبـ�ن ن�مـ� (کـ�رل ب�وکلمـ�ن،  می» دهن�ه ی [�] رهنم�ن la« آنچه ب�وکلم�ن یک  .٢٣٨

گ�اف ۳۷۷، ص ۱۹۶۱، چـ�پ هیل�سـه�یم ۱۹۱۳، بـ�لین ۲، جلـ� هـ�ی سـ�می تطبیقی زب�ن ، پـ�را
که از س�ی�نی ش�قی و بـه عنـ�ان تقلیلـی سـه ت� معل�م می پس از ب�رسی دقیق . البته)۲۴۲ گ�نـه  ش�د 

ــه  )،la(> ل  )cilä( »إلــی«>  )Calä( »علــی«از  ــه ت�ســط نم�ن ــن نکت ــه  ب�گ�فتــه شــ�ه اســت. ای ک ای 
رده ش�ه روشن می  ».  روی ص�رت افت�د...«(او)  inkabba liuajhihiش�د:  ت�سط ب�وکلم�ن آو
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که پ�وردگ�رش  :مک�رم شی�ازی ک�د، ... ب�... ام� هنگ�می   ک�ه جل�ه 
 

کـ�ه ظـ�ه� شـ�، درسـت م�ننـ� آنچـه در » روی«البته در اینج� منظ�ر این است که خ�ا 
ک�رک�د  ۲۴:۱۶کت�ب خ�وج  ن�یسـ�ن  کـه ت�سـط ف�هنگli  / لــ هح�ف اضـ�فآم�ه است. این 

کــه  ســ�ی�نی شــ�قی نیــ� ت�ییــ� شــ�ه بــه آن دســته از فقــ�ات ســ�ی�نی شــ�قی در قــ�آن تعلــق دارد 
کن�ن شن�خته نش�ه -طبـق خـ�انش سـ�ی�نی ۳۷ه از سـ�ر ۱۰۴و  ۱۰۳ هان�. از این رو، دو آیـ ت�

 آرامی ب�ی� این چنین فهمی�ه ش�د:
که آن دو (ب� آم�ده« و او  ک�رش�ن تمـ�م شـ�ه بـ�دس�زی مح�اب هی�م)  هنگ�می 

 ...»، م� او را ن�ا دادیم: اب�اهیم! روی تل هی�م بسته ب�د(اب�اهیم) پس�ش را 

یـ�ا  ) امکـ�نli-l-3äbbön» (للحبـین«البته خ�انش دیگ�ی از ن�ع نگـ�رش  پـ�ی� اسـت، ز
یشــ ۲۱۶( منــ�ف�هنــگ  و  تســ�روس) را بــ�خ�ف 3�an( ی رامــآ-فعلــی ســ�ی�نی هالــف) ر

کنــ�ر واژه ف�هنــگ ســ�ی�نی )، i,,arama» (اضــط�م«) بــه معنــی � )3äهــ�ی  ب�وکلمــ�ن در 
i4» (اشتعل« ta =ala ،(»ت�جج) «ta cajjaja) (گـ�فتن س�ختن، شـعله گـ�  ) ور شـ�ن، 

  )3abben،(  )e13abban ،( هـــ�ی فعلـــی آورد و عـــ�وه بـــ� اینهـــ� بن مـــی
)a3ben،(  )etta3banیشـه بـ� ایـن معنـی در دیگـ�  ) را نی� ذک� می کن�. نب�د ایـن ر

ــ� می ن�مــه واژه ــن ت�دی ــث ای ــن واژه ه� ب�ع ــه ای ک ــ� می شــ�د  ــ�ن�ی از ه ــک ســ�خت ث ــ� ی   ت�ان
)3a�.�گــ� ایــن انــ�اع نگــ�رش  )٢٣٩() ب�شــ قــ�ار در ســ�ی�نی شــ�قی مــ�رد اســتف�ده  واقعــ�ً ولــی ا

 اینج� دو امک�ن وج�د دارد:  آنگ�ه در گ�فتن� می
) (در شــکل وقــف ع�بــی 3�önä(  الــف) بــه عنــ�ان وجــه وصــفی مفــ�د مجهــ�ل

) yäqdä(  ت�انـــ� از لحـــ�ظ اســـمی بـــه عنـــ�ان معـــ�دل ) می3abön» حبـــین«
که تغیی�ی در معنی پیشنه�د ش�ه نمیهی�م(  ده�؛ ) ق�ار بگی�د، چی�ی 

، ب� ت�جه به اسح�ق، بفهمـیم، آنگـ�ه مجـ�ز »س�ختنیق�ب�نی «ب) اگ� م� آن را به عن�ان 
 ب�یـ� ) بلکـهروی، بـ�) (alä=» (علی«را نه به معنی li  / لـه خ�اه� ب�د که ح�ف اض�ف

ــه معنــی  ــه عنــ�ان حــ�ف تع�یــف معــین ب ــ�«ب ــ� » (هنگــ�می / ت چیــ�ی انجــ�م دادن ی
کـ�رک�د در سـ�ی�نیچی�ی ش�ن گـ� ن�ل�کـه ایـن  ک�د. حت� ا آرامـی را بـه عنـ�ان -) درک 

                                                      
 این  .٢٣٩

ً
یـ�  )  )3a��nسـ�م شـخص م�نـث جمـع نقلـی  هاشتب�ه� از پس�ن� ن�شن�خت احتم��

مشـتق شـ�ه  )3äbbän(  یـ� جمـع م�نـث ) )3äbbön س�م شخص جمع مـ�ک� اسـم ف�عـل
 است. 
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که از ت�جم هیک پ�ی� ، ۲۴۷، بنـ� دسـت�ر سـ�ی�نیانجیل وارد شـ�ه ( هعب�انی ب�ان� 
ـــ�ینش  ـــ�ب آف کت ـــه  ـــ�ای نم�ن ـــی ۲٫۷ب ـــ�ف�هنـــگ )، ول ـــ�  ۳۶۳( من ی ـــف) آن را در ز ال

») شـ�ن«(بـ�ای بیـ�ن  هآورد) li-5-5ayrüra( للصی�وره) (دهمین) ä4iraß» (ع�ش�ا«
)  )ehw� l-��n l-a�ä کنـ�: ایـن نم�نـه را بـ�ایش ذکـ� می و

کـ�ن لکـم أبـ� ). در ایـن معنـی شـ�م بـ�ای شـم� پـ�ر می) (akünu la-kum abaß( أ
ـــ -fa-lammäaslamä/ salimäwa( فلمـــ� اســـلم� (ســـلم�) و تلـــه للحبـــین هآی

tallahu/talähuli-l3äbbön( ســـــــــــــــــــــــ�ی�نی)-:ـــــــــــــــــــــــی   آرام
 )ka2d�n4lem(ü) wa-1läy(hö)la-3�önä �را ب�یـــ (

ک�د:   این چنین درک 
س�زی مح�اب ق�ب�نی س�ختنی (تل هیـ�م))  پس از آنکه آن دو دیگ� (ب� آم�ده«

بـــ�ای (بـــه عنـــ�ان) ق�بـــ�نی و او (ابـــ�اهیم) پســـ�ش را  تمـــ�م شـــ�ه بـــ�دک�رشـــ�ن 
          »، (به او ن�ا دادیم: اب�اهیم!)ب�دس�ختنی بسته 

در ب�ابـ� دو  ب� این وجـ�د،ولی ه� چن� هم این خ�انش ممکن است معق�ل به نظ� ب�س�، 
ل مخ�لف ق�ار می گـ�ارش انجیـل (کتـ�ب آفـ�ینش  است�� کـه ۲۲:۹گی�د: الف) ج�ئی�ت   (

کـه  رویطبق آن اب�اهیم پس�ش اسح�ق را بسته و  تل هی�م گ�اشـته اسـت؛ ب) ایـن نکتـه 
یش کن�ن من�ف�هنگ )، بج� در  )3�an آرامی-س�ی�نی هر در هـیچ جـ�ی دیگـ�  ظ�ه�اً ، ت�

ــ�ی�نی ــ�ت س ــ�انش -در ادبی ــعیت خ ــن وض ــ�فتن ای گ ــ�  ــ� در نظ ــت. ب ــ�ه اس ــ� نش ــی ت�یی آرام
 نخستین از ارجحیت ب�خ�ردار است. 

) can» (أن«خـ� نیـ� اشـ�ره شـ�د: حـ�ف تع�یـف آ هدر پ�ی�ن �زم است به ج�ء دیگ�ی در آی
) اسـتف�ده Ibrähömyäcan/أن یـ�ب�هیمکه اغلب در قـ�آن بـ�ای آغـ�ز نقـل قـ�ل مسـتقیم (

کـه از جملـه  نمی /d  ش�د چی�ی به ج� بی�ن مع�دلی ب�ای ح�ف اشـ�ره یـ� معـین می ب�شـ� 
ک�رک�د را نی� دارا می » أن«از حـ�ف  کـ�رب�دسـ�ی�نی ایـن نـ�ع  هبه عن�ان یک واژ )٢٤٠(ب�ش�. این 

can  /cÚn  بج� ب�ای ق�آن ه�گ� نت�انست خ�د را در زب�ن ع�بی جـ� بینـ�ازد اگ�چـه در تقلیـ� از
کـه نـ�معم�ل بـ�ده  گ�فتـه شـ�، ولـی از آنجـ�  ق�آن در ادبی�ت ک�سیک ع�بی مت�خ� نی� بکـ�ر 

   )٢٤١(.ش�د میتلقی  ک�سیک  ص�ف�ً 
                                                      

گ�اف دست�ر س�ی�نین�ل�که،  نک: .٢٤٠  .۳۷۲، ۳۶۷، پ�را
گ�اف دست�ر ع�بیب�وکلم�ن،  نک: .٢٤١ کـ�رک�د ۱۸۴(ص  ۲، ی�دداشـت ۱۴۷، پ�را ). البتـه ب�وکلمـ�ن 
ک�سیک وابسته به س�ی�نی an’/  »أن«  دان�.  آرامی نمی-را ب�ای آغ�ز نقل ق�ل مستقیم در ع�بی 
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 ۱۲:۱۵ هس�ر
که ب� ح�ف ربـط  هیک جمل  هپیـ�و زمـ�نی در سـ�ر هشـ�د در یـک جملـ آغـ�ز می» و«پی�و دیگ� 

 آم�ه است: ۱۲:۱۵

 فلم� ذهب�ا به واجمع�ا ان یجعل�ه فی غیبت الجب
 و اوحین� الیه لتنبئهم ب�م�هم ه�ا و هم �یشع�ون

که به دلیل  ت�انن� ارتب�ط نح�ی  ایـن  نمی ن�یک ب�ر دیگ� س�گ�دان ش�» و«مت�جم�ن م� 
که از یک جملـ هجمل پیشـین و پسـین سـ�خته شـ�ه تشـخیص ب�هنـ� و هـ�  هپی�و زم�نی را 

 ه�ی متف�وتی ارایه دهن�: حل کنن� راه ک�ام ت�ش می
ـــ�رت ( ـــ۱۹۱پ ـــک جمل ـــ�اع می ه) ی ـــ�و پســـین اخت ـــ�ار  پی ـــ� ق ـــ� و آن را در پ�انت کن

 ده�: می
که آنه� او را ب� خ�د ب�« کـه او را هنگ�می  ده ب�دن� و ب� هم به ت�افق رسـی�ه ب�دنـ� 

مـــ� بـــه او الهـــ�م  و(پی�امـــ�ن او اتفـــ�ق افتـــ�ده بـــ�د).  قـــ�ار دهنـــ�انبـــ�ر  آب تـــه
ک�رشـ�ن)  هآنچه انجـ�م دادنـ� (دربـ�ر ه: ت� (بع�ه�) به آنه� درب�ر)٢٤٢(دادیم ایـن 

گ�هی خ�اهی داد بـ�ون آنکـه آنهـ� (آنـ�ا) مت�جـه شـ�ن� (کـه تـ� خـ�دت بـ� آن هـ� آ
   .» گ�یی) سخن می

 خ�ان�:  پیشین را می هده� و ابت�ا سه جمل ق�ار می ۱۶پی�و را در آیه  ه) جمل۲۶۰ب�ش� (
„Quand ils eurent emmené Joseph et furent tombés d’accord 
pour le jeter dans les profondeurs d’un certain puits, [quand] 
Nous eûmes révélé [à Joseph pour le consoler]: “Tu leur 
rediras, sans qu’ils le pressentent, leur actuel méfait!”, 
16 [quand] ils furent revenus le soir à leur père, en pleurant, 
ils s’écrièrent:…“.  

ــل (جلــ�  ــ�ه می ه) جملــ۲۱۹، ۱ب کــه مــتن یــک  گیــ�د و احتمــ�ل می پســین را ن�دی دهــ� 
 کمب�د دارد: 

„So when they had taken him away, and agreed to place him 

                                                      
کـ�ده اسـت:  ۱۱البته پ�رت در ی�دداشت  .٢٤٢ گمـ�ن   ش را بـه اودر تـه چـ�ه قـ�ار دادنـ یـ�:«الف درست 

 »اله�م دادیم.
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in the bottom of the cistern ................. and We suggested to 
him the thought: „Thou wilt certainly tell them of this affair 
of theirs, when they are not aware.“ 

کــه او را بــ� خــ�د :مکــ�رم شــی�ازی گ�فتنــ� وی را در  هنگــ�می  ب�دنــ�، و تصــمیم 
گ�ه چ�ه ق�ار دهن�، (س�انج�م مقص� خ�د را عملـی سـ�ختن�؛) و بـه او  مخفی

ک�رشـ�ن بـ� خبـ� خـ�اهی سـ�خت؛ در  که آنه� را در آینـ�ه از ایـن  وحی ف�ست�دیم 
که آنه� نمی  )۱۵دانن� ( ح�لی 

گ�فته طب�یمت�جم�ن م�  ظ�ه�اً در اینج�  یـ�ا  را ن�دی�ه  کـه در  ه بـ�دتشـخیص داد اوانـ�، ز
بعـ�ی زودتـ�  هجملـ اگ�چـهکنـ�،  بعـ�ی را آغـ�ز می هجملـ» و«یـک  بـ� پی�و زمـ�نی هاین جمل
 گ�دد. به نظ� او این جمله را ب�ی� اینگ�نه خ�ان�: آغ�ز می

که آنه� او را بـ� خـ�د ب�دنـ�، بـه « انبـ�ر  کـه او را در تـه آب ت�افـق رسـی�ن�هنگ�می 
ــ�.  گ�ارن ــ�و  ــه او ا وف ــ� ب ــ�ه م گ ــ�ن آ ک�رش ــن  ــ� را از ای ــ� آنه ــه ت ک ــ�  ــم: حق ــ�م دادی له

که مت�جه ش�ن� ک�د ب�ون آن   )٢٤٣(.»خ�اهی 

کـه آیـه بیهـ�ده بـه دو جملـه تقسـیم  کً� ت�ان این خ�انش را  می ک�د البته به ش�طی  قب�ل 
گـ� جملـ ش�. البته وح�ت جمله نگه داشـته می نمی بعـ�ی در آخـ�ین بخـش خـ�د  هشـ� ا

ی� آغ�ز می که ن�ل�که م�نن� ز  هم مت�جه نش�):  )٢٤٤(ش� (چی�ی 
که آنه� او را بـ� خـ�د ب�دنـ� و « گ�فتنـ� مشـت�ک�ً هنگ�می   عمـ�قااو را بـه  تصـمیم 

گ�ارنـ�، مـ� بـه او الهـ�م دادیـم: تـ� بـه  ) آبظلمـت(به عبـ�رتی  انبـ�ر (چـ�ه) فـ�و 
ک�د ب�ون آنکه آنه� مت�جه بش�ن�را اع�م خ�اه ش�ن ت�طئهآنه� این   .»ی 

رأی  بـه ت�افـق رسـی�ن، بـ� سـ� چیـ�ی هـم«) به معنی ajma=a» (اجمع«اصط�ح ع�بی 
کـس بـه فکـ�ش نمی» ش�ن کـه هـیچ  رسـ�  است. ایـن معنـی چنـ�ن در ع�بـی عـ�دی شـ�ه 

گــ� مــ� معــ�دل ســ�ی�نی )  )kanne4 آرامــی-اصــل ع�بــی آن را مــ�رد پ�ســش قــ�ار ب�هــ�. ا
) قـــ�ار بـــ�هیم، e1kanna4(  اش ) آن را در ب�ابـــ� شـــکل انعک�ســـیکـــ�دن گـــ�دآوری(

گـ�د آمـ�ن، بـه ( convenit) ۱آین�:  ) این مع�نی ب�ست می۱۱۷۱(جل� اول،  تس�روسطبق 
                                                      

 .  ۱۶۰، ۱۲، جل� طب�ی نک: .٢٤٣
ر ن�ل�که،  .٢٤٤ ینتئ�دو کـه ن�ل�کـه هـیچ  (بنـ� پـیش از آخـ�). شـگفت ۱۸، جست�ره�ی نـ� انگیـ� ایـن 
ک�رک�د ح�ف ربط ب� ی�دداشت ای ابطهر کهـن  هب�ای آغ�ز جمل» و« ب��ی خ�د درب�ره  پیـ�و در عبـ�ی 

   ن�ی�ه است.
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گـــ�فتن مشـــت�ک�ً ت�افـــق رســـی�ن،  بـــه نتیجـــه رســـی�ن، ( conclusus est) ۲)؛  و تصـــمیم 
گ�فته ش�ن کـه اصـط�ح ع�بـی  اینه� روشـن می )٢٤٥(.)تصمیم  ) ajma=a» (اجمـع«کننـ� 
ــ�ه ی ــی و ــن معن ــک  در ای یتیاش ی ــ�ر ــکل ع ــ�ی�نی ش ــ�نی س ــط�ح واژگ ــه -از اص ــی م�ب�ط آرام
ــین می ــت. هم ــ اس ــک نم�ن ــ� ی ــ� ( هت�ان ــ�رد ب�ش ــن م ــ�ای ای ــ� ب ــک:دیگ ــل  ن   ۲۷، ص ۳فص

   ).به بع�
چیــ�ی نگفتــه اســت. ) vayäba0» (غیبــت«اصــط�ح  ه) در بــ�ر۱۶۰، ۱۲(جلــ�  طبــ�ی

که پ�رت و بـل پ�ی�فته (ته چ�ه ی� آب» ته«معنی  کـه  انـ� مطـ�بق بـ� آن معنـی انب�ر)  یـی اسـت 
ــــــه می ۶۵۵(جلــــــ� اول،  الع�ب لســــــ�ن دهــــــ�. معنــــــی  ب) بــــــ�ون ت�ضــــــیح دقیــــــق ارای

»profondeurs ) «که ب�ش� اعم�ق ل  بعضـ�ً )  بـه درسـتی حـ�س زده (البتـه بـ�ون اسـت��
ـــی) زب�ن ـــن�ختی تطبیق ـــ� واژ ش ـــت ب ـــ�بق اس ـــ�ی�نی همط ـــی-س کـــه در  )=ubbä آرام  (

یـــــــ� شـــــــم�ره ۲۸۲۳(جلـــــــ� دو،  تســـــــ�روس گـــــــ�اه ۲)، ز  تـــــــ�ان دیـــــــ�: هـــــــ� را مـــــــی ایـــــــن 
 )=ubb�a3täy2-ar=ä) (؛پــــــــــــ�یین زمــــــــــــین اعمــــــــــــ�ق( 

 )=ubb�=amöq�) (؛مغــــ�ک ژرف(  )=ubbähda-4y�l (
        ).  ک�ان جهنم بی اعم�ق(

) از خ�انش ابـی بـن کعـب ultب،  ۶۵۵(جل� یک،  الع�ب لس�نخ�انش ق�آنی و آنچه 
ب� ت�جه به نگـ�رش نـ�قص  ت�ان� میده�  ) ارایه میfövayba08l-jubb8» (فی غیبه الجب«

ـــ�آن  ، جلـــ� دو، تســـ�روس) ( )uyyä�ä |=üyä�ä آرامـــی-ســـ�ی�نی هواژ طبـــقق
یک/ظلمـت( obscuratio)؛ ۲۸۲۴ یکی، ت�ر  در ایـن صـ�رت کـه گ�فتـه ب�شـ� شـکل) تـ�ر

. همچنین شـکل اسـمی دیگـ� نی�  ق�بل ت�جیه است) uyäba=» (عیبه«تلفظ و ن�ع نگ�رش 
کــه  )٢٤٦() )aybä آن یــ� هدربــ�ر تســ�روسبــه ایــن معنــی ن�دیــک اســت  ایــن  ۲  آن در ز

                                                      
ی� ۳۳۶، ، ف�هنگ س�ی�نیهم�نن� آن ن�د ب�وکلم�ن .٢٤٥  .conclusum est): ۷ الف (ز
رده در معنــی ۲۸۲۴، ۲(جلــ�  تســ�روسکــه  )ayba( »عیبــه«ع�بــی  هاز همــین واژ .٢٤٦ ) بــ�ای آن آو
گنجــه«  ۶۳۴، ۱، جلــ� لســ�ندر همــین رابطــه بــه  نــک:ب�گ�فتــه شــ�ه اســت. » ســب� بــ�رگ، جعبــه، 

کـــه در آن  :ayba=( والعیبـــه: وعـــ�ء مـــن أدم، یکـــ�ن فیـــه المتـــ�ع» الـــف اب�ار/وســـ�یل ظـــ�ف چ�مـــی 
بيــل مــن أدم ينقــل فيــه الــ�رع المحصــ�د  )؛شــ�د شخصــی نگهــ�اری مــی  :ayba=)(والعيبــ� أيضــ�: ز
بیل –چ�می همچنین به معنی سب�   زنبیـلف�رسی >    zabbölä آرامی-< س�ی�نی zabböl ز

zanböl  /zamböl  ]:کـه بـ� آن غـ�ت [جـ�، ۷۸، ه�ی بیگ�نه آرامـی واژهف�انکل،  نک گنـ�م،...] ]، 
کـه در  :ayba(والعيب�: م� يجعـل فيـه الثيـ�ب  ش�ن�)؛ درو ش�ه را حمل می در ضـمن چیـ�ی اسـت 

ک را نگه   ). ج�لب ح�یثی است به من�سبت صلح ب� مکی�ن در ح�یبـهکنن� داری می آن پ�ش�
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   ؛ طبـق � إغ�ل و� إس�ل ، وبينن� وبينهم عيب� مكف�فـ�: کن� در همین رابطه نقل می لس�نکه

یــ� ابــ� عبیــ�  گ� ولــی از  ســتارا ت�ضــیح داده  )al-ivläl wa-l-isläl( »ا�غــ�ل و ا�ســ��«ا�زهــ�ی 
 »عیبــه«اصــط�ح  لســ�نســ�ب�ز زد. بــ� همــین روال،  )ayba makfüfa( »غیبــه مکف�فــه«ت�ضــیح 

)=ayba(  کـه ع�بهـ� هـ� آنچـه در قلـب پنهـ�ن  دهـ� و مـی ت�ضـیح مـی» ه� ع�ب«را ب� استن�د به یـ�  گ�
) بیـ�ن مـبهم، نهـ�ن : uyyä�ä  /Cüyä�ä آرامـی-(یعنـی سـ�ی�نی )iyäb=( »عیـ�ب«بم�ن� ب� 

کســـی لبـــ�س مـــی ) (< گنجـــه( )ayba=( »عیبـــه«یـــک هـــ�ی خـــ�د را در  کننـــ�، درســـت مثـــل آنکـــه 
کـه در  ) = aybä آرامی-س�ی�نی بـه  ۵۰۰، ۱۱(جلـ�  لسـ�ننگـه دارد. ولـی ت�ضـیح ن�اسـت�اری 

گی�د، بیشت� م� را بـه یـک  ص�رت می )ivläl( »إغ�ل«ب� » خی�نت«و » دزدی، غنیمت«بع�) می�ن 
یـ�  ۵۴۲، نـ�مف�هنـگ ( ) )ma-=altä آرامـی-سـ�ی�نیب�گ�فته از  هگ�ن غـ�وه ) : ۴الـف/ب، ز

)vazwa،( زحفــه )za3fa( ــک اصــط�ح مشــ�به،  ) مــیغنیمــت، لشک�کشــی ــ�ان ی ــه عن رســ�ن�. ب
ــ )isläl( »إســ�ل« ب:  ۷۹۰، نــ�مف�هنــگ ( اســت ) )4l�lä آرامــی-ســ�ی�نی از دیگــ� ای هگ�ن

ک القتـ�ل) ۲؛ غنیمـت جنگـی :vanima09 l-3arb غنیمه الح�ب ،nahöba نهیبه  i4tibäk اشـتب�

al-qitäl  :الـــف) در همـــین رابطـــه احتمـــ��ت  ۳۴۲، ۱۱(جلـــ�  لســـ�ن). همچنـــین نبـــ�د ههنگ�مـــ
یـ� را مـی رد: الـف)  ن�دیـک ز )؛ سـ�قت/دزدی مخفی�نـه( )as-sariqa l-xaföya( السـ�قه الخفیـهآو

در ت�ضـیح  لسـ�ن). بـ�ای درم�نـ�گی حملـه/ته�جم بـ�ز( )al-vära 6-6ähira( ) الغـ�ره الظـ�ه�هب
کنــ�. -شــ�ی� ســ�ی�نی )ayba makfüfa=( »عیبــه مکف�فــه«اصــط�ح  کمکــی  یــ�ا آرامــی بت�انــ�  ز

یشــه )aybä=(  آرامــی-ب�گ�فتــه از ســ�ی�نی هبــه عنــ�ان واژ )ayba=( »عیبــه« شن�ســی بــ�  از نظــ� ر
 )=ubbä(  همچنین به معنی)»یش�ون� است. درب�ر») قع�/ ته مکف�فـه صفت مفعـ�لی  هخ�

)makfüfa( ک  �زم به ی�دآوری است که ح�ف / k  آرامـی-ت�ان� منطبـق بـ� سـ�ی�نی می ع�بی g /  
کنـــ�ه بـــ�ای یـــک : «۱۹، ص هـــ�ی بیگ�نـــه آرامـــی واژهف�انکـــل،  نـــک:ب�شـــ� (  »گ«فقـــط بـــه طـــ�ر پ�ا

یشـ...»). ش�د  پی�ا می »ک«سخت/م�ک� یک   )kaffa( »کـف«فعلـی ع�بـی  هب� مبن�ی همـین، ر
یشــه گــ�  )@ )g@a شن�ســی معــ�دل از لحــ�ظ ر و  ) )g@ö@ä هــ�ی گ�نــه تســ�روس(حتــ� ا

 )k@ö@ä(   در معنــی همســ�نgibbus  ،gibbosus  گــ�اهی ). ولــی ج�لــب در اینجــ� �دهــرا 
ـــ�دل ع�بـــی کـــه  یـــی مع ارایـــه  )@g@a( بـــ�ای  ).paenult ،۷۶۵، ۲(جلـــ�  تســـ�روساســـت 

کنی� ب� بستنkaffa( clausit )( »کف«ع�بی ده�: " می  لسـ�ن( )"makfüf( »مکفـ�ف«)، مق�یسه 
کــه چشــم�نش بســته هســتن�). ســ�انج�م  هب، مشخصــ ۳۰۳، ۹جلــ�  کــ�ر   ۹۹( نــ�مف�هنــگ یــک 

گ�ن ی�  در ( اوص�. اغلق. سـک� البـ�ب): ۲ده� ( این مع�دل ع�بی را ارایه می )@gä(  هالف) در ز
یــ� ۱۱۰، ف�هنــگ ســ�ی�نی)، و ب�وکلمــ�ن در را بســتن   )e1gayya@( clausus est الــف در ز

یشبستن( )ajäfa( أج�ف: کن� مع�دل ع�بی آن ذک� می) بسته ش�ن( که ر این اصط�ح ع�بـی  ه) 
زه اسـتف�ده نمـی-ب�گ�فته از سـ�ی�نی کـه دیگـ� امـ�و کـ�ده اسـت ( آرامـی را  ، لسـ�ن نـک:شـ�د مسـتن� 

را او در « )@ajäfa l-bäb( >) agö( حــج: أجــ�ف البــ�بب، طبــق حــ�یث  ۳۵، ۹جلــ� 
کـه شـ�د  از این نتیجه می»). دره�یت�ن را ببن�ی�(« )ajöfü abwäbakum( أجیف�ا أب�ابکم ؛»بست

گ�نــه ،در ایــن معنــی خــ�د )jäfa( »جــ�ف«و  )kaffa( »کــف« یش  در اصــل  گــ� هــ�ی مشــ�وط بــه 
که از هم�ن ریشه س�ی�نی گ�فته شـ�ه-هستن�  کـه البتـه در اینجـ� حـ�ف سـ�ی�نی آرامی    آرامـی-انـ� 





 ~ 178 ~  

گـ� مـ� نیـ� ابـ� سـی�ه فشـ�ده:  )=aybä غـيم غلـيظ اسـ�دآورد:  از ب�ر بهلـ�ل مـی را گ�اه ). ا
گــ�اه  همــ�وایی ایــن دو  ورا بپــ�ی�یم و همچنــین بــ� ت�جــه بــه نــ�ع نگــ�رش قــ�آن  تســ�روسایــن 

کــه معنــی  بــه نظــ� می ،واژه یکی«رســ�  ت�ین معنــی بــه  انب�ر/چــ�ه) ن�دیــک (آب» ظلمت/تــ�ر
 ق�آن ب�ش�. هاین فق�

ــ�ر ــ�ع نگــ�رش  هدرب ــ� می» غیبــت«ن ــن ح ــ� ای ــ�ان ت ــ ت ــه پ�ی�ن ک ــ�ع »  tت /« هگفــت  ــن ن ای
) م�نـث مفـ�د ق�بـل ت�جیـه Status constructus( هنگـ�رش بیشـت� بـه عنـ�ان ح�لـت اضـ�ف

یــ� بــه عبـــ�رتی  اعمــ�ق) ( )=ubb آرامــی-ســـ�ی�نی هشــکل جمــع واژ هاســت تــ� پ�ی�نــ
یکی کــــه هــــ�/ ظلمــــ�ت ت�ر » غیبــــت«). از ایــــن رو، تلفــــظ امــــ�وز قــــ�آن ت�ازمنــــ� (رســــمی) 

)gayäbat8ب�ی� بـه  ) (مف�د) است میvayäbät8 در  نکتـه (جمـع) تغییـ� ی�بـ�. اهمیـت ایـن
ن�درســت تعبیــ� شــ�ه و در ایــن ب�فــت جملــه  الع�ب لســ�ناینج�ســت چــ�ن ایــن واژه ت�ســط 

در اینجــ� از رده خــ�رج  آمــ�ه )تــه) (qa=r» (قعــ�«معنــی احتمــ�لی  و بــه فقــط در ح�لــت مفــ�د
ــه نظــ�شــ�د می ــ� همــین اســ�س ب کــه می . ب ــ�  -vayäbät8 l» (فــی غیبــت الجــب« بتــ�ان آی

jubb8�ــ�ی ــع تش ــ� جم ــ�ه، ب ــنه�د ش ــ�� پیش ــه در ب ک ــه  ــ�ق«کنن�ه  )، هم�نگ�ن ــه اعم ــه » ب (ب
یکی«...) ی� به عب�رتی ته  .  ک�د] ت�جمه چ�ه[ انب�ر آبی (به ظلمت) »ه� به ت�ر

یشـ که در خص�ص ر (در بـن  )� )=ä آرامـی-سـ�ی�نی هدر ارتب�ط ب� همین �زم است 
شــ�ن�) بـــه  دیگـــ� بکــ�ر بـــ�ده نمی مســـخ�ه بــ�دن؛ از میـــ�ن رفــتن، محـــ� شــ�ناول  ه/ صــیغ

که  مع�دل یـ� ۵۳۱( من�ف�هنگ ه�ی ع�بی نی� اش�ره ش�د   بعضـ�ً ) (�ayye=(  ب) در ز
یــ� ) saxira» (ســخ�«)، ayyaba=» (عیــب) «۱دهــ�: ) ایــن چنــین ارایــه می� a=ö در ز

ک�دن، کسی را ( )، wärä» (واری«)، vayyaba» (غیـب) «۲)؛ مضحکه قـ�ار دادنمسخ�ه 
کـ�دن) (attama=» (عتم« یـک  کـ�دن، ت�ر ک�دن، مح�  بـ� ) (vay-yama(غـیم ) ۳)؛ ن�م�ئی 

 ).اب� پ�ش�ن�ن، اب�ی ش�ن
یشــ ــن ر ــ-ســ�ی�نی هبعــ�ه� از ای گ�ن ــی دو  ــه گ�یش هآرامــی در ع�ب هــ�ی  اصــلی وابســته ب

که ه� ک�ام از آنه� یکی از مع�نی اصلی این اصط�ح سـ�ی�نی گ�فت  آرامـی را -معین شکل 
ــ گ�ن ــه خــ�د اختصــ�ص داد: الــف) یکــی  ــه اصــل در ق�لــب  هب ) / äba=» (عــ�ب«ن�دیــک ب

                                                                                                                  
   / g  ک  در ع�بی به یک / k   ایـن دو واژه را در ع�بـی ت�ضـیح  هتب�یل ش�ه است و س�چشم

� إغـ�ل و� إسـ�ل ، وبيننـ� وبيـنهم عيبـ� ده�. ب� همین مبن� ح�یث در پـیش نـ�مب�ده یعنـی:  می
کمک س�ی�نی مكف�ف� ی� را دارد: -ب�  (حـ��  ،[نیسـت] هیچ راه�نـی و نبـ�دی(دیگ�) «آرامی معنی ز

 ».  وج�د ن�ارد / اخت�فی شک�فی[هیچ] می�ن م� و آنه�  دیگ�)
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؛ »شـ�من�ه بـ�دن؛ ی� بخ�ط� یک نقص عیب / کمب�د داشتن«) به معنی ayyaba( عیب
ـــه منعـــیvayya-ba» (غیـــب) / «väba» (غـــ�ب«شـــ�ه  ع�بیب) دومـــین شـــکل   )  ب

کـ�دن -۲؛ »از بین رفـتن، محـ� شـ�ن، ن�پیـ�ا بـ�دن« -۱  کـ�دن، نـ�م�ئی  کـه از همـین محـ�   ،
گ�ن ) vayhab( غیهـب) و ayhab=» (عیهب«ث�ن�ی ع�بی نی� س�خته ش�:  همعنی یک 

یشـ ۶۵۳ب به بع� /  ۶۳۲(جل� اول،  الع�ب لس�ن(که  » عهـب«خـ�ص  هب) بـه عنـ�ان ر
گ�نـ ارایـه می» غهـب«ی�  کـه مـ�رد آخـ� یـک  آن را بـه  الع�ب لسـ�نثـ�ن�ی اسـت،  هدهـ�). ایـن 

ــ� معنــی vayhab» (غیهــب«اش یعنــی  شــکل اســمی یکی شــب، ظلمــت«) ب گــ�اهی » تــ�ر
کــه شــکل جمــع آن  می یکی) (vayähib» (غی�هــب«دهــ�  ) درســت بــ� تهــ�/ ظلمــ� ت�ر

) انبــــ�ر / چــــ�ه ظلمــــ�ت آب) (vayäbät8l-jubb» (غیبــــت الجــــب«اصــــط�ح ق�آنــــی 
 مط�بقت دارد. 

گ�نـ ۶۵۴به بع�،  ۶۳۳(جل� یک،  الع�ب لس�ن یـ�   هالف به بعـ�) بـه همـین شـی�ه در ز
ــی ــ�راتی را م ــه  اصــلی عب ــه ب ک ــهآورد  یش ــ�ی�نی ر ــک -س ــل تفکی ــه دلی ــی آن اشــ�ره دارد. ب آرام

یش که در اصل به یک ر نگـ�ری  واح� تعلـق داشـت، در ف�هنگ هتلفظی این دو [مشتق�ت] 
گ�دی�. بعض�ً ع�بی بع�ی معنی آنه�   درهم و ق�طی 

 ۱۸:۷۹ هس�ر
ک�فهمی بـه یـک اصـط�ح از رمـ�ن اسـکن�ر م�بـ�ط می هیک نم�ن کـه  خ�ص ب�ای این  شـ�د 

کـ�ده اسـت. در ایـن داسـت�ن م�سـ�،  )٢٤٧()۸۲تـ�  ۶۰ه�ی  آیـه ۱۸ هق�آن (س�ر  آن را بـ�زخ�انی 
کـه م�ســ� و همـ�اهش ســ�ار یــک  ۷۱ هشـ�د. در آیــ بـه جــ�ی اسـکن�ر نشــ�ن�ه می آمـ�ه اســت 

گه�ن و بـ�ون مشـ�رت بـ� دیگـ�ان یـک سـ�راخ [ ق�یق می »  خـْ�ق«] (ع�بـی درزش�ن�. م�س� ن�
ـــ�ی�نی ـــی-> س ـــ�د می 3raq آرام ـــ�یق ایج ـــه او  ) در ق ـــب�نیت ب ـــ� عص ـــ�اهش ب ـــ�. هم کن

کـــــه مگـــــ� می می ـــــ�  ی ـــــ س�نشـــــین�نخـــــ�اهی  گ� کن ـــــ�یق را غـــــ�ق  ـــــن  ی،ق دیگـــــ�  واقعـــــ�ً ای
کـه در نگـ�ه  ۱۸:۷۹ هدر سـ�ر بعـ�اً است. م�سـ�  )٢٤٨(»!ب�ورنک�دنی« کـ�رش را  علـت واقعـی 

                                                      
 .  ۳۱۶، ص تفسی�پ�رت،  نک: .٢٤٧
ــ�ر .٢٤٨ ــ�رت درب ــ�ا«اصــط�ح  هپ ــ�: )imraß( »ام ــ�ا (در ارتبــ�ط ب ــ�ر « لقــ� جئــت شــی� ام ک ــ�  ــه ت ک ببــین 

کی کـه ب�داشـت  ) اش�ره می۳۱۸خ�د (ص  تفسی�) در ۲۴۴، پ�رت، ای م�تکب ش�ه وحشتن� کنـ� 
کـه ایـن واژه از ریشـه سـ�ی�نی ب�مـی او مطمئن نیست. ولی از ب�فت مـتن چنـین  :  آرامـی-آیـ� 

کـ�دن«، (ب�ای اف�اد) »تلخ ب�دن«(معنی اصلی)     »درد داشـتن«، (غی�شخصـی) »احسـ�س درد 
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   ،۱ب:  ۴۰۰، ف�هنگ س�ی�نیگ�فته ش�ه است (نک: ب�وکلم�ن( acerbus fuit  ۲؛ .  

 ]mera1 )läh( lö[ dolui(. ــ� تشــ�ی�  »امــ�ا« هطبــق شــکل، واژ یــک اســم تفضــیل (شــکل اف�ایشــی ی
 »ممـــ�ا«معنـــی ) بـــه  imraß(و نـــه   »amarr7«و بنـــ� بـــ� ایـــن ب�یـــ�  اســـت ع�بـــی هصـــفت) ن�شـــن�خت

)mumirraß( )ــ�ازه تلــخ بــی ــ�ه شــ�د. یــک اســم تفضــیل شــ�ی�ا ب�آشــفته، خشــمگین=  ان ) خ�ان
کــه ۵۴:۴۶ هدر ســ�ر )amarr9( »امــ�«همــ�وا،  ز قی�مــتر آمــ�ه  ر«بــه عنــ�ان [چیــ�ی]  و » بســی�ر دردآو

ــ� ۵۶۶شــ�د (فقــط ت�ســط ب�شــ�،  ن�میــ�ه مــی ت�جمــه شــ�ه اســت).  »très amère«، متن�ســب ب
یـــ�۲۲۰۰، ۲(جلـــ�  تســـ�روس یـــک سلســـله  )marmar( Palp. و )amar(  . Aph ) در ز

ـــی مجـــ�زی را مـــی معـــ�دل رد:  هـــ�ی ع�ب ـــ�آو ـــم، م�م ـــ�ر، آل ک ـــ�رت  أســـخط، أغـــ�ظ،  ـــ�ه. در عب و غی
را از لحـ�ظ فعلـی  )amarra( »أمـ�«ب)  ۱۶۷، ۵(جلـ�  لسـ�ن  ،»م� أم� ف�ن وم� أحلى«اصط�حی 
گفـت نـه تلـخ بـ�د و نـه شـی�ینده� ( ت�ضیح می در اینجـ� نیـ� نت�انسـته  لسـ�ن). در ضـمن آنچه او 

یش ک�دن«به عب�رتی » تلخ ب�دن(« )marra( »م�« هر ی را »)احس�س درد  آرامی ب�گ�فتـه -�نیکه از س�
یشـــ گ�شـــتن (از )marra( »مـــ�«ع�بـــی  هشـــ�ه از ر کـــ�دن/ [کنـــ�ر] چیـــ�ی  ـــ� آن دارای عبـــ�ر  کـــه ب  (

یــک نم�نــه بــ�  ۷:۱۸۹ هدر ســ�ر قــ�آن اشــت�اکی لفظــی اســت تشــخیص ب�هــ�. مــ�تبط بــ� همــین
ــه مــی ه) دربــ�رmarrat( »مــ�ت«اصــط�ح  فلمــ� تغشــ�ه� حملــت «دهــ�:  آغــ�ز آبســتنی یــک زن ارای

کــه بــ� آن زن همبســت� شــ�، او بســ�دگی «بــه بعــ�)  ۱۴۰�رت، (پــ» خفيفــ� فمــ�ت بــهحمــ�  هنگــ�می 
کـ�ده:۱۹۹ب�شـ� (» آبستن ش�. این وضعیت ب�ای او [زن] م�تی طـ�ل کشـی�  lle porta«...  ) ت�جمـه 

[d’abord] un fardeau léger et alla sans peine  « �بـه بعـ�):  ۱۵۶، ۱و بل (جلـ ...»she bore 
a light burden and passed on with it« و بـه پیـ�وی از  لسـ�نبـ�ین ت�تیـب مت�جمـ�ن مـ� طبـق ؛

ک�ده )marrat( »م�ت«اصط�ح ب) معنی  ۱۶۵، ۵(جل�  طب�ی [زن] او را «انـ�:  را اینگ�نه ت�جمه 
کــه او [مـ�د] بــ� زن ســنگینی  کـ�د بــ�ون ایـن  [مـ�د را] (در ایــن وضـعیت ســبکی) بـ�ای مــ�تی حمــل 

که (مجه�ل) » کن�. ک�فی است   )tamarmarat( »تم�مـ�ت«معنی را در راست�ی  murratدر اینج� 
او «یعنـی  )murrat bihi( بـه مـ�ت=     mera1 (läh) beh بخـ�انیم تـ� بـه معنـی

ــه عبــ�رتی در اینجــ� درســت عکــس آن منظــ�ر » فشــ�ره�یی داشــت [مــ�د] [زن] بخــ�ط� او ب�ســیم. ب
ن�درست و پن�اشـتی  خ�انش» ام�ا«نگ�رش . ب�ای ن�ع درده�/فش�ره� در آغ�ز آبستنیاست، یعنی 

)imraß( بـه  ۵۴:۴۶ هت�ان� اصط�ح همـ�وا در سـ�ر در اینج� می که علت ن�درستی معنی آن است
کن�. ت�ضیح محتمل ب�ای آن مـی amarr7خ�اش  کـه خ�اننـ�گ�ن عـ�ب  را ت�اعی  ت�انـ� ایـن ب�شـ� 

تفضــیل صــفت  اســم» امــ�ا«واژه کــه  فهمنــ�بســ�درگم شــ�ه و نت�انســتن�   ä / »الــف« هبخــ�ط� پ�ی�نــ
یـــ�ا طبـــق ق�اعـــ� دســـت�ر ع�بـــی متـــ�خ� اســـم تفضـــیل بـــه عنـــ�ان murr( »مـــ�«آشـــن�ی  ) اســـت، ز

 ä »/الـف« اعتب�ر دارد و بـه همـین دلیـل هـم در ح�لـت مفعـ�لی در پ�یـ�ن، )diptotisch(غی�منص�ف 
که این آخ�ی به دلیل ق�فیه ق�بل ت�جیه است. به همـین  ظ�ه�اً گی�د. آنه�  نمی به این فک� ن�سی�ن� 

 دلیــل 
ً
ــ� ایــن  احتمــ�� کــه بهتــ� اســت یــک اصــط�ح در ع�بــی ب کشــ�ن�  ایــن نکتــه آنهــ� را بــه اینجــ� 

ینـ� ایـن یـک خطـ�ی دسـت�ری در قـ�آن اسـت.  واکه کـه بگ� که وج�د ن�ارنـ� بسـ�زن� تـ� ایـن  گ�اری 
که  ب�دکـ) در اینج� بـه ۲۸۴، ۱۵(جل�  طب�یاین  کنـ� و بـه یـک بیـت از  تکیـه مـی» ع�بهـ�«زبـ�نی  �ر

   نه فقط در آنجـ� )imrä( »إم�ا«کن� به این معنی نیست که اصط�ح  استن�د می )al-Räjiz(راج� 
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  ــ�ه و در همــین شــکل گ�فتــه شــ�ه  ،ن�درســت خ�ان ــ�ار  خــ�انش ن�درســت هــم مــ�رد اســتف�ده ق

طبـق کـه  اسـت )ummirü( »أمـ�وا«یـک شـکل اسـمی از  )al-imr( »ا�مـ�«کـه است. ایـن ت�ضـیح 
ب�د زبـ�ن ع�بـی (ب�خی »بعض أهل العم بک�م الع�ب« کـ�ر کـ�ردان در  هـ�  انسـ�ن هدربـ�ر )اشـخ�ص 

ین� می کث�وا واشت� أم�هم، گ� دهـ� (از ب�داشـت  نشـ�ن مـی دقیقـ�ً » وقتی آنه� چی�ه و ق�ی ش�ن�« إذا 
که این  یم)  که بگ�ر لقـ� «م�ننـ� ، ای بـ� مـتن ق�آنـی مـ� نـ�ارد. مـ�بقی ت�ضـیح�ت رابطـه اصـً� مبهم 

ک م�تکـب شـ�ه«» جئت شيئ�عظيم�، وفعلـت فعـ� منكـ�ا ای و یـک عمـل  تـ� خطـ�یی بـس ه�لنـ�
  jicta 4aycaßجئـت شـي� نكـ�ا  ۱۸:۷۴ ه(سـ�ر )nukraß( »نکـ�ا«همچنـین و » ای زشت انج�م داده

 nukrä آرامی-< س�ی�نی   räyä�nu   »ک�ری ننگین/نک�هی�ه م�تکب ش�ه بـه ») ای ت� 
کــه مفســ�ان عــ�ب  تــ� اســت. بــ� ایــن وجــ�د، شــگفت شــ�ه ن�دیــک معنــی پن�اشــته انگیــ� اینج�ســت 

کیفیت  کن�ن هن�ز به   »ذاق ا�مـ�«عب�رت در  مثً�  )amarr( »أم�« همت�اول اسم تفضیل واژ رسم�ً ت�
)2äqa l-amarr( )�کـ کثـ�ا در شـکل اف�ایشـی ده اسـتاو چی�ی بـس سـخت/تلخ را تج�بـه  کـه ا  (

ـــ�  ـــک:، ســـختی مضـــ�عف) (al-amarrayn( »ا�مـــ�ین«مثن ـــ�  ن ی ـــه در ز ـــ�ای نم�ن ـــ�«ب  )camarr» ام
بــ� اســم تفضــیل ع�بــی و مضــم�ن  )amarrä( »امــ�ا«. بــ�ین ت�تیــب اصــط�ح انــ� پــی نب�ده انــ� آمــ�ه

بــ�رز بــ�ای ت�کیــب مضــم�نی و نـــ�ع  ه) یـــک نم�نــخشــمگین، ب�آشــفتهآرامــی (-معنــ�یی ســ�ی�نی
که استف�د نگ�رش دو ج�ء زب�نی می ری است   »جئت شـیئ�«از ق�آن  هده�. در ح�شیه �زم به ی�دآو

)jicta 4aycaß( ) �أتـی«م�ننـ« /  / ؛ ۶۰:۱۲؛ ۲۵و  ۴:۱۵ هبـ�ای نم�نـه در سـ�ر ، ܒܹ بـ� و بـ�ون  ب
 نــک:گــ�دد ( ب�مــی )e1ä l(   آرامــی-بــه ســ�ی�نیآشــک�را » م�تکــب شــ�ن«) در معنــی ۶۵:۱

گنــ�ه رســی�ن): (تحــت ) )e1ä la-3,ähä: ۴۵، نــ�مف�هنــگ  ارتکــب  اللفظــی: بــه 
لقــ� : ۱۹:۲۷مــ�یم  ههمچنــین در ســ�ر». گنــ�هی م�تکــب شــ�ن« )irtakaba xa,öya07ß( خطیــه

ک�ر زنن�هواقع�ً ت� [« )la-qad jicti 4aycaß faröyä( جئت شی� ف�ی� (بـه نظـ� » ای ش�های م�تکب  ] 
رنک�دنی« -، معنی ۳۲۴، تفسی�پ�رت،  ق�بـل بحـث اسـت). نـ�ع  – ۲۴۹دارد، ت�جمه، » چی�ی ب�و

 )،päryäیـ�  paryä(   آرامی-از این رو منطبق است ب� س�ی�نی )faröyä(» ف�ی�«ع�بی نگ�رش 
یشـ ارددبسته به این   )prä(  یـ� )  )prö هکه آی� در اینج� یک وجه مفع�لی ی� وجه معلـ�م از ر

گـ� شـکل اف�ایشـی [شـ�ت �ان�ه ش�دخ ق�بـل حـ�ف نب�شـ�). بـ� ت�جـه بـه  parräyäبخشـی]  (حت� ا
کـه  معنـی یــ�  ۶۰۵، نـ�مف�هنـگ ای  تـ�ین معنــی  دهـ� و در اینجـ� ن�دیـک مـی ) )prä الـف، در ز
کـ�دن( )4aqqa( شـق )،baCaja( بعـج): ۲( است ع�بی یـ�ن، پـ�ره  کـه ) بـه نظـ� مـیدر  خـ�انش آیـ� 
  )päryä(  تــ�ین معنــی ب�شــ�. بــ� اتکــ� بــه ایــن  منطقــی» (دل)خــ�اش«در معنــی مجــ�زی خــ�د

یـ� ۶۰۴، نـ�مف�هنـگ کـه  – ) )par آیـ� فعـل مضـ�عف معنی به نظ� می   Palpel ب، در ز
)parpar( یـک سـ�ی معـ�نی مـی ) رد  suliba qalbuhu min( سـلب قلبـه مـن شـ�ة ال�جـع): ۶آو

4iddat8 l-wajaC( )�( عـــ�ب): ۸)، (دلـــش از شـــ�ت درد فنــ� شـــ�، پـــ�ره شــCa22aba،( مـــ�ق 
)mazzaqa( )کــــ�دن یشــــ -)  آزار دادن، پــــ�ره  ا بیــــ�ن ر )prä(  و ) )pröه شــــکلی متنــــ�ع از ر

گ�نکن� می کـه  ) )pärو    /w ه�ی انس�ادی ت�ان واج چه�رم می ه. به عن�ان  ف�هنـگ را ن�م ب�د 
رده اسـت: ۵۸۰( ن�م پخـتن، بـیش از حـ� ( )fära, valä( . فـ�رغـ�) ۱) معـ�نی آنهـ� را ایـن چنـین آو

   )؛ ب�آشــفتن، خشــمگین شــ�ن( )va#iba, ivtä6ä( إغتــ�ظ. غضــب) ۲)؛ پختن/ســ�رفتن





 ~ 182 ~  

کـه در ایـن  داران فقیـ� اسـت و کن�: ق�یق متعلق به ق�یق آور ب�د تش�یح می اول ش�که شـ�هی 
. بـه همـین علـت، م�سـ� در تعقیـب آن بـ�دهشـ�د  ای را ص�حب می منطقه ب� زور ه� کشتی

» صـ�مه بـ�نم خ�استم بـه آن می) «aCöbahäanarattu( اردت ان اعیبه�ده�:  ت�ضیح می
کی� ش�ه ت�سـط مت�جمـ�ن مـ�، بـ�ون  ی�خط ت� کن�نی). اصط�ح ع�بی ب�ز (طبق خ�انش ت�

که ت�ضیح   را م�رد شک ق�ار دهن�، این چنین فهمی�ه ش�ه است: طب�یآن 

 ...»خ�استم به آن آسیب ب�س�نم  می): «... ۲۴۵(پ�رت، 

(Blachère, 326): „… j’ai voulu l’endommager…“. 
(Bell, I, 281,78): „… I wished to damage it…“.   

کنم ... :مک�رم شی�ازی  ... و من خ�استم آن را معی�ب 

کـه او ایـن اصـط�ح را بـ� فعلـی  به بع�) بـه مج�هـ� اسـتن�د می ۱، ۱۶(جل�  طب�ی کنـ� 
کلــی): xaraqa» (خــ�ق«آمــ�ه یعنــی  ۷۱ هکــه در آیــ ت�ســط یــک تــ�ک/ پــ�رگی «) (در معنــ�ی 

که آخ� ایـن چـه سـ�دی  ده�. در ب�اب� این پ�سش تشکیک ت�ضیح می» آسیب رس�ن�ن آمی� 
که ا ش�هیچ�ن در ق�آن سخن از  ؛است داشته دی�ه و  ، چـه آسـیبای را کشـتی» هـ�«ست 

شــ�د: آن شــ�ه فقــط هــ� کشــتی  آورد پ�ســخ داده می بــه تصــ�حب خــ�د در مــی چــه ســ�لم،
کــه کـل سـفینه صــحیحهآورد ( را بــه تصـ�حب خـ�د در مــی» ن�ی�ه / سـ�لم آسـیب« ) آنگ�نـه 

ک�ده ب�خی از خ�انش  ان�.  ه� ت�یی� 
هـم ملـک ی�خـ�  وکـ�ن وراءکنـ�:  تکیـه می ابـن مسـع�دبه خـ�انش  طب�یدر اینج�  ظ�ه�اً 

اش  پـ�ی�د و ت�جمـه . همین را ب�ش� خیلی راحت و بـ�ون نقـ� میکل سفینه ص�لحه غصب�
ــ� آن بنــ� می  bonun roi qui, derrière eux, s’arrogeait tout «... کنــ�:  را ب

                                                                                                                  
 ۳ (�إشم�ز. نف )nafara, i4macazza( )کـ�دن احسـ�س کـه بـه ب�فـت  ).چنـ�ش، نفـ�ت  تـ� آنجـ� 

ک�د بخ�بی می گ�دد، متن ب�می یشـ  ت�ان تص�ر  ، ولـی بـه دلیـل ق�فیـه � نظـ� قـ�آن اسـتمـآخـ�  هکه ر
کــــــه آخــــــ�ین معنــــــی  . بــــــه نظــــــ� مــــــیبــــــ�د یمبکــــــ�ر را   tertiae[،  äla@  [فعــــــل نــــــ�قص  رســــــ� 

ر، مشــمئ�کنن�ه کننــ�ه، چنــ�ش خشــمگین(« ــ�ای اصــط�ح�ت ») آو ــ�مب�ده ب ــ�ا«ن  )amarrä(  »ام
کننــ�ه، خشــمگین( ر، چنــ�ش شــگفت( )nukrä( نکــ�او ) کننــ�ه عصــب�نی  ر آو تــ�ین  ) من�ســبآو

(=   )la-qad jicti 4aycaß faröyä( لقـ� جئـت شـی� ف�یـ� ۱۹:۲۷ همعـ�نی ب�شـن�. اصـط�ح سـ�ر
منطبق ب� صفت  )  e1ayt(ö) l-meddem päryä /parräyä آرامی-س�ی�نی

کـ�ر  واقعـ�ً تـ� «این معنی را ب�هـ�: ت�ان�  می )parräyäی�   )päryäآرامی -مفع�لی س�ی�نی یـک 
   .»ای! مشمئ�کنن�ه م�تکب ش�ه
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vaisseau, comme priș  .«کــه ایــن افــ�ود نش ب�انگی� در واقــع بــ�ای خــ�ا پ�ســش هایــن 
 ش�د.  ) ب�ج�د آم�ه است، در پ�یین نش�ن داده میaCöbahä» (اعیبه�« هک�فهمی�

ـــه  ک ـــ�یت�ضـــیحی  ـــ�رت  طب ـــ�ای عب ـــ�ردت أن ب ـــ�ف ـــتم آن را  می( أعیبه ـــیب «خ�اس آس
بـ�ین ت�تیـب روشـن ( ع�بهـ�ف�بـ�ن بـ�لک أنـه إنمـ� ده� ایـن چنـین اسـت:  ) ارایه می»رس�نم

کــه او آن را نیــ�  » عــ�ب« بــن). ایــن نشــ�نگ� اســتف�ده متعــ�ی از کــ�ده اســت» دار عیــب«کــ�د 
)Cäba که در ع�بی که ف�هنگ اصً� ) است  ه�ی ع�بـی بـه دلیـل  ن�مـه معم�ل نیست. این 

کـ�رب�د معمـ�لی فعـل �زم بـه هتفسی� ن�درست این فق� کنـ�ر  غلط نیـ� شـکل متعـ�ی  ق�آن در 
کـ�ده ب�شـن�،دار ک�دن عیب( هـم یکـی از آن  کننـ�ه نیسـت. ایـن تعیین )٢٤٩() آن را ع�ضـه 

کـه بـه دلیـل بـ�فهمی و تح�یـف معنـ� وارد ف�هنگ نگـ�ری ع�بـی  اصط�ح�ت ق�آنی اسـت 
 ش�ه است. 

ک�فهمی  که خ�انش ق�آنـی  از اینج� ن�شی می واقع�ً ولی این  aC» (اعیبهـ�«ش�د  öbahä (
یشــ کــ�رک�د یــک فعــل متعــ�ی از ر )، از منظــ� زبــ�ن ع�بــی، هــیچ شــکی Cäba» (عــ�ب« هدر 

) �aCö(  ) و� )Cayye آرامـی-هـ�ی سـببی سـ�ی�نی گ�ارد. ولی اگ� بن نمیب�قی 
ــ�ه مشــخص می ــ�یم، آنگ ــ�انش  را در نظــ� بگی ــه منظــ�ر از خ ک ــ�د  ــ�«ش aC» (اعیبه öbahä (

-/ 5�ö1d() نیســت  )aCö�äh آرامــی-ســ�ی�نی هچیــ�ی بجــ� واژ
aCö�äh» :کـنم می یـ� هـ� دو بـن سـببی ب) ۵۳۱( منـ�ف�هنـگ  »).خ�استم آن را مخفی   در ز

محـــ� ) (vayyabawärä( واری. غیـــبآورد، از جملـــه:  هـــ�ی ع�بـــی مـــی تعـــ�ادی مع�دل
ک�دن نی�ز داشـت تـ� خـ�انش » ع«). به عب�رتی در این ج� فقط یک نقطه روی ک�دن، ن�م�ئی 

گــ� uvayyibahä» (أغیبهــ�«درســت ع�بــی در بــ�ب دوم ســببی یعنــی  آن را ) ب�ســت آیــ�. ا
) تـــ�زه آنگـــ�ه ایـــن fa-arattuanuvayyibahä( فـــ�ردت ان اغیبهـــ�ایـــن چنـــین بخـــ�انیم: 

خ�اســتم آن را (قــ�یق را)  ایــن طــ�ر می«... آورد:  بخـش آیــه معنــی واقعــی خــ�د را ب�ســت مــی
کـنم کـنم= نـ�م�ئی  کـه م�ســ� می». اســتت�ر  دار  عیــب«خ�اسـت قـ�یق را  از ایـن رو، ایــن تعبیـ� 

ــ� آســیب ب�ســ� ــ�نی و دســت�ری بلکــه از لحــ�ظ مضــم�نی نیــ� » ن�کنــ� ی ــه تنهــ� از لحــ�ظ زب ن
 ن�درست است. 

                                                      
ـــه هـــ�نس  نـــک: .٢٤٩ ـــه ب ـــ�ای نم�ن ـــ واژه، روب ـــ� (، در ع�بـــی هن�م ی اط�عـــ�ت  ).Cäba( عـــ�ب) عیـــبز

ب�د متع�ی فقط از بن  هروشنگ�انه درب�ر گ�فتن، بـه دلیـل نقـص ( )Cayyaba( »عیب«دوم ک�ر ای�اد 
گ�فتن یش ای�اد  گ� ر ن�دیک، می و غی�ه) را در  ی�ه در خ�و ز، به و  ت�ان ی�فت.  ه�ی ع�بی ام�و
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ــ�اد می ــن انتقــ�د و ســ�زنش ای ــ�ازه  البتــه در اینجــ� ای ــ� چــه ان ــ� ت ــه ی کــه م�ســ� چگ�ن شــ�د 
ــ�ا ایــن عملــش می می ی کنــ� ز ــ� اســتت�ر  ــ�م�ئی ی ــ�یق را ن ــه غــ�ق شــ�ن  خ�اســت ق ت�انســت ب

کــه م�ســ� گــ�دد. ایــن  کنــ� معلــ�م اســت،  می س�نشــین�ن آن منجــ�  خ�اســت قــ�یق را اســتت�ر 
یـ�اش�ه پنه�ن نگـه دارد.  ه�ی گشتی خ�است آن را از دی� کشتی چ�ن می ایـن شـ�ه  هدربـ�ر ز
که او  گفته می گ�فتـه می  کشتی را به غنیمت می» ه�«ش�  شـ�،  گ�فت. ولی اگ� به غنیمت 

ــ�د و دیگــ� نمی ــ�ر گ�شــته ب ک ــ�ر از  ک ــ�یق  دیگــ�  ــه ق کــ�د«شــ� ب از عصــب�نیت ». آســیب وارد 
کــه م�ســ� می همــ�اهش می گ�فــت  کنــ� تــ�  قســم�ً خ�اســت فقــط  تــ�ان نتیجــه  قــ�یق را غــ�ق 

کـه قـ�یق تم�مـ� غـ� کشتی ق ه�ی گشتی ش�ه از دور آن را تشخیص ن�هن�. در ضـمن، ایـن 
یــ�ا م�ســ� ایــن ت�ضــیح را تــ�زه زمــ�نی بــه همــ�اهش  نشــ�ه بــ�د از ف�جــ�م آن آشــک�ر می شــ�د؛ ز

که ت�انست از مع�که ج�ن س�لم ب�ر بب�د.  می  ده� 
کـ�د. در ایـن آیـه عطـف بـه شـ�ه از  هدر اینج� �زم است به نکتـ دیگـ�ی در ایـن آیـه اشـ�ره 

که او [ش�ه] ب� هـ� کشـتی استف�ده ش�ه است و آم (ب�ور)) va5baß» (غصب�«اصط�ح  �ه 
ر « یش». ش� چی�ه میب�و کـ�دن) (va5aba» (غصب«ع�بی  هآشک�را ر ) و خـ�انش مجبـ�ر 

ه�ی دیگـ� آن (بـ� پسـ�ن�  نگ�رش همع�دل آن در ق�آن فقط در این ج� آم�ه است. مبن�ی هم
یشــه کــ�دن) (va#iba» (غضــب«ه�ی  شخصــی) ر ) (> Ca5ä» (عصــی«) و خشــمگین 

گــ� مــ� بــه معــ�نی دیگــ� فعــل اســت) ســ�کش یــ� متمــ�د بــ�دن) (  C5ä آرامــی-ســ�ی�نی . ا
کنـ�ر آن معـ�نی افعـ�ل متعـ�ی  )C5ä آرامی-س�ی�نی کنـیم، در  کـ�دن، «) نگ�ه  مجبـ�ر 

کـه  نیـ� ب�سـت می» شکسـت دادن یـ� ( ۵۵۷( منـ�ف�هنـگ آیـ�، آنگ�نـه  ) معـ�نی ۲ب) در ز
 ,alzama, ajbara, qasara( : غلــب، قهــ�، قســ�، اجبــ�، الــ�مشــم�د ع�بــی آن را ب�می

qahara, valaba .(جل� دو،  تس�روس)نی� اصط�ح�ت مع�دل و ع�بـی دیگـ�ی را ۲۹۵۲ (
). ایـن، مـ� را va5aba» (غصـب«کن�، البته بـه جـ�  نگ�ران س�ی�نی ش�قی نقل می از ف�هنگ

ــن نتیجــه می ــه ای ــ�ع نگــ�رش  ب کــه ن ــه » غصــب�«رســ�ن�  مطــ�بق اصــط�ح  –بلکــه  va5baßن
ب�ی� خ�ان�؛ اگ�چه این هم در نه�یـت چیـ�ی در معنـی آیـه  a5yaß/  عصی� -آرامی-س�ی�نی

کــه ف�هنگ فن�اژه ،دهــ�. در مق�بــل تغییــ� نمی گــ�اهی  هــ�ی ع�بــی  ن�یســ�ن ســ�ی�نی شــ�قی 
کـه کنن� ایـن را تـ�اعی می می یـک شـکل ج�یـ�ت� و در ع�بـی مـ�رن  va5baßخـ�انش  کنـ� 

یشه ،اســت ت� معمــ�ل یشــ شــن�ختی ولــی از لحــ�ظ ر -) > ســ�ی�نیa5aba» (عصــب« هاز ر
) پ�ی� آم�ه است. اف�ون بـ� ایـن، پیچ�ن�ن، بستن، دور چی�ی بستن) (�  )C5aآرامی 

یش ی� نی� ن�درست خ�ان�ه ش�ه است:a5ä» (عص�« هر  ) در م�رد ز
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 ۲۱:۸۷ هس�ر
یشـ کـه بـ� مبنـ�ی ر ) قـ�ار دارد و بـه همـ�ن  )C5äآرامـی -سـ�ی�نی هیک ن�ع نگ�رش دیگـ� 

-wa( مغضـب�وذا النـ�ن اذ ذهـب آمـ�ه اسـت:  ۲۱:۸۷ هان�ازه ن�درست خ�ان�ه ش�ه در س�ر

muvä#ibaß2ahabai2nün-n2ä�کی�شـــ بـــ�� را ایـــن  ه). مت�جمـــ�ن مـــ� اصـــط�ح ت�
ک�ده  ان�:  گ�نه ت�جمه 

کــــه  [یعنــــی یــــ�نس]، بــــ� مــــ�هی و او): «۲۶۸(پــــ�رت،  (آن�مــــ�ن) هنگــــ�می 
 ...»ب�فت  خشمگین�نه

(Blachère, 354): „Et [fais mention de] l’Homme au Poisson 
quand il s’en fut courroucé…“. 
(Bell, I, 311): „And him of the fish – when he went off at 
cross purposes…“. 

کــــه  و ذاالنــــ�ن [= یــــ�نس « :مکــــ�رم شــــی�ازی ــــ�د آور) در آن هنگــــ�م  ــــه ی ] را (ب
 ... خشمگین (از می�ن ق�م خ�د) رفت

که ی�نس نه  علیـه ف�مـ�ن یهـ�ه از مع�کـه دور شـ�، » س�کشی«بلکه در » خشمگین«این 
) و نـه بـ� ۱:۳تشخیص درست بل است. ولی بل این تشخیص را ب� ت�جه به انجیل (یـ�نس 

) ب�سـت آورده خشـمگین) (muvä#ibaß( مغضـب�واژه ع�بـی  اتک� به خـ�انش ن�درسـت از
کـه  است. به نظ� می که بل همـ�ن انـ�ازه بـ� م�ضـ�ع ن�آشن�سـت  (جلـ� هفـ�ه، از  طبـ�یآی� 

کــه از آن داده اســت. طبــق تعبیــ�  ۷۶ یــ�نس نــه از خــ�ا بلکــه از  ،طبــ�یبــه بعــ�) و تعبیــ�ی 
کـه از سـ�ور خـ�د عصـب�نی  خشمگینم�دم خ�دش  بـ�د، چـ�ن در خـ�ر یـک پیـ�مب� نیسـت 

 آرامـی من�سـب-خـ�د را از ط�یـق خـ�انش سـ�ی�نی � بجـ�یت�انسـت ت�دیـ ش�د. البتـه بـل می
 )m-Ca5yä کـــــه ع�بـــــی آن کنـــــ�  ) اســـــت و muCä5iyaß» (مع�صـــــی�«) اثبـــــ�ت 

 ده�.  معنی می» س�کشی، مخ�لفت، ن�ف�م�نی«
کـه  پ�وهـ�ن غ�بـی را نشـ�ن می سـ�ده بخـ�بی م�انـع درونـی قـ�آن نسبت�ً  ههمین نم�ن دهـ� 

کـه آن  ق�در نیستن� خ�انش ق�آن ت�ازمن� (رسمی) را م�رد ت�دی� ق�ار ب�هن� چه ب�س� بـه ایـن 
گــ� آنهــ� گهگــ�هی بنــ� بــ� ســنجش کننــ�. حتــ� ا ه�ی واقعــی مجبــ�ر شــ�ن� یــک  را تصــحیح 

کــه بــ� معنــی کننــ�  بیشــت�  ع�بــی واقعــی آن متفــ�وت اســت اصــط�ح ق�آنــی را طــ�ری تعبیــ� 
 جنبه استثن�یی دارد. 
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کــ�رب�د عمــ�می زبــ�نی �زم اســت نم�نــ یــ�  هبــ�ای ظ�افــت معنــ�یی یــک اصــط�ح در  ز
 ی�دآوری ش�د: 

 ۱۲:۱۵ هس�ر
 و اجمع�ا ان یجعل�ه فی غیبت الجب

) بـــه انجـــ�م دادن، گ�اشـــتن) (در اینجـــ�: ja=ala» (جعـــل«در ارتبـــ�ط بـــ� اصـــط�ح ع�بـــی 
ــه آن  »انب�ر/چــ�ه آب«�ح اصــط ــ�ادرانش در ت ــ�رت) شــ� » گ�اشــته«کــه ی�ســف ت�ســط ب (پ

یم می پی�امـــ�ن آنظ�ایـــف گـــ�دیم. بـــ� اتکـــ� بـــه همـــین واژه بـــه جســـتج�ی  بـــ�زمی . ایـــن پـــ�داز
ک�وش قـ�ار داد. فـ�ض -س�ی�نی هن�م اصط�ح را ب�ی� همچنین از ط�یق ف�هنگ آرامی م�رد 

کـــه   آرامـــی-از جملـــه، واژه ســـ�ی�نی ،ایـــن اصـــط�ح یکـــی از امک�نـــ�ت معـــ�دلی کنـــیم 
)säm�یـ� را ارایـه می ۴۸۳( من�ف�هنگ  که ) ب�ش دهـ�:  ب) بـ�ای آن معـ�نی ع�بـی اصـلی ز

ـــــ�ار دادن، در چیـــــ�ی ) (wa#a=a( وضـــــع)، انجـــــ�م دادن، گ�اشـــــتن) (ja=ala( جعـــــل ق
یــ� (گ�اشـتن کــ�دن، بــه خــ�ک) (dafana( دفــن)، qabara(قبــ� ): ۱۱)، و در ز )، ســپ�دن قبـ� 

   )٢٥٠(منظ�ر است.» در قب� گ�اشتن، ق�ار دادن«که در واقع یعنی 
که ب�ادران ی�سف متفق گ�ارش انجیل  الق�ل ب�دن� ی�سـف را بکشـن� بـه نظـ�  ب� ت�جه به 

که این معنی را ب�ای آب ت� می منطقی که ی�سف را (م�نن� یـک قبـ�) رس�   )٢٥١(انب�ر/چ�هی 
 عمیم ب�هیم. ت» ق�ار دادن�«ی� » گ�اشتن�«در آن 

) شـ�ن»کـ�ر/م�رد«) (طبـق درک ع�بـی amrihim» (أمـ�هم«ب�ی� از اصط�ح  س�آخ� می
که پ�رت بی�ن داشته انتظـ�ر بـ�ود. ب�شـ�  در این ب�فت یک معنی ژرف ت� و پ�محت�ات� از آنچه 

کــه  ) البتــه خیلــی بــه معنــی اصــلی ن�دیــک میجن�یــت/ ن�بکــ�ری( »méfait« هبــ� واژ شــ�د 
ـــ�ون  ل دقیـــقالبتـــه ب ـــ�قی می اســـت�� ـــ�. اگ�چـــه در حـــ�ل ح�ضـــ� بـــن اصـــلی  ت� ب » أمـــ�«م�ن

)amara شــکل  ولــیشــ�د،  محــ�ود می» ف�مــ�ن دادن«) در زبــ�ن ع�بــی امــ�وزی بــه معنــی
و هــم بــه  اســت ه�ی م�ب�طــه و مشــتق» ف�مــ�ن«) هــم بــه معنــی amr» (أمــ�«اســمی آن یعنــی 

                                                      
ی� ۲، جل� تس�روسهمچنین  .٢٥٠  .terrae mandavit cadaver, sepelivit): ۱، در ز
گ� دیگ� مع�نی .٢٥١ کـه ایـن مق�یسـه پـ� در هـ�ا  را در نظـ� بگیـ�یم مت�جـه مـی ) )gubbä ا یم  شـ�

)، مـ�ار( )qabr( قبـ�) ۲دهـ�: ( الـف) معـ�دل ع�بـی آن اینگ�نـه ارایـه مـی ۸۷( نـ�مف�هنگ نیست. 
ـــ�اهســـی�هچ�ل، دخمـــه( )#sijn ta3t al-ar( ســـجن تحـــت ا�رض) ۳( گ هـــ�ی معـــ�دل را  ). 

رد.  می ۶۷۰، ۱، جل� تس�روس  آو
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» تــ�م�«هــ�ی فعلــی دیگــ� م�ننــ�  بن ،ت�انــ� ب�شــ�. در همــین راســت� می» کــ�ر، مــ�رد«معنــی 
)tacämaraــ� هــم [دسیســه«ششــم] در معنــی  ه) [صــیغ کــ�دن ب یشــ »گ�انه] ت�افــق  ــ�دآور ر  هی

 .  است» گفتن، ح�ف زدن) « )emar آرامی-ی� س�ی�نی  אּתּרּ هآرامی واژ
کـــه قـــ�آن بـــ� ح�لـــت اســـمی  بلکـــه » کـــ�ر، مـــ�رد«و » ف�مـــ�ن«) نـــه فقـــط amr» (أمـــ�«ایـــن 

کـه مـ� امـ�وزه در شـکل  را می» ت�طئهدسیسه، «همچنین  خ�اه� ب�س�ن� یعنـی بـه آن معنـی 
یـ� از آیـ هبینیم، ت�سـط جملـ ) در ع�بی ام�وز مـیmucämara» (م�ام�ه«اسمی  [سـ�ره  ۱۰۲ هز

کنـت لـ�یهم اذ اجمعـ�ا امـ�هم و هـم یمکـ�ون گیـ�د: ی�سف] م�رد ت�ییـ� قـ�ار می . پـ�رت ومـ� 
ـــ�ادران «معنـــی آن را درســـت حـــ�س زده اســـت:  قســـم�ً ) ۱۹۹(ص  ـــ�د آنهـــ� (یعنـــی ب ـــ� ن و ت

ک�دنـ� که آنهـ� ت�افـق و دسیسـه  ولـی معنـی دقیـق آن ایـن چنـین » ی�سف) نب�دی هنگ�می 
ی�ا ت� در آنج� (تحت«ش�د:  می کهالفظی: ن�د آنه�) نب�دی  ز شـ�ن بـه  دسیسهآنهـ� روی  زم�نی 

» أمـ�«تـ� اینجـ�  .)»و هـم یمکـ�ونک�دن� ( فت�ر می) و م�ذی�نه راجمع�ا ام�همرسی�ن� ( اجم�ع
)amr ــی ــ�ام�ه«) در معن ــه) (mucämara» (م ــه، دسیس ــل میت�طئ ــ� و معــ�دل واژ ) عم  هکن

کــه  )mell1ä آرامــی-ســ�ی�نی  معنــی ) از جملــه بــ�۲۱۱۱(جلــ� دو،  تســ�روس) اســت 
»conspiratio« ،»کن�.  را ت�یی� می آن »هم�ستی، ت�طئه 

)، ف�مـ�ن، م�رد/کـ�ر) (ع�بـی: amr» (أمـ�«درست مع�نی مف�هیم قـ�آن م�ننـ� ب�ای درک 
گفــتن) (qawl» (قــ�ل«) و حتــ� واژه) (kalima» (کلمــه« ) ســخنیــ� محتــ�ای آن:  ســخن 

کـه مضـم�ن معن�شن�ختـ گ�ن معـ�زم است  گ�نـ�   ܡـܪܐ ܡـܐ آرامـی-�ی سـ�ی�نیـهـ �دلـی 
)memrä( یشـ  ،»)گفـتن، حـ�ف زدن« ، emar فعلـی ه(مص�ر و ح�لت اسمی از ر

 )mell1ä( یشـ    و») حـ�ف زدن«   mallel  ه(معنی اصلی: واژه، اسم ر
)qälä) (گی�ن�. ص�ا، سخن  ) نی� م�رد ت�جه ق�ار 

ــ شــگفت ــ� آی ــه را ب ــن آی ــ�ط مســتقیم ای ــ� ســه متــ�جم ارتب کــه ه ــه  ۱۵ هانگی� اســت  مت�ج
تصــمیم  مشــت�ک�ً آنهــ� ) (ajma=üamrahum» (اجمعــ�ا امــ�هم«بــ�  ۱۰۲ هنشــ�ن�، اگ�چــه آیــ

منــ�  از همــ�ن اصــط�ح�تی بهــ�ه دقیقــ�ً ) خــ�د بــه ت�افــق رســی�ن� هگ�فتنــ�، آنهــ� بــ� ســ� ت�طئــ
که در آی می گ�فتـه اسـت. از ایـن رو، مـی ۱۵ هش�د  کـ�د  تـ�ان نتیجـه م�رد اسـتف�ده قـ�ار  گیـ�ی 

ک�د: » لتنبئنهم ب�م�هم ه�ا«که اصط�ح  شـ�ن را بـه آنهـ�  ین ت�طئهت� ا«را اینگ�نه ب�ی� ت�جمه 
ک�د  ».اع�م خ�اهی 
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که ب�  هجمل  ش�د آغ�ز می» و«پی�ویی 

 ۲:۲۵۹ هس�ر
ی�گـــی نحـــ�ی [جملـــه شـــن�ختی]، ایـــن بخـــش از آیـــه یـــک سلســـله  بـــه اســـتثن�ی ایـــن و

کـه  اصط�ح�ت ج�لـب واژگـ�نی ع�ضـه مـی و مت�جمـ�ن مـ� بـ�ون نقـ� و ایـ�اد از  طبـ�یکنـ� 
گی�نـ�. مضـم�ن آیـه گ�رن�. �زم  کن�ر آنه� می کنـ�وک�و قـ�ار  که در اینج� آنه� از ن� مـ�رد  است 

که به رست�خی� ب�ور ن�ارد. بـ�ای اثبـ�ت وجـ�د رسـت�خی�، خـ�ا مـ�گش را  به انس�نی ب�می گ�دد 
ــ�ر فــ�اهم می کنــ� و از او  او را از مــ�گ بیــ�ار می هکنــ�. پــس از گ�شــت ســ� ســ�ل، خــ�ا دوب

که فک� می می  �ده ب�ده. کن� چه م�ت او م پ�س� 
خ�ا بـه او پ�سـخ ». یک روز ی� ش�ی� خیلی کمت� از یک روز«ده�:  آن شخص پ�سخ می

 ده�: و ادامه می» س� س�ل تم�م ت� م�ده ب�دی«ده�:  می

 ف�نظ� الی طع�مک و ش�ابک لم یتسنه و انظ� الی حم�رک

 و لنجعلک ایه للن�س و انظ� الی العظ�م کیف ننش�ه� ثم نکس�ه� لحم�

ک�دهاین بخش   ان�: از آیه را مت�جم�ن م� اینگ�نه ت�جمه 
ات نگ�ه کن (کـه تـ� پـیش از م�گـت نـ�د  به خ�راک و ن�شی�نی): «۳۸(پ�رت، 

خــ�د داشــتی)! آنهــ� (علیــ�غم گ�شــت ســ� ســ�ل) ف�ســ� نشــ�ن� [م�حظــه: 
ــه درازگ�شــت بنگــ�! (آن هــم تغییــ�ی نکــ�ده  کهنــه (و خــ�اب) نشــ�ه ان�]. و ب

یم) (بــه همــین دلیــل) تــ� را بــه اســت). همچنــین (مــ� از ایــ ن معجــ�ه ب�خــ�ردار
کنیم. بنگ� به اسـتخ�انه� (اسـتخ�انه�ی ایـن  ای ب�ای انس�نه� تب�یل می نش�نه

کـــه چگ�نـــه مـــ� آنهـــ� را ف�اهمشـــ�ن مـــی کنیم و روی آنهـــ� را بـــ�  شـــه� متـــ�وک؟) 
 »پ�ش�نیم! گ�شت می

(Blachère, 70): „Regarde ta nourriture et ta boisson! Elles ne 
sont point gâtées. Regarde ton âne! Nous allons faire certes 
de toi un signe pour les hommes. Regarde ces ossements 
comment Nous les ressuscitons et les revêtons de chair!“  
(Bell, I, 38, 261): „look at thy food and drink; it has not 
become stale; and look at thy ass – in order that We may 
make thee a sign to the people – and look at the bones how 
we shall make them stand up and clothe them with flesh.“ 
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کـ�د،  :مک�رم شی�ازی کن�ر یک آب�دی (وی�ان ش�ه) عب�ر  ی� هم�نن� کسی که از 
کـــه دی�ارهـــ�ی آن،  بـــه روی ســـقفه� فـــ�و ریختـــه بـــ�د، (و اجســـ�د و در حـــ�لی 

چگ�نـه خـ�ا «استخ�انه�ی اهل آن، در ه� سـ� پ�اکنـ�ه بـ�د؛ او بـ� خـ�د) گفـت: 
(در ایـن هنگـ�م،) خـ�ا او را یکصـ� سـ�ل » کن�؟! اینه� را پس از م�گ، زن�ه می

ک�د؛ و بـه او گفـت:  کـ�دی؟ چه«می�ان�؛ سپس زن�ه  یـک «گفـت: » قـ�ر درنـگ 
کـ�دی! نگـ�ه «ف�مـ�د: » یک روز. روز؛ ی� بخشی از نـه، بلکـه یکصـ� سـ�ل درنـگ 

گ�نـه  کن به غ�ا و ن�شـی�نی خـ�د (کـه همـ�اه داشـتی، بـ� گ�شـت سـ�له�) هیچ
کـه یـک چنـین مـ�اد ف�س�شـ�نی را در طـ�ل ایـن  تغیی� نی�فته اسـت! (خـ�ایی 
کـن (کـه  م�ت، حفظ ک�ده، بـ� همـه چیـ� قـ�در اسـت!) ولـی بـه ا�غ خـ�د نگـ�ه 

م مت�شی ش�ه! این زن�ه ش�ن ت� پس از م�گ، هم بـ�ای اطمینـ�ن چگ�نه از ه
ای بـ�ای مـ�دم (در مـ�رد معـ�د) قـ�ار  خ�ط� ت�ست، و هم) ب�ای اینکـه تـ� را نشـ�نه

دهیم. (اکن�ن) به استخ�انه�ی م�کب س�اری خ�د نگ�ه کن که چگ�نـه آنهـ� را 
کــه هن» پ�شــ�نیم! دهیم، و گ�شــت بــ� آن می ب�داشــته، بــه هــم پی�نــ� مــی گــ�می 

 » ست.دانم خ�ا ب� ه� ک�ری ت�ان� ا می«(این حق�یق) ب� او آشک�ر ش�، گفت: 

کــه هــم از لحــ�ظ واژگــ�نی و هــم جمله ــه را،  شــن�ختی ن�درســت فهمیــ�ه  ایــن بخــش آی
ی� دقیق  دهیم. ت� م�رد ب�رسی ق�ار می ش�ه، در ز

یشهغــــ�ا، خــــ�راکی) (aCäm,» (طعــــ�م«ع�بــــی  هواژ .۱ ــــ�  ) از لحــــ�ظ ر  هواژشــــن�ختی ب
یشــ  ),Cämä | ,aCmä  آرامــی-ســ�ی�نی  ه) یکســ�ن اســت. معنــی اصــلی ر

) در ع�بــی امــ�وز (در بــن فعلــی خــ�ردن، چشــی�ن)( ),Cem  فعلــی معــ�دل آن
) چهـ�ر خـ�ردناول) دیگ� مـ�رد اسـتف�ده نیسـت، ولـی در قـ�آن در معنـی نخسـتش (

[از آب]) یـک  چشـی�ن) و در معنی آخ�ش (۳۳:۵۳، ۶:۱۴۵، ۶:۱۳۸، ۵:۹۳ب�ر (
 ) ثبت ش�ه است. ۲:۲۴۹ب�ر (

کـه خـ�ا ت�جـ کـه در روز رسـت�خی�  آن انسـ�نی هاین  کـ�ده ابتـ�ا بـه دوبـ�ره را  و » غـ�ا«زنـ�ه 
گــ� ب�شــ�  اصــً� کنــ�،  اش معطــ�ف می ف�ســ� نشــ�ه» ن�شــی�نی« هــیچ منطقــی نــ�ارد حتــ� ا

کــ�د  آنبــ�ای ت�ییــ�  کــه یــک فــ�ق بــه یــک داســت�ن مشــ�به متشــبث شــ�ه ب�شــ�. ب�یــ� ت�جــه 
یـ�ا ذک� ش�ه ت�سـط ب�شـ� و داسـت�ن قـ�آن وجـ�د دارد.  هاس�سی می�ن عب�الملک در افس�ن ز

شــ�د ولـی انسـ�ن ذکــ� شـ�ه در قـ�آن دوبــ�ره  عبــ�الملک از خـ�اب بیـ�ار میدر ایـن داسـت�ن، 
 ش�د.  پس از س� س�ل زن�ه می
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ـــ�ه ب�عـــث  همـــین ظـــ�ه�اً  ی و » ن�شـــی�نی«و » غـــ�ا«کـــه درک ارتبـــ�ط  شـــ�هوضـــعیت و
ای م�ننـ� غـ�ا، ن�شـی�نی و  دشـ�ار شـ�د. حـ�� در اینجـ� مفـ�هیم پ�یـه» درازگ�ش«همچنین 

ـــــ�ای تعـــــ�بی�  کـــــه راهـــــی ب ـــــی آنچنـــــ�ن مشـــــخص هســـــتن�  ـــــ�ن ع�ب  درازگـــــ�ش از نظـــــ� زب
که مت�جم�ن م�  و درست گ�ارن� دیگ� نمی هیچ شکی نسـبت بـه  اصً� همین ب�عث ش�ه 

کـه خـ�انش سـ�ی�نی آرامـی آن نیـ� انجـ�م شـ�د تـ� بـه یـک -آن نکنن�. ب� این وجـ�د �زم اسـت 
 معنی منطقی رسی�. 

) بــه ۱۴۹۷(جلــ� یــک،  تســ�روس) طبــق  ),aCmä آرامــی-ســ�ی�نی هدر واقــع واژ
ت�  ) در اینجــ� ن�دیــکCam1ä,(   نیــ� اســت. ولــی شــکل )٢٥٢()فهــم(   معنــی

که  ف�هنـگ )، و کیفیـت( qualitas) ۳) ب�ای آن معنـی ۱۴۹۷(جل� یک،  تس�روساست 
ی�گـی( ح�ل. ام�. شـ�ن، خ�صـه) ۷الف)( ۲۹۱( مع�نی من� را  )کیفیـت، مـ�رد، وضـعیت، و

 ده�.  ارایه می
) جـ�ر 4aräbika» (شـ�ابک«اصـط�ح بعـ�ی یعنـی  ، بـ�. معنی آخ� به عنـ�ان معـ�دل۲

کــه ســ�ی�نی می در ــ�  ــی آن-آی ــ�ون  ) )4arbä آرام ــ�ه » الــف«ب ــ�ن�نی درج ش  ث
ی� را دارد:۴۳۲۲(جل� دوم،  تس�روسو طبق  است  ,res, negotium) ۱  ) مع�نی ز

causa, quod attinet ad  ) منـ�ف�هنـگ ). کسـیوضع، ش�ایط، رابطه، م�ب�ط بـه 
ــ�ای ۸۱۹( ــ� شــم�ر4arbä(  الــف) ب ی هــ�ی ع�بــی هم�ننــ�ی  مع�دل ۳ ه) در ز

 ).  [م�تبط ب� کسی] م�رد، کیفیت. (ام�. ش�نده�:  م�نن� ب�� می
که در ارتب�ط ب� این دو مع�دل قضیه ب� س� یک مفه�م معین است، فعـل بعـ�ی ۳ . این 

ــنه« ــم یتس ــت lam yatasanna» (ل ــه در ح�ل ک ــ�د)  ــ�ار دارد مف ــ�  آن ق را ت�یی
کـه ایـن فعـل بـه واژ می )  )4nä ،( )e4tnö   آرامـی-سـ�ی�نی هکن�. این 

کــ�دن( ســ�درگمی مفســ�ان  هدهن� گــ�دد، ت�ضــیح ب�می )٢٥٣()دگ�گــ�ن شــ�ن، تغییــ� 
کـــه بـــه هنگـــ�م ۳۷(جلـــ� ســـ�م،  طبـــ�یعـــ�ب در تعبیـــ� آن اســـت.  ) آورده اســـت 

ی�اســت�ری قــ�آن یــ� ابــن ث�بــت از عثمــ�ن می ،و » لــم یتســنن«پ�ســ� آیــ� ب�یــ� فعــل  ز
                                                      

گ�نی�س،  .٢٥٢ گـ�تینگن، ه�یـ�لب�گ، عبـ�ی و آرامـی هفشـ�د هن�مـ واژههمین در ن�د و.   ۱۹۵۹، بـ�لین، 
کــه  بــه عنــ�ان واژه». احســ�س و ســپس ه�شــمن�ی، فهــم .aCam( – ۲,(  טעם: «الــف ۲۷۸، ۷ ای 

یش-مبنــ�ی ســ�ی�نی گــ� ز در  ر ن�دیــک ایــن عبــ�رت اصــط�حی  آرامــی دارد امــ�و هــ�ی ع�بــی خــ�و
 ) رایج است. معنی ه�ی بی ح�ف( )3akö balä ,aCme( »حکی ب� طعمه«

   .تب�ل. تغی�ب):  ۸۰۲( من��هنگ ف.  mutatus est: ۴۲۳۶، ۴۲۳۳، ۲، جل� تس�روس نک: .٢٥٣
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)lamyatasannan ( �لـــم یتســـنه«یـــ) «lamyatasannahرا » ه« ه) یعنـــی بـــ� پ�ی�نـــ
یشه ــیح ر ــ�. ت�ض ــه می بن�یس ــ�ن ع�می�ن ــن�ختی زب ــتق�ق از  ش ــک اش ــن ی ــه ای ک ــ�  گ�ی

ه� تغییـــ�  طـــی ســـ�ل«بـــه معنـــی  کـــً� ) و asnahaأســـنه ) (> ســـ�ل) (sana» (ســـنه«
 بـ� نـ�ع )٢٥٤(.گـ�دد در واقع ایـن نگـ�رش بـه سـنت نگ�رشـی آرامـی ب�می .است» ک�دن

ف�س�/پ�ســی�ه نشــ�ه ( )lam yuntin» (لــم ینــتن«ایــن فعــل بــ�  ،نگــ�رش نخســت
 ش�د.  ) ت�ضیح داده میاست
ان�  و درازگ�شت! (علی�غم گ�شـت سـ� سـ�ل) ف�سـ� نشـ�ه  بنگ� به خ�راکی«به ج�ی 

آرامــی قــ�آن ایــن ب�داشــت را ارایــه -، خــ�انش ســ�ی�نی»ان�) (پــ�رت) (کهنـه (و خــ�اب) نشــ�ه
 ده�:  می

ای) و (کــــل)  خـــ�دت (یعنـــی: چگ�نـــه ســـ�خته شـــ�ه چگـــ�نگیبنگـــ� بـــه «
 »تغیی�ی نک�ده است![که] خ�دت:  وضعیت

کــه خ�اننــ�گ�ن  مقــ�مت�ً ) 3imärika» (حمــ�رک«نــ�ع نگــ�رش  ه. دربــ�ر۴ گفــت  ب�یــ� 
یشـ می» ا�غ/درازگ�ش«ع�ب این واژه را فقط به عن�ان  ی�ا هیچ ر فعلـی  هشن�سن�. ز

بـ�ای ») سـ�خ« a3mar» / احمـ�«اشتق�ق از اسم تفضیل  دیگ� در ع�بی (به ج� یک
یشـ-آن وج�د نـ�ارد. بـه عکـس در سـ�ی�نی ) بـ� معنـی اصـلی  )gmar هآرامـی ر

. از ایــن واژه در ع�بــی فقــط وجــ�د دارد ه�ی م�ب�طــه اشــتق�ق هبــه عــ�و» ک�مــل بــ�دن«
گ�فتــه »اخگــ�/آتش«) بــه معنــی jamrjamra» (جمــ�«، »جمــ�ه«اســم  یــه  ، بــه ع�ر

که   ده�.  معنی می» گ�اخته  ک�مً� زغ�ل « تق�یب�ً ش�ه 

 هگ�دانی واژ ) بـــه عنـــ�ان ن�یســـهjamär8-k7» (جمـــ�رک«خـــ�انش  در مـــتن قـــ�آنولـــی 
شـ�ه) وجـ�د  (مـ�تبط بـ� انسـ�ن دوبـ�ره زن�ه» کمـ�ل تـ�) «� )gmärä  آرامـی-س�ی�نی

گهـ�ن ظـ�ه� می» درازگ�ش« هکه در اینج� ب�ای واژ در ح�لیدارد،  شـ�د هـیچ ت�ضـیحی  که ن�
کــــه هــــیچکس در ق�آن وجـــ�د نــــ�ارد. شــــگفت کن�نی دربــــ�ر انگی� اســــت  ایــــن  هپ�وهــــی تــــ�

 ت�دی�ی به خ�د راه ن�اده است. » درازگ�ش«

                                                      
ــک: .٢٥٤ ــ�گت،  ن ــ�و س ــه است�نیس ــنب که ــی  ــت�ر آرام ــک دس ــ�رم، �یپ�ی ــ�پ چه ، ۶۳، ص ۱۹۹۰، چ

ین انجیل آرامی،از زم�ن : «۲٫۴٫۳٫۲ دارای معنی دوگ�نه اسـت ...؛ از یـک سـ� در رق�بـت بـ�   ה ت�و
کــ ولــی مــی...» نم�نــه در بــن ســ�م فعــل نــ�قص  بــ�ای»  י«    ā / a پ�یــ�نی هت�انــ� در ضــمن نشــ�نگ� وا

 ب�ش�.
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ده� که خ�ا به آن انس�ن گفت: بـه  ) در همین رابطه ت�ضیح می۴۰(جل� س�م،  طب�ی
کــه چگ�نــه مــ� آنهــ� را  درازگــ�ش مــ�ده کــن  کــه اســتخ�انه�یش پ�ســی�ه بــ�د و نگــ�ه  ات بنگــ� 

ک�دیم و سپس ب� گ�شت پ�ش�ن�ی کـه ت�سـط  را سپس اسـتخ�انه�ی درازگـ�ش م،دوب�ره ب�پ� 
کـه خـ�ا ب�اف�اشـته دوبـ�ره  و پخـش بـ�دهپ�ن�گ�ن و جـ�ن�ران درنـ�ه  شـ�ه ب�دنـ� ت�سـط بـ�دی 

شـ� و بـه  بهم آوردیم. آنگ�ه آن انس�ن دی� که چگ�نه استخ�انه� یک به یک به هـم وصـل می
گ�دی�. سپس خ�ا این اسکلت را ب� گ�شـت و خـ�ن پ�شـ�ن�  یک اسکلت درازگ�ش تب�یل 

گ�فـت، البتـه کـه یـک درازگـ�ش پیک�منـ� بـ� گ�شـت و خـ�ن شـکل  بـ�ون جــ�ن.  بـه طـ�ری 
ه�ی بینـــی درازگـــ�ش دمیـــ�. و یکبـــ�ره  ســـپس یـــک ف�شـــته از آنجـــ� گ�شـــت و در ســـ�راخ

کــه درازگــ�ش شــ�وع بــه ع�عــ� می مــی حقــ�، «زنــ�:  زده آن انســ�ن ف�یــ�د می کنــ�. حیــ�ت بینیم 
 »ست! خ�ا ت�ان� به [انج�م] ه� چی�ی

کـه ایـن می ایـن بخـش ه) دربـ�ر۵۶خ�د ( تفسی�پ�رت در  بـه ح�قیـ�ل  یسـتا اش�ره گ�یـ� 
کـه در شـ�ق،  به بع�) به یک افس�نه اش�ره می ۶۹خ�د (ص  ه). ب�ش� به ن�ب۱-۱۰( ۳۷ کن� 

کــه یــ�دآور [مــ�ش] اشــک�ل اســت. طبــق -بــ�ی�ه در ادبیــ�ت یهــ�دی مســیحی گســت�ده بــ�د 
سـ�ل خ�ابیـ�ه بـ�د و بـه هنگـ�م بیـ�ار شـ�ن  ۶۶، عب�الملک کت�ب ب�روخاتی�پی�یی  هنسخ

کـه از  کـه پس از اس�رت دی� اورشـلیم دوبـ�ره سـ�خته شـ�ه اسـت. در ضـمن او مت�جـه شـ� 
 ان�. ط�یق یک معج�ه ن�ن و انجی�ش م�نن� روز اول ت�زه م�ن�ه

ی�ا  طب�ی هگفته ش� هافس�ن در م�رد درازگ�ش ت� ح� معینی ب� متن ق�آن در تض�د است. ز
قـ�ار ب�ای دیگ� انس�نه� س�مشـقی  ت� راو ب�ای اینکه « ولنجعلک ایه للن�س: در ق�آن آم�ه است

کــه ت�صــیف بعــ�ی از رســت�خی�  ب�نمی درازگــ�شدر اینجــ� بــه » ب�شــم داده گــ�دد. نتیجــه ایــن 
شـ�د. درسـتی ایـن نظـ� بـه  [دوب�ره زنـ�ه شـ�ن] در مـتن قـ�آن صـ�احت� بـه آن انسـ�ن م�بـ�ط می

نـــ�ه شـــ�ن ســـخنی از دوبـــ�ره ز اصـــً� بینیم در انجیـــل  مـــی کـــه شـــ�د وقتـــی بیشـــت� می زمـــ�نی
ی� کمک کن�.  حی�ان�ت نیست. ب�ای ی�فتن یک ب�داشت دیگ� از این آیه ش�ی� تحلیل ز

کــه » وانظــ� الــی حمــ�رک«عبــ�رت بعــ�ی  » و بنگــ� بــه درازگ�شــت«بــ�ین معنــی نیســت 
 ده�: این معنی را می منطق�ً (پ�رت)، بلکه 

که  تم�میتو بنگ� به « ک�ملخ�دت (یعنی: بنگ�   »هستی!) چق�ر ت� 

گ�هی م�بقی انس�نه�یی که زم�نیخ�ا   دوب�ره زن�ه خ�اه� ک�د، ب� نم�نه خ�د انس�ن ب�ای آ
 کنـ�. چگ�نـه عمـل می کن� که او بهنگ�م ب�زس�زی انسـ�نه� ای تص�ی�ی ت�صیف می به گ�نه

گه�ن ظ�ه� می این سخن�ن به همین دلیل گ�دد، م�ردی که در  ش�د ب�نمی به درازگ�شی که ن�
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شن�ختی) از یک  بع�ی از لح�ظ نح�ی (جمله هاست. در اینج� جمل معنی بی اصً� اینج� 
 ش�د:  ) ش�وع میزائ�» (و«پسین که ب� یک  هپیشین و یک جمل هجمل

] بنگـ� چگ�نـه مـ� وه� نمـ�دیم، [ و ب�ین ت�تیـب مـ� تـ� را س�مشـقی بـ�ای انسـ�ن«
 »  پ�ش�نیم. ب� گ�شت می از ن�و آنه� را  کنیم ب�زس�زی میاستخ�انه� را 

ن�درست گ�اشـته شـ�ه اسـت. ایـن » ز«ب��ی  ه) نقطnan4uzu» (نتش�«در خ�انش . ۵
دوبــ�ره ) در ارتبــ�ط بــ� na4ara» (نشــ�«شــ�د وقتــی فعــل  می  بیشــت� ب�عــث شــگفتی

، ۲۱:۲۱ه�ی  ش�ن در ق�آن چن�ین ب�ر مستن� ش�ه است (ب�ای نم�نـه در سـ�ره زن�ه
این اسـت  ب�داشت ن�درست). علت این ۸۰:۲۲، ۶۷:۱۵، ۴۴:۳۵، ۴۰:۳۹، ۲۵:۳

ک�فهمـی ب�جـ�د . از ایـن رو، گـ�دد بـه طـ�ر مشـخص بـه اسـتخ�انه� ب�میکه فعل  ایـن 
کــ�دن« آمــ�ه و آن را ــ�  ــ�دن / بلن ــ�� ب ــث ب ــعیت  )٢٥٥( »ب�ع ــن وض ــ�. ای ک�دن ــه  ت�جم

که این واژه یک وام�اژه از سـ�ی�نی کـه , )p4aآرامـی -نش�نگ� این است  ) اسـت 
ـــه ع�بـــی:  ۶۱۸( منـــ� ف�هنـــگمعنـــی اصـــلی آن طبـــق   نشـــ�. فـــ�ش. بســـطالـــف) ب

)na4arafara4abasa,a) (کــــ�دن )، و معــــ�نی گســــت�ان�ن، شــــک�ف� شــــ�ن، دراز 
یـ� شـم�ر sawwä ( اصـلح. قـ�م. عـ�ل. سـ�یاینچنـین اسـت:  ۴ همجـ�زی آن در ز

a5la3a qawwama addalaC) (ـــــت ـــــ�دن راس ک یس  ـــــ�دنور ک ـــــت   ،، درس
کــ�دن کــه آخــ�ین  ). از مــتن قــ�آن چنــین ب�می کــ�دن  ب�زســ�زی، منظم/متعــ�دل  آیــ� 
 معنی م�رد نظ� است. 

ـــب در اینجـــ� مع�دل کنـــ�ر sawwä» (ســـ�ی«هـــ�ی  ج�ل ـــ�آن در  کـــه ق » خلـــق«) اســـت 
)xalaqa) (عـ�ل«چن�ین ب�ر بکـ�ر بـ�ده اسـت، و » س�ختن«) به عب�رتی در معنی آف�ی�ن «
)addala) (که در سـ�رمتع�دل/منظم ک�دن �ی خلقـک فسـ�اک الـآمـ�ه اسـت ( ۸۲:۷ ه) 

ک�د) (فع�لک که ت� را آف�ی�، س�م�ن داد و منظم / متع�دل  گ�فتـه  وام ه). از ایـن ت�جمـکسی 
کـه منظـ�ر از اصـط�ح ق�آنـی  ح�� به روشنی مشخص می زنـ�ه «) نـه na4ara» (نشـ�«شـ�د 

ــه واژ» کــ�دن ــ� ب ــ� اتک کــ�دن) «, )p4aآرامــی -ســ�ی�نی هبلکــه ب ــ�زی  ــ�» ب�زس  هاســت. ای
کــه بــه شــکل هدوبــ�رآفــ�ینش  ه�ی  انســ�ن در روز رســت�خی� همچنــین بــ� دســت�ر عمــل قــ�آن 

                                                      
ر (هم�نجـ�)  در ف�هنگ راه خ�د را این تعبی� ن�درست .٢٥٥ نگ�ری ع�بـی ی�فـت. بـ�ای نم�نـه هـ�نس و
از «یـــ� » دوبــ�ره بــه زنــ�گی ب�گ�دانــ�ن«بــ� همــ�ن معنـــی  )an4ara( »أنشــ�«م�ننــ�  )an4aza( »أنشــ�«

ک�دن  ».  م�دگ�ن زن�ه 
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گ�ن تک�ار ش�ه، م�نن� سـ�ر  غـ�زگ�آ او( انـه یبـ�وا الخلـق ثـم یعیـ�همط�بقـت دارد:  ۱۰:۴ هگ�ن�
 ).کن� را از ن� تک�ار می  [آف�ینش] و سپس آن است  آف�ینش

 ش�د:  به بع�) روشن می ۲۷، ص ۳ بخش ،نکاز این نم�نه درخص�ص م�رد الف) (
یــ�ا زب�ن کــه یــک اصــط�ح نــ�ب ع�بــی ن�درســت خ�انــ�ه شــ�ه، ز شن�ســ�ن  الــف) ایــن 

 ع�ب نت�انستن� به معنی آن در متن ق�آن پی بب�ن�؛
کـــه تصـــحیح آن تـــ�زه پـــس از تشـــخیص اصـــط�ح ســـ�ی�نی آرامـــی ممکـــن -ب) ایـــن 

گ�ف می که آشک�را این واژه از آن به وام   ته ش�ه است؛ش�د یعنی آن اصط�حی 
کـــه در همـــین راســـت� می ـــن  ـــ�ان معنـــی دقیـــق پ) ای کمـــک معن�شن�ســـی  ت ـــ�  ت� آن را ب

که از لح�ظ واژگ�نی مع�دل می-اصط�ح س�ی�نی  ب�ش� تشخیص داد.  آرامی 
ــ�ن۶ کــه یــک وامــ�اژ را ب�رســی مــی) 1umma(» ثــم«قیــ� ع�بــی  ،. در پ�ی از آرامــی  هکنیم 

بکـ�ر ن�فتــه » پـس، ســپس«متـ�اول خــ�د یعنـی شـ�قی اسـت و در اینجــ� بـه معنـی معمــ�ل و 
بیشـت� » از ن�/دوبـ�ره«در اینج� معنـی  )٢٥٦()� )tüآرامی -س�ی�نی هاست. ب� اتک� به واژ

                                                      
 نـ�م ف�هنـگ ).دوبـ�ره( Iterum. ۱ب)،  ۸۱۷( ف�هنـگ سـ�ی�نیبـ�ای نم�نـه بـه ب�وکلمـ�ن،  نک: .٢٥٦
ــم، ایضــ�. ث�نیــه ب).  ۸۱۳( ــین، از ن�/دوبــ�ره(ث   ب�وکلمــ�ن میــ�ن ســ�ی�نی). ســپس، همچن
)tü�(  ثــم«ع�بــی و« )1umma( کــه  هــیچ پی�نــ�ی نمــی  ۴۸۳، »منــ�ایی هن�مــ واژه«بینــ�. در حــ�لی 

، به درسـتی ۱، ۴۹، »دست�ر من�ایی«ده�. ن�ل�که در  را ب�ای ه� دو ق�ار می »tum I«الف، من�ایی 
 )tūm( תוםشـ�ی� در  )�(» ب«بـه  )m(» م«دهـ�: بـ�ای تبـ�یل  را ت�ضیح می  � < m تب�یل آوای

 = )tü�( .[�ـــ ـــب ی�دداشـــت نهـــ�یی اوســـت » [بتـــ�ان دی در ف�هنـــگ اصـــط�ح�ت ): «۵ج�ل
ین ح�ف پ�ی�نی   יאתיבעתיב=  )yattem( יאתם )،tam / tem( תםنیـ� بـه  )b(»  ב «من�ایی ن�

)yatte�(  ם(ق�ار دادن) به )m( یشـه هایـن بـه ن�بـ» شـ�د. تب�یل مـی  شن�سـی سـ�ی�نی  خـ�د ر
)yatmā  ،( »یتــــیم«ع�بــــی ) و یتــــیمyatīm( )۲۳ از ســــ�ی�نی  (آرامــــی -بــــ�ر در قــــ�آن )y1e�( 
از  )،yatīm( »یتــیم«یــک ای آن،  و پ�یــه معنــی اصــلی نــ� بــ�ب نتیجتــ�ً ســ�زد.  ) را روشــن مــینشســتن(

اســت. ایــن » گ�اشــته شــ�هتنهــ�] «[ آن شن�ســی یــک اســم مفعــ�ل آرامــی اســت و معنــی لحـ�ظ واژه
یش گـ� زه ت�سط  یـ�ه در حلـب) ت�ییـ� مـی-هـ�ی سـ�ری ب�داشت ام�و کـه  ع�بـی (بـه و شـ�د، جـ�یی 

 نـک:. در ایـن بـ�ره سـتانی� » م�ن�ن، نشستن  م�ن�ن، ب�قی«از جمله به معنی  )tamm( »تم«فعل 
بســـ�م�  نـــک: ، tamm/  تـــمع�بـــی ( TMM =TMA II «الـــف:  ۴۸۸، منـــ�ایی هن�مـــ واژهبـــه 

که اغلـب در زبـ�ن ع�می�نـه و ب�دن (ش�ن)، ایست�دن، ب�قی م�ن�ن )tamâm ،tâmmâای  ع�می�نه  ،
گ�چـه ن�ل�کـه، ». شـ�د هـ�] دیـ�ه مـی هـ� [پ�ن�شـت در انج�مه ، بـه درسـتی ۴و ۲۰۴، منـ�اییدسـت�ر ا

کـــه واژ دوبــ�ره، افـــ�ون بــ� ایـــن، ( )�tü( آرامــی -= ســـ�ی�نی )tūm( תוםمنــ�ایی  هگمــ�ن بــ�ده 
کـه  )tū/  תו) (تلم�دی سپس  )1umma ظـ�ه�اً (» ثـم«ع�بـی است ولی ب� این وج�د مت�جه نشـ�ه 

ــ�قص از منــ�ایی  ــه احتمــ�ل بســی�ر قــ�ی یــک نگــ�رش ن ب�شــ� و از آرامــی شــ�قی  مــی )tūm( תוםب
 ب�گ�فته ش�ه است. 
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 ۲:۲۵۹ هبـ� مــتن سـ�زگ�ر اســت. بـ� اتکــ� بـه ایــن ت�ضـیح�ت زب�نشــن�ختی ایـن بخــش از ســ�ر
 ده�:  آرامی این ب�داشت نح�ی و واژگ�نی را ب�ست می-طبق خ�انش س�ی�نی

ای) و (تمــ�می)  پــس بنگــ� بــه حــ�ل [هَســت�ن] (یعنــی: چگ�نــه ســ�خته شــ�ه«
کـن،  که تغیی�ی نکـ�د. بنگـ� بـه تم�میـت خـ�د (یعنـی نگـ�ه  وضعیت خ�دت 

کــه تــ� را بــ�ای انســ�نه�  ک�مــل هســتی!) و بــ�ای ایــن   )٢٥٧(س�مشــقیکــه چقــ�ر 
یم، [و] بنگ� که چگ�نه م� استخ�انه� را ب�زسـ�زی مـی کنیم و آنهـ� را از نـ� بـ�  س�ز

  »  پ�ش�نیم! گ�شت می

گ�نه خ�اه� ب�د:  طبق فهم ام�وزی زب�ن ع�بی این بخش آیه این 

للن�س (و) انظ� إلی  ةعب�و لنجعلک  کم�لکلم یتغی� و انظ� إلی  ش�نکو  ح�لکف�نظ� إلی 
کیف   ثم نکس�ه� لحم� نصلحه�العظ�م 

 س�خت تن�وب زم�نی

 ۱۱: ۱۱۶-۱۱۷ هس�ر
ک�ن من الق�ون من قبلکم اول� بقیه ینه�ن عن الفس�د فی ا�رض ا� قلی� ممن ۱۱۶( ) فل� � 

ک�ن ربک لیهلک ۱۱۷( انجین� منهم و اتبع ال�ین ظلم�ا م� ات�ف�ا فیه وک�ن�ا مج�مین ) و م� 
 الق�ی بظلم و اهله� مصلح�ن.

که مت� ، ۱۱ هاز سـ�ر ۱۱۷و  ۱۱۶بهم م�تبط، یعنی  هجم�ن م� س�خت�ر نح�ی این دو آیاین 
ک�ده و ت�جمه ک�مً� را  ی� را ارایه دادن�، تنهـ� در تشـخیص ن�درسـت  ه�ی بی تح�یف  معنی ز

پیـ�و  هکن� نب�د بلکه جملـ جل�ه می» زائ�«که از لح�ظ ظ�ه�ی » و«ک�رک�د واقعی ح�ف ربط 
گ�فتن� یم: . ح�ل به ت�جمهبع�ی را هم ن�دی�ه  گ�نه بپ�داز  ه�ی سه 

ـــــــ�رت،  ـــــــیش از شـــــــم� انســـــــ�ن در نســـــــل چـــــــ�ا: «۱۱۶): ۱۸۹(پ ه�ی  ه�ی پ
(مستع�/دانشــمن�) بــ� قــ�رت (؟) (اخ�قــی) نب�دنــ� [م�حظــه: یــ�: بــ� یــک 

ــــ�ی?ulübaqöyatinشخصــــیت من�ســــب ( کــــه از ب روی زمــــین  هــــ�ی )] 
                                                      

ـــ�ای واژ )، )ä1äآرامـــی -بـــه عنـــ�ان یـــک وامـــ�اژه از ســـ�ی�نی .٢٥٧ معنـــی  )äya( »آیـــه«ق�آنـــی  هب
گیــ�د. در مــ�رد پــیش رو، -ســ�ی�نی ــ�ار  ــه طــ�ر ســ�م�نمن� مــ�رد ت�جــه ق ــه مــتن ب�یــ� ب آرامــی آن بنــ� ب

یــ� ( ۴۶( نــ�مف�هنــگ  نم�نــه، ( )Cibra( عبــ�هدهــ�:  مــی) ع�بــی آن را ارایــه ۸الــف) در ایــن بــ�ره در ز
   ).الگ�، س�مشق
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کنن�،  کـه مـ� آنهـ� را نج�تشـ�ن  نظ� از (تع�اد) ان�کی از آنهـ� ص�ف -جل�گی�ی 
کــه مــ� پــیش از  دادیــم [ت�ضــیح: یــ�: صــ�ف نظــ� از (تعــ�اد) کمــی، (آدم هــ�یی) 

کـــه  کســـ�نی  گن�هک�رشـــ�ن) نجـــ�ت دادیـــم (؟)]؟ آن  آنهـــ� (یعنـــی مع�صـــ�ان 
ک�دن� ( کـه -و آنهـ� اکث�یـت ب�دنـ� -ب�ک�ری  کـ�مج�یی رفتنـ�  ) بـه دنبـ�ل آن 

گن�هmäutrifüföhiش�ن ش�ه بـ�د ( نصیب : و پ�وردگـ�ر ۱۱۷کـ�ر ب�دنـ�. ) و 
کـــه م�دمـــ�نش  ت�انســـت بـــه نمی اصـــً� تـــ�  کنـــ�  ن�حق آن شـــه�ه�یی را نـــ�ب�د 

 »  درستک�ر ب�دن�.
(Blachère, 257): 118/116 „Parmi les générations qui furent 
avant vous, pourquoi les gens de piété qui interdirent le 
scandale sur la terre et que Nous sauvâmes, ne furent-ils que 
peu nombreux, alors que les Injustes suivirent le luxe où ils 
vivaient et furent coupables? 
119/117 Ton Seigneur n’était pas capable de faire injustement 
périr ces cités alors que leurs habitants pratiquaient la 
sainteté.“ 
(Bell, I, 216b): 118. „If only there had been of the generations 
before you men of perseverance restraining from corruption 
in the land – except a few of those whom We rescued from 
amongst them –; but those who have done wrong have 
followed that in which they luxuriated, and have become 
sinners. 
119. Thy Lord was not one to destroy the towns wrongously, 
their peoples being upright livers.“  

ــی�ازی ــ�رم ش ــمن�ان صــ�حب   :مک ــم�، دانش ــل از ش ــ�ون (و اقــ�ام) قب ــ�ا در ق چ
کننـ�؟! مگـ� انـ�کی  که از فسـ�د در زمـین جلـ�گی�ی  کـه ق�رتی نب�دن�  از آنهـ�، 

ک�دنـ�؛  نج�تش�ن دادیم! و آن�ن که ستم می ک�مج�ئی پی�وی  ک�دن�، از تنعم و 
گن�هک�ر ب�دن� (و ن�ب�د شـ�ن�) کـه پ�وردگـ�رت آب�دیهـ� را  ۱۱۶! و  و چنـین نبـ�د 

 .       ۱۱۷ب�شن� بظلم و ستم ن�ب�د کن� در ح�لی که اهلش در ص�د اص�ح ب�ده 

داده   تـ�کن�ن ن�درسـت تشـخیص »و« ،بـ�� هدر این دو آیـ ت�ضیح پ�یین نش�ن خ�اه� داد که
کـه بخـش نخسـت آن  ش�طی ف�ضی هجملم�ض�ع ب� س� یک  است. در اینج�، ش�ه است 
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در اینجـ�  اس�سـ�ً سـ�زد.  پی�و را می ه) جمل۱۱۷ هنخست و بخش دوم آن (آی ه) جمل۱۱۶ ه(آی
که مت�جم�ن م� وحـ�ت نحـ�ی ایـن جملـه را از میـ�ن بب�نـ� و آن را  دو ع�مل منج� ب�ان ش� 

کنن�:  ی� به دو جمله (ب�ش�) و ی� به سه جمله (پ�رت و بل) تب�یل 
) اسـت. law-lä» (لـ��«کنن�ه در اینج� تعبی� ن�درسـت از نشـ�نه (حـ�ف)  الف) تعیین

 ه[ادات] پ�سشــی ولــی بــل آن را یــک نشــ�ن هنشــ�ن پــ�رت و ب�شــ� آن را بــه عنــ�ان یــک
ــه  ــ�ه اســت. البت ــی فهمی ی ــق نظــ�  بــلآرزو ــ�یطب ــیش رفتــه ۱۳۸، ۱۲(جلــ�  طب ) پ

گــ� فقــط) (hallä» ( هــ�«) را در حقیقــت بــ� law-lä» (لــ��«اســت. طبــ�ی  ) آخ، ا
گم�اهــی شـــ� و  دهــ�. ایــن فـــ�ض گم�اه ت�ضــیح می کننــ�ه در همــ�ن آغـــ�ز ب�عــث 

کـه مت�جمـ�ن نت�اننـ� در  هسبب ح�ف جمل گ�دیـ�  گ�دیـ�، بـه عبـ�رتی ب�عـث  پیـ�و 
کــه  پیــ�و ببیننــ�. در مــ�رد اول شــگفت هایــن دو آیــه یــک جملــ » لــ��«آور ایــن اســت 

)law-lä ک�ده هبــــه عنــــ�ان یــــک نشــــ�ن اس�ســــ�ً ) را کــــه  پ�ســــش قلمــــ�اد  انــــ�. ایــــن 
گـ� Bergsträsser( )٢٥٨(است�س� ب�گ کـه ا گفتـه  اینجـ� معنـی در » لـ��«) در این ب�ره 

ب�غی منطبـق اسـت، بـه  هآلم�نی در ح�ز» چ�ا نه«را ن�اشته ب�ش�، آنگ�ه ب� » اگ� نه«
یـی را  هتـ�ان یـ� جملـ فقـط می» ل��«کنن�ه است چ�ن ت�گ�یی ب�  این دلیل گم�اه آرزو

ـــه  کـــ�د (بـــ�ای نم�ن کـــ�ش می» «law-läjäca/  لـــ�� جـــ�ء«آغـــ�ز  ـــ� ») آمـــ�! ای  و ی
ــه  پ�ســش ــ�د ( ب�غــی را ف�م�ل ــ�� چــ�ا نی�مــ�!ک ــ�نخــب ح ــه نش  ه). البتــه در اینجــ� ن
یــی  -li» (لمــ�ذا«) یــ� li-mä» (لمــ�«پ�سشــی  ه) بلکــه فقــط نشــ�نlaw-lä» (لــ��«آرزو

mä2ä که است) �زم تـ�ان بـه عنـ�ان  می ، طبـق ابـن هشـ�م،را) law-lä(» ل��«. این 
کــ�د  هیــک نشــ�ن  پ�سشــی واقعــی ب�داشــت 

ً
 هبخــ�ط� تفســی� ن�درســت اســتف�د احتمــ��

کـ�ده  [ادات] است. در ضـمن ب�گ هق�آن از این نش�ن است�سـ� در همـین رابطـه اشـ�ره 
ب�ای زب�ن [ع�بی] غی�ق�آنی بیگ�نه است بـه همـین دلیـل در  ک�رب�دیکه یک چنین 

ک�) hallä(» ه�«تفسی� ق�آن به ج�ی آن  ب�یـ�  نـ�ا می هدن�. ب� این نش�نرا ج�یگ�ین 
یی هنش�نبه عن�ان » ل��«معنی  روشن شـ�ه ب�شـ�.  پ�سشی هنش�نو نه به عن�ان  آرزو

کـه  فقـ�ه هدر همـ ب�یـ� ش�د که از این ج� روشن می بـه  بعضـ�ً آمـ�ه و » لـ��«هـ�ی قـ�آن 
 .  ک�دش�ه ب�زنگ�ی  آن تح�یف معنی )٢٥٩(پ�سشی هعن�ان نش�ن

                                                      
 ههـ�ی نفـی و پ�سشـی و عن�صــ� وابسـته در قـ�آن. جسـت�ری دربــ�ر نشــ�نهاست�سـ�،  گ�تهلـف بـ�گ .٢٥٨

یخی ع�بی گ�اف ۱۲، فصل ۸۱، ص ۱۹۱۴، �یپ�یک دست�ر ت�ر  .  ۵۹، پ�را
  ؛۵:۶۳؛ ۴:۷۷؛ ۲:۱۱۸: ســـتانخســـتین ب�رســـی  بنـــ�یم فقـــ�ه قـــ�آن ۳۸، ایـــن بـــ�ای پـــ�رت .٢٥٩
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  ۶:۸،۳۷،۴۳ ؛ ۱۸:۱۵،۳۹؛ ۱۳:۷،۲۷؛ ۱۱:۱۲،۱۱۶؛ ۱۰:۲۰،۹۸؛ ۹:۱۲۲؛ ۷:۲۰۳؛

؛ ۴۳:۳۱،۵۳؛ ۴۱:۴۴؛ ۲۹:۵۰؛ ۲۸:۴۷،۴۸؛ ۲۷:۴۶؛ ۲۵:۷،۲۱؛ ۲۴:۱۲،۱۶؛ ۲۰:۱۳۳،۱۳۴
) law-mä( )۱۵:۷( »مــ�ل�«یــک بــ�ر  ،؛ بــه ایــن۶۸:۲۸؛ ۵۶:۵۷،۶۲،۷۰،۸۳،۸۶؛ ۴۷:۲۰؛ ۴۶:۲۸

ب�د آن به عن�ان نش�ن ک�ر یش ه(که  گ� یی ف�ضی در  ر ن�دیک در  آرزو زی در خ�و کنـ�ر ه�ی ع�بی ام�و
گ�دی�ه است) نی� اضـ�فه مـی ]law-lä[ »ل��« ن�شـت�ر خـ�د  در تق�یبـ�ً  گـ�دد. همچنـین ن�ل�کـه ثبت 
ین درب�ر« ب�د کم  دست »شن�سی س�می زب�ن هجست�ره�ی ن� ، ۱۸شـن�خت (ص  را )law( »لـ�«کـ�ر

 آخ�ین بن�): 
 گـ�هی» لـ�«است. گ�هی قطعی ی� واقعً� مج�ز  )law( »ل�«از �ف جمله پی�و به هنگ�م استف�ده ح«
 یـ� آغـ�زگ� یـک پ�سـش مت�اضـع�نه ( ،گیـ�د بـه خـ�د مـی )layta( »لیـت«معنـی چی�ی به  ی�ن

ً
 احتمـ��

که در ب�خی م�ارد جمل  »  اصلی م�رد انتظ�ر نیست. هطن�آمی� مت�اضع�نه) است 
گـ�، ( )layta( »لیـت«معنـی پیـ�و در  هبـ�ای نبـ�د جملـ )law( »لـ�«نشـ�نه ب�داشت ن�ل�کـه از  فقـط ا

گ� مضـم�نی و بـه صـ�رت جـ�یگ�ینی  �ف�ص) درست است. البته معنی آن به عن�ان پ�سش ک�ش ا
 هپ�سشی ب�شـ�. ولـی ب�داشـت ن�ل�کـه از نشـ�ن هت�ان� نش�ن نمی اصً�  در خ�د» ل�«است؛ ق�بل درک 

رده و آن را بـه  شن�س�ن ع�ب و همچنین ب�گ که ب� اتک� به زب�ن )law-lä( »ل��« است�س� به دسـت آو
 ).:  ۲۱(هم�نج�، ص  ستافهمی�ه است ن�درست  پ�سشی منفی هنش�نعن�ان 

بســی�ر مــ�رد اســتف�ده قــ�ار » چــ�ا نــه؟«بــ�ای مــ� » ب�یســت؟ نمــی«، »آیــ� نــه؟« )law-lä( لــ��قــ�آن "در 
که گ�فته ش�ه است؛ در  ب�د از معم�ل است. مـن ایـن  )hallä( »ه�«ح�لی  را  )law-lä(» لـ��«کـ�ر

 شن�سم: می )Jarör(از شع� (بیت شع�) ج�ی� 
 تع�ون عق� النيب أفضل مج�كم بني ض�ط�ى ل�� الكمي المقنع�

کشــتن شــت�ه�ی پیــ� را« تــ�ین چیــ� بــ�ای خ�دتــ�ن بــه شــم�ر  بــه عنــ�ان ب�شــک�ه شــم� 
ی�، ای انس�ن می ر ی�ن زره آو  »   پ�ش نه؟ ه�ی رذل؛ چ�ا جنگج�
گم�نه )law-lä( »ل��«ن�ل�که این  ب�د ن�معم�لی در این بیت دارد ب� ک�ر که  زنـی آن را بـه زبـ�ن قـ�آن  را 

از پیش ت�سـط  )law-lä( »ل��«این ده�. ولی در واقع  ی� به عب�رتی به زب�ن مکه و م�ینه نسبت می
ــی نشــ�ن ــ�ان م�ب�طــه در معن ی�اســت�ران دی ــ�ا  هو ــک:( )hallä( »هــ�«ن ــه واژ ن ــ�ی آن هب ــ�وای عب  هم

گ�دیــ�. در واقــع ایــن לאָהה ک�فهمــی شــ�ه و بــه عنــ�ان نشــ�نه پ�سشــی تفســی�  جــ�ا از هــم  »لــ��« ) 
گـ� نـه«در معنی  )lā(نفی  هو یک نش�ن )law( ف�ضی» �«یک از  )law lä( »ل� �«ش�د  مین�شته  » ا

گـ� نب�شـ�«(در ح�لت اسـمی) یـ�   ه(در ح�لـت فعلـی). تـ� ایـن حـ� در ایـن بیـت مـ� بـ� یـک جملـ» ا
که ج�ی جمله یم  کـه البتـه جملـ ش�طی ف�ضی س�وک�ر دار  هه�ی پیشـین و پسـین آن عـ�ض شـ�ه 

که خـ�د ن�ل�کـه در  گ�فته است، هم�نگ�نه  کی� در جل� ق�ار  گ�اف دسـت�ر سـ�ی�نیپی�و ب�ای ت� ، پـ�را
 ت�ضیح داده است:  ۳۷۹

کی� ه� چه بیشت�« ع�مـل  هخیلی جلـ�ت� از جملـ )governed(مقی�  هجمل ،ب�ای ت�
)govering( گی�د ق�ار می  .« 

را دیگــ� نب�یــ� بــه عنــ�ان [وجــه] اخبــ�ری بلکــه  )taCuddüna( »تعــ�ون«آغــ�زگ� بــ� ایــن مبنــ�، فعــل 
ک�د: [وجه]    بـه شم� کشتن شت�ه�ی پی� را به عن�ان ب�شـک�ه تـ�ین چیـ� بـ�ای خ�دتـ�ن«الت�امی درک 
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) ب�داشـت law-lä» (اگ� فقط/ک�ش/ک�شـکی«را » ل��«است�س�، بل  ب) ب�خ�ف ب�گ
ییکن� یعنی مق�مت� به عن�ان یک  می ب�د  می نش�نه آرزو کـ�ر فهم�. در این ج�، ایـن 

کـــه  ) منطبـــق اســـت بـــ� گ�یشlaw-lä» (لـــ��«ق�آنـــی از  هـــ�ی ع�بـــی خـــ�ور ن�دیـــک 
کی� تلفظ میlä» (�«چسب�ن�ن نش�نه  که ب�ون ت� نشـ�نه نـ�ب شـ�د بـه عنـ�ان یـک  ) 

گ�نه معنـی  کـه بـ� مشـخص اسـتپ�کنن�ه و ب�ون ه�  یـی  . بنـ�ب�این یـک جملـه آرزو
ش�د، عم� وج�د یک جمله پی�و را زایـ�  ) آغ�ز میláw-la(در حقیقت » ل��«نش�نه 

ک�ده است.  ۱۱۶س�زد. بل هم طبق همین درک، آیه  می  را ت�جمه 
آیـ�  که به دنبـ�ل آن می) »فقط«و در ح�لت منفی » بج�(«) illä» (ا�«ولی نش�نه استثن� 

کـ�رب�د منفـی از  ب�ان م�تبط است در اینج� ت�اعیو  اسـت، حـ�ل در ایـن » لـ��«کنن�ه یک 
گفتـه ب�شـ�۲است�س� (از جمله در ی�دداشت  رابطه ه� چه ب�گ گ�یـ�)  ایـن بخـ�ط�  ؛ بـه نظـ� او 

و بـه همـین دلیـل بـه  بـ�دهاسـت�ار » بـ�فهمی«و یـ� اس�سـ� بـ� یـک » اخت�اع شـ�ه) «illä» (ا�«
یــ�ا زب�ن .اســت دادهجملــه معنــی منفــی  کــه ب�گ ز است�ســ� در اینجــ� بــ�انه�  شن�ســ�ن عــ�ب 

ک�ده است کـه -ک�رب�د مع�دل سـ�ی�نی قطع�ً  استن�د  گـ� («)  )ellüläآرامـی آن را  ا
گـ� مـ� ایـن ب�داشـت سـ�ی�نی است) »نه آرامـی را مبنـ� قـ�ار بـ�هیم آنگـ�ه -در نظـ� ن�اشـتن�. ا
ــ��« ــک می»ل ــم تفکی ــی از ه ــ�دد:  ی ع�ب ــ� گ ــی ب�ی ــ� �«یعن ــ�د و بــه lawlä» (ل ــ�ه ش ) خ�ان

کــ�ن«عنــ�ان نشــ�نه شــ�طی ف�ضــی بــ� بــ�ر منفــی فهمیــ�ه شــ�د. در همــین راســت� ب�یــ�  » لــ� � 
)lawläkäna (لــــ� لــــم یکــــن«) را بــــه معنــــی «lawlamyakun) (گــــ� نمی  )٢٦٠()بــــ�د ا

                                                                                                                  
  �یــ�ن زره می رشــم گــ� جنگج� ردیــ�، ای انســ�نه� رذل، ا ایــن نکتــه .» داشــتن� پــ�ش وجــ�د نمی آو

گ�اف ن�ل�که، پ�ر» دست�ر س�ی�نی«ت�ضیح خ�د را در   :ده� نش�ن می )۲، بن� ۳۰۰(ص  ۳۷۵ا
 )law »لـ�«ع�بـی =   )ellü هیچ نش�نی از ح�لت شـ�طی بـ�ای اصً� گ�هی «

ــ�ه نمــی ــه در خــ�د روشــن اســت، دی ــ�ل آن یــک جملــه در ح�لــت  ک شــ�د و بــه دنب
   ....»آی�  اسمی می همض�رع، وجه وصفی ی� جمل

که می شن�سـ�ن  این بیت م�رد بحث تحت تـ�ثی� زبـ�ن بینیم ن�ل�که در تعبی� [ن�درست] هم�نگ�نه 
 ع�ب ب�ده است. 

،  si non ، nisi شـ�د) (ب� هم نی� ن�شته می ) )ellü lä هواژ :۱۹۸، ۱، جل� تس�روسنک.  .٢٦٠
یس�ن س�ی�نی، ب�  استن�د به ف�هنگ  )law-lä an( »لـ�� أن«عبـ�رتی یـ� بـه  )law-lä( »لـ��«ع�بـی ن�

کلـ�انی/عب�ی   )�n( از سـ�ی�نی  ) « )ellü«ش�د. در رابطـه بـ� ت�کیـب  مق�یسه می  » לוּ «و 
)lü(  = ل�«ع�بی« )law،( که نش�ن تس�روس نـ�ایی،  هخـ�د از یـک نشـ�ن هآخـ� بـه ن�بـ همت�جه نش�ه 

یی  های نش�ن ک�هش واکه هب�اسط  ܘܗ بست فعـل اسـن�دی ن�قص ن�شته ش�ه، و واژه ) )läآرزو
)hü(  :ســ�خته شـــ�ه اســـت یعنـــی عن�صــ� ت�کیبـــی آن عب�رتنـــ� از�n )وقتـــی + (lä )،کـــ�ش    ای 
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  ک�شــکی + (hü )ــه بــ�دن ــ� ایــن مبنــ�،  تبــ�یل شــ�ه )�lüســ�ی�نی غ�بــی  ،ellü( ) > ب انــ�. ب

یشـــ ک�شـــکی» ( lä«در آرامـــی  )law(» لــــ�«ع�بـــی  هر کــــ�ش،  کــــه بــــ�دن» ( hü«) + ای  ) قـــ�ار دارد 
کیـــــ� )law( »لـــــ�«ســـــ�انج�م در  گ�دیـــــ�. تکـــــ�ار ت� یـــــی  هکننـــــ�ه نشـــــ�ن خ�صـــــه  در  )lä( »�«آرزو

یسی ک�مل یسـی  معنی مع�دل آن را در ن�قص )،law-lä( »ل��«ت�اکمی ع�بی  هنش�ن ،ن�  law( »لـ�«ن�
 >lä بست  + واژهhü  =ک�شکی ک�ش،   »�«بسـت  پـیشگ�دان�. معنی تمنـ�یی ایـن  ) روشن میای 

)lä(  لیت«مش�به در اصط�ح «)layt7(ک�سـیک مـی داننـ� و منشـ�ء آرامـی آن  که آن را ج�و ع�بی 
گ�فتـه شـ�ه ظـ�ه� مـی یـ�ا در  ن�دی�ه  آرامـی تشـکیل -از دو جـ�ء سـ�ی�نی )layt( »لیـت«واقـع شـ�د. ز

 البتـه »). بـ�دن= « ö1( نـ�قص، ب) از اصـط�ح  )lā > la( شـ�ه اسـت: الـف) از  
)layt( کــه ســ�هم ن�شــته شــ�د در ســ�ی�نی معنــی » نبــ�دن«آرامــی معنــی منفــی دارد و -هنگــ�می 

که  می کنـ� و  ع�بی وجه تمن�یی را بی�ن می )layt7(» لیت«در  )la( »�«بست  پیشده�، در ح�لی 
ک�ش می« ی�ه در تلفـظ سـخت -ده�. ب� این وج�د، منش�ء س�ی�نی معنی می »ب�د! ای  آرامی آن بـ�
»t « م�کب  هپس از یک واک)layt( که تلفظ همین در سـ�ی�نی آشک�ر می آرامـی نـ�م -ش�د در ح�لی 

ــ ).ö1(شــ�د  مــی ک ــه عکــس در آرامــی دی�انســ��ری هخ�منشــی پــس از یــک وا ــ�م  هب م�کــب، تلفــظ ن
کــه ت�ســط اصــط�ح مشــ�به  مــی =  lä ös /ö4/  לאּ  יּשּ(< )lays7( »لــیس«ع�بــی شــ�د چیــ�ی 

گ�فتـه شـ�ه بـه خـ�بی روشـن  است نه که از آرامی هخ�منشـی بـه وام  . همخـ�ان شـ�د می[نیست]) 
کنـ�  آرامـی اصـلی ت�ییـ� مـی » 1«ع�بی، ن�م ش�ن تلفظ را ب�ای  )lays7( لیسر د s» / س«صفی�ی 

کــه در آرامــی هخ�منشــی (همچنــین در عبــ�ی) بــه دلیــل نبــ�د یــک آوای مشــ�به در الفبــ�ی ع�بــی، 
�زم  جـ�در این = ش) ت�جمـه و ب�گ�دانـ�ه شـ�. 4(ی� به عب�رتی  »s«از ط�یق همخ�ان صفی�ی  بعض�ً 

که یک اش�ر یسی  ک�ملتکمیلی به  هاست  ک�رک�د تشـ�ی�ی  ۸که  ) lä(» �«ن� پـیش ب�ر در ق�آن در 
ــن ســ�رهبکنــیم ) آمــ�هخــ�رم ســ�گن� مــی=  uqsimu( »أقســم«از فعــل  ــتن� از:  ، ای هــ� عبــ�رت هس
ــــــی ۹۰:۱؛ ۸۴:۱۶؛ ۸۱:۱۵؛ ۷۵:۱،۲؛ ۷۰:۴۰؛ ۶۹:۳۸؛ ۵۶:۷۵ ک�ســــــیک ع�ب ــــــ�ع نگــــــ�رش  . در ن

یسی پیش ن�قص کـه  ) -la(» ل«بست  ن� کـ�رک�د آنچنـ�ن خـ�د را جـ� انـ�اخت  یسـی  ک�مـلدر ایـن  ن�
»�« )lā ( شــ�ه از  هــ�ی نقــل فقــ�ه هشــ�د. دربــ�ر نفــی درک مــی هدر قــ�آن فقــط و فقــط بــه عنــ�ان نشــ�ن

کنــ�: الــف) طبــق  بنــ�ی مــی شن�ســ�ن عــ�ب را بــه ســه دســته تقســیم استیصــ�ل زبــ�ن طبــ�یقــ�آن، 
بـه  )lā( »�«نفـی  هب�شـ�؛ ب) نشـ�ن») خـ�رم س�گن� نمی«(و نه » خ�رم س�گن� می«ب�فت متن ب�ی� 

معنـی ب�هـ�؛ » خـ�رم سـ�گن� مـی«گ�دد، به همین دلیـل در ایـن جـ� ب�یـ�  آنچه در پیش است ب�می
که ج�ی بحث هم ب�ای آن نمی آشک�ر میپ) ب�خی در آن یک نفی  سـ�گن� «گ�ارن� و آن را  بینن� 

ق�آنـی را چنـین ت�جمـه  هفهمن�. متن�سب ب� همین هم مت�جم�ن م�جـع مـ� ایـن فقـ� می» خ�رم نمی
پ)  ؛»…Non! j’en jure «؛ ب) (ب�شـ�): ...»خـ�رم  خی�! س�گن� می«کنن�: الف) (پ�رت):  می

که این مشکل به ظ�ه� غی�ق�بل حل میدر ح� ».…I swear not«(بل):  ت�انست به آس�نی حـل  لی 
گ� این دانش پ�یه کـه �اسـطهبکـه  دانسـتیم و می داشـتیم ای را مـی ش�د ا یسـی  ک�تـ�ه ،ای کـ�هش وا ن�

ک�مل اصلی و  ) -la(» ل«بست  مش�وط پیش همسـ�ن اسـت. در ضـمن،  )lā( »�«ن�ایی ب� شکل 
کـه دیـ�یم، هـم  کشی�ه نیست؛ این می )ā(» آ« ل�وم�ً » �«ن�یسی  ک�ملدر » الف«  »آ«ت�انـ�، هم�نگ�نـه 

    »آ«بـ�ای » الـف«بـ� و بـ�ون  تغی�، یعنـیمنگ�رش  ت�ان ه همین دلیل میبک�ت�ه و هم بلن� ب�ش�. 
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که ت�سط آن عمً� یک  فهمی�. از اینج� روشن می شـ�د  آغـ�ز می جملـه شـ�طی ف�ضـیش�د 
 که طبیعتً� یک جمله پی�و را به دنب�ل خ�اه� داشت. 

کــه ایــن جملــه پیــ�و در آیــه  آغــ�ز نشــ�ه » و«بــ� نشــ�نه [ادات]  ۱۱۷پ) شــ�ی� بیهــ�ده نبــ�د 
پیش از جمله پیـ�و زمـ�نی متفـ�وت دانسـت،  زای�» و«است. این را ب�ی� به عب�رتی از 

کــه  کــ�رک�د حــ�ف ربــط معــ�دل ب) بــه عنــ�ان هشــتمی ۱۸۲( ف�هنــگ منــ�چیــ�ی  ن 
کیــ� ) «li-taqwiyat al-maCnä( لتق�یــه المعنــی ،  /wآرامــی -ســ�ی�نی بــ�ای ت�

کیــ�ی ع�بــی  ارایــه می»  معنــی (کــه در  la/  لدهــ�. تــ� اینجــ�، ایــن نشــ�نه بــ� نشــ�نه ت�
کـ�هش حـ�ف صـ�ادار نگـ�رش مشـ�وط نشـ�نه نـ�ایی  ب�شـ�)  می lä/  �واقع ت�سط 

کـه همچنـین بـ�ای آغـ�ز جملـه پیـ�و یـک جملـه شـ�طی ف�ضـی بکـ�ر  منطبق است 
ک�ن«ش�د. ب�ین ت�تیب  گ�فته می که جملـه پیـ�و  ۱۱۷) در آیه mä käna-wa» (و م� 

کـ�ن«ش�د را ب�ی� بـه ع�بـی بـه معنـی  ب� آن آغ�ز می  اینطـ�ر نـه) (känamä-la» (لمـ� 
 ش�]) فهمی�.  [نمی

، مطـ�بق  lawlä» (=  لـ��«آرامـی هـ� دو نشـ�نه آغ�زکننـ�ه یعنـی -نیاگ� م� معنی سـ�ی�
) بــه معنــی wa-mä» (و مــ�«) در جملــه نخســت و   /ellüläآرامــی -ســ�ی�نی

کنیم، آنگ�ه این دو آیـه نقلla-mä» (لم�« جملـه شـ�ه بـه عنـ�ان  ) را در جمله پی�و مش�ه�ه 
 ش�د:  این چنین فهمی�ه می ش�طی ف�ضی

گــ�: «۱۱۶  کــه مــ� –ه�ی] ب�فضــلیت  [انســ�ن ه�ی پــیش از شــم� در میــ�ن نســل ا
کــ�فی  ب�دنــ� کــم نمی  نــه فقــط -از آنهــ� را نجــ�ت دادیــم تعــ�ادی [بــه انــ�ازه 

کننـ�،  ب�دن�/م] می کـهت� علیه فس�د روی زمین اق�ام  آنهـ�یی  )٢٦١(بـه طـ�ری 

                                                                                                                  
  ک�د.   ،و بلن� ک�ت�ه  را در ق�آن اثب�ت 

پ�یـ�ن بـ�ای بیـ�ن  بـه  )ellü lä( یـ�  ) )ellüاز ط�یـق » شـ�ه شـ�ط نـ�ممکن تع�یـف«در
گ�اف دســت�ر ســ�ی�نین�ل�کــه،  کنیــ� ۳۷۵، پــ�را رده  ، نگــ�ه  (در اصــل قضــیه بــ� ســ� یــک آرزوی بــ�آو

 .  نش�ه است)
ــط  .٢٦١ ــی بعــ�ی حــ�ف رب یکــه«آرامــی در معنــ�ی -) ســ�ی�نی»و(«   /wمعن ــ�مف�هنــگ را » بط�ر  ن
ی� س�دس�  ۱۸۲(  این چنین ارایه داده است: )sädisaß(ب) در ز

 )hwä yuqränä hä�änä wa-sCaw (a)nä4ä w-

Cal(ü)( هكـ�ا اشـت� الغــ�ء حتـى ان النــ�س تجـ�أوا فــ�خل�ا  )  کـه مــ�دم بـه خــ�د گ�انـی آنچنـ�ن شــ� 
 ).  ج�أت دادن� و داخل ش�ن�
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ی�دهک�دن� در  می که پلی� رفت�ر  گن�هکـ�ر  )٢٦٢(دادن� ادامه  ه�ش�ن روی ز بـ�قی و 
، زد دســت بــه نـ�ب�دی شــه�ه� نمــی پ�وردگــ�ر تـ�  )٢٦٤(آنگــ�ه: ۱۱۷ )٢٦٣(م�ن�نـ�،

کن�نش] درستک�ر (  )٢٦٥().»ب�دن� می(اگ�) م�دم�نش [س�

کــه  مشــخص می از ط�یــق ت�ضــیح نحــ�ی ایــن دو آیــه، گــ�ارش  ای اشــ�ره ایــنشــ�د  ــه  ب
گفتگــ�ی میــ�ن یهــ�ه و انجیــل  کــه در آن از  خ�اهــ�ن طلــب بخشــش مت�جــه  ابــ�اهیماســت 

-۳۲(کتــ�ب پیــ�ایش  وجــ�د ن�اشــتن�کــه در ســ�وم حتــ� دیگــ� ده مــ�د درســتک�ر  شــ�یم می
گ�گ�د و آتش می ،)۱۸: ۲۳ ب�ران� و ایـن شـه�ه� را  به همین دلیل یه�ه ب� روی س�وم و گم�را 

                                                      
ی�ده«الفظی:  تحت .٢٦٢ که در آن ز  ».ک�دن� روی [اس�اف] می آنچی�ی را ادامه دادن� 
-به عن�ان یک معـ�دل واژگـ�نی از سـ�ی�نی )استن( )käna( »ک�ن«ع�بی ب�ای  ارب�فت متن این  .٢٦٣

. ۱الـف:  ۱۷۳، ف�هنگ سـ�ی�نیکن�. نک. در این ب�ره به ب�وکلم�ن،  ت�اعی می ) )hwäآرامی 
fuit  )؛ استن(۲ .duravit   :ب� مع�نی مع�دل)م�ن�ن، م�ن�ن ، منتظ� نانتظ�ر ب�د چشم  .( 

ک�رک�د س�ی�نی .٢٦٤ » دسـت�ر سـ�ی�نی«پیـ�و، ن�ل�کـه در  هیش از یک جملـپ») و(«   /wآرامی -ب�ای 
گ�اف   ده�:  ، اینگ�نه ت�ضیح می۳۳۹خ�د، پ�را

کـه جملـ  ح�ف ربـط « کنـ� (م�ننـ� واژ هبـ�ای ایـن نیسـت  اینط�ر/بـه [ » so«آلمـ�نی  هپیـ�و را آغـ�ز 
که این ح�ف در این ت�تیب »  ו «ایسـت از  انجیـل عهـ� عتیـق ظـ�ه� شـ�د، ت�جمـه] و غی�ه). ه� ج� 

ی�اســت�ری) آمــ�ه اســت. ولــی حــ�� دیگــ�   عبــ�ی؛ در ج�هــ�ی دیگــ� بــه دلیــل خط�هــ�ی متنــی (و
گ�فتــ »καί«ی�نــ�نی   همعــ�نی واژ ههمــ تق�یبــ�ً  کــه  اســت »همچنــین«و اغلــب بــه معنــی  هرا بــه خــ�د 

گـــ�هی جـــ�ی   گـــ�هی جـــ�ی  ت�انـــ� در  مـــی» همچنـــین«  گیـــ�د؛ یـــک چنـــین  را مـــی و 
گی�د. هت�ین ج�ه�ی جمله، حت� ش�ی� در آغ�ز جمل متف�وت  »پی�و ق�ار 

نفـی  هپیـ�و درسـت در ارتبـ�ط بـ� نشـ�ن هب�ای آغـ�ز یـک جملـ  wa / »و«ق�آن از  هاف�ون ب� این، استف�د
ك�ن ربـك(  mä »م�« یـت هبـه عنـ�ان نشـ�ن )wa-mä käna rabbuka/ وم�  داده کننـ�ه ت�ضـیح  تق�

کـه ن�ل�کـه در مـ�اردی م�ننـ� نب�ی� ش�د. این البته  می - )wتنه� معنی ب�ش�، یعنی آنگ�نه 

lä 3a#( ع�بی <) :�و� أح  wa-lä a3ad( »کسی  )  )w-lä meddem، »همچنین نه 
گــ� ایــن نم�نــه در پ�یــ�ن ت�ضــیح مــی» / هــیچاصــً� « )wa-lä 4ayc و� شــئع�بــی ( هــ�  دهــ�، حتــ� ا

یت ی�ه روشن نم�ین�.   )Waw( »واو« هکنن� ک�رک�د تق�  را به و
تـ� مشـخص نشـ�ه  پ�یـ�نی وابسـته از لحـ�ظ زمـ�نی دقیـق هوصفی ایـن جملـ  به عن�ان یک جمله .٢٦٥

کن�نش درســتک�رو (= در حــ�لی) «الفظــی آن:  اســت؛ معنــی تحــت ــ�]ســ� ــ�رت و ب�شــ� آن را » [ن پ
یـ�ا آنهـ� ارتبـ�ط ف�ضـی تمـ�می سـ�خت�ر جملـه را مت�جـه نـ� نک غی�منطقی در وجه اخب�ری ت�جمه می ز

الت�امــی فهمیــ�. اینجــ� نیــ� آنچــه ن�ل�کــه، هم�نجــ�،  نشــ�ن�. تــ� ایــن حــ� ب�یــ� ایــن جملــه را منطقــ�ً 
ــ�راگ�اف  ــ�ره۳۰۰(ص  ۳۷۵پ گــ�هی در «کنــ�:  گفتــه اســت صــ�ق مــی )ellü(  ، بنــ� دوم)، درب

کی از م�ضــی شــ�طی (غی�محقــق)  هکــه در خــ�د روشــن اســت، نشــ�ن )، )ellüکنــ�ر  کــه حــ� ای 
   »آی�. اسمی می هده� و به دنب�ل آن یک جمله مض�رع، وجه وصفی ی� جمل ب�ش� رخ نمی
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اش آســــیبی وارد  ) ولــــی بـــه لـــ�ت و خـــ�ن�اده۱۹: ۲۵-۲۴کنـــ� (کتـــ�ب آفـــ�ینش  نـــ�ب�د می
 ).  ۱۹: ۲۴-۲۵کن� (کت�ب آف�ینش  نمی

کن�ن مت�جـــ کـــه ق�آن شـــ�طی ف�ضـــی هجملـــبـــ� ایـــن  آن نشـــ�ه و آن را  هپ�وهـــی غـــ�ب تـــ�
کـ�ده اسـت، خـ�د قـ�آن در عـین حـ�ل بـه مـ� یـک نم�نـ تح�یف الگـ�وار از یـک  هش�ه ت�جمه 

کــه ن�ل�کــه در  گ�انم�یــه می ه نحــ�یتنیــ� رهــمد هجملــ اش در  »دســت�ر زبــ�ن ســ�ی�نی«دهــ� 
 ۳۷۸در بنـ� » هـ�ی دیگـ� تنی�گی جمله و بی ق�عـ�گی س�خت تن�وب زم�نی. درهم«فصل 

 کن�:  رئ�س آن را ب�زگ� می
کـــه در ســـ�خت�ر  ه� بـــ�ای ســـ�خت تن�وب گـــ�ایش ســـ�ری« هـــ�ی زمـــ�نی ب�رگتـــ� 

ت�ثی� الگ�ی سبک ی�نـ�نی  ان ق�بل ت�جهی تحتش�ن نهفته است، به می� زب�ن
ـــ�ده اســـت. چنـــین تن�وب هـــ�ی زمـــ�نی ت�ســـط جمـــ�ت اصـــلی و پیـــ�و در  ب

آیـــ�. در اینجـــ�  ه�ی شـــبیه آنهـــ� پ�یـــ� می ه�ی مـــ�رد بحـــث یـــ� جملـــه جملـــه
گــ�ه ب�ننــ�. (بنــ�  ــه هــم  ــ�نی] آشــن� را ب ــ� عن�صــ� [زب ــ�ت ف�اوانــی هســت ت امک�ن

روی چگـ�نگی و  قسـم�ً دن واژه در جملـه ) ب�ز ب�دن دست ب�ای جـ�ی دا۳۷۹
که به عن�ان حلقـه ت�تیب جمله کننـ� انتقـ�ل  ه�ی تنـ�وب زمـ�نی عمـل می ه� 

گـ�هی جملـ داده می کی� بیشت�  کم  هتـ�بع [پیـ�و] دور از جملـ هش�د. ب�ای ت� حـ�
 ای تنیـ�گی جملـه درهم[اصلی] ق�ار دارد و به همین دلیل ب�عث پ�یـ� آمـ�ن 

 »ش�د. تم�م عی�ر می

کیــ� شــ�ه  یــ�خط ت� کــه بــه طــ�ر مفصــل بــه آن مفــ�هیم بــ� ز بــ� ایــن آغــ�ز، حــ�� �زم اســت 
که در این دو آی یم   ان�.  آم�ه هبپ�داز

 )baqöya» (بقیه«معنی  هدرب�ر

ــ�ر ــی  هدرب ــ�ا بقیــه«اصــط�ح ق�آن پ�وهــی  ) در ق�آنب�فضــلیت) ([انســ�ن] ülübaqöya( »اول
گمــ�ن ) بــ� مبنــ�ی معنــی ع�بــی ۱۳۸(جلــ� ســ�م،  طبــ�یهــ�ی ف�اوانــی زده شــ�.  حــ�س و 

ل میبقیـه، آنچـه م�نـ�ه اسـت) (baqöya» (بقیـه« کنـ� و ایـن اصـط�ح را بـه طــ�ر  ) اسـت��
کـه ب�ایشـ�ن (اینقـ�ر) فهـم و عقـل » «ذو بقیه مـن الفهـم و العقـل«ک�ت�ه ب�   بـ�قی م�نـ�هآنهـ�یی 

که آنه� تشخیص مـی ده� و می ت�ضیح می» است کـه ایمـ�ن  گ�ی� منظ�ر این است  دهنـ� 
ی�ن خـ�د از ایـن قسـمت بـه  تفسـی�هـ�یی. پـ�رت در  به خ�ا چه م�ایـ�یی دارد و ن�ایمـ�نی چـه ز

 کن�: ) اش�ره می۵۳(ص  ۱۱۶و  ۱۱:۸۶ هدر س�ر» بقیه«و آنج� به  ۲:۲۴۸ هی�دداشت س�ر
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گ�نـه بقیهمنظ�ر از  ظ�ه�اً در ه� دو م�رد « کـه بـه  کیفیت یـ� نیـ�و اسـت  ای  یک 
   .»کن� علیه پلی�ی/فس�د عمل می

ــه ســ�ر ــ�داختن ب ــ�  کــه در آنجــ� از صــن�وق عهــ� ســخن مــی ۲:۲۴۸ هاو پــس از پ رود و ب
»Saköna « و»Baqöya  « ،ت�جمـــه نشـــ�ه) ادامـــه ۳۶، ت�جمـــهمجهـــ� شـــ�ه اســـت (پـــ�رت ،

 ده�:  می
ــین مطــ�بق همــین می« ــن اصــط�ح را همچن ــ�ان ای ــ ت ــ�عی از  هدر آی ــیش رو ن پ

که به هم�اه  ک�د  در صـن�وق عهـ� نهفتـه اسـت.  sakönaکیفیت ی� نی�و تعبی� 
ــــــ ــــــه جــــــ�ی (« mimmätarakaآن یعنــــــی  هآنگــــــ�ه  دنب�ل کــــــه ب از چیــــــ�ی 

ــه ») ان� گ�اشــته ــه طــ�ر خــ�ص ب ــه ب ــً� بلکــه  Baqöyaدیگــ� ن ــه صــن�وق و  ک ب
ــ�رت، معنــی واژ نــک:گــ�دد.  محتــ�ای آن ب�می در قــ�آن (مط�لعــ�ت » بقیــه« هپ

یش نــ�چ� بــ�ای  -۱۷۱، ص. ۱۹۵۰مــین ســ�ل ت�لــ�، بــن ۶۰عهــ� عتیــق، ف�یــ�ر
ــه چــه معن�ســت؟ (رســ�له» بقیــه«)؛ آ. اشــپیت�ل�، ۱۶۸ -ه�ی غــ�ب در قــ�آن ب

یسـب�دن ۶۰ش�ق، رودولف چ�دی بـ�ای  -۱۴۶، ص ۱۹۵۴مـین سـ�ل ت�لـ�، و
قــــ�ه یــــ� بســــته بــــه ب�داشــــت آن ف ۲:۲۴۸ ه" را در ســــ�ربقیــــه). اشــــپیت�ل� "۱۳۷

ــ�]"   ــ� [ی جس ــه عبــ�رتی "بق�ی ــ� ب ــ� خیلــی ســ�ده "بقیــه" ی "عن�یــت"، "خــ�بی" ی
 »  کن�. ت�جمه می

گم�نـه آرامی می-خ�انش س�ی�نی ه� بـ�ای ت�ضـیح ایـن اصـط�ح یـ�ری  زنی ت�ان� بـه ایـن 
کـه معـ�دل واژگـ�نی سـ�ی�نی آزم�ن هکن�. طبق شی� کـه ببینـیم  آرامـی -ش�ه فقط �زم اسـت 

یش م� آن. این اصط�ح چیست کـه  ) میi1ar( ܝـܬܪ فعلـی هرا در ر  ۳۲۰( منـ�ف�هنـگ یـ�بیم 
گ�نـه بـ�زگ� می ب) معنی اصلی ) baqiya  fa#ula( . فضـلبقـیکنـ�:  اش را بـه ع�بـی ایـن 

» بقیـه«). ولـی هنـ�ز هـم اصـط�ح ع�بـی م�نـ�ن، بـه عنـ�ان پسـم�ن� بـه جـ�ی م�نـ�ن  ب�قی(
یشـ ت�ضیح داده نش�ه است. ب�ای ی�فتن معنی واقعی کـه ر -فعلـی سـ�ی�نی هآن �زم است 

کنیم.   آرامی و همچنین مع�نی معن�شن�ختی دیگ�ی را جستج� 
یـ� ع�بـی را می ۴ هدر شـم�ر من�ف�هنگ در می�ن آنه�،   فضـل. کـ�ن ف�ضـ�دهـ�:  معنـی ز

)fa#ulakänafä#ilaß) (منـــ�ف�هنـــگ ). افـــ�ون بـــ� ایـــن، ب�فضـــلیت، ب�ت�/ممتـــ�ز بـــ�دن 
-m(  آرامـی-ه�ی اسـمی سـ�ی�نی شـکل ،همین معنی ع�بـی هالف) ب� پ�ی ۳۲۱(

yattartäو (   )m-yattrü1ä یــــ� شــــم�ره فضـــــیله، دهــــ�:  چنــــین می ۲) را در ز
ــــ�ز) (fa#öla3asana( حســــنه ــــی اصــــط�ح فضــــلیت، ب�ت�ی/امتی » فضــــیله«). در ع�ب
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)fa#ölaکه از لح�ظ واژگـ�نی از سـ�ی�نی گ�فتـه شـ�ه در آرامـی بـه-)  معنـی مجـ�زی خـ�د  وام 
کـه فقـط در Baqöya» (بقیـه«ج� افتـ�ده ولـی ایـن بـ�ای اصـط�ح » فضلیت، ب�ت�ی«یعنی   (

کنــ�. از ب�فــت و  شــ�د صــ�ق نمی ب�داشــت می )٢٦٦(»بقیــه/م�بقی«معنــی مشــخص خــ�د 
که منظ�ر ق�آن از  مضم�ن ق�آن ولی به روشنی چنین ب�داشت می ) م�نـ�ه ب�قی» (بقیه«ش�د 

) اسـت. بـ�ین فضیلت) (fa#öla» (فضیله«آرامی در واقع -معن�شن�سی س�ی�نیب� اتک� به 
) بــه اولــ�ا فضــیله(=  )٢٦٧()ülü baqöya» (اولــ� بقیــه«وســیله ایــن اصــط�ح ق�آنــی یعنــی 

 روشن ش�ه است.  ب� فضلیت] ه�ی انس�ن= [ ب� فضلیتعن�ان [انس�ن] 

 )utrifüمعنی ات�ف�ا ( هدرب�ر

(جلـ�  طبـ�یدرسـت ب�گ�دان�نـ�.  تق�یبـ�ً ) را ۱۱۶) (از آیـه utrifü» (ات�فـ�ا«مت�جم�ن م� فعل 
و همچنـــین بـــ� اتکـــ� بـــه یـــک بیـــت از راجـــ� » ع�بهـــ�«زبـــ�نی  کـــ�رب�د) بـــ� اســـتن�د بـــه ۱۴۰، ۱۲

)Räjiz (مت�ف«)، اصط�ح «mutraf  کـه ل�ایـ� زنـ�گی را می«) را به عن�ان » چشـ� کسی 
ب�د زبـ�نی ت�ضیح می کـ�ر که اسـتن�د بـه  هـیچ تضـمینی بـ�ای نـ�ب بـ�دن » ع�بهـ�« ده�. این 

کـه زب�ن یشـ این اصط�ح نیسـت، در ایـن نکتـه نهفتـه اسـت   هشن�سـ�ن عـ�ب نت�انسـتن� ر
                                                      

یش .٢٦٦ گـــ� ر  البتـــه در ب�خـــی از  تلفـــظ  baqwa( )bacwe( »بقـــ�ة«ن�دیـــک واژه هـــ�ی ع�بـــی در خـــ�و
یـ� هنـ�ز مـ�رد اسـتف�ده اسـت مـی  insän ba-lä( بقـ�ةبـ� انسـ�ن : شـ�د) در عبـ�رت اصـط�حی ز

baqwe( ) کـه همـین بـه ن�بـاخ�قـی بـهب�ون اخـ�ق یـ� بـ�ون جن=  »م�بقی«انس�نی ب�ون خـ�د  ه) 
یه هت�جم  کن�.  آرامی نی� در زب�ن ب�می [محلی] ت�یی� می-ای آن را از اصط�ح س�ی�نی ع�ر

کـه در قـ�آن رسـمی آمـ�ه اسـت، ت�ضـیح u(ب�  ulüتلفظ  .٢٦٧ دهنـ�ه نیسـت.  ک�ت�ه)، یعنـی آنگ�نـه 
یـ�ا   ]mater lectionis[بـه عنـ�ان مـ�در خـ�انش  u/  »و«ایـن این ب� نگ�رش ق�آنی در تن�قض اسـت ز

یسـی بسـی�ری از  ب�ای یک هج�ی بسته ح�ف می ق�ع�ت�ً ک�ت�ه   uب�ای یک  ش�د. م� ایـن را در ت�ان�
 )،furqän  >)  /purqänä/  »ف�قـ�ن«بینیم، م�نن�  آرامی در ق�آن می-ه�ی س�ی�نی وام�اژه

 )،/ 5ul,änä(< sul,än/  »ســــــــلط�ن« )،uvyän >)  /,uCyänä,/  »طغیــــــــ�ن«
 nu,fa/  »نطفــه« )،  /gnä3ä(<  junä3/ »جنــ�ح« )،jubb >)  /gubbä/  »جــب«

>)/nu,p1ä( ،»قــ�س« /quds /qudus >)  / qu24ä(  ــل ک�م ــ�رش  ــ�ه. نگ و غی
کــ ،»اولــ�ا« گــ� اس�ســ� بــ� وا در  - »هــ��«اشــ�ره شــ� (بــ� اتکــ� بــه ضــمی�  مــینخ�انــ�ه »  awlü«م�کــب  ها

یـــک جمـــع  هکـــه از آن یـــک شـــکل ثـــ�ن�ی بـــ� پ�ی�نـــ -شـــ�د خ�انـــ�ه مـــی �hawlیـــ�  hawläاصـــل امـــ� 
کـ عمـ�ت�ً ی�فته در ح�لت نهـ�دی ب�شـ�)، تلفـظ آن  تعمیم  ،»ü«حتـ� بیشـت�  ،»�«سـ�ده  هب�اسـ�س وا

یش »ه��«ت�تیب گی�د (ب�ین  ص�رت می گ� ر ن�دیـک  در ب�خی  زی در خ�و تلفـظ  »�h�l«ه�ی ام�و
 رس�. ک�ت�ه در اول) خ�دس�انه به نظ� می u(ب� »  ulü «ش�د). از این رو، تلفظ  می
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) را تشخیص ب�هن�. بـه عکـس، ن�م، لخت) ( )r@ä هآرامی واقعی واژ-فعلی س�ی�نی
یشutrifa» (أت�ف«ع�بی  هدر اینج� شکل فعلی واژ که از ر   آرامـی-فعلـی سـ�ی�نی ه) 

)e1rappö) (گ�فتـه شـ�ه  بـه )٢٦٨()بن�وب�ر زن�گی ک�دن افس�رگسیخته / بی بـه  اشـتب�ه�ً وام 
یش  .  ش�ه استه�ی ع�بی  ن�مه ) وارد ف�هنگtarafa» (ت�ف« هعن�ان ر

ا به عن�ان چنین چی�ی تشـخیص ن�ادنـ� و ر  /  تـشن�س�ن ع�ب پس�ن�  در اینج� زب�ن
ه�ی  مشــتق منطقــ�ً آن را بــه عنــ�ان نخســتین جــ�ر [بــن] فهمی�نــ�. از همــین جــ� در ع�بــی 

) (کــه در واقــع بنــ�وب�ر یــ� پــ�زرق و بــ�گ زنــ�گی بی) (taraf» (تــ�ف«ن�درســت م�ننــ� اســم 
م�ننــ� ) یــ� صــفت متن�ســب بــ� آن   /rappyü1ä آرامــی-مطــ�بق اســت بــ� ســ�ی�نی

که ت� به ام�وز ت�انست خ�د را ج� بین�ازد.tarif» (تَ�ف«    )٢٦٩() س�خته ش�ن� 
کـه از سـ�ی�نی ای نم�نهب�ین وسیله  آرامـی -ب�ای یک اصط�ح ق�آنـی بـه دسـت آوردیـم 

گ�فته شـ�ه اسـت. اگ�چـه زب�ن به شن�سـ�ن عـ�ب معنـ�ی آن را درسـت فهمی�نـ� ولـی از  وام 
یشه  بن�ی نک�دن�.  قهشن�سی آن را درست طب لح�ظ ر
یش شگفت که ع�بی ام�وز ب� ر در اصـل بـه  h/ ه  ه) (که پ�ی�نrafuha» (رفه« هانگی�ت� این 

گ�فتـه شـ�ه بـ�د) و مشـتق�ت متـ�اول» äآ/ « هب�ای پ�ی�نـ ةام الق�اعن�ان  آن یـک  )٢٧٠(در نظـ� 
کــ�ده اســت. همچنــین ســ�ی�  )r@ä آرامــی-ت� از شــکل ســ�ی�نی نــ�ع خــ�لص ) را حفــظ 

) و rawafaräfa» (راف/روف«)، racafa» (رأف«)، rafaca» (رفـ�«ه�ی دیگـ� م�ننـ�  گ�نه
کـه  نم�نه بعض�ً ) و rafä» (رف�« کـه یـک  ذکـ� می لسـ�نه�ی مشـ�به  کنـ� نشـ�نگ� ایـن اسـت 

یش شـ�ه وابسـته بـه  ه�ی ع�بـی محف�ظ گ�نـه رسـ� بـه نظـ� می ان� که آرامی مشت�ک داشته هر
 ه� ب�شن�.  گ�یش

کنـ�، ت�ضـیح�ت  لس�نحت� اگ�  کیـ�  ب�د زبـ�نی ع�بهـ� ت� کـ�ر ن�شـی�نه  بعضـ�ً م�تب هم ب� 
کـه اصـط�ح م�ب�طـه بـ�ای آن بیگ�نـه اسـت. بـ�ای نم�نـه  کی از این است  هـم  لسـ�نآن  ح�

الـف)  ۳۳۱، ۱۴) (جلـ� rafä( »رفـ�«ب) و هـم بـ�ای  ۸۷) (جل� یـک، rafaca» (رف�«ب�ای 

                                                      
، ۳۹۶۰، ۲، جلـ� تسـ�روس.  Etpa. 3. luxuriatus estالف،  ۷۴۱، ف�هنگ س�ی�نیب�وکلم�ن،  .٢٦٨

ک�ده است:   ).ش�ه آداب منحل(  ) )Cyä2�r@ayyäاینگ�نه مستن� 
ی� ، در ن�مه ع�بی ه واژ، روب�ای نم�نه، ه�نس  نک: .٢٦٩   ).tarifa( »ت�ف«ز
/  rafähiya/ رف�هیـــه،  rafäha/  رف�هـــهاســـت: آمـــ�ه  مچنـــینه روبـــ�ای نم�نـــه در نـــ�د هـــ�نس  .٢٧٠

rafähöya : ،ت�فیـههمچنـین ، آسـ�یس، رفـ�ه و غیـ�هزن�گی راحـت/tarföh   :(اسـم فعـل از بـن دوم)
کسی دیگ� زن�گی خ�بی را خ�است  ن.ب�ای خ�د ی� 
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-bi-r-rifäc8wa-l» (ب�ل�فـ�ء و البنــین« در شــکل هـ� ک�ده ازدواج  بــه تـ�زه هنــ�ز رایـج تب�یـک بـ�

banön( رفـــ�ء«اصـــط�ح  و کنـــ� ذکـــ� می را) «rifäc (ســـ�زگ�ری/ مســـ�لمت«بـــ�  اشـــتب�ه� را «
) (در هم�نجـ�) چنـین ت�جمـه Hans Wehr. مط�بق همین نی� ه�نس ور (ده� میت�ضیح 

کنیـ� و پسـ�دار شـ�ی�!«کن�:  می گ�یـ� پیـ�مب� اسـتف�ده از » ب� س�زگ�ری زن�گی  طبـق حـ�یثی 
ک�د.   این تب�یک را ممن�ع 

کــه پیــ�مب� می ایــن نکتــه نشــ�ن می بلکــه » ســ�زگ�ری«) نــه rifäc» (رفــ�ء« هب�یــ� از واژ دهــ� 
  ) یـــــ� بـــــه عبـــــ�رتی )r@äyä  آرامـــــی آن یعنـــــی-معنـــــی منفـــــی ســـــ�ی�نی

)rappyü1ä (»)�نمـ�د. بـ�ین ت�تیـب  ) را درک میبن�وب�ر زن�گی ش�د، بی» = م�یم/آس�نگی
یـ�دیب�ایتـ�ن] «[ش�د:  گفته ق�بل درک می تب�یک پیش [آرزو  خیلـی خ�شـبختی و ف�زنـ�ان ز

 ».  کنم] می
) (هــــ�نس ور، هم�نجــــ�) rafaca» (رفــــ�«بــــ�ای » بــــه ســــ�حل آوردن«همچنــــین معنــــی 

شـ�د.  مینیـ� مشـتق » بنـ�ر«) بـه معنـی marfac» (م�ف�«ب�انگی� است. از همین واژه،  پ�سش
کـه  هح�یث اب�ه�ی�ه درب�راین البته ب�خ�ف  الـف)  ۸۷، ۱(جلـ�  لسـ�نروز قی�مت اسـت 

گــ�اه ع�ضــه می ك�لســفين� الم�فــ�ة فــي البحــ� تضــ�به� «کنــ�:  آن را بــه عنــ�ان  فتكــ�ن ا�رض 
کـه ت�سـط أمـ�اج  بـه لـ�زه در آمـ�ه  آنگ�ه زمـین م�ننـ� کشـتی» (ا�م�اج یـ� خ�اهـ� بـ�د  ای بـ� در

یشـش�د آنس� پ�ت�پ میاینس� و  ) مبنـ�ی raffa» (رف«فعـل مضـ�عف  ه). طبق معنی آن، ر
) در واقــع ب�یــ� al-murfaca» (الم�فــ�ه«کــه البتــه  اســت) al-murfaca» (الم�فــ�ه«اصــط�ح 

یـ�ا فقـط   da-m-rappä آرامـی-) (سـ�ی�نیal-muraffa» (الم�فه« ) تلفـظ شـ�د. ز
ــل انتظــ�ر  کــه معنــی ق�ب ــ�زه در آمــ�ن«ایــن خــ�انش اســت  ــه ل ــ�  را می» ب کــه ب تضــ�به� «دهــ� 

-< سـ�ی�نی֯» (اینس� و آنس� پ�تـ�پ شـ�ن«) ت�سط أم�اج amwäj-lta#ribuhä» (اجا�م�
کـه زدن) (araba#» (ضـ�ب«فعـل ع�بـی   مط�بقت دارد. معنـی )٢٧١() @   ,raآرامی  (

                                                      
ه�ی بیگ�نه آرامـی در  واژه، اس. ف�انکل در  bببه ع�بی     /pی آرام-س�ی�نی�گ�دان ب هدرب�ر .٢٧١

یسـ�:  می ۲۲ص  ع�بی گـ�هی א بـ�ای«ن� در اینجـ� ب�یـ� ...». گـ�دد  مـیجـ�یگ�ین      פּ  (Φ آرامـی 
که ک�د  ) سـخت تلفـظ p» (پ«هـ�ی شـ�قی همـ�اره  در سنت شـف�هی سـ�ری   p   ب�ین اش�ره 

یش می گ� ز در  که هن�ز ام�و کـه  ه�ی س�ری ش�د چی�ی  ه�ی ش�قی ج�ی� بـ�قی م�نـ�ه اسـت. ایـن 
  )araba#( »ضــ�ب«ع�بــی  هواژ

ً
یشــی اســت و بــ� مبنــ�ی ســ�ی�نی احتمــ�� گ� -یــک ســ�خت ثــ�ن�ی 

یشـــ )@ ),raآرامـــی  ـــ� ســـ�ی�نی شـــ�قی ) ســـ�خته شـــ�ه اســـت، مضـــم�ن معن�شـــن�ختی ر  ه(ی
  ۱۵۲۳، ۱، جلــــ� تســــ�روسآرامــــی آن ت�یی�کننــــ�ه ایــــن نکتــــه اســــت. در ایــــن بــــ�ره بــــه -ســــ�ی�نی

کـــه در آنجـــ� ت�جمـــ کنیـــ�  کـــه آن اصـــط�ح�ت ع�بـــی را فه�ســـت مـــی هبـــه بعـــ�، نگـــ�ه    کنـــ� 
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  یســـ�ن ســـ�ی�نی شـــ�قی آنهـــ� را ذکـــ�  ف�هنـــگ  اضـــط�اب)، ya#rib)(۱۵۲۴( یضـــ�بانـــ�:  کـــ�دهن�

)i,,iräb،( الضــ�ب و ضــ�ب )#arb( )۱۵۲۵ کــه عــ�ب  »لغــه الضــ�د«را هــ� زب�نشــ�ن  بــه بعــ�). ایــن 
)luvat a#-#äd( کـه همـ می گـ�دد  » ض«هـ� بـ� حـ�ف  واژه هن�من� نب�ی� به این فکـ� ن�درسـت منجـ� 
هـ�ی صـفی�ی و دنـ�انی در  هسـتن�. البتـه جـ�ول ب�وکلمـ�ن بـ�ای همخـ�ان �بی نـ�بعم�ک�،  )#(

گ�اف دسـت�ر سـ�ی�نی نـک:هـ�ی سـ�ی�نی، ع�بـی و عبـ�ی ( مق�یسه بـ� همخـ�ان ) از اعتبـ�ر ۱۷، پـ�را
ــی نمــی ــ�  کلــی ب�خــ�ردار اســت ول ــ�ا آنهــ� تحــ�ل و تغیی ی ــ�ر مطلــق دارد. ز ــه اعتب ک کنــ�  ــ� ادعــ�  ت�ان

کمک نگ�رش ب�ای یـک م�حلـ ح�فه�ی [نه  واج یخ حـ�وف  هه�] ش�ح داده ش�ه را ب�  معـین از تـ�ر
که ح�ف ع�بی  [الفب�] مشخص می در یـک سلسـله از  )#(» ض«نم�ین�. از این رو، درست است 

کنـ� ولـی در اینجـ� ب�وکلمـ�ن  را بیـ�ن مـی    , / سـ�ی�نی  6» / ظ«و ع�بـی »   C«مـ�ارد سـ�ی�نی 
که الف) ه� دو واج ع�بی  مت�جه نمی یش )6(» ظ«و  )#(» ض«ش�  گـ� هـ�ی ع�بـی  در بسی�ری از 

ی�ه ن�ع زب�ن ب�وی ز، به و گ�نه ه�، از هم تفکیک داده نمی ام�و یسـی آنهـ� بیشـت�  ش�ن� به  که ت�ان� ای 
کیــ�ی هجنبــ کــه حــ�ف همخــ�ان ت� ــن  کــ�ده اســت. ب) ای ــه پیــ�ا    , /   خ�دســ�انه و دلبخ�ان

کن�ن در  پ�یـ�ه -تبـ�یل شـ�د )#(» ض«ش�ن بـه طـ�ر ثـ�ن�ی بـه ع�بـی  ن�مت�ان� ت�سط  می کـه تـ� ای 
کســی قــ�ار نگ�فتــه اســت. همــین پ�یــ�ه، بــه طــ�ر مشــ�به، بــ� ت�جــه بــه  ســ�می شن�ســی مــ�رد ت�جــه 

 ق�بل تشخیص است.  )d(» د«دار  به ح�ف واکه tآرامی -ج�بج�یی همخ�ان س�ی�نی
ــ�ان تحــ�ل آن را از ســ�ی�نی مــی )arba#( »ضــ�ب«مــ�رد در  (ســ�ی�نی شــ�قی  )@ ),raآرامــی -ت

,rap(  :کـ�د در معنـی  )arafa,( طـ�ف=  )@ra,( ) پـ�ی�ش بـ�ون تغییـ� ۱در سه م�حلـه اثبـ�ت 
کــه »زدن/ک�بیــ�ن«اش یعنــی  اصــلی ی�ه مــ�تبط بــ� چشــم، آنگ�نــه  ب) بــ�  ۲۱۵، ۹(جلــ�  لســ�ن، بــ�

گ�اهی می نم�نه ی�  یـ�  چشـمشبـه معنـی  araf-tu Cayna-hu( ,araf-tu,( ط�فت عینـه: ده� ه�ی ز
؛ »آن را بـ� یـک چیـ� زدم/ مـ�رد هـ�ف قـ�ار دادم« )a5ab-tu-hä bi-4ayc( أصـبته� بشـئعب�رتی: به 

کـ�بش [ضـ�به]«اف�ون ب� این ب�ین معنی نی� هست:  )arfa,( »ط�فه«اسم  ؛ »کب�دی چشم ن�شی از 
در   a,-,arf« العين ثم نقل إلى الضـ�ب علـى الـ�أسأصل الط�ف : الض�ب على ط�ف : و همچنین

گ�شـ دنزب�شـ� =  مـی a#-#arbاصل  (در » نیـ� تعمـیم داده شـ� بـه زدن بـه سـ�، و سـپس چشـم هبـه 
یشـه» ک�بی�ن/زدن« )@ ),raآرامی -اینج� س�ی�نی شن�سـی زبـ�ن ع�می�نـه بـ� ع�بـی  از لح�ظ ر

  -» چشم هگ�ش« )araf,( »ط�ف«
ً
 گ�ه خ�رد).    -ه� ب�خ�سته پلک زدن از بهم احتم��

کـه pانتق�لی از ط�یق ج�بج�یی ح�ف همخـ�ان  ه) یک م�حل۲ دار  سـ�ی�نی شـ�قی بـه یـک حـ�ف وا
شـــ�د. بـــه دلیـــل شـــکل  نشـــ�ن داده مـــی ))arab( >) ),rap,( »طـــ�ب«ع�بـــی  هدر واژ bع�بـــی 

کـهع�بـی هن�مـ واژهدر این ب�ره بـ�ای نم�نـه بـه  نک:مح�ود آن ( ر)  ز معمـ�ل  ، هـ�نس و در ع�بـی امـ�و
یش بـه سـختی بتـ�ان  و اسـت خ�انی ) ن�شـی از ت�انـهEuphorie» (س�خ�شـی« است و معنی مجـ�ز

 ب�انگیـ�ی روحیـهروحـی و  هیجـ�نسـ�ده بلکـه » احسـ�س«ولـی نـه فقـط به اصـل آرامـی آن پـی بـ�د. 
که روشن مینهفته در  زدن، «آرامـی -سـ�ی�نیای  کن� این واژه یـک اشـتق�ق از معنـی پ�یـه آن است 

ردن ز  )mu,rib( »مطـــ�ب«یـــک . از ایـــن رو، تاســـ» تکـــ�ن دادن، بـــه لـــ�زه در آو کـــه در ع�بـــی امـــ�و
کــه احس�ســ�ت را بــه هیجــ�ن در مــی معنــی مــی» خ�اننــ�ه« کســی اســت  رد یــ� تح�یــک  دهــ�،  آو

یشـه [بیشت� به همین  )i,,araba( »إضط�ب«ع�بی کن�. همچنین شکل انعک�سی  می   ]طـ�بر
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   / ,ra@  آرامـی-رود فقـط از ط�یـق معن�شن�سـی فعـل سـ�ی�نی در این متن انتظـ�ر مـی
که در ب�� ب�گ�دان�ه ش�ه- ق�بـل پیگیـ�ی اسـت. بـه همـین دلیـل ایـن شـک وجـ�د  -آنگ�نه 

کـه  ) (یـ� سـ�ی�نی شـ�قی   @ra,(  هآرامـی واژ-) شـکل سـ�ی�نیaraba#» (ضـ�ب«دارد 
,ra@.گ�فته است که از لح�ظ آوایی شکل ع�بی به خ�د     ) است 

 شن�سی و معن�شن�سی ریشه هپی�ست ت�ضیحی: درب�ر
 )زدن) (araba#» (ض�ب«ع�بی  هواژ

که واژ آرامـی وارد ع�بـی شـ�ه، -) از س�ی�نیaraba#» (ض�ب« هاگ� این گم�ن درست ب�ش� 
ی آنگ�ه این شن�خت می ک�رب�ده�ی دیگـ�ی از  بگش�ی� که ن�ینی هت�ان� ب�ای م� زاو ب�ای فهم 

                                                                                                                  
   ضــ�ب«اســت تــ� ن�دیــک« )#arba( )یــ�ا معنــی ). زدن زده،  نــ�آرام، هیجــ�ن«یعنــی  ،إضــط�بز

کـه  ۲۹۰، ف�هنگ س�ی�نیدر این ب�ره به ب�وکلم�ن،  نک:کن� ( ، این را ت�یی� می»ب�انگیخته به بعـ�، 
ــ�ی�نی  ــ�ای س ــ�  )@ ),raب ی ــی  ه) واژ۱در ز ــ�ف«ع�ب ــ�  )arafa,( »ط ی ــی  هواژ ۲و در ز ــ�ب«ع�ب  »ط

),araba( ده�). ق�ار می 
کـه  #»/ ض«به یک    , / آرامی -) س�انج�م ب� ج�بج�یی ح�ف همخ�ان سخت س�ی�نی۳ دار  وا

-از ســ�ی�نی )araba#( »ضــ�ب«بــه ع�بــی شــ�گی هــ� دو حــ�ف آرامــی  ع�بــی، انتقــ�ل از ط�یــق نــ�م
گست�ش وسیع و شکل )@ ),raآرامی  کـه  به ف�ج�م رسی�.  یشـه در ع�بـی  گ�ن این ر گ�ن� گی�ی 

دهـ�،  ارایـه مـی» آشـن�= « )maCrüf( »معـ�وف«ک�تـ�ه  هب) ب� اشـ�ر ۵۴۳، ۱(جل�  لس�نمعنی آن را 
گ�فته ش�ه است.  نش�ن می که این واژه در آغ�ز از آرامی   ده� 

که ۱۹۵بن�ب�این ت� اینج� نظ� ف�نکل (هم�نج�،  ی�  می)  یک اصـط�ح  )araba /#arb#(» ض�ب«گ�
که از خ�د بپ�سیم آیـ� ش�د رد می ن�ب ع�بی ب�ای ض�ب سکه است واژه . ش�ی� در اینج� �زم ب�ش� 

یشـ�ون�ی نـ�ارد )5rap(در سـ�ی�نی شـ�قی  )@ )5raآرامی -س�ی�نی هب� واژ بیشت�» ض�ب« ؟ خ�
ی�ا این  یختن«واژه هم به معنی ز یخته ر کـ�دنگ�ی]،  [در ر ک  ک�دن، پ� یـ�» ذوب  ه در رابطـه بـ� (بـه و

ک�بی�ن و درد داشتن«فل�ات) و هم به معنی   ۳۴۴۶، ۲جلـ�  تسـ�روس نک:است (» فش�ر دادن، 
کــه ف�نکــل از آنهــ� نــ�م ۶۳۸، ف�هنــگ ســ�ی�نیبــه بعــ�؛ ب�وکلمــ�ن،  ). بــه هــ� رو، اصــط�ح�ت ع�بــی 

یش می کـه البتـه او خ�سـتگ�ه آنهـ� آرامـی ب�مـی-س�ی�نی هب�د به ر دهـ�:  مـ�رد ت�دیـ� قـ�ار مـی را گ�دنـ� 
)؛ ۱۸۵(ص » سـ�خی نـ�ب«)، ب) همین ط�ر در ۱۷۲(ص » ش�اب ن�ب« )5irf( »ص�ف) «الف

یختگـ�«به معنـی  اصً� ( )5arräf( »ص�اف«، اف�ون ب� این دادوسـت� بـ� «و بعـ�ه� بـه معنـی » سـکه ر
کـــ�دن« )5arafa( »صـــ�ف«همچنـــین ») ســـکه کـــ�دن، غـــ�چ غـــ�چ   دانـــ�ن ق�وچـــه«[م�ننـــ�  غ�غـــ� 
که ف�نکل می»]»ک�دن ی� این [واژه]  ،  الـف،  ۶۵۰، منـ�ف�هنـگ  نک:ج�یش اینج� نیست ( اصً� گ�
 )5ra@) �ی ه� را بهم فشـ�دن، دنـ�ان ق�وچـه  دن�ان« )5arra asnänahu( ص� اسن�نه): ۴)، در ز
 ».  ک�دن
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ـــ�آن  ـــن فعـــل در ق ـــ�ای . در اینجـــ� �زم ضـــ�وری اســـتای ـــ� محت ـــک مق�یســـه ب ـــه ی ک اســـت 
ـــ�ی�نی ـــل س ـــن�ختی فع ـــی-معن�ش ـــ� @  ),ra آرام ـــ�د ت ـــ�رت بگی ـــ�مت�ً ) ص ـــ�انیم  مق بت
ــ� کجــ� واژ ــ� ســ�ی�نی» ضــ�ب«ع�بــی  هتشــخیص بــ�هیم ت ) مشــت�ک @  ),ra آرامــی-ب

که الف) یک واژاست ی�ا نب�ی� از نظ� دور داشت  ت�انـ�  آرامـی می-مع�دل دیگـ� سـ�ی�نی ه. ز
کــه   » ضــ�ب«در پــس آن وجــ�د داشــته ب�شــ� و ب) ایــن 

ً
ــ�آن وارد  احتمــ�� خیلــی پــیش از ق

ک�ده است.  یج از لح�ظ معن�شن�ختی استق�ل پی�ا   ع�بی ش�ه و به ت�ر
که ف�ض نخسـت را ت�ییـ� می ع�می�نه می مثلنخستین نم�نه را در یک  کنـ�. در  بینیم 

 ش�د؛ در آنج� آم�ه است:  رفت�ر زن�ن مق�رات معینی ب�شم�ده می هدرب�ر ۲۴:۳۱ هس�ر

 ۲۴:۳۱س�ره 

 و� یض�بن ب�رجلهن م� یخفین من زینتهن

کن�ن اینچنین فهمی�ه ش�ه است:۱۲۴، ۱۸(جل�  طب�یطبق نظ�ات   ) این بخش ت�

یهــم) بین�ازنــ� تــ� ت�جــه را): «۲۸۹(پــ�رت،  بــه  و آنهــ� نب�یــ� پ�هــ�ی خــ�د را (رو
ینت ی� لب�س ز که ز کننـ� جلـب نم�ینـ� [ی�دداشـت  ه�ی خ�د حمل می آ�تی 

ینت آ�تشـــ�ن پنهـــ�ن نگـــه  و.: تـــ� دیگـــ�ان مت�جـــه شـــ�ن� آنهـــ� چـــه چیـــ�ی از ز
 »دارن�]. می

(Blachère, 379): „Que [les Croyantes] ne frappent point [le 
sol] de leurs pieds pour montrer les atours qu’elles cachent.“ 
(Bell, I, 339): „and let them not beat with their feet so as to let 
the ornaments which they conceal be known;“ 

ینــت ...  :مکــ�رم شــی�ازی و هنگــ�م راه رفــتن پ�هــ�ی خــ�د را بــه زمــین ن�ننــ� تــ� ز
که ب�پ� دارن� به گ�ش رس�)  ...پنه�نیش�ن دانسته ش�د (و ص�ای خلخ�ل 

کننـ�  یعنی زن�ن می که آنه� را آشـک�ر  ی�ن� ولی مج�ز نیستن�  ی�رآ�ت به خ�د بی�و ت�ان� ز
ک�بیـ�ن پـ� روی زمـین ب�انگی�نـ�. از ایـن  و ت�جه دیگ�ان را ب� انـ�اختن پ�ه�یشـ�ن روی هـم یـ� 

ــت گم�نه ــ ب�داش ــه و نتیج ــت می هزن�ن ــ�ب نمی ن�درس ــ�ان ع ــه مفس ک ــ�  ــ�ان دی ــ�  ت ــتن� ب دانس
گفته میya#ribna bi-arjulihinna» (�رجلهنیض�بن ب«اصط�ح  آنهـ� «شـ�د:  ) (از زن�ن 

کنن�. ») ک�بن� ب� پ�ه�ی خ�د می  که ب�ای آنه� ن�آشن� ب�د چه 
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کنـیم، معنـی آن، آنگ�نـه   روز آرامی مع�دل آن را به-البته اگ� م� اصط�ح س�ی�نی رس�نی 
-m( « �د:ـشــ � روشــن میـکنــ ) نقــل می۱۵۲۴، ۱(جلــ�  تســ�روسکــه 

,arr@änb-reglayh�n (pedibus suis tripudiantes, incessu artificiali 

utentes   ، که تصـنعی اینـ�ر و  رقص�نی�  جهی�ن»= ک�ب�ن«(ب� پ�ه�یش�ن به این معنی 
کتــ�ب اشــعی�، بخــش  کــه قــ�آن ایــن بخــش از »۱۶، ۳آنــ�ر رفــتن)،  . ج�لــب اینج�ســت 

ی�نی کــ�ده  دقیــق پشــیت�آرامــی انجیــل -انجیــل [عهــ� عتیــق] را بــ� اصــط�ح ســ� ت� بیــ�ن 
رشـلیماست تـ�   ی�نی )٢٧٢(.انجیـل او بـ� «آرامـی ایـن اصـط�ح در واقـع -ولـی معنـی سـ�

) zöna» (زینــه« ه. افــ�ون بــ� ایــن، وقتــی مــ� واژاســت »پ�هــ� جهیــ�ن = بــ� رقــص راه رفــتن
یـــ�رز( ی�نی ه) را در ب�ابـــ� واژینـــت/ ز دهیم،  ) قـــ�ار مـــی5e�tä(  ܨܒـــܬܐی  آرامـــ-ســـ�

کــه ف�هنگ مــی ی�نی نیــ� بــ�ای آن معنــی مجــ�زی  بینیم  ، »حســن«، »جمــ�ل«نگــ�ران ســ�
bahäc» (به�ء« 3usn jamälهاز سـ�ر ۳۱ هدهنـ�. از ایـن رو، معنـی آیـ ارایه می نی� ) را 

 ب�ی� این چنین فهمی�:  را می ۲۴
                                                      

و بـ� [پ�هـ�ی «اینگ�نه بی�ن ش�ه است:  ۳:۱۶ب) این بخش از اشعی�  ۱۰۳۶در آنج� (هم�نج�،  .٢٧٢
یش]  رن� / به ج�ینـگ ج�ینـگ در مـی ه� را به ص�ا در می خلخ�لخ� ر آو . در اینجـ� اصـط�ح نـ�آو

یس  مــی )u-�ral�hem tCakkasnä(  וברנליהם  העבסנה عبـ�ی گ�نیــ� ت�انـ� بـ� خــ�ف ت�ضـیح 
ردن تـ� ت�جـه را ب�انگیـ�دخ�«الف)   ۵۸۵( بـ� ایـن اشـ�ره » د را ب� خلخ�ل آراستن، ی� بـ� آن صـ�ا در آو

کـــه همچنـــین در قـــ�آن [ســـ�ره  (یـــک عشـــ�ه بـــه داتـــی  نـــک:] مـــ�م�م دانســـته شـــ�ه؛ ۲۴:۳۴گـــ�ی 
Doughty  �کمت� ۱۴۹، ۱جل که  گ�نـ» ه� و ج�ینگ] خلخ�ل  ب� ص�ای [ج�ینگ«)   هربط دارد تـ� بـ� 

گ�نیــ�س ( )aqasa/  عقــس،  /aqa5a عقــصهــ�ی ع�بــی ( و معــ�دل )qa4(  קשׁע عبــ�ی  ۶۱۴کــه 
ـــه یش ـــف) از لحـــ�ظ ر کـــ�ده و ســـ�ی�نی ال ـــ�فه  ـــی -شـــن�ختی بـــ�ان اض ) بـــ� معنـــی /qas(آرام

کــه  اســت »چ�خیــ�ن، پــیچ خــ�ردن« م�بــ�ط ب�شــ�. ج�لــب در اینجــ� عبــ�رت اصــط�حی اســت 
رد:  مـی )Cakasa( »عکـس«بـ�ای الف)  ۱۴۵، ۶جل� ( لس�ن  تعكـس ال�جـل: مشـى مشـي ا�فعـىآو

)taCakkasa r-rajul: ma4ä ma4ya l-afCä (  گفـتن کسی  م�ننـ� مـ�ر یعنـی:  taCakkasa(درب�ره 
پیچ رفــتن=  راه رفــتن كــ�لك  )،پیچــ�پیچ رفــتن، مــ�ر ــه وربمــ� مشــى الســك�ان  (ایــن را در ضــمن ب

ین�). بـ� ایـن اسـ�س، اصـط�ح عبـ�ی ایـن عن�ان مع�دل ب�ای ف�د مست می دهـ�:  معنـی را مـی گ�
کـه نسـخ»پ�ه� را (مصن�عی) چ�خ�ن�، تـ�ب دادن) «رقص�ن رفتن( -ق�آنـی و سـ�ی�نی ه، در حـ�لی 

ک�بیــ�ن) «رقصــ�ن رفــتنآرامــی بــ�ین معنــی اســت: (  یــتنایــن ». بــ� پ�هــ� (مصــن�عی) [بــه زمــین] 
گمــ�اه  stimulatio,incitatioالــف) در معنــی مجــ�زی  ۲۹۶۷، ۲(جلــ�  تســ�روسکننــ�ه در  اس�ســ� 

یـــــــک، وس�ســـــــه(   آرامـــــــی  -)، از جملـــــــه، در عبـــــــ�رت ســـــــ�ی�نیتح�
)4u@rayh�n w-Cuqsay-h�n( )دل�بـ�یی و اغ�اهـ�یش ()Ephr. ed. Lamy i. 489. 5(  �کـه بـ

یش�ون� است مستن� ش�ه است.    اصط�ح عب�ی خ�
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ینـت) ت� رقص�ن راه ب�ون�(=  به زمین بک�بن�آنه� [زن�ن] نب�ی� ب� پ�ه�ی خ�د «   ز
 )٢٧٣(»ش�ن آشک�ر ش�د. پنه�ن

 )baqöya» (بقیه«معنی دیگ� 
 ۱۱:۸۶س�ره 

کنتم م�منینا� بقیت   خی� لکم ان 

؟)] خـ�ا ب�ایتـ�ن baqöyaنیـ�وی (؟) [ی�دداشـت: یـ�: نیکـی (): «۱۸۶(پ�رت، 
 »  داشته ب�شی�.بهت� است اگ� ایم�ن 

(Blachère, 254): 87/86 „Ce qui reste auprès d’Allah [Anm. 
87. Text.: le reste d’Allah] est un bien pour vous si vous êtes 
croyants.“ 
(Bell, I, 213): 87. „The abiding (portion) [I.e. the eternal 
reward] of Allah will be better for you, if ye be believers.“ 

ــی�ازی ــ�رم ش گــ�ارده (از ســ�م�یه :مک ه�ی  ... آنچــه خ�اونــ� بــ�ای شــم� بــ�قی 
 ح�ل)، ب�ایت�ن بهت� است اگ� ایم�ن داشته ب�شی�! ...

» اولــ�ا بقیــه«ر ) بــ� معنــی آن دbaqöya09lläh» (ا�  بقیــت«در ایــن آیــه معنــی اصــط�ح 
)ülübaqöyaرا  مـ�ینشعیب م�دم اهل  ۸۵پیشین  هکن�. در آی ف�ق می ۱۱:۱۱۶ ه) در س�ر

که از س�د ف�یبک�رانه هش�ار می ت�ان ب� دستک�ری تـ�ازو و وزنـه ب�سـت  که می [دزدی] ده� 
کننــ�. اصــط�ح  انــ�وزی  ) بــه طــ�ر مســتقیم بــ� ایــن ث�وتbaqöya0» (بقیــت«آورد پ�هیــ� 

کـه بـه معنـی اصـط�ح ن�دیـک مین�مش�وع  شـ�ن� ولـی  گ�ه خ�رده است. ب�ش� و بل بـ� ایـن 
 � این مفه�م را به درستی ت�ضیح ب�هن�. نت�ان نمی

ی�ا در اینج� نی� معنی واقعی این اصط�ح از ط�یق معن�شن�سی مع�دل سـ�ی�نی  آرامـی-ز
الــف)  ۳۲۰( منــ�ف�هنــگ ) ق�بــل دست�ســی اســت. ســ�د) ( )yu1ränä آن یعنــی

                                                      
 یـ� جـ�ابچش�د چـه » معل�م/آشک�ر«که » بک�بن�«آنه� نب�ی� ب� پ�ه� [به زمین] الفظی: " تحت .٢٧٣

گ�نـه را خ�د آمیـ� جـ�ابیت پنهـ�ن خـ�د را  ای وس�سـه پنه�ن دارن�." منظ�ر این اسـت: وقتـی آنهـ� بـه 
ــی« ــ�یش م ــه نم ــ� ب ــی ». گ�ارن ــتن«معن گ�اش ــ�یش  ــه نم ــ�دن، ب ک ــک�ر  ــ�ای واژ» آش ــی  هب  »اعلــم«ع�ب
)aClama( )ــ�دن ک ــ�ه  گ ــگآ ــ�ی�نی ) در ف�هن ــه از معــ�دل س ــی -ن�م ــ�روس( ) )awdaCآرام ، تس

کـ�دن، ( scire fecit  ،ostendit  ،indicavitآیـ�:  ) ب�سـت مـی۱۵۵۷، ۱جلـ�  کـ�دن، آشـک�ر  گـ�ه  آ
 ).  نش�ن دادن
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یش ) در بـ�قی م�نـ�ن) (baqiya» (بقـی«) به جـ� معنـی اصـلی آن یعنـی  )i1arهب�ای ر
ی� ( بـه دسـت ) (rabi3a iktasaba( اکتسب. ربـحکن�:  ) این مع�نی را نی� ع�ضه می۶ز

ردن، س�د ب�دن یـ� شـم�ره  ۳۱۲). بـ�ای شـکل اسـمی نـ�مب�ده (آو ایـن معـ�نی را  ۲ب) در ز
کســب). rib3maksab( مکســب. ربــحدهــ�:  ارایــه می بــه عنــ�ان  تســ�روس) (ســ�د، 

یـــ� را قیـــ�  )٢٧٤()تجـــ�رت، ســـ�د) ( )t��urtä معـــ�دل بـــ�ای اصـــط�ح�ت ز
ــــ�:  می -de mercatura  spirituali    )tegurteh da«کن

�Celd�ä�ä) (�۲)؛ زنــ�گی دی�نشــینی هکســب معنــ�ی از ط�یــق شــی(labor, opus  ، 
  )tegurteh da-�Celd�ä�ä) (بــه کــ�ر بــ�خ�اه، شــیط�ن .(

کســب / «کــه در اینجــ� بــه معنــی » ا� بقیــت«را بــ�ای » کــ�ر خــ�ا«تــ�ان معنــی  عبـ�رتی، می
ک�د.  است» ع�ی�ی خ�اپسن�  هت�ضیح معنی این اصط�ح در مـتن سـ�ر ب� ایناستف�ده 

 ش�د:  چنین می ۱۱:۸۶
که م�من ب�شی�! بیشت� به نفع کسب (خ�اپسن�انه)«  »شم�ست وقتی 

 )baqöya» (بقیه«معنی س�م 
 ۲:۲۴۸ هس�ر

 ان ایه ملکه ان ی�تیکم الت�ب�ت فیه سکینه من ربکم
 و بقیه مم� ت�ک ال م�سی و ال ه�ون

را بــه ) Baqöya(» بقیــه«و  )Saköna( »ســکینه«) اصــط�ح�ت ۳۶اش ( پــ�رت در ت�جمــه
ی� کـه او در  ق�آنـی بـ�ون ت�جمـه می هعن�ان مف�هیم و  تفسـی�شگـ�ارد و ایـن در حـ�لی اسـت 

ــ�ای ۵۲( ــ�ه«معنــی  baqöyatun بقیــه) ب ــ�ی جســ�؟) را پیشــنه�د » (= مــ�بقی / ب�زم�ن بق�ی
یـ�ا  ای بهتـ�ین شـکل من�سـب می معنـی آخـ� تـ� انـ�ازه ظـ�ه�اً  کنـ�. می  منـ�ف�هنـگ ب�شـ�. ز

) بـه جـ� معنـی اصـلی آن یعنـی 4arkänä(  آرامـی-ب) ب�ای معـ�دل سـ�ی�نی ۸۲۱(
ی� (» ب�زم�ن�ه« دهـ�. مطـ�بق ایـن  ) را نی� میبق�ی�ی جس�) (2axöra» (ی�ةذخ«) معنی ۲در ز

                                                      
 یآنهــ� آرزوی ســ�د  =ي�جــ�ن تجــ�رة لــن تبــ�ر( ۳۵:۲۹ هدر ســ�ر )tijära( »تجــ�ره«قــ�آن  هوامــ�اژ .٢٧٤

کــه بــی ، در معنــی  ۶۱:۱۰ ه) و همچنــین ســ�ریعنــی یــک ســ�د بــ� ارزش پ�یــ�ار ارزش نب�شــ�، دارنــ� 
-al( »البقیـت الصـلحت«نیـ� بـه همـین ت�تیـب ». کسـب، سـ�د«آرامی خـ�د اسـت یعنـی -س�ی�نی

bäqiyät9 5-5äli3ät( کـه بـ�ای)   myatträ1ä ,ä�ä1ä  ،۱، جلـ� تسـ�روس ،
۱۶۵۳، egregia facta، gesta praeclara( »۱۹:۷۶و  ۱۸:۴۶ هدر س�ر» ک�ره�ی خ�ب و ع�لی  . 
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کــه خ�نــ�ان (آل) » [از چیــ�ی یــ� کســی] ب�زم�نــ�ه«معنــی، یــک  در صــن�وق عهــ� قــ�ار دارد 
       م�س� و ه�رون از خ�د به ج�ی گ�اشته ب�دن�. 

 آرامی زب�ن ق�آن -س�خت�ره�ی س�ی�نیای از  . ب�گ�ی�ه۱۳

یم،  کـه در بـ�� نـ�مب�ده شـ�ه بپـ�داز که دوب�ره بـه سـ�خت�ره�ی دسـت�ری زبـ�ن قـ�آن  ب�ای این 
یه هنقل ش�ه از س�ر ۲۳ هیک ب�ر دیگ� آی دهیم:  ت� مـ�رد ب�رسـی قـ�ار مـی ای دقیق م�یم را از زاو

مـ�ده بـ�دم و بکلـی ف�امـ�ش  ای ک�ش پیش از ایـن« یلیتنی مت قبل ه�ا وکنت نسی� منیس�
ــیچ انتقــ�دی نمی». شــ�م می ــه معنــی آن ه ــ�  ب ــ�رد نظ ــه در اینجــ� م ک ــی آنچــه  ــ�د. ول ک ــ�ان  ت

) wa-kuntu nasyaß mansöyä( وکنــت نســی� منیســ�م�ســت ایــن بخــش جملــه اســت: 
 ».ش�م ای ک�ش بکلی ف�ام�ش می«

کــه بــه عنــ�ان  پــ�ره هواژ«در ایــن اصــط�ح معــ�وف قــ�آن  ه�ی  ن�مــه ف�هنــگ در زبــ�ن و«  دو
کــه در دســت�ر زبــ�ن ع�بــی  )٢٧٥(ع�بــی وارد شــ�ه، م�ضــ�ع بــ� ســ� یــک شــکل نحــ�ی اســت 

بــه زبــ�ن ســ�ده، ایــن مفعــ�ل از  )٢٧٦(شــ�د. ) ن�میــ�ه میmaf=ülmu,laq» (مفعــ�ل مطلــق«
کـه از یـک فعـل مشـتق شـ�ه اسـت و بـه عنـ�ان ج�نشـینی بـ�ای  یک مصـ�ر یـ� از یـک اسـم 

 کــــه مفعــــ�ل آن در ح�لــــت متعــــ�ی  آیــــ� میفقــــ�ان قیــــ� یــــ� بــــ�ای تق�یــــت فعلــــی همــــ�وا 
 ق�ار دارد.

 Er schlief den Schlaf desمشـه�ر وجـ�د دارد:  هیک نم�ن ،در زب�ن آلم�نی ب�ای این

Gerechten  ـــ�ارد خـــ�ب  م�ننـــ�یعنـــی: او ـــک عـــ�دل خ�ابیـــ� [چـــ�ن عـــ�اب وجـــ�ان ن ی
ــی تعیین ــی (م�ننــ� آلمــ�نی) ایــن مفعــ�ل  خ�ابیــ�]). ول ــ�ن ع�ب کــه در زب ــن اســت  کننــ�ه ای

کـه  بـه عنـ�ان اسـم بـ�ون تغییـ� می طبیعت�ً گی�د و  از فعل ق�ار می پسهم�اره  م�نـ� در حـ�لی 
 ت�ان� بگی�د.  خ�د فعل ه� شکل دلبخ�اهی را می

کــه مفعــ�ل مصــ�ری  هدر جملــ ف�امــ�ش ) (nasyaß» (نســی�«ق�آنــی مــ� آشــک�ر اســت 
که طبق ق�اع� دست�ری ع�بی ج�ی آنهـ� عـ�ض شـ�ه اسـت. ک�دن ) پیش از فعل ق�ار دارد 

که این م�ر کـه هـ� دو واژه از  ای می د را پی�مـ� جبـ� ق�فیـهدر ب�اب� این ادع�  دانـ� ب�یـ� پ�سـخ داد 
                                                      

ــــک: .٢٧٥ ر،  ن ــــه هــــ�نس و ــــه ب ــــ�ای نم�ن ــــی واژهب ــــ� ، ن�مــــه ع�ب ی أصــــبح نســــی� :  nasy/ »نســــی«در ز
 ».  ف�ام�ش ش�ن ک�مً� «  ca5ba3a nasyan mansöyanمنسی�

گ�اف دست�ر ع�بیب�وکلم�ن،  نک: .٢٧٦    .۱۱۲، پ�را
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کـــه  ـــن  ـــ�. ای ـــ�ای گ�دانی (ن�یســـه» منســـی�«حـــ�وف همـــ�وا ب�خ�ردارن  آرامـــی-ســـ�ی�نی هواژ ب
   است و در واقـع ب�یـ� آن راm-na4yä  خ�انـ�) طبـق خـ�انش امـ�وزی قـ�آن بـ� تکـ�ار

ک�دن]  گی�د و به همین علت هـم ب�یـ� در پ�یـ�ن آیـه [بیـت] قـ�ار  ص�رت می» ی«[مض�عف 
کـــه خـــ�د هـــم ۲۶(در آیـــه » إنســـی�«گیـــ�د بـــه ایـــن دلیـــل غی�ق�بـــل دفـــ�ع اســـت چـــ�ن  ) نیـــ�، 

یـک ( nä4äyä(a)بلکـه  insöyäاسـت نـه     آرامـی-سـ�ی�نی هگ�دانی ش�ه واژ ن�یسه
» ی«) ب�ی� خ�ان�ه ش�د، طبق خ�انش ام�وزی ق�آن به دلیل ق�فیـه نیـ� ب�یـ� بـ� م�ج�د انس�نی

 کشی�ه [ق�ی] ص�رت بگی�د. 
گــ� بپــ�ی�یم حتــ� کــه خــ�انش مــ�ک�ر بــ� ت�جــه بــه شــکل اصــلی و نــ�ب آرامــی خ�دســ�انه  ا

در جـ�ی درسـت  ت�انسـته مـی نیـ� طبـق ق�اعـ� نحـ�ی ع�بـی» نسـی�«، ب�شـ� ص�رت نگ�فتـه
گ�نـه آسـیبی بگیـ�دجمله قـ�ار   nasöyäبـه همـ�ن شـکل  ، متن�سـب بـ� ق�فیـه،و بـ�ون هـیچ 

ل ظ�ه�ی و سطحی ب�ای ت�جیه زنجی� که ب� ق�اعـ� سـخت  هتلفظ ش�د. این است�� جمله 
 کنن�ه نیست.  دست�ر زب�ن ع�بی در تع�رض است ق�نع

گ�نــهکننــ� ایــن ن�بســ�م�نی آشــک�ر را  مفســ�ان عــ�ب تــ�ش می کننــ�.  بــه  ای دیگــ� تعبیــ� 
که منظ�ر از اسم فعلـی  گفته می یـ� بـه » شـ�ه ف�ام�ش هح�فظـ«) یـک nasyaß» (نسـی�«ش�د 

گـ�ار است» ش�ه شئ ف�ام�ش«عب�رتی یک   هکـه طبـق ق�اعـ� دسـت�ر زبـ�ن ع�بـی بـه عنـ�ان 
واسطه] ق�ار دارد و بـه همـین دلیـل  ) به درستی در ح�لت مفع�لی [بیkuntu» (کنت«فعل 
 عن�ان صفت وصفی اسن�دی م�ک� فهمی�ه به منطق�ً ) mansöyaß( »منسی�«بع�ی،  هنی� واژ

ــــ�:  مــــ�یم می همــــین نیــــ�شــــ�د. طبــــق  می کــــه یــــک چیــــ� ف�ام�ش«گ�ی کــــ�ش  شــــ�ه  آخ، 
تـ� در ایـن واقعیـت  دلیـل ژرف ولـی ».بـ�د! ام ف�ام�ش شـ�ه می که خ�ط�ه«ی�  )٢٧٧(»ب�دم! می

که م� در اینج� بـ� سـ�خت�ر یـم. -وار سـ�ی�نی نم�نـه هجملـ یـک نهفته است  آرامـی سـ�وک�ر دار
 کن�:  تئ�دور ن�ل�که رئ�س این س�خت�ر زب�نی را اینگ�نه بی�ن می

که نسبت بـه زبـ�ن هـ�ی عبـ�ی و ع�بـی  هوجه مشخص« زب�ن آرامی این است 
ک�دن جملهامک�ن�ت بسی�ر بیشت�ی ب ه� به یکـ�یگ� دارد. ایـن زبـ�ن  �ای وصل 

کنن�ه ب�خـ�ردار اسـت. افـ�ون بـ� ایـن، زبـ�ن  از ح�وف ربط بسی�ر و قی�د تع�یل
ـــتن واژه ـــ�ای گ�اش ـــت�ی ب ـــ�ی] بیش ـــ�ع [نح ـــی از آزادی و تن ـــه  آرام ـــ� در جمل ه

 )٢٧٨(»ب�خ�ردار است.
                                                      

 به بع�.  ۶۶، ص ۱۶، جل� طب�ی .٢٧٧
ر ن�ل�که،  .٢٧٨  .  ۴۶، ص ۲ ۱۸۹۹، �یپ�یک زب�نه�ی س�میتئ�دو
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ــ کلمــ�ت در ایــن آی : بــ�خ�ف ق�اعــ� قــ�آن نیــ� وجــ�د دارد هیــک چنــین آزادی در ت�کیــب 
گ�فتـه اسـت. تـ�الی واژه پـسدسـت�ری زبـ�ن ع�بـی در اینجـ� فعـل  وکنــت «هـ�ی  از اسـم قـ�ار 

-منطبـق اسـت بـ� عبـ�رت سـ�ی�نی دقیق�ً ) mansöyänasyaßkuntu-wa» (نسی� منسی�
 ).   )na4yä-n4äyä mhwö1 -wa  آرامی

گــ� شــکل ســ�ی�نی ــه را مت�جــه -ا ــ�  هشــ�یم، آنگــ�ه مت�جــآرامــی ایــن آی ج�ئیــ�ت دیگــ� نی
ه� بلکه تط�بق نه�د و صفت وصفی آشـک�را بـ� ق�اعـ� دسـت�ری  ش�یم: نه فقط ت�الی واژه می

گــ� کســی از یــک عــ�ب زبــ�ن کــه ایــن  دان و تحصــیل ع�بــی ســ�زگ�ر نیســت. ا ک�ده بخ�اهــ� 
 ســ�خت جملــه را ت�ضــیح ب�هــ� 

ً
یــ�ا بــه نظــ� او ایــن جم احتمــ�� کــ�د. ز لــه تعجــب خ�اهــ� 

ــ�ر ــه همــین دلیــل هیچگــ�ه درب آن نین�یشــی�ه  ههمیشــه در همــین شــکل وجــ�د داشــته و ب
ــه در می گ�ه�ن ــه شــکل آ ــ�ای او ب ــی مســئله زمــ�نی ب ــ� چنــ� پ�ســش  اســت. ول کــه در ب�اب ــ�  آی

 اس�سی ق�ار بگی�د: 
 ) در اینج� چه کسی است؟اگ� ب�شم) (kuntu» (کنت«الف) نه�د فعل 

 پ�سخ: م�یم -
 گ�اره ک�ام است؟ب) صفت وصفی در 

ک�دن)mansöyaß( منسی�پ�سخ:   ) (ف�ام�ش 
 پ) آی� پ�ی�نه در اینج� م�ک� است ی� م�نث؟

 پ�سخ: م�ک�. -
گ�اره به چه چی� ب�می  گ�دد؟ ت) 

که م�ک� است. یک ف�ام�ش ک�دن) (nasyaß» (نسی�«پ�سخ: آشک�را به  -  ( 
ــــس طبــــق آن،  ث) نتیجــــه ــــک  )nasyaßmansöyä( نســــی� منســــی�گی�ی: پ یعنــــی ی

کنـ� بلکـه خـ�د ». ش�ه ف�ام�ش ف�ام�شی« کـه ب�یـ� ف�امـ�ش  یعنی ایـن مـ�یم نیسـت 
 ش�د. » ف�ام�ش«ب�ی� » ف�ام�ش ک�دن«

تــ�ان، عطــف بــه مــ�یم، عبــ�رت را درســت  ج) طبــق ق�اعــ� دســت�ری ع�بــی چگ�نــه مــی
 ن�شت؟

 ).  wa-kuntumansöya07ßnasyaß( وکنت منسیه نسی�پ�سخ:  -
 ب�ی� جمله درست ع�بی اینچنین ب�ش�.  عمً� یعنی 

 
ً
ی�گی معم�� هـ�ی زبـ�ن  چنین انح�اف�تی از هنج�ره�ی دست�ر زب�ن ع�بی به عن�ان و

کســی بخ�اهــ� نتیجــه قــ�آن ت�ضــیح داده می گــ�  کــه قــ�آن بــ� یــک  شــ�ن�. ولــی ا کنــ�  گی�ی 
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ی ع�بی ن�قص ن�شته ش�ه، ب�یـ� بـه او پ�سـخ داد: ایـن ع�بـی ن�درسـت نیسـت بلکـه آرامـ
کـه در وجـه کـ�دن) (mansöyä» (منسـی�«وصـفی  درست است. چیـ�ی  ) م�ننـ� ف�امـ�ش 

آرامـی -نگـ�رش سـ�ی�نی ه بـهبـ� ت�جـآیـ� در واقـع،  یک مفع�ل م�ک� ع�بی به نظـ� می هپ�ی�ن
یســه ــ )m-na4yä هگ�دانی شــ� ن� آرامــی در بخــش -م�نــث ســ�ی�نی ه)، یــک پ�ی�ن

گــ�اره-جملــه اســت. طبــق ق�اعــ� دســت�ری ســ�ی�نی هگــ�ار ای م�ننــ�  آرامــی، وجــه وصــفی 
کـه  صفت در ح�لت اسم مطلـق [تغیی�نی�فـه] قـ�ار دارد. بـ�ای م�نـث بـ�ین معنـی اسـت 

که فقط یـک  ح�ف می ܬܐ م�نث در ح�لت تع�یف ت�/ هدر پ�ی�ن ت / ش�د به ط�ری 
 )٢٧٩(.م�ن� ب�قی می  آ /

ــی ایــن ق�عــ�ه را نمــی  ــ�ن ع�ب ــی ن�شــت�ری میــ�ن صــفت اســن�دی و  زب شن�ســ�. در ع�ب
گ�نـه ای ی� صـفت مفعـ�لی ف�قـی گ�اشـته نمـی گ�اره کـه بـ�ای م�نـث پ�ی�نـ شـ�د، بـه   t/ه های 

کـه در شـکلی  هم�اره ب�قی مـی م�نـ�. بـه همـین دلیـل از منظـ� ق�اعـ� ع�بـی نـ�ممکن اسـت 
کـه مـ�  هپ�ی�ن ) بت�ان یکmansöyaß» (منسی�«م�نن�  کـ�د. البتـه مگـ� ایـن  م�نث مشـ�ه�ه 

 آرامی بنگ�یم. -آن را ب� عینکی س�ی�نی
گـ�ار-م�نث س�ی�نی هم� همین پ�ی�ن جملـه را در ج�هـ�ی دیگـ� قـ�آن مشـ�ه�ه  هآرامـی در 

) و چـ�ن مـن ف�حشـه نیسـتم( ولـم اک بغیـ�: ۲۰ ه) در آیـbavöyä( بغی�کنیم. ب�ای نم�نه،  می
ک�نـت امــک بغیــ�: ۲۸ ههمچنـین در آیــ ) و مـ�درت بــه هــیچ وجـه یــک ف�حشــه نیســت( ومــ� 

کـه در اینجـ� اسـت)  )bä=yäآرامـی -سـ�ی�نی هوف�دارانـه از واژ هیک ت�جمـ  �بغیـ. ایـن 
)bavöya0شـــ�د، ب�خـــی آن را نـــه فقـــط بـــه دلیـــل ق�فیـــه  م�نـــث ع�بـــی ظـــ�ه� نمی ه) بـــ� پ�ی�نـــ

کننــ� بلکــه بــ�ی�ه بــ� ایــن ت�جیــ می کــه ادعــ� میخ�اهنــ� ت�جیــه  ه�ی معینــی  شــ�د صــفت ه 
که   گی�ن�.  م�ک� می هگ�دن� ولی از نظ� ظ�ه�ی یک پ�ی�ن به زن�ن ب�می ص�ف�ً وج�د دارن� 

ولی این ت�ضیح به این دلیل ن�است�ار است چ�ن م� در قـ�آن بـ� مـ�ارد مشـ�به دیگـ�ی نیـ� 
ل نمی روب�و می که ب� این است�� ک�د. بـ�ای ش�یم   ۳۳:۶۳ هنم�نـه در سـ�ر ت�ان آنه� را ت�جیه 

گ�یـ� سـ�عت (آخـ�) تـ� « ومـ� یـ�ریک لعـل السـ�عه تکـ�ن ق�یبـ�آم�ه اسـت:  کـه  چـه میـ�انی 
که ». احتم�� ن�دیک است گـ�اره بـ�ای ) qaröbä(» ق�یب�«این  » السـ�عه«در اینجـ� بـه عنـ�ان 

)as-sä=a) (در دسـت�ر زبـ�ن اسـتآرامی ح�لت اسم مطلق را دارا -س�ی�نی ه) پ�ی�نس�عت ،
) ت�ضـیح بـ�ودی، بعـ�ی) (anqaröb» (عـن ق�یـب«قی�ی بـه معنـی  هع�بی به عن�ان پ�ی�ن

(بــ�  »ومــ� یــ�ریک لعــل الســ�عه ق�یــب« ۴۲:۱۷ هداده خ�اهــ� شــ�. ولــی ایــن در تضــ�د بــ� ســ�ر
                                                      

گ�اف دست�ر س�ی�نیب�وکلم�ن،  نک: .٢٧٩  ).Paradigma( ۹۱، ۹۰، پ�را
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کــه  گــ�ار» ق�یــب«همــ�ن معنــی) اســت. ایــن   هاســت، نــه پ�ی�نــ» الســ�عه« هدر اینجــ�، اگ�چــه 
مـ�ک�  هآرامـی) یـک پ�ی�نـ-(ب�ز هم طبق دسـت�ر زبـ�ن سـ�ی�نی م�نث م�رد انتظ�ر بلکه دارای

که ب�ز هم در اینج� ب� جب� ق�فیه ت�ضیح داده ش�د.  است، ت�ش می  ش�د 
 إن رحمــت ا� ق�یــب مــن المحســنینم�نــ�:  بــ�قی می ۷:۵۶ هســ�ر هنــ�ز ولــی در اینجــ�

) qaröb9ß» (ق�یـب«ای  گـ�اره ه). در اینج� ب�ای واژرحمت خ�ا به نیک�ک�ران ن�دیک است(
کــه بــه واژن�دیــک( ــ ) ب�میرحمــت) (ra3ma0ª» (�رحمــ«م�نــث  ه)  مــ�ک�  هگــ�دد و یــک پ�ی�ن

کـه  دارد هیچ به�نه  ای وج�د ن�ارد. در اینج� البته دلیل واقعی این است 
ً
بـه هنگـ�م  معمـ��

 Statusه�ی آرامی مـ�ک� بـه زبـ�ن ع�بـی، آنهـ� در ح�لـت دسـت�ری اسـم مطلـق ( انتق�ل واژه

absolutusکـه آ /  ه) هستن�، یعنی پ�ی�ن (بـه زبـ�ن دیگـ�:  اسـت تع�یـف و تعـین اولیـه آن 
ـــه آن  ـــی ب ـــ�ن می گ�ینـــ�) حـــ�ف می می شـــکل وقفـــیدر ع�ب شـــ�د.  شـــ�د و بعـــ� وارد آن زب

) qarö�ä( (خــ�ا)؛» ا�«) = ع�بــی  )allähä آرامــی-ســ�ی�نی هه�: واژ نم�نــه
 ).ن�دیک) (qaröb( ق�یب= 

یم معــ�دل ســ�ی�نی در مــ�رد کــه] » (إن رحمــت ا� ق�یــب«آرامــی -پــیش رو مجبــ�ر یــ�ا  [ز
ـــــــت خـــــــ�ا ن�دیـــــــک اســـــــت یـــــــ� در ب�ابـــــــ� خـــــــ�د داشـــــــته ب�شـــــــیم: رحم ) را م�ننـــــــ� ز

 )re3ma1allähäqarö�ä شــــکل ع�بــــی در  ب�یــــ�). طبــــق ایــــن
) qaröb» (ق�یـب«بـه » ق�یبـ�«شـ�. بـ�ای تبـ�یل  ) تلفـظ مین�دیک) (qaröbä» (ق�یب�«اصل 

یس ایــن ت�ضــیح را می کــه رونــ� ــ انب�دار تــ�ان داد  کــه در  )qarö�äم�نــث  هپ�ی�ن  (
ی�نی گــ�اره و اســم مطلــق بــ�ده و از نظــ� ظــ�ه�ی از پ�ی�نــ-ســ� مــ�ک� در ح�لــت  هآرامــی در 

ک�د و ایــن  نــ�معــین وصــفی غی�ق�بــل تفکیــک اســت را بــه عنــ�ان شــکل مــ�ک� قلمــ�اد 
) äالــف ( هیعنــی بــ� حــ�ف پ�ی�نــ انجــ�م دادنــ�،) mutatis mutandisتغییــ�ات �زم (

ی�نی کی�ی س� ک�د-ت� ع�بـی  وقفـی، به عبـ�رتی آن را بـه یـک شـکل ن�آرامی آن را ع�بی 
  .دادن� م�ک� تغیی� 

کــه رونــ�یس تصــحیح ثــ�ن�ی یــ� بعــ�ی اینگ�نــه ت�ضــیح داده می بعــ�ی در  انب�دار شــ�د 
ــ�ن  ــ�«پ�ی ــی qaröbaß» (ق�یب ــ�ل ع�ب ــک مفع ــخیص داده) ی ــ� تش ــ�د  ان ــ� در تض ــه در اینج ک

گ�دی�. یی آشک�ر ب� دست�ر زب�ن ع�بی ین  که بع�ه� ت�و ایـن دسـت�ر زبـ�ن  طبق ق�اعـ�است 
کــه بــ�  هع�بــی در جملــ ب�یــ� نهــ�د در ح�لــت مفعــ�لی ولــی  شــ�د میآغــ�ز  inna»/ إن«اســمی 

ــ�ار داشــته ب�شــ�. ولــی در اینجــ�  ــ�ع  )qaröbaß» (ق�یبــ�«گــ�اره در ح�لــت نهــ�دی ق طبــق ن
م�نـث،  همفعـ�لی مـ�ک� را داراسـت.  بـه جـ�ی قـ�ار دادن یـک پ�ی�نـ هنگ�رش ع�بـی یـک پ�ی�نـ
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گم�نـهä» (الف« هپ�ی�ن زنی نـ�ب اسـت  ) ب�ون ج�یگ�ینی ح�ف ش�ه است. این البته یک 
ین قـ�آن اثبـ�ت  ن�شـته ه�ی �زم از دست که درسـتی آن تـ�زه ب�یـ� از ط�یـق ت�یی�یـه ه�ی آغـ�ز

 .   ش�د
رب أنـی شـ�د:  ت�یی� می ۳:۴۰ هن وج�د، ت�ضیح نخست از ط�یق یک م�رد در س�رب� ای

تــ�انم پســ�ی داشــته  پ�وردگــ�را چگ�نــه می(« عــ�ق�یکــ�ن لــی غلــم و قــ� بلغنــی الکبــ� و ام�أتــی 
کـه بــه پیـ�ی رســی�ه ) äqir=» (عــ�ق�«در اینجـ� نیــ� .») ام و همســ�م نـ�زا اســت ب�شـم در حــ�لی 

گ�ارهن�زا( که بنگـ�یم یـک پ�ی�نـهمس� من» (ام�اتی«ای ب�ای  )  مـ�ک� را  ه) است و از این منظ� 
که در ب�� ش�حش رفت این م�رد ن�شـی از یـک  اسـت؛  خطـ�ی بصـ�یداراست. هم�نگ�نه 

ــــ�ا واژ ی ــــث ســــ�ی�نی هز ــــی -م�ن ــــق )aqräآرام ــــت اســــم مطل ــــه در ح�ل ک  (Status 

absolutus  مــــ�ک�  هاســــت از واژ )aqrä کــــه در ح�لــــت ] /اضــــ�فهتع�یــــف [معین) 
Status emphaticus ب�شــ� از لحــ�ظ نــ�ع نگــ�رش و تلفــظ ق�بــل تفکیــک نیســت. بــه  می

گ�فت.  وقفیهمین دلیل هم تب�یل آن به شکل   م�ک� در ع�بی ص�رت 
ـــه ـــ�رد در آی ـــ�ه ۱۹ هاز ســـ�ر ۸و  ۵ه�ی  دو م ـــه مکـــ�ر آم ـــی عـــ�ق�ا ک ـــت ام�ات -wa(: وک�ن

känatimracatö=äqiraß») ( ای ق�بـــل ت�ضـــیح  بـــ� جبـــ� ق�فیـــه») اســـت نـــ�زاو همســـ�م
 آرامی ح�لت مطلـق اسـم بـه صـ�رت م�نـث -نیستن�. در اینج� ن�ع نگ�رش س�ی�نی

 م� ب�زگ� [ب�زن�یس] ش�ه است.  ) م�بهaqrä=) (ع�ق�ا(> 

ک�سیک هح�ف پ�ی�ن  م�نث ب�ای صفت در ع�بی 
کـه بـ� اسـ�س آن م�نـث -زب�ن س�ی�نی هاین ق�ع� گـ�اره مطلـقاسـم آرامی  ای و  بـ�ای صـفت 

از لح�ظ ظ�ه�ی بـ� ح�لـت معـین شـکل  ܐ آ / هو حفظ پ�ی�ن  ܬوجه وصفی ب� ح�ف ت /
م�ک� ت�صیفی مع�دلش هیچ تف�وتی ن�ارد م� را ب� یک پ�ی�ه در زب�ن ک�سـیک ع�بـی آشـن� 

کنـ�ن بـه عنـ�ان معمـ� قلمـ�اد می می که ت�  کـ�رل ب�وکلمـ�ن ( کن�  ، دسـت�ر زبـ�ن ع�بـیشـ�. 
ی� جمع۶۵� بن ک�ده است: ) این پ�ی�ه را به ص�رت ز  بن�ی 

کـه بـه زنـ�گی جنسـی زنـ�ن یـ� م�جـ�دات  از این رو صفت. «۱ی�دداشت  ه�یی 
) mur#iC9ß( م�ضــعم�نــث نیســتن�، م�ننــ�  هگ�دنــ� نی�زمنــ� پ�ی�نــ مــ�ده ب�می

» فعـ�ل«ه�یی م�ننـ�  . همچنـین صـفت۲» ... نـ�زا) «Cäqir9ß( ع�ق�؛ »مکن�ه«
)fa=ül9ß(  فعیـــل«در ح�لـــت معلـــ�م و) «fa=öl9ß �در ح�لـــت مجهـــ�ل، م�ننـــ (
در » زخمـــــی) «jarö39ß» (جـــــ�یح«، »دروغگ�ی�نـــــه) «ka2üb9ß» (کـــــ�وب«

گ�اره  »  گی�ن�. م�نث نمی های و ت�صیفی، پ�ی�ن ح�لت 
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که در زب�ن می استخ�اجه�یی  ب�وکلم�ن این تش�به را از یک ردیف واژه هـ�ی سـ�می  کن� 
گ�یـ�،  آرامـی چیـ�ی نمی هم�نـث بـ�ای جـنس مـ�ده هسـتن�. ولـی او از زمینـ هنی� بـ�ون پ�ی�نـ

گــ�وه نخســت  کــ�فی شــ�ه�اگ�چــه در قــ�آن بــ�ای  کــه در  وجــ�د دارد و صــفت بــه انــ�ازه  ه�یی 
fa» (فعیــل«) و fa=ül» (فعــ�ل«بخــش دو ن�میــ�ه شــ�ن� یعنــی  = ö l( بــه اشــک�ل  بــه روشــنی

 دارن�. آرامی) اش�ره -ت�: س�ی�نی آرامی (دقیق هاولی
در پـ�وهش خـ�د  او ولی پیش از ب�وکلم�ن، تئ�دور ن�ل�که به این مسئله پ�داخته اسـت.

ــ�ر« یــن دســت�ر زبــ�ن ع�بــی ک�ســیک هدرب ) در ۱۹۶۳(چــ�پ بعــ�ی دارمشــت�ت  ۱۸۹۷، و
 ):۱۹، بن� ۲۰ن�یس� (ص.  این ب�ره می

ت�ی  ه� هنـ�ز بـه ب�رسـی جـ�مع در صـفت» ة«م�نـث  هبک�رگی�ی ی� ح�ف پ�ی�ن«
هنــــ�ز  )٢٨٠(دهنــــ� نیــــ�ز دارد. آنچــــه دست�رن�یســــ�ن قــــ�یم و ج�یــــ� ارایــــه می

کمـــ�ل م�ضـــ�ع نیســـت. در  ب�رســـی کـــل م�ضـــعه عمـــ� «کنن�ه تمـــ�م و  تـــ�هل 
انتظـ�ر دارد؛ شـکل م�نـث  را» م�ضـع« ه، خ�اننـ�ه واژ۲، آیه ۲۲س�ره » أرضعت

 »  خیلی مصن�عی ت�ضیح داده ش�ه است.

ایـن ایـن پ�یـ�ه را ت�ضـیح دهـ�. ولـی او بـه  هت�انست دلیـل بسـی�ر سـ�د ن�ل�که می قطع�ً 
که ق�مت به اصط�ح شع� ع�ب [ع�ب ج�هلیت] را بیش از حـ� بـه عقـب کشـ�ن�،  دلیل 

گ�نه که در پیش تش�یح شـ� در مـ�رد نقـل  به  ک�د. هم�نگ�نه  ای راه شن�خت خ�د را مس�ود 
کــه از -�ن ســ�ی�نیطبــق دســت�ر زبــ ۲ ه، آیــ۲۲ هشــ�ه از ســ�ر آرامــی هــیچ دلیلــی وجــ�د نــ�ارد 

یــ�ا ایــن واژه در جملــه  ) صــ�فشــی�دهن�ه) ([مــ�در] mur#iCa0» (�م�ضــع« هپ�ی�نــ کــ�د. ز نظ� 
م�نــث درســت ن�شــته  هج�یگــ�ه نهــ�دی نــ�ارد. از ایــن رو، ایــن واژه در ح�لــت معــین بــ� پ�ی�نــ

 ش�ه است. 
ــه ــه�ی دیگــ� فــ�ق دارد:  ولــی در نم�ن ــ� بین ــ� ج�رت (=  زن هآی همســ�ی« ط�لقــهی ف�نــک وی

از مـن دور شـ� بـه » «ط�لقـ�وراءک عنـی «) و ۸(سـط� » از اینج� بـ�و، تـ� آزاد هسـتی) همس� زن
کی� ش�۹(سط� » عن�ان [آدم] آزاد/اخ�اجی گـ�اره در  ه). در اینج� ه� دو واژه ت� ب�� به عنـ�ان 

                                                      
کتـ�ب«به بع�؛ ابن قتیبه،  ۲۲۲، ۲به   .نک مچنینه: «۱ی�دداشت  .٢٨٠ بـه بعـ�؛ فصـل  ۱۰۴» آداب 

رف  ۲۶۸؛ جست�ر ۸۳ که ب�ای بخش ب�رگی از Reckendorf( ۱۸(به بع�؛ رکن�و . دلیل این پ�ی�ه 
کـه معنـی آن  مـبهم اسـت. بـ�ای واژه ک�مً� ت�نث وج�د ن�ارد، هن�ز  هه�ی م�نث پ�ی�ن صفت هـ�یی 

کـه اسـم مستقیم بـه جنسـیت م�نـث ب�مـی کـه  گـ�دد شـ�ی� بـه ایـن علـت ب�شـ�  هـ�ی م�نـث سـ�می 
 ...»ان�  ت�نث ب�ده هندر اصل ب�ون پ�ی� ظ�ه�اً بی�نگ� طبیعت م�نث هستن�،  ص�ف�ً 
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ــت مطلــق [ ــ�ح�ل ــین علــت هــم دارای آ /  اســت] م�نــث بــ�ون تغیی متن�ســب   äو بــه هم
که پ�ی�ن»). ة«م�نث ع�بی  ه(و نه نش�ن استآرامی) -(س�ی�نی بـ�ون مصـ�ت  هالبته ت� آنج� 

 درک ش�د.   äتعین الف /  هبه عن�ان یک ن�ع پ�ی�ن ط�لقهدر   h» / ه«
کـه  م�نث ب�ای صفت هنب�د پ�ی�ن هب�ین وسیله پ�ی� ه� و وجـ�ه وصـفی معینـی در قـ�آن 

گـ�اره اس�سـ�ً  شــ�ن� بـه عنـ�ان یــک  ای و همچنــین در ع�بـی ک�سـیک ظـ�ه� می در ج�یگـ�ه 
 ش�د.  آرامی) ت�ضیح داده می-ت� س�ی�نی اصل زب�ن آرامی (ی� دقیق

گ�فتن  تعبی� ن�درست ی� اشتب�ه 
 آرامی-ه�ی س�ی�نی ریشه

گ�فتن ی� ت یشـهب�ای اشتب�ه  دو نم�نـه بـه  ۱۶:۷۹ هآرامـی، سـ�ر-ه�ی سـ�ی�نی عبی� ن�درسـت ر
 ده�. در آنج� آم�ه است: م� می

 السم� م� یمسکهن ا� ا� ج�فی  مسخ�تالم ی�وا الی الطی� 

ک�ده  ان�: مت�جم�ن م� این آیه را اینچنین ت�جمه 
مگ� ن�ی�ی� که چگ�نه پ�ن�گ�ن در هـ�ای آسـم�ن بـه خـ�مت ): «۲۲۲(پ�رت، 

کـه آنهـ�  ان�؟ فقط خـ�ا آنهـ� را نگـه مـی ا) در آم�ه(خ� دارد (در بـ��، بـه طـ�ری 
 پ�یین نیفتن�).

(Blachère, 299): „N’avez-vous pas vu les oiseaux soumis [au 
Seig-neur] dans l’espace du ciel où nul ne les soutient hormis 
Allah?“ 
(Bell, I, 256): 81. „Have they not seen the birds, performing 
their service in the midst of the heaven, no one holding them 
but Allah?“ 

کـه بـ� فـ�از آسـم�نه� نگه :مک�رم شی�ازی داشـته شـ�ه، نظـ�  آی� آنهـ� بـه پ�نـ�گ�نی 
 دارد؛ نیفکن�ن�؟ هیچ کس ج� خ�ا آنه� را نگ�ه نمی

of  midst« هبـ� ت�جمـ بل) فقط samäc-sjaww8fö» (فی ج� السم�«. در اصط�ح ۱

the heaven ) «آرامــــی -) معــــ�دل اصــــط�ح ســــ�ی�نیدر وســــط/می�ن آســــم�ن
 )b-�aw4mayyä) (:۶۶۵، ۱، جلــــــ� تســــــ�روس نــــــک : )b-

�aw (intra, Ýíôüò; in medio »را از ب�فـت مـتن بـه درسـتی ») درون، در میـ�ن
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یشــــدرون) (jawwä/jÚwwä» (جــــ�ا«تشــــخیص داده اســــت.   ه) بــــه عنــــ�ان ر
») بــ�ون«  آرامــی -) (< ســ�ی�نیbarrä» (بــ�ا«آرامــی و متضــ�دی بــ�ای -ســ�ی�نی

در « jÚwwätÚl-b�t» جـ�اه البیـت«در  مـثً� هم به شکل قی� و هم ح�ف اضـ�فه (
ه�ی ع�بـی امـ�وز در خـ�ور ن�دیـک متـ�اول اسـت ولـی نـه در  در گ�یش») درون خ�نه

کـــه بـــه حـــ�ف اضـــ�فه  ع�بـــی ک�ســـیک و ن�شـــت�ری امـــ�وزی. در اینجـــ� �زم اســـت 
f» (فـــی جـــ�«ع�بـــی -)= ق�آنـــی )b-�awآرامـــی -ســـ�ی�نی öjaww) ( در

) هـ�ا، آتمسـف�( اسـمو تفسـی� ن�درسـتش بـه عنـ�ان  ۱۶:۷۹ ه) در سـ�ردرون، در می�ن
-al-barödal» (الب�یــ� الجــ�ی«هــ�ی متــ�اولی م�ننــ�  کــه در ع�بــی امــ�وز در شــکل

jawwö) ((الســــ�ح الجــــ�ی«)، پســــت هــــ�ایی «as-silä3al-jawwö) ( نیــــ�وی
) al-xu,ü,al-jawwöya» (الخطــــ�ط الج�یــــه«)، هــــ�ایی/ تســــلیح�ت هــــ�ایی

و غیـ�ه  )گ�ارش ه�ا) (an-na4ral-jawwöya» (النش�ه الج�یه«)، خط�ط ه�ایی(
گــ�  کــ�د. حــ��، حتــ� ا درســت  ۱۶:۷۹ ه) در ســ�رjaww» (جــ�«جــ�ری اســت اشــ�ره 

ولی بـ� ایـن وجـ�د ن�درسـت فهمیـ�ه شـ�ه اسـت. بـ�خ�ف آن،  خ�ان�ه ش�ه ب�ش�،
ـــ�« ـــ�ی�نیal-3awäyä» (الح�ای ـــی -) (< س ـــ� ) (� gwäyآرام دل و روده / ه

درســـت فهمیـــ�ه شـــ�ه ولـــی ن�درســـت  ۶:۱۴۶ ه) در ســـ�رآنچـــه درون شـــکم اســـت
کــه هــ� دو اصــط�ح در  خ�انــ�ه شــ�ه اســت. بــه همــین دلیــل کســی تشــخیص نــ�اد 

 آرامی تعلق دارد. -س�ی�نی اصلی هواقع به یک واژ
که ب�ای ب�رسی فعـل  آشک�را پ�وهی . ق�آن۲ کن�ن مت�جه نش�ه  ) در saxxara( »سـخ�«ت�

یش  آرامی را از یک�یگ� تفکیک نم�د: -س�ی�نی هق�آن ب�ی� دو ر
ف�هنــگ  نــک:) در ع�بــی (saxxara» (ســخ�«)، مطــ�بق اســت بــ� 4a33ar( الــف) 
کـــ�دن( ســـ�د. فحـــم) ۱آ:  ۷۸۴، منـــ� کـــ�دن، ســـی�ه  )؛ ایـــن معنـــی بـــ� تلفـــظ ســـی�هه 

» فضــح هتــک) «۲در ع�بــی حفــظ شــ�ه اســت؛   4a33ara» /شــح�« هتغیی�نی�فتــ
کـــ�دنآبـــ�وی کســـی را بـــ�دن، ( کـــ�دن، بـــ�ون  به�ه( ســـخ�شـــغل. ) ۳)، رســـ�ا  کشـــی 

گمــ�ردن کــ�ر  کــه بــ� تلفــظ ع�بیدســتم�د بــه  ) saxxara» (ســخ�« هشــ� ). معنــی آخــ� 
 وارد ع�بی ش�ه مبن�ی اکث� مت�جم�ن ق�آن م� است. 

کــه قــ�آن بــ� نــ�ع نگــ�رش  ب) گ�فتــه شــ�ه  ) نیــ� saxxara» (ســخ�«ولــی در اینجــ� ن�دیــ�ه 
یش ایـن  البتـهکنـ�.  ) را بـ�زگ� میafCel ( )4aw3ar$( آرامـی-سببی س�ی�نی هر

یشــــ یشــــ )e3ar هبــــه ر گ�نــــه از ر  AfCel (ســــببی  ( ه) تعلــــق دارد و یــــک 
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)aw3ar �کـــه مطـــ�بق بـــ ب�شـــ�. بـــ�ین ت�تیـــب  ) ع�بـــی میaxxara» (أخـــ�«) اســـت 
دهــ�:  معنــی ع�بــی (�زم، متعــ�ی و انعک�ســی) را ارایــه می ،بــ�ای ایــن واژه تســ�روس

گـ�فتن نگه) (axxara» (أخ�« دیـ� ) (tacaxxara» (تـ�خ�«)، داشتن، جل�ی کسـی را 
ــ� کــ�دن، [در جــ�یی] مت�قــف شــ�ن  ,4aw3ar :(retardavit( )؛ و مــ�تبط ب

retinuit  )گــ�فتن، محکــم نگــه داشــتن ). اگ�چــه آخــ�ین معنــی از جلــ�ی کســی را 
ــ�ر ــتن س ــت م ــ�ی در ۱۶:۷۹ هب�ف ــی بع ــل ع�ب یــ�ه از فع ــه و ــ�«، ب » یمســکهن ا� ا� م

) به روشنی ق�بل تشخیص است، ب� ایـن وجـ�د دارد آن را محکم نگه می(فقط خ�ا 
کـه  ) در اینجـ� musaxxarät» (مسـخ�ت«هیچ یک از مت�جم�ن مـ� مت�جـه نشـ�ن� 

گــ�  نمی» بــه خــ�مت درآمــ�ن«بــه معنــی  )  )m-4aw3rä1äت�انــ� ب�شــ�. ا
آرامــی خ�انــ�ه شــ�د، آنگــ�ه -�ی�نی) ســنگــه داشــته شــ�ه، محکــم نگه�اشــته شــ�ه(

ی� را می  ده�:  این آیه معنی ز

شـ�ن�،  بینن� چگ�نـه پ�نـ�گ�ن در وسـط آسـم�ن [هـ�ا] نگـه داشـته می آی� نمی«
 »  [که] فقط خ�ا آنه� را نگ�ه داشته است؟

که منظ�ر از  ) ع�بی در هـ� بخـش saxxara» (سخ�«بسته به متن، �زم به ب�رسی است 
ــ�  ، بــه ن(مطیــع ســ�خت) 4a33ar( آرامــی -ســ�ی�نی همنظــ�ر الــف) واژقــ�آن چیســت. آی
) axxara» (اخـــــ�«) بـــــه معنـــــی ع�بـــــی 4aw3ar( ) یـــــ� ب)خـــــ�مت در آوردن

گ�فتن(  ) است. نگه�اشتن، جل�ی کسی را 
» شـ�د مـ�نع می«و » دارد می  نگه«این فک� که خ�ا پ�ن�گ�ن را در آسم�ن در ح�لت معلق 

و  ۱۶:۱۴ ه) در سـ�رmawäxir» (مـ�اخ�«کننـ� بـ� مبنـ�ی شـکل فعـل آنه� بـ� زمـین سـق�ط 
گ�فته است. در آنج� درب�ر ۳۵:۱۲ یـ� آمـ�ه اسـت:   کشـتی هق�ار  و تـ�ی الفلـک مـ�اخ� ه� بـ� در

ــ�رت، فیــه/ فیــه مــ�اخ�  ــ� کشــتی): «۳۵۹، ۲۱۶(پ ــ� آن می و ت ــ� آب]  ه� را ب کــه [ب شــی�ر بینــی 
ک�ده .» کشن� می  ».  ploughing through it) «۲۵۰بل (یک،  و» voguer «ب�ش� ت�جمه 

یشـــــmawäxir» (مـــــ�اخ�«در اینجـــــ� شـــــکل جمـــــع ع�بـــــی  » مخـــــ�«خیـــــ�لی  ه) از ر
)maxara (�مشــتق نشــ�ه و بــه غلــط وارد » شــخم زدن، شــی�ر کشــی�ن«معنــی خیــ�لی  بــ

. در آنجـ� ع�بـی مـهن� واژه، ورب�ای نم�نه به هـ�نس  نک:ه�ی ع�بی ش�ه است ( ن�مه ف�هنگ
یـ� آب را شک�فتن، کشتی«)، mäxir» (م�خ�« )، جمـع mäxira» (مـ�خ�ه«و » به سـ�ی در
آم�ه است). به عکـس، مـ� در اینجـ� جمـع » کشتی«) حت� به معنی mawäxir» (م�اخ�«

  ) (از جمـع م�نـث   )m-aw3rönآرامـی -م�ک� وجه وصفی معلـ�م سـ�ی�نی
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m-aw3ränاز بـن (   ســببی )aw3ar) ( ،کــ�دن م�نـ�ن [قــ�ار داشـتن]، اق�مــت درنـگ 
کـه کشـتیداشتن یـم. منظـ�ر ایـن اسـت  یـ� ( ) را در ب�اب� خ�د دار یـ�ه� در در )، روی سـطح در

 که غ�ق نش�ن�).  کن� آنه� را حفظ می، ی� گی�د جل�ی آنه� را می(یعنی: خ�ا » م�نن� می«
که ق�آن در اینج� دوب�ره روشن می �ن عـ�ب شن�سـ پ�وه�ن ب�خت� چگ�نه ت�سـط زب�ن ش�د 

شن�س�ن بخ�ط� ع�م تشـخیص درسـت، پیشـ�ن�  . همین زب�نان� هبه گم�اهی کش�ن�ه ش�
یشــه پن�اشـــته-) ســ�ی�نی aw3ar-m(از » م« ان�.  آرامــی را بـــ�ز هــم بـــه عنــ�ان یـــک ر

کـــه  ـــ�انج� رســـ�ن�  ـــ�ر جفـــ�ی را ب ـــ� Mawäkhir» (مـــ�اخ�«همـــین تشـــخیص، آرت ی ) را در ز
کــه بــ� حــ�ف  شــ�د. او ایــن اصــط�ح را اینگ�نــه ت�ضــیح  شــ�وع می» م«فه�ســتی قــ�ار ب�هــ� 

 ):  ۲۷۴ده� (ص.  می
) یعنــی امــ�اج را شــخم زدن و ت�لیــ� صــ�اه�ی mäxira09ß( ةمــ�خ�جمــع «

 بیگ�نـه هـ�ی هواژ )،Zimmern( نسـیم�ن�شی از ب�خ�رد، یعنـی یـک کشـتی. 
کـــه ایـــن از واژ ، پیشـــنه�د میاکـــ�ی کـــ�ی  هکنـــ�  مشـــتق  elippumäxirtuا

گــ� چنــین  شــ�ه اســت، یعنــی یــک کشــتی راه خــ�د را در ت�فــ�ن بــ�ز مــی کنــ�. ا
 »  ب�ش� آنگ�ه این نخستین وامگی�ی مستقیم از می�ن�ودان است.

 »mäxirtu«اکـ�ی  هاین واژه از میـ�ن�ودان ب�شـ� ولـی نـه از واژ هش�ی� خ�ستگ�ه ب�واسط
یشـ PCal(در » AfCel«بلکه از   )، e3ar( آرامـی -سـ�ی�نی هن�معم�ل است) یعنی از ر

کــه وجــه وصــفی مفــ�د مــ�ک�  )aw3arبــه عبــ�رتی   ( )m-aw3ar و جمــع (
 )m-aw3rön م�نــث) ( )m-aw3ränنــکگــ�دد [ ) از آن اســتخ�اج مــی. 
کنـ�،  او درنـگ می)  ( )m-aw3arبه بعـ�: وجـه معلـ�م  ۱۲۵، جل� یک، تس�روس

(طبـق » مـ�اخ�«. ق�آن آخ�ین شـکل را بـ� جمـع ع�بـی ])گی�د میایست�، ق�ار  م�ن�، می می
زی:   کـــه البتـــه  ) بـــ�زگ� میma-wäxirخـــ�انش امـــ�و  میـــ�نی  ä» / الـــف«کنـــ� 

ً
 احتمـــ��

که ع�بـی ایـن شـکل را نمی می ب�یـ� یـک  شن�سـ� در آن می ت�ان� ث�ن�ی ب�ش�. ولی از آنج� 
یسی وجه وصفی س�ی�نی که خ�د را بـ� جمـع ع�بـی تطبیـق داده -ت�ان� ک�د  آرامی مش�ه�ه 

کــ�رل فــ�ل�ز ( کــه ۹۰، زبــ�ن ع�می�نــه و زبــ�ن ن�شــت�ریاســت. بــه نظــ�  ) بســی�ر دشــ�ار اســت 
ییم  ـــ�اخ�«بگـــ� ) اســـت. دیگـــ� اظهـــ�رات او axara» (أخـــ�«انشـــع�بی از ) mawäxir» (م

یش هدرب�ر یـ�ه دربـ�ر maxara) (۱۸۹» (مخ�« هر اسـتف�ده  هبه بع�) و اش�رات م�ب�طه (به و
کشـتی ب�دبـ�نی«در شع� عـ�ب بـه معنـی  mäxir» م�خ�«بع�ی از  در اینجـ� بـه ») کشـتی، 

 .  خ�رن� درد م� نمی
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گـ�ارد  گ�ارد بم�نن�/ نمی میدارد ( نگه میه� را ب� سطح آب  این تص�ر که خ�ا کشتی
و  ۱۴:۳۲ ه) در ســـ�رsaxxara >) ( 4aw3ar» (ســـخ�«) بـــ� اســـ�س فعـــل غـــ�ق شـــ�ن�

ــــین معــــ�دل آن یعنــــی  ــــئ«همچن yurji» (ی�ج c9 =) (�یســــخ yusaxxir9) ( او نگــــه
) yuzjö» (ی�جــی«کــه البتــه ن�درســت  ۱۷:۶۶ ه) در ســ�رگــ�ارد بم�ننــ� دارد=او می مــی

گ�فتــه اســت. ») کســی/چی�ی را بــه جــ�یی رانــ�ن«بــه معنــی  ظــ�ه�اً ( خ�انــ�ه شــ�ه شــکل 
کـــه بـــه ف�مـــ�ن خـــ�ا در آســـم�ن ( /  مســـخ�اتهمـــین نیـــ� بـــ�ای خ�رشـــی�، مـــ�ه و ســـت�رگ�ن 

musaxxarät  =  /m-4aw3rän» (سـ�ر» ب�ن� م�نن�/ بس� می می) ؛ ۷:۵۴هـ�ی  ه
/  مسـخ�که میـ�ن آسـم�ن و زمـین () as-sa3äb/  السح�بدرست م�نن� اب�ه�یی ( )۱۶:۱۲

musaxxar  = /m-4aw3ar» ( کـه پـ�رت بـ�ای  می» داشته نگه ش�ن� (و نـه آنگ�نـه 
 کن�.  ص�ق می») به خ�مت در آوردن«به معنی  ۲:۱۶۴ هس�ر

گــ�هی  هگئــ�رگ ه�فمــ�ن دربــ�ر کــه چــ�ا  کــ w» / و«ایــن پ�یــ�ه  محــ�  awم�کــب  هدر وا
 a» / آ«هــ�ی آرامــی شــ�قی، مصــ�ت پیشــین  از گ�یش شــ�د و بــه جــ�ی آن، م�ننــ� ب�خــی می

کت�بشن�ســـی«دکتـــ�ا در  هن�مـــ شـــ�د طـــی ســـنجش دو پ�ی�ن هم�مـــ�ن کشـــی�ه می » اع�نـــ�ت 
)ZDMG  ،۳۲ ،۱۸۷۸ــه نقــل از ف�هنگ کــ�ده اســت. او ب ــ�ر نگــ�ر ســ�ری شــ�قی  ) اشــ�ره  ب

که اهل ح�ان و ت�یخ�ن ( گ�ارش می بهل�ل کنـ�ر دجلـه  )، منطقهrö3än;ده�  ای از هت�ا در 
بـ�ر ش�د (اشـ�ره بـه  گفته می mau4 ،mä4e، ع�بی mau4eت� تک�یت و س�م�ه، در آنج� ب�ای 

ی�نی (یعنــی ســ�ی�نی شــ�قی)  äuاز ط�یــق  auاز  ä). بــه عبــ�رتی در اینجــ� ۵۵۸۸ علــی نســت�ر
گ�فته است.   شکل 

 
ً
  خ�انـ�ه )٢٨١()�  rawre(به ج�ی  �räre   דדב که همین دلیل است به احتم��

 ).  ۷۵۶ش�د (هم�نج�،  می
کـه ایـن پ�یـ�ه در منطقـ ی هایـن تشـخیص  شـ�قی و میـ�ن�ودان وجـ�د داشـته شـ�ی�  هسـ�ر

هـ� در قـ�آن ب�هـ�. تــ�  بت�انـ� بـه مـ� یـک سـ�نخ ج�لـب درخصـ�ص نـ�ع نگـ�رش ب�خـی از واژه
) بــ�ای saxxara» (ســخ�«تــ�ان در نگــ�رش ق�آنــی  ای را می مشــ�به هحــ�ی یــک چنــین پ�یــ�

) ی�فت، اگ�چه در اینج�، در هـ� صـ�رت طبـق خـ�انش  )4aw3arآرامی -س�ی�نی هواژ
، صـ�مت بعـ�ی دو ب�ابـ� [مضـ�عف] aسنتی، به ج�ی کشـش ج�نشـینی مصـ�ت پیشـین 

 ش�د.  می
                                                      

   .را ت�ضیح ب�ه�   /awآرامی -از س�ی�نی»  Ã  /ca«پ�سشی  هگی�ی نش�ن ت�ان� شکل این می .٢٨١
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کــه ایــن بــن فعلــی ســ�ی�نی گ�فتــه شــ�د  بــ�ای  afCel$آرامــی -در اینجــ� البتــه ب�یــ� در نظــ� 
) و 4a33ar( ) بـ�ای saxxara» (سـخ�«ه است و به همین دلیـل میـ�ن زب�ن ع�بی بیگ�ن

 )4aw3arکـه چـ�ا در مـ�رد  ) نمی گی�د؛ و ایـن دلیلـی اسـت  ت�انست تفکیک ص�رت 
کـــه راه خـــ�د را بـــه عنـــ�ان  ـــ�ای بـــن فعلـــی ق�بـــل پـــ�ی�ش اســـت  » ســـخ�«آخـــ� یـــک تشـــ�به ب

)saxxara کـ�د. ایـن نم�نـه کـه در پـس  اری را ت�سـیم میآن دشـ� دقیقـ�ً ) به ع�بـی پیـ�ا  کنـ� 
یشــه ق�بــل  یــی ه�ی فعلــی نگــ�رش نــ�قص قــ�آن نــه فقــط طبقــ�ت فعلــی متفــ�وت بلکــه ر

که ب�ی� از یک�یگ� تفکیک داده ش�ن�.   تشخیص هستن� 

 ش�ه . اصط�ح�ت ع�بی ک�خ�ان�ه۱۴

 ۱۷:۶۴س�ره 
ــ ــک نم�ن ــ�ی�نی هی ــط س ــه فق ــ�ه، ن ک�فهمی ــ�ه و  ک�خ�ان ــط�ح�ت  ــ� از اص ــه -دیگ ــی بلک آرام

کـه خـ�ا شـیط�ن را بـه دلیـل خـ�دداری از  می ۱۷:۶۴ هع�بی، را در س�ر بینیم. در آنجـ� آمـ�ه 
ز  س�ف�ود آوردن در ب�اب� آدم از بهشـت بیـ�ون رانـ�. شـیط�ن از خـ�ا اجـ�زه مـی کـه تـ� رو خ�اهـ� 

کنـ�. خـ�ا بـه او  )٢٨٢(� ببـ�د تـ� در میـ�ن آنهـ� سـ�درگمیه� بس رست�خی� در می�ن انس�ن ایجـ�د 
 اف�ای�:  ده� و می اج�زه می

 واستف�ز من استطعت منهم بص�تك واجلب عليهم بخيلك ورجلك
 وش�ركهم في ا�م�ال وا�ول� وع�هم وم� يع�هم الشيطن ا� غ�ورا

ی�فت زب�ن ع�بی این آیه اینچنین ب�گ�دان�ه ش�ه ا  ست:بن� ب� فهم و در

کــه مــی): «۲۳۳(پــ�رت،  کــس (هــ�  خ�اهــ� ب�شــ�) از آنهــ� را  و بــ� صــ�ایت هــ� 
ی� فش�ر ق�ار بـ�ه)، wa-stafziz( ن�آرام کنت�انی  می ) wa-ajlibCalaihim( ز

                                                      
) ن�درســـت خ�انـــ�ه شـــ�ه اســـت؛ پـــ�رت ۶۲ یـــه) (آla-a3tanikanna( »�حتـــنکن«ق�آنـــی فعـــل  .٢٨٢
» بـ� بـ�د خـ�اهم داد«) مـن ف�زنـ�انش را بـه جـ� چنـ� اسـتثن�کنـ�: ( گ�نـه ت�جمـه می ) آن را این۲۳۳(

کنتــ�ل خــ�د مــی رم (؟)] (؟) [ی�دداشــت: یــ�: ... تحــت  یــ�  طــهرا بــه نق» ن«بــ��ی  طــهوقتــی نق» آو ز
) la-a3tabikanna( �حتـبکنآیـ�:  دسـت میش�د و آنگ�ه خ�انش درست به  می» ب«تغیی� دهیم 
 ,balbala( شـــــ�ش. بلبـــــل) ۳الـــــف): ( ۲۱۵( ف�هنـــــگ منـــــ�)،  �  )3�aآرامـــــی -> ســـــ�ی�نی

4awwa4a) (ک�دن ک�دن، آشفته   ).س�درگم 
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ـــ� تمـــ�می ســـپ�هت ـــت: بـــ� لشـــک�  ب ـــ�اره[ی�دداش ] در دارایـــی و ات پیـــ�دهو   س
شـیط�ن بـه  –) و به آنه� ن�ی�ه� بـ�ه! ش�یک(به عن�ان  ش�یک ش�ف�زن�انش�ن 

گ�نــه ت�جمــه  (ب�شــ� و بــل نیــ� همــین» دهــ� هــ�ی ف�یبنــ�ه مــی آنهــ� فقــط وعــ�ه
 ان�). ک�ده

کـ�ام از آنهـ� را می :مک�رم شی�ازی کـن! و لشـک�  هـ�  تـ�انی بـ� صـ�ایت تح�یـک 
ات را ب� آنه� گسـیل دار! و در ثـ�وت و ف�زن�انشـ�ن شـ�کت جـ�ی!  س�اره و پی�ده

ای بـه  ولی شیط�ن، جـ� ف�یـب و دروغ، وعـ�ه-ه� س�گ�م کن!  آن�ن را ب� وع�هو 
 .  ده� آنه� نمی

ی�خط: واژه هدرب�ر  ه�ی ب� ز
که ق�ار است شیط�ن انسـ�ن کنـ�، بـ� اظهـ�رات » نـ�آرام«هـ� را بـ� صـ�ای خـ�د  الف) این 

یـ�ا در قـ�آن آمـ�ه (سـ�ردیگ�  کـه شـیط�ن ۱۱۴:۵ هقـ�آن در تضـ�د اسـت؛ ز   هدر سـین«) 
 لســ�ن) istafziz» (اســتف�ر«خ�انی  بــ�ای درســت.» کنــ� ه� وس�ســه ایجــ�د می انســ�ن
واسـتف�ه: ختلـه حتـى دهـ�:  ب) ب�ای این فقـ�ه ایـن معنـی را ارایـه می ۳۹۱، ۵(جل� 

 ).کسی را ب� ف�یب به فس�د کش�ن�ن:  istafazza-hu( ألق�ه في مهلك�
ــ�ه> « واجلــب علــيهمب)  ــ�ار ب ــ� فشــ�ر ق ی ــل؛  eux Fonds sur(ب�شــ�: » آنهــ� را ز : ب

them assemble againstبـ� ف�یـ�د بـه «) مبنـی بـ� ۲۶۹، ۱(جلـ�  لسـ�نت�ضیح  )؛
کننــ�ه نیســت. در مق�بــل، معنــی » ور شــ�ن کســی حملــه در اینجــ� چنــ�ان متق�عــ� 

ـــب« ـــه در xalaba» (خل ک ـــ�ن)  ـــ�  لس ـــب می ۳۶۳، ۱(جل ـــ�ه من�س ـــ�:  ب) آم ب�ش
پــ�یین  ه). بــه عبــ�رتی در اینجــ� نقطــفــ�یفتنکســی را : xalaba-hu( خلبــه: خ�عــه

-wa-xlubCalay» (واخلـب علـیهم«) و  x/ ب�یـ� بـ�� ب�شـ� (خــ می   / jیعنـی جــ
him (ـــــه ـــــ� ک ـــــن می نتیجت ـــــ�وزی ای ـــــی ام ـــــیهمشـــــ�د:  در معن -wa( وانصـــــب عل

n5ubCalayhim) (و آنه� را بف�یب.( 
ـــــ� « ظـــــ�ه�اً ) bi-xaylikawa-rajilika( بخیللـــــک ورجلـــــکپ)  ســـــپ�ه ســـــ�اره و ب

 assemble«؛ بل: »  infanterieet ton  cavalerieavec ta«(ب�ش�: » ات پی�ده

footand thy  horseagainst them thy («کـه  ؛  نظـ�م پی�دهو  سـ�اره نظـ�مایـن 
دادن کسـی من�سـب نیسـتن�، بـه خـ�دی خـ�د آشـک�ر اسـت. از  چن�ان ب�ای ف�یـب

) دو bi-xaylika» (بخیلـک«این رو، �زم اسـت بـه خ�انشـی دیگـ� بین�یشـیم. بـ�ای 
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یـــم یـــت) و یـــ� هـــ� حیلـــه) (بـــ� bi-3iyalika» (بحیلـــک«یـــ�  )٢٨٣(گ�ینـــه [ع�بـــی] دار
ب،  ۱۳۶، ۱۱، جلـ� لسـ�نات) ( نی�نـگ) (بـ� 3ibälikaیـ�  bi-3ablika» (بحبلک«

آرامی نب�ی� به عنـ�ان م�نـث -س�ی�نی ه، به عن�ان یک وام�اژوالحب�ل�: التي یص�د به�
)3ibäla0ــه عنــ�ان ت�ان�یســی ســ�ی�نی  آرامــی مــ�ک� -) فهمیــ�ه شــ�د بلکــه ب
)3a�lä ،( منــ�ف�هنــگ )ــ�): ۴الــف) ( ۲۱۶ )، دام، نی�نــگ( شــ�ک. مصــی�ة. احب�ل
» دام، نی�نـگ«آرامـی هـم -س�ی�نی ه). ب� تکیه ب� واژبحیله، ف�ی( ةمک�. مکی�): ۵(

 ت�ان� معنی ب�ه�.  می» حیله، ف�یب«و هم 
که بـه جـ�ی  ات) احتم�ل می نظ�م پی�ده) (wa-rajilika» (ورجلک«ت) ب�ای  » ر«رود 

کــ�دن » د«ب�یــ�  مــی گیــ�د. تــ�زه بــ� جــ�یگ�ین  کــه خــ�انش » د«قــ�ار  » ودجلــک«اســت 
)wa-dajalika>) ( ــ�ی�نی ــی -س ــه   /duggäläآرام ــی بخ�دان ــک معن ) ی

ـــی ـــت م ـــ�:  ب�س ـــب«ده ـــگ و ف�ی ـــگ » (دروغ، نی�ن ـــ�ف�هن ـــف،  ۱۳۷، من /  ال
daggel :ف�یب دادن، گ�ل زدن( مک�. خ�ع): ۳)، (دروغ گفتن( ک�ب.( 

کـه ب�یـ�  ) ب�قی میو ش�یک آنه� ش�) (wa-4ärikhum» (وش�رکهم«ث) س�انج�م  م�نـ� 
بـه  ۱۱۹، ص ۱۴(جلـ�  طبـ�یمفسـ�ان تحـت تـ�ثی�  هداده شـ�د. همـمنطقی ت�ضیح 

که معنـی آن  بع�) به این نتیجه می کـ�دن یـ� شـ�یک شـ�ن«رسن�  اسـت. » شـ�کت 
هـ� شـ�یک [سـهیم]  ب�یـ� در دارایـی انسـ�ن در ب�اب� این پ�سش که شیط�ن چگ�نه مـی

بـ� ف�زنـ�ان: دارایی دیگ�ان؛ و در رابطه  غی�ق�ن�نیش�د: کسب  ش�د، ت�ضیح داده می
کفــ�ر] بــ� ف�زنــ�ان زنــ�الــف) از ط�یــق  ، ب) یــ� گ�اشــتن نــ�م خــ�ای�ن دیگــ� [خــ�ای�ن 

گ�ینـه  ن�دیک». خ�دم خ�رشی� = خ�رشی� پ�ست�ن« عب� شمس(ب�ای نم�نه:  تـ�ین 
کـه  )sra�  /sarreآرامـی -البته معنی مج�زی فعل سـ�ی�نی ف�هنـگ ) اسـت 

، awlaCa( أولـع. أغـ�یدهـ�:  بـ�ایش ارایـه مـیه�ی ع�بی را  ب) این مع�دل ۵۱۵( من�
                                                      

که هیچ امکـ�نی (: "۷۷(پ�رت،  »� یستطیع�ن حیل�«ق�آنی اصط�ح  .٢٨٣ ") ) ن�ارنـ� 3ölaکس�نی 
آرامــی -نــ�ارد. بــه عنــ�ان وامــ�اژه از اصــط�ح ســ�ی�نی هــیچ ربطــی» حیلــ�«ع�بــی همــ�وای  ژهبــ� وا

 )m5ä 3aylä) ( ــ�ان «الفظی:  (تحــت )اســتط�عقــ�ر : ب۴۱۲، منــ�ف�هنــگ ــ� ت ــ�و ی نی
یی است ب�ای »داشتن کـه هنـ�ز هـم در ع�بـی یـک اصـط�ح » ت�انستن، ق�در بـ�دن«، یک هم�نگ�

ز به عنـ�ان پ�ی� در نگ�رش» حیل�«پ�ی�نه س�ی�نی رایج است.  که در ع�بی ام�و م�نـث درک  نـهق�آنی، 
) نگ�یسـت. از ایـن   )3aylä ژهواآرامی معـین از -س�ی�نی نهش�ه است، را ب�ی� به عن�ان پ�ی�

بـ�ده اسـت. در ضـمن، قـ�آن  3ayläبلکـه  3öla07ß yasta,öCüna läخ�انش اصلی ق�آنی نـه  قطع�ً رو، 
 کن�.  ) استف�ده میmakar7(» مک�«از » دادنف�یب «ب�ای 
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avrä) (کــ�دن گمــ�اه  کــ�دن،  یشــوس�ســه  فعلــی فقــط شــکل  ه). در ع�بــی از ایــن ر
ــه معنــی 4arak» (شــ�ک«اســمی آن  ــ�ه اســت (» ، نی�نــگدام«) ب ــ�قی م�ن ، لســ�نب

)؛ کمنــــ� شــــک�رچی:  a4-4arak( والشــــ�ك: حب�ئــــل الصــــ�ئ�ب):  ۴۵۰، ۱۰جلــــ� 
بـ�م از  بـه تـ� پنـ�ه می« أع�ذ بـك مـن شـ� الشـيط�ن وشـ�كههمچنین ح�یث واگ�ش�ه: 

به معنی نی�نـگ یـ� » ش�كه«در اینج� ». ه�یش ه�/ ی� وس�سه پلی�ی شیط�ن و نی�نگ
» شـــ�رک«قـــ�آن منظـــ�ر بـــن ســـ�م فعـــل  هوس�ســـه اســـت. بنـــ� بـــ� همـــین در ایـــن فقـــ�

)4äraka) (ــ�ن ــ�یک ش ــی ش ــ� کس ــ�ی�نیب ــی س ــن دوم فعل ــه ب ــت بلک ــی -) نیس آرام
  )sarre) (4» (شـ�رکهم«) است. به ج�ی وس�سه ک�دنärik-hum()بـ� ( )٢٨٤

) آنهـ� را بـه هـ�س بینـ�از) (4arrik-hum» (شـ�کهم«) ب�یـ� در اینجـ� آنه� ش�یک شـ�
 خ�ان�ه ش�د. 

آرامـی ایـن -را بـه ع�بـی و سـ�ی�نی ۱۷:۶۴ هپس از این ت�ضـیح ب�یـ� آیـه واگ�شـ�ه از سـ�ر
 چنین فهمی�:

کـه « کـن، بـ� نی�نـگ و  میه� کس از آنه� را  گمـ�اه  تـ�انی اینطـ�ر بـ� صـ�ای خـ�د 
ه� بـ�ه  خ�د ف�یب ب�ه، آنه� را ب� ث�وت و ف�زن� وس�سه کن و به آنه� وعـ�ه هحیل

ت�انـــ� بـــه آنهـــ�  انگی� نمی ه�ی وس�ســـه ولـــی شـــیط�ن هـــیچ چیـــ� بجـــ� وعـــ�ه –
 »ب�ه�!

 ۳۳:۵۳س�ره 
ــ ــی واژه هنم�ن ک�فهم ــ�ای  ــ� ب ــ�ر دیگ ــی را در س ــ�ب ع�ب ــ� واژ ۳۳:۵۳ ههــ�ی ن ــ�تبط ب ــ�ه« هم » إن

)inähuــــی ــــ�ان  ) م ــــه عن ــــه ب ک ــــه جــــ�ی » آرام پخــــتن«بینیم  ــــه غــــ�ا) ب ــــ�ط ب ــــه«(م�ب » انث
)inä1ahu» (ــ� پیــ�مب�) ن�درســت فهمیــ�ه شــ�ه اســت، آنهــم در »همســ�ان اش (مــ�تبط ب

وارد  کنـ� میفقـ�ه از م�منـ�ن درخ�اسـت  قـ�آن در ایـنه�ی مـ�نی!  یک متن م�ب�ط بـه سـ�ره
کـه آنهـ� بـ�ای غـ�ا دعـ�ت شـ�ه ب�شـن�؛ البتـه ب�ف�صـله ه�ی پ خ�نه ی�مب� نشـ�ن�، مگـ� ایـن 

ـــه آنهـــ� می ک ـــه شـــ�ن�:  آمـــ�ه اســـت  ـــ� وارد خ�ن ـــ�هت�انن ـــ� نظـــ�ین إن  vayra nä6iröna( غی

                                                      
 که  äدر اینج� یک نم�نه ب�ای الف/  .٢٨٤

ً
کـه ب�عـث تغییـ� معنـی  بع�اً  احتم�� یم  گنج�ن�ه ش�ه دار

که این  می گ�فتـه شـ�ه ب�شـ�، » الف«در اصل ب�ای نش�ن دادن » الف«ش�د، مگ� این  ک�ت�ه در نظـ� 
کـــه در قــ�آن چنـــ�ین بــ�ر آمـــ�ه اســـت. معنــی  کــ�دن«مــ�ردی  کـــه در ع�بــی ثبـــت شـــ�ه » شـــ�کت 

که به معنی اصلی س�ی�نی همچنین نش�ن می  گ�دد.   ب�می» نچسبی�«آرامی یعنی -ده� 





 ~ 230 ~  

inähu()که منتظ� [آم�ده ش�ن] غـ�ا «(در ق�آن ام�وزی چنین آم�ه است):  )٢٨٥ ب�ون این 
کـه ب�یـ� ن�شـته می» بش�ی�  vayra nä6iröna( غیـ� نظـ�ین إنثـهشـ�:  و این در ح�لی اسـت 

inä1ahu» (�کنیـ کـه بـه همسـ�انش نگـ�ه  در اینجـ� مفسـ�ان عـ�ب حتـ� فعـل ». ب�ون ایـن 
کـــ�دن) (na6ara» (نظـــ�«ع�بـــی و مشـــخص  ) inta6ara» (انتظـــ�«) را خ�دســـ�انه بـــه نگـــ�ه 

ک�خــ�انی انتظـ�ر کشــی�ن( ک�دنــ� تـ�  را ت�جیــه » همســ�انش«بــه جـ�ی » پخــتن غـ�ا«) تبـ�یل 
که مت�جمـ�ن قـ�آن مت�جـه  کنن�. در این نم�نه م� فقط ب� یک تح�یف بی خط� روب�و هستیم 

   )٢٨٦(آن نش�ن�.

 ه� م�یه . ک�خ�انی و ک�فهمی درون۱۵

کـه مـتن قـ�آن ت�سـط  ه�ی ج�اگ�نـه زبـ�ن قـ�آن نشـ�ن می ه�ی پیشـین از نم�نـه تحلیل دهـ� 
کـــ� فهمیـــ�ه و  قســـم�ً شن�ســـ�ن و مفســـ�ان عـــ�ب حتـــ� در زبـــ�ن عمـــ�می ع�بـــی  زب�ن بســـی�ر 

ک�فهمی ب�داشت ش�ه است. بن�ب�این شگفت که ب� مبنـ�ی چنـین  هـ� از مـتن  انگی� نیست 
 هم�یـ جـ� افتـ�ده ب�شـ� و حتـ� بـه درون یی عمیقـ�ً ه� اسـ�می چنـین پن�اشـت سـنتق�آن در 

ک�فهمـی،  اعتق�دی تب�یل ش�ه ب�ش�. یکی از این پن�اشـت هـ� یـ� »حـ�ری«ه�ی مبتنـی بـ� 
 است.» دوشی�گ�ن بهشت«

                                                      
که در  .٢٨٥ گفت  ) زن یـ� مـ�دهب�ای نش�ن دادن جـنس ( ق�ع�ت�ً ) un1ä( »أنثی«ع�بی در این ب�ره ب�ی� 

یشه-است. ب�خ�ف ع�بی، در سـ�ی�نی ) هـم بـ�ای  )a(n)ttäشـن�ختی آن  آرامـی معـ�دل ر
گـ�هی از ش�د. خ�انن�گ�ن بع�ی ع�ب البته دیگـ� هـ استف�ده می» همس� زن«و هم ب�ای » زن« یچ آ

)، inä1aß / انثـ�شخصـی (ایـن ن�اشـتن�. همـین نـ�ع نگـ�رش بـه عنـ�ان جمـع، حتـ� بـ�ون پسـ�ن� 
) درسـت خ�انـ�ه ۴۳:۱۹؛ ۴۲:۵۰؛ ۴۲:۴۹؛ ۳۷:۱۵۰؛ ۱۷:۴۰؛ ۴:۱۱۷دیگ� ق�آن ( �هالبته در شش فق

 ش�ه است.
یسی می۳۴۹پ�رت ( .٢٨٦ گ�نه ت�جمه ی� ب�زن� ه�ی  ه�/حج�ه ای م�منـ�ن! بـه خ�نـه«کن�:  ) آن را این 

رود بـ�ای خـ�ردن غـ�ا داده شـ�ه ب�شـ� و بی کـه بـه شـم� اجـ�زه و ی� پیش از آن  آنکـه  پی�مب� وارد نش�
کـه بتـ�ان غـ�ا خـ�رد (  vaira nä6iröna(پیش از زمـ�ن �زم) منتظـ� بم�نیـ� تـ� وقتـی زمـ�نش ب�سـ� 

inähu) �به هم�ن ان�ازه س�درگم است: ۴۵۲)! ب�ش (] !»ce repas [sans attendre le moment 
de ] N‘entrez point alors «[ �یس�: ای می ) ی�دداشتی ب� ت�جمه۴۱۷، ۲بل (جل  ن�

 « without observing when he is ready»: 
“As it stands in the text, this is usually taken as referring to the meal, but the 

grammatical construction of the phrase is difficult… “ 
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 ه� ی� دوشی�گ�ن بهشت ح�ری
کن�ن بــه عنــ�ان  پــ�داختنبــ�ای  کــه تــ� یــ�ه از پن�اشــت  نگــ�هیبــه ت�صــیف قــ�آن از بهشــت  و
از یـک مق�لـه  بخشـی �زم اسـت ابتـ�ا ،جـ� افتـ�ده» دوشی�گ�ن بهشت«ی�  ه� »ح�ری« هدرب�ر

ــ�ر ــ�ر« هدرب ــه در  را »ح ــن�مک ــ�م هدانش ــگ  اس ــن، �یپ�ی ــ� ۱۹۲۷(�دی ــ�گ ۲، جل ــه  ۳۵۸، ب ب
 کنم: آم�ه ب�زگ�  )٢٨٧(بع�)

»§ÜR 3، جمــــعawräcم�نــــث  ه، از واژa3war یعنــــی » ســــفی�ه�«، در واقــــع
سـفی� و روشـن،  هشـ�ن بـه دلیـل زمینـ کـه چشـم�ن سی�ه دوشی�گ�ن در بهشت

ــ�  بســی�ر چشــمگی� و ت�جه ــن اســم یکت ــ�. ای ــه  )nomen unitatis(ب�انگی�ن ب
ــی  ــ�ریف�رس ــ�  ح ــتی«(ی یــ�و بــه ع�بــی ») حــ�ری بهش ) اســت. 3üröya( ح�ر
یــ�ن کســ�نی « ،اســت ایــن واژه آمــ�ه هکــه در آثــ�ر ع�بــی دربــ�ر یت�ضــیح ح�ر
ن�درسـت  طبعـ�ً ، »ش�د ) می3är7از دی�نش�ن شگفت زده ( بینن�هکه  هستن�

 دانن�.  شن�س�ن ع�ب نی� چنین تع�یفی را ب�طل می است و حت� زب�ن
گ�ن قــ�آن ایــن دوشــی�گ�ن بهشــتی ت�صــیف شــ�ه گ�نــ� در آنهــ�  انــ�. در ج�هــ�ی 

انـ�. یعنـی طبـق  ن�میـ�ه شـ�ه» همس�ان پ�ک« ۴:۵۷؛ ۳:۱۵؛ ۲:۲۵ه�ی  س�ره
هــ� هــم از لحــ�ظ جســم�نی پــ�ک هســتن� و هــم از لحــ�ظ  تف�ســی�، ایــن حــ�ری

ک�مل هستن�. در س�ر کـه آنهـ� بـه اطـ�اف  �دشـ گفته مـی ۵۵:۵۶ هشخصیتی 
ــ�ه ــ�د نگ ــ�ه مــی خ ک�ت ــ�ی  ــ�ه  ه ــ�د نگ ــ�ان خ ــه همس ــط ب ــ� فق ــی آنه ــ�، یعن ان�ازن

کن�ن] آنه� را لمس نک�ده است«کنن�.  می همچنـین ». نه انس�ن و نه جن، [ت�
ــه دو دســته تقســیم مــیشــ�د  ت�ضــیح داده مــی ــه و  شــ�ن�، انســ�ن کــه آنهــ� ب گ�ن

). آنهـ� بـ� یـ�ق�ت و ۵۵:۷۲ب�نـ� ( هـ�] بسـ� مـی هـ� [خیمـه گ�نه. آنه� در چ�در جن
 ).  ۵۵:۵۸ش�ن� ( م�ج�ن مق�یسه می

گ�ارش یبـ�یی جسـم�نی آنهـ� ن�شـته  هه�ی ف�اوانـی دربـ�ر البته ادبی�ت بع�ی  ز
ــ�ف�ر ک ــ� و  ــ�ه شــ� اســت: آنهــ� از زعفــ�ان، مشــک، عنب و چهــ�ر رنــگ  ان� هآف�ی

که مغـ� اسـتخ�ان  دارن�: سفی�، سب�، زرد و س�خ. آنه� آنچن�ن شف�ف هستن� 
پـ�ش اب�یشـمی نیـ� ق�بـل دیـ�ن اسـت. وقتـی  پ�ه�یش�ن حتـ� در پـس هفتـ�د تـن

آنهــ� دو نــ�م  هگــ�دد. بــ� ســین کننــ�، تــف آنهــ� بــه مشــک تبــ�یل مــی آنهــ� تــف مــی
اسـت و دیگـ�ی نـ�م همسـ�ش. آنهـ� در » ا�«هـ�  ن�شته ش�ه است: یکی از نـ�م

                                                      
 . ۱۹۷۱، �ی�ن، لن�ن ۳جل� » The Encyclopaedia of Islam «همچنین به  نک: .٢٨٧
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یــ�ر اف�ارهــ� و ســنگ گ�انبهــ� و ... دارنــ�. آنهــ� در  دســت�ن و پ�هــ�ی خــ�د ز هــ�ی 
گ�ن زن�گی می ک�خ گ�ن�  کنن�.  ه�ی پ�شک�ه، در می�ن خ�دم�ن و تجم�ت 

گ�ه مـ�منی وارد بهشـت شـ�د مـ�رد اسـتقب�ل یـک چنـین حـ�ری هـ�یی قـ�ار   ه� 
ی�دی  می گی�نـ�؛  ه� در اختیـ�ر ایـن تـ�زه وارد قـ�ار مـی از این ح�ریگی�د؛ تع�اد ز

ک�رهـ�ی خیـ� گ�فتـه و  کـه روزه  کـهاو [م�من] به تع�اد روزهـ�یی  انجـ�م داده  ی 
ک�ه بـ�قی خ�اهنـ� م�نـ�  ت�ان� ب� این ح�ری می ه� بس� بب�د. ولـی آنهـ� همیشـه بـ�

کنی� س�ره  ه ). آنه� همسـن همسـ�ان خـ�د هسـتن� (هم�نجـ� آیـ۵۶:۳۶(نگ�ه 
 س�ل (بیض�وی).   ۳۳)، یعنی ۳۷
گ�نه ه� پن�اشت این ههم ه�ی ت�صیفی دیگـ� هـم  ه�ی شه�انی هستن�. ولی 

، »همســ�«هــ� بــه عنــ�ان  وجــ�د دارد. در بحــث پی�امــ�ن ن�مگــ�اری ایــن حــ�ری
پ�س� ه�ف از آمی�ش جنسی در بهشت چیست؟ چ�ن هـ�ف  بیض�وی می

کیفیت زمینی یعنـی حفـظ نسـل ب آن نمی شـ�ی ب�خـ�ردار ب�شـ�. حـل ت�ان� از 
که غ�اه�ی بهشـتی، زنـ�ن بهشـتی و  ک�د  این پ�سش را ب�ی� در اینج� جستج� 

ه�ی مشت�ک ب�خ�ردارنـ� ولـی فقـط  ش�ن البته از ن�م ه�ی زمینی غی�ه ب� مع�دل
که م�هیـت آنهـ� یکسـ�ن  ای و مق�یسه اش�رات استع�ره هدر ح�ز« ای ب�ون این 

) بیضـ�وی همچنـین یـ�دآوری ۴۴:۵۴ن (سـ�ره دیگ� از ق�آ هفق� هدرب�ر». ب�ش�
که آی�  می که اخت�ف نظ� وج�د دارد  انـ�  ه� زنـ�ن زمینـی این ح�ری اس�س�ً کن� 

 ی� نه. 
Preliminary ، ۱۸۲۱، لنــ�ن قــ�آن) (George Saleبــه نظــ� جــ�رج ســیل (

Discourse  ــــ�گ ــــ�ی�ن ۱۳۴، ب ــــتی را م ــــی�گ�ن بهش ــــ�مب� پن�اشــــت دوش ) پی
، هــ�رلم  Dozy( )Het Islamisme²(بینــی ای�انــی اســت. البتـه دوزی  جهـ�ن
کـه منبـع پ�رسـی ۱۰۱، ب�گ ۱۸۸۰ کـ�ده  ، ی�دداشت) این نظـ� را بـ� ایـن اشـ�ره رد 
 )DJANNA(جـن  هبسی�ر ج�ی�ت� از ق�آن است و نـه بـ�عکس. در مق�لـ سیل

ی� مسیحی از بهشت را ن�درسـت فهمیـ�ه  ش�د میگم�ن ب�ده  که محم� تص�و
ــ�ار مــی کــه در آنجــ� پ�ی ــ�ای پســ�ان و  و ف�شــتگ�نی  ــه عنــ�ان الگــ�یی ب شــ�ن� ب
گ�فتــه شــ�ه کــ�ر   .A. J(انــ�. [در پ�یــ�ن فه�ســت منــ�بع]  دوشــی�گ�ن قــ�آن بــه 

Wensinck.(   

که پن�اشت  �هنـگ در سنت اس�می تحـت تـ�ثی� ف دوشی�گ�ن بهشتیی�  ه� ح�ریاین 
گ�فتـه  اسـ�م هدانشـن�مواگ�شـ�ه از  هدینی ای�انی�ن ب�ده یـ� نـه، در آغـ�ز مق�لـ مـ�رد اشـ�ره قـ�ار 
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یخی پیــ�ایش ایــن  هوظیفــ دراســت. البتــه  کــه بــه شــ�ایط تــ�ر  اســط�رهایــن پــ�وهش نیســت 
 کنیم.  بپ�دازد. ب�رسی این م�ض�ع را به م�رخ�ن دین و ف�هنگ واگ�ار می

کــه یــل زبــ�ن اس�ســ�ً آیــ�  مــی در اینجــ� تحلیلــی  شــن�ختی فقــ�ات  محــ�ود بــه تعبیــ� و ت�و
. در اینجـــ� نشـــ�ن داده اســـت دوشـــی�گ�ن بهشـــتییـــ�  حـــ�ریب�اهمیـــت قـــ�آن در خصـــ�ص 

کــه در میــ�ن مفســ�ان اســ�می، بیضــ�وی بــه حــق پ�ســش معنــی  ههــ�یی دربــ�ر خ�اهــ� شــ� 
ک�ده است. همچنین این پ�وهش نشـ�ن خ�ا هـ� داد واقعی این م�ج�دات زن بهشتی ط�ح 

ی� مسـیحی از بهشـت  هکه این احتم�ل م�رد اش�ر کـه پیـ�مب� تصـ�و مق�له م�ک�ر مبنی ب� این 
ــ�ده درســت نمــی ،را ن�درســت فهمیــ�ه کــه  ب�شــ� بلکــه ایــن مفســ�ان اســ�می بعــ�ی ب ــ�  ان

 
ً
هـ�ی  ت�صـیف ،ای هـ�ی ای�انـی از دوشـی�گ�ن بهشـتی اسـط�ره تحت ت�ثی� پن�اشت احتم��

ک�ده هس�ری درب�ر-یحیه�ی مس ق�آنی از س�وده انـ�. ایـن تحلیـل  بهشت را ن�درست تعبی� 
که در بـ�� شـ�حش رفـت و آن را بـ� اتکـ� بـه نم�نـه یی است  گ�ن  ب� مبن�ی مت�ول�ژ گ�نـ� هـ�ی 

 ده�.  ت�ضیح می
کـه  (انجیـل عتیـق و ج�یـ�) پـیش از آن  کتـ�ب مقـ�سآغ�زگ�ه ق�آن از این نقطه است 

کتــ�ب  کــه قــ�آن خــ�د را ج�ئــی از ایــن  [از ســ�ی خــ�ا] آشــک�ر [وحــی] شــ�ه اســت. از آنجــ� 
آورد. بـه همـین دلیـل قـ�آن در ج�هـ�ی  دان�، پس خ�د را وحی�نی نی� به شم�ر می مق�س می

گ�ن  هــ�ی ) (بــ�ای نم�نــه آیــهmu5addiqکنــ� (مصــ�ق  مــی» ت�ییــ�«را  کتــ�ب مقــ�س ،گ�نــ�
؛ و غیـ�ه). بـه همـین دلیـل، ۶:۹۲؛ ۵:۴۶، ۴:۴۷، ۳از سـ�ره  ۳، آیـه ۲از سـ�ره  ۹۱و  ۸۹، ۴۱

دانـ�؛ بـ�ای نم�نـه وقتـی بـ�ای اثبـ�ت اصـیل بـ�دن خـ�د  ق�آن کت�ب مق�س را معی�ر خ�د می
لی ارایه می ۴:۸۲ هدر س�ر  ده�:  چنین است��

کثی�ا ک�ن من عن� غی� ا� ل�ج�وا فیه اختلف�   ول� 

ــ« گــ� ق ــ�  �آن از ســ�ی خــ�ا نمــیا ــ�د، آنهــ� در آن (در مق�یســه ب ) کتــ�ب مقــ�سب
 »ی�فتن�. ) ف�اوانی مییه� اخت�ف�ت (ن�همخ�انی

هـ�ی  اس�سـی پن�اشـت همشخصـ کـههـ�ی نسـبت داده شـ�ه بـه قـ�آن  ح�ل اگ� حـ�ری
وجـ�د ن�اشـته ب�شـ� پـس  یعنی عه�ین همط�از آن کت�ب مق�سدر  است شن�ختی ف�ج�م

گفــت. بــه  هــ�یی نــ�همخ�انیتــ�ان از چنــین  آنگــ�ه مــی کتــ�ب مقــ�س ســخن  میــ�ن قــ�آن و 
کـه نشـ�ن مـی  دهـ� از سـ�ی خـ�ا  عب�رتی آنگ�ه ق�آن ب� خ�ف ادع�ی خ�د م�رکی ارایـه داده 

 نی�م�ه است. 
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یــ�ا ایــن تقصــی� قــ�آن نیســت  ت�ضــیح�ت بعــ�ی در نه�یــت بــه قــ�آن حــق خ�اهــ� داد. ز
ــ�دانی و  وقتــی انســ�ن ــه دلیــل ن ــ�ههــ� ب ــ� و آرزوهــ�ی  ن�انســتن آن را اینچنــین اشــتب�ه خ�ان ان

کــ�ده زمینــی خــ�د را در آن بــ�ون شــ�ی�اً ذهنـی و  شــن�ختی بــه  انــ�. حــ�ل از منظــ� زبــ�ن افکنــی 
که در آنج� ح�ری تک تک آیه یم میت�  ان� دقیق ه� و دوشی�گ�ن بهشتی آم�ه ه�یی   .  پ�داز

 ۵۲:۲۰و  ۴۴:۵۴ هس�ر

 وزوجنهم بح�ر عین

ک�فهمــی   آغ�زگــ�ه ایــن 
ً
کــه در آنجــ� ۵۲:۲۰و  ۴۴:۵۴در ایــن دو آیــه ( احتمــ�� ) نهفتــه اســت 

کن�نی) :  ».  wa-zawwajnähumbi-3ür8ßCön8ß«آمـــــ�ه اســـــت: (طبـــــق خـــــ�انش تـــــ�
ک�ده ،ب�ون شک و ای�اد ،مت�جم�ن م� نی� مط�بق همین  ان�: آن را چنین ت�جمه 

ـــ�رت،  ـــه همســـ�ی آنهـــ� در  چشـــم را هـــ�ی درشـــت ): و حـــ�ری۴۳۹، ۴۱۵(پ ب
یم  می  ...»آور

(Blachère, 528): „Nous les aurons mariés à des Houris aux 
grands yeux.“ (558): „Nous leur aurons donné comme 
épouses, des Houris aux grands yeux.“ 
(Bell, 501,536): „and We have paired them with dark-, wide-
eyed (maidens);“ 

یم را به همس�ی آنه� درمی» ح�ر العین«و ...  :مک�رم شی�ازی  ... !آور

آرامــی ب�یــ� چنــین -ایــن آیــه در خــ�انش ســ�ی�نی ،شــن�ختی بعــ�ی بــ� ت�ضــیح�ت زبــ�ن
 فهمی�ه ش�د: 

ـــ�ای شـــم� « ـــ�مـــ� آنجـــ� را ب ی ین[و]  ســـفی�(درختـــ�ن انگـــ�ر)  در ز دلپـــ�ی�  بلـــ�ر
 .»  کنیم می

که هیچگ�ه بـه نقطـه همشخص کـه  ق�آن پ�وهی ب�خت�زمین این است  گـ�اری مـتن قـ�آن 
کــه ایــن حــ�وف نقطــهاســت  بعــ�ه� رخ داده بــ� شــک و ت�دیــ� نگــ�ه نکــ�ده گــ�اری  . در حــ�لی 

که معنی واژه کـه واژه کنن� و همین ب�عث می ه� را تعیین می ش�ه هستن�  هـ� نی�زمنـ�  شـ�د 
که این نق ز  ه� اصیل نیستن�، دستن�شته طهتعبی� و تفسی� ش�ن�. این  کـه امـ�و ین  هـ�ی آغـ�ز
گ�اهی مـی کـه  در دست�س م� هستن�  دهـ�. بـ� ایـن وجـ�د همـه بـ� ایـن بـ�ور ب�دنـ� و هسـتن� 
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که ایـن نگـ�ه  هب� پ�ی حتم�ً گ�اری بع�ی ق�آن  نقطه گ�فته است. این  سنت شف�هی ص�رت 
یخی است، تحلیل زب�ن کن�نی نش�ن خ�اه� یک خط�ی ت�ر  داد. شن�ختی 

 )hum-nä-zawwaj» (زوجنهم«فعل  هدرب�ر

کـه در فعـل  مق�مت�ً پیشین  هواگ�ش� یهدر آ کـ�د  nä-zawwaj-» (زوجـنهم«ب�ی� مشـخص 

humیـ� » [= ر«انـ� (یـک بـ�ر روی  ) دو نقطه اشتب�ه ق�ار داده ش�ه » ح«ز] و یـک بـ�ر هـم در ز
ک�خ�انی  که منج� به   ش�ه است. » ازدواج ک�دن«[=ج]) 

rawwa3-» (روحـنهم« هنگ�رش اصلی ب�ون نقطه را در نظـ� بگیـ�یم. از آن واژ ابت�ا ن�ع

nä-humکننــ� مــ� مــی«آیــ�:  ) (طبــق ب�فــت مــتن) ب�ســت مــی کــه آنهــ� اســت�احت  یم  » گــ�ار
 گ�ی�).  م�دگ�ن در بهشت می ه(خ�ا درب�ر

یشــ آرامــی و ع�بــی -مشــت�ک فعلــی ســ�ی�نی هایــن خــ�انش صــحت و دلیــل خــ�د را در ر
 )rwa3 / (روح )rawa37کـه بــن سـببی آن در  ) مـی الــف) در  ۷۲۸( منـ� ف�هنـگی�بـ� 

ــ� شــم�ره ( ی ــی و همــ�وای آن چنــین ۲ز آســ�یش  ) (arä37» (اراح: «آمــ�ه اســت) معنــی ع�ب
ــی دادن ــ� همــین معنــی رایــج نیــ�). ولــی در ع�ب اســت، جــ�ی بســی  )٢٨٨(ایــن بــن ســببی ب

 ان�.  شگفت است که چگ�نه خ�انن�گ�ن ع�ب آن را ن�درست خ�ان�ه و فهمی�ه
 
ً
که آنه� نمی احتم�� کـه در در، ب�( »bi/ بـ « هدانستن� ب� ح�ف اض�ف دلیلش این است   (

کننـ�، در حـ�لی آیـ� چـه ع�بی ب� ایـن فعـل نمـی » بـ�«همـین حـ�ف اضـ�فه در معنـی  کـه کـ�ر 
ــ� فعــل  کــ�دن) (zawwaj7» (زوج«بــ�ون مشــکل ب شــ�د. از ایــن رو، تنهــ�  ) جــ�ر مــیازدواج 

که در این ب�فت ب�ای فهم ع�ب ک�دن «ه� ب�قی م�ن� خ�انش  امک�نی     ب�د. » ب�ازدواج 

 bi / بـ همعنی ح�ف اض�ف هدرب�ر

آرامــی -در ســ�ی�نی» bi/ بـــ « هشن�ســ�ن عــ�ب در اینجــ� بــه معنــی حــ�ف اضــ�ف زبــ�ن قطعــ�ً 
                                                      

ــه  نــک: .٢٨٨ ــه ب ــ�ای نم�ن ر، » ع�بــی مــهن� واژه«ب ــ�  ۳۳۰از هــ�نس و ی ــه نشــ�ط : «۲، »روح«الــف، در ز ب
ردن، ســ�ح�ل  کــ�دن، آســ�یی�ن، آرامــش و تســلی بخشــی�نآو ردن؛ آرام  کنــ�نی  .»آو البتــه در ع�بــی 

یح«بیشت�  کـه شـکل ق�آنـی (یعنـی سـ�ی�نی معنی) به این rayya37( »ر گ�چه  ) آرامـی-رایج است، 
کــــ�ده rawwa37( »روح« ر ذکـــ�   »روح عــــن نفســــه«مثــــل ) در اصـــط�ح�تی م�ننــــ� آنچــــه هــــ�نس و
)rawwa37 Can nafsih8) (نــه) در زبــ�ن ع�می�کــ�دن، ســ�ح�ل آمــ�ن، بــه نشــ�ط آمــ�ن اســت�احت 

ر ن�دیک مت�اول است.    ع�بی خ�و
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گ�ن ایــن حــ�ف  ۲۲الــف) در میــ�ن  ۴۸( منــ�ف�هنــگ فکــ� نک�دنــ�.  اصــً�  گ�نــ� کــ�رک�د 
یـ�ا را ارایـه مـی۲۰اض�فه، در شـم�ره ( واقعیـت ». میـ�ن، در) «bayn7( بـیندهـ�:  ) معنـی ز

که همین معنی ( کـه بـه خـ�انش در، می�ناین است  nä-rawwa3-» (روحـنهم«) است 

humآســـ�یش » ) حـــ�ر عـــین«(بـــه اصـــط�ح مـــ� آنهـــ� را در (میـــ�ن) «بخشـــ�:  ) معنـــ� مـــی
کلــی: » دهــیم مــی رضــ�یتمن�ی، ) 3ürCön( حــ�رعینایــن  میــ�نمــ� بــه آنهــ� «(در معنــ�ی 

 »).دهیم راحتی، آس�یش می

 )önC3ür» (عین  ح�ر« هاصط�ح دوپ�ر هدرب�ر

کــه از پســ�ن� ضــمی� مفعــ�لی ( کــه ایــن ) چنــین ب�مــیhum-nä-zawwajاز آنجــ�  ــ�  هــ�،  آی
که ق�ار است ازدواج داده شـ�ن�، بـه همـین دلیـل بـ�ای مفسـ�ان عـ�ب   کـ�مً� م�دان هستن� 

پ�ر که بپن�ارن� این اصط�ح دو ب�یـ� م�جـ�دات  حتمـ�ً ) 3ürCön» (ح�ر عـین« همنطقی ب�د 
که م�دان بت�انن�  کنن�آنه�  ب�زن ب�شن�  یشازدواج  ایـن خـ�انش اجبـ�ری در همـین نکتـه  ه. ر

» سـفی� بـ�دن) « )3warآرامـی -سـ�ی�نی هشن�سـ�ن عـ�ب واژ نهفته اسـت. البتـه زبـ�ن
) 3ewwärä »�3» (حـــ�ر«ع�بـــی  هو صـــفت ب�گ�فتـــ») ســـفیür بـــه عنـــ�ان شـــکل) (

بعـ�ی یعنـی  ه) را درسـت تشـخیص دادنـ�. ولـی آنهـ� واژ3awräc» حـ�راء«م�نث  هجمع واژ
که در تلفـظ و شـکل Cön» (عین« نسـبت دادنـ�، و در » دوشـی�گ�ن«روشـن نبـ�د بـه  کـ�مً� ) را 

ــ�ای  ــه عنــ�ان ت�صــیفی ب ــ�ر» چشــم�ن«کنــ�ر آن ب پ  هفهمی�نــ�. بــ�ین ت�تیــب از اصــط�ح دو
کشـــــی�ه شـــــ� یعنـــــی 3ürCön» (حـــــ�ر عـــــین« ) یـــــک تفســـــی� و معنـــــی ن�درســـــت بیـــــ�ون 
که ». چشم�ن سفی� ب�رگ« یـک » چشـم�ن سـفی� ب�رگ«از همین این تفسی� ب�ان منج� ش� 

دوشـی�گ�ن «کـه در قـ�آن وجـ�د نـ�ارد و سـ�انج�م از آن » حـ�ری«اصط�ح س�خته ش�د به ن�م 
یــ�» بهشــتی گ�دیــ�. در ایــنرؤ C» (عــین«جــ� نــ�ع نگــ�رش  یی اســتخ�اج  ön بــه عنــ�ان شــکل (

گ�دیـ�. بنـ�ب�این،  )٢٨٩(»چشم ب�رگ«) به معنی Caynäc» (عین�ء«م�نث  تجمع صف تفسی� 
دو ح�لت وج�د دارد ی� این ب�داشت درسـت اسـت یـ� ن�درسـت. از ط�یـق اثبـ�ت درسـتی یـ� 

پـــ�ر کن�نی از ایـــن اصـــط�ح دو ه ای دربـــ�ر ق�آنـــی، پن�اشـــت افســـ�نه هن�درســـتی ب�داشـــت تـــ�
 ش�د. م�ن� ی� ب�طل می ی� ب�ق�ار می دوشی�گ�ن بهشتیی�  ه� ح�ریاصط�ح 

                                                      
:  al-Cön( والعـين: جمـع عينـ�ء ، وهـي ال�اسـع� العـينب:  ۳۰۲، ۱۳، جلـ� ف�هنـگ لسـ�ن نک: .٢٨٩

 ).ب�رگ یک چشم،  aynäcجمع 
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 )3ür» (ح�ر«اصط�ح  هدرب�ر
که زب�ن3ür» (ح�ر« هواژ هدرب�ر گفته ش�  شن�س�ن عـ�ب آن را بـه درسـتی بـه عنـ�ان شـکل  ) 

ک�ده» سفی�«) به معنی 3awräc» ( ح�راء«ش�ه از صفت م�نث  جمع ع�بی ان�. ولـی  درک 
کــه در قــ�آن هــیچ ارجــ�عی بــ�ای آن ی�فــت نمــی ای بــ�ایش  شــ�د، پــس چنــین معنــی از آنجــ� 

کـه ، در قـ�آن هـیچ ب�گـ�ددزنـ�ن یـ� دوشـی�گ�ن  بـه ب�یـ� حتمـ�ً  ایـن اصـط�ح س�خته ش�. ایـن 
کــه  اشــ�ره ای نشــ�ه اســت. البتــه در دو جــ�ی قــ�آن ســخن از همســ�ان زمینــی شــ�ه اســت 

 ه� م�ب�طه:  ش�ن�. آیه م�دان ع�دل ب� آنه� [همس�انش�ن] به بهشت آورده می
 ۴۳:۷۰ هالف) س�ر

 انتم و ازواجکم تحب�ون �ادخل�ا الجن

 )٢٩٠(.»ش�ی� به بهشت وارد ش�ی�، در آنج� ب� همس�انت�ن آورده می«

بـ�  مشـت�ک�ً م�ن� و به همین نح� م�منـ�ن را  ده� وف�دار ب�قی می ب) ق�آن به آنچه ق�ل می
 کن�:  ت�صیف می ۳۶:۵۶ ههمس�انش�ن در س�ر

 هم وازوجهم في ظلل علی ا�رائک متک�ن

 »نشینن�]. ه زده ق�ار دارن� [میه� تکی آنه� و همس�انش�ن در س�یه ب� تخت«

ی�ن در تض�د ب�  ص�ف کن�نی ح�ر که ق�آن ب� ب�داشت  [انجیـل  کتـ�ب مقـ�سنظ� از این 
نیـ� در  ۳۶:۵۶ هگیـ�د، در نه�یـت حتـ� بـ� آخـ�ین اظهـ�ر خـ�د در سـ�ر عتیق و ج�ی] ق�ار مـی

گ�نــه  هم�یــ افتــ�. ولــی قــ�آن بــ� درون تضــ�د می را از » هــ�و«روشــن ایــن دو آیــه در واقــع وجــ�د هــ� 
کـــه چگ�نـــه ب�یـــ� در  میـــ�ن ب�مـــی کنـــیم  دارد. حـــ�ل بی�ییـــ� وضـــعیت زنـــ�ن زمینـــی را تصـــ�ر 

کـه چگ�نـه ش�ه�انشـ�ن بـ� بـه  خ�شبختی بهشتی تـ� ابـ� بـ� درم�نـ�گی مطلـق شـ�ه� ب�شـن� 
یتس دربـروکنن�. ج�زف ه� اصط�ح دوشی�گ�ن بهشتی کیف و ح�ل می ایـن تنـ�قص  ه�رو

                                                      
گفت�ری در  .٢٩٠ یسـب�دن ZAL ،(۲۹( شن�سی ع�بی گ�هن�مه زب�نمیش�ئیل ب. ش�ب در  ، ۱۹۹۵، و

ـــ�گ  ـــی  ۷۷ب ـــل ق�آن ـــتگ�ه فع ـــ�، خ�س ـــه بع ـــ tu3barün7ب یش ـــی  هرا از ر ـــه معنـــی  3�arعب�ی/آرام ب
congregated together »طبــق تف�ســی� ۴۱۱بــه درســتی تشــخیص داد. پــ�رت (» گــ�د هــم آمــ�ن (

ــت:  ع�ب ــ�ده اس ک ــه  ــه ت�جم گ�ن ــن  ــ�«(هــ� ای ــ�ت بب�ی کنی�/ل ــف  کی ــ�)  ــ� (»در آنج ): ۵۲۳؛ ب�ش
»vous…serez fêtés« �۴۹۶، ۲؛ بـل (جلـ» :( in gala attire « �[ی�دداشـت]: یـ»made happy. .«

کــه اصــط�ح ق�آنــی ب�واســطه از واژ  بســی�ر محتمــل /  آرامــی -معنــی ســ�ی�نی هم هاســت 
e13abbar )ردن، جمع ش�ن  ) ب�گ�فته ش�ه ب�ش�. گ�د آو
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کــ�ده اســـت. او در  )٢٩١(»بهشــت ق�آنــی«اش  کــه تصــ�رش ســـخت اســت در مق�لـــه اشـــ�ره 
 ن�یس�:  ب�� می هب�زگ� ش� هارتب�ط ب� آی
یـ�ا در آنجـ�  ۷۳-۷۰: ۴۳ هالبته در اینج� ب�ی� به س�ر« ت�جه خ�صی داشـت. ز

 شم� و همسـ�انت�ن«ورود به بهشت وع�ه داده ش�ه است.  م�من�ننی� به زن�ن 
کـه) ظ�فهـ�  �!وارد بهشت ش�ی )٢٩٢(در نه�یت ش�دم�نی (این در حـ�لی اسـت 

گـ�د آنهـ� می گ�دا گ�داننـ�؛ و در  (ی غ�ا) و ج�مه�ی ط�ئـی (شـ�اب طهـ�ر) را 
ب�د م�ج�د اسـت؛  خ�اه� و چشمه� از آن ل�ت می آن (بهشت) آنچه دله� می

همچنـین در ] مکـ�رم شـی�ازی[ت�جمه از » !و شم� همیشه در آن خ�اهی� م�ن�
بـه  ۴۴:۵۴ هرود؛ ح�ل اگ� م� طبق س�ر از همس�ان زن سخن می ۳۶:۵۶ هس�ر

کــه در بهشــت بــه عنــ�ان همســ� بــه هــ� را  جــ�ی همســ�ان، ح�ری کنــیم  تصــ�ر 
ق�بـل دفـ�ع  ۴۳:۷۰ هش�ن� آنگ�ه این فق�ه از ق�آن ب� ت�جه بـه سـ�ر م�دان داده می

ــه همــ�اه ش�ه�انشــ�ن وارد بنیســت کــه ب هشــت شــ�ن� فقــط . ایــن درخ�اســت 
   )٢٩٣(»ت�ان� معط�ف به زن�ن زمینی آنه� ب�ش�. می

یتس معنـ�ی تح�یـف شـ� علی�غم این اظه�ر نظ�، یـ�  ۴۴:۵۴ هسـ�ر هب� اینکه هـ�روو را ز
گـ�م فقط ت� همین ج� پیش می ولیع�مت پ�سش می ب�د،  که  هـ�ی بعـ�ی را  رود ب�ون آن 

کـ�ف کنـ�. در اینجـ�  کـه فقـ�ات م�ب�طـه را  ی مـیب�ای روشـن سـ�زی ایـن تنـ�قض ب�طـ�ف  بـ�د 
یکـ�د پ�وهشـی مـ�  شن�سی م�رد ب�رسی ق�ار می ت� از منظ� زب�ن دقیق که ایـن رو یم  داد. امی�وار

 رهی�فتی ب�ای این راز ارایه ده�.
کــه بــ� ســ� تشــخیص مقــ�مت�ً ) �زم اســت 3ür» (حــ�ر«اصــط�ح  هدربــ�ر واژه  ایــن نکتــه 

کـه ایـن صـفت  صفتیک  از لح�ظ شکلی م�ک�ر ع�بی جمع م�نث اسـت بمـ�نیم و ایـن 
کـه گـ�دد به یک اسم از هم�ن جنس ب�مـی بـ�د  البتـه قـ�آن در اینجـ� نـ�می از آن نمـی، مـ�ردی 

 .  را به دست آوردت�ان آن  ولی ب� مبن�ی ت�صیف�ت ق�آن از بهشت می

 )Cön( »عین«اصط�ح  هدرب�ر
کـه شـکل مفـ�د آن   چشـم، چشـمه،) اسـت (Caynدر تلفـظ (در تف�سی� ع�بی قـ�آن ایـن واژه 

                                                      
رشـلیم  Scripta Universitatis atque Bibliothecae Hierosolymitanarumدر:  .٢٩١ . ۱۹۲۳. او

 .  ۱۹۷۵، دارمشت�ت ۷۳ت�  ۵۳ه�ی  ، ب�گق�آناز: رودی پ�رت (ن�ش�)، 
 این اصط�ح.  رهبه ی�دداشت ب�� در ب� نک: .٢٩٢
 .  ۵۷هم�نج�، ب�گ  .٢٩٣
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. در همـین رابطـه در ع�بـی داردآرامـی و آرامـی مشـت�ک و شـکل جمـع -س�ی�نی هغی�ه) ب� واژ
  عیـ�ن) (ص�ف نظـ� از aCyun( أعین) و Cuyün( عی�نب�ای آن دو شکل جمع وج�د دارد: 

دیگـ� ). سپس بـه یـک شـکل ب�رگ�ن/اش�افب�ای  aCyän/  أعی�نچشمه و چشم�ن و ب�ای 
کــه فقــط مخصــ�ص قــ�آن اســت و آن  از جمــع مــی C» (عــین«رســیم  ön کــه  ) اســت 

ً
 احتمــ��

گ�افیکــی شــکل جمــع ســ�ی�نی ) اســت، البتــه در شــکل �  )Caynآرامــی-ب�زن�یســی 
ــ ع�بــی وقفــی ــ� حــ�ف پ�ی�ن ــه -ســ�ی�نی معــین هشــ�ه (یعنــی ب ــی بیگ�ن ــ�ای ع�ب ــه ب ک آرامــی 

 است). 
گ�نـه ) بـ�ای تفـ�وت Cön( عـینن�پـ�ی� تلفـظ  ای اجتنـ�ب طبق این ب�داشـت سـ�انج�م بـه 

کـه Caynگ�اشتن ب� مف�د  یـک جمـع ع�بـی Cönبه دسـت آمـ�. ولـی ایـن بـ�ان معنـی نیسـت 
کـه ایـن پن�اشـت خـ�د را جـ� چشـم) (Cayn» (عـین«ب�ای اسم  ) اسـت. همـین ب�عـث شـ� 

گ�یــ� در اینجـ� م�ضــ�ع بــ� سـ� شــکل جمــع صـفت م�نــث  کــه  بــه ) Caynäc» (عینــ�ء«بینـ�ازد 
که » چشم ب�رگ«معنی   ت�ضیح داده است.  )٢٩٤(لس�ن(ب�ای زن�ن) است، یعنی آنگ�نه 

آرامی را ب�ی� به عن�ان اسم مطلق مف�د (معـین آن -س�ی�نی ه) این واژ  )Cönدر تلفظ 
  /Caynä (اســت)کــه  )٢٩٥ کــ�د. ایــن  تــ�ان از  یــک واژه جمــع اســت، مــی» عــین«درک 

) مت�جه ش�، و درسـت بـه همـین دلیـل 3ür» (ح�ر«پیشین آن یعنی جمع ع�بی  هروی واژ
» = چشـم�ن بـ�رگ« سـفی�ان) به عن�ان یک صفت اسن�دی جمع م�نث (Cön» (عین« هواژ

 .  ب�داشت ش�) ه� ح�ری
پـ�ره  ت�ضیح عـ�ب کـه منظـ�ر از اصـط�ح دو ، » 3ürCön/  حـ�ر عـین«هـ� مبنـی بـ� ایـن 

ی� یبـ�یی بـ�ای  هسفی�ی چشم�ن به عنـ�ان یـک مشخصـ هدرخشش و  دوشـی�گ�ن بهشـتیز
کــ�رب�د چنــین مق�یســه در تضــ�داســت  کــه کســی  در ع�بــی اســت. ای  شــ�ی� بــ�  یــ�ا زمــ�نی  ز

یب�یی چشم�ن را ت�صیف می  ، نه فقط در ف�هنگ ع�ب، ق�ع�ت�ً کن�  ز
ً
چشـم�ن «از  معم��

                                                      
کــه  واقعــ�ً شــ�ی�  .٢٩٤ ــ� ایــنCön( »عــین«واژه ع�بــی درســت ب�شــ�   Caynäcجــ� جمــع صــفت م�نــث  ) ت

که  ده�. درست همین معنی به ن�درسـت بـه  ب، ت�ضیح می ۳۰۲، ۱۳، جل� لس�نب�ش�، آنگ�نه 
که  رد ظـ�ه�اً ن�ع نگ�رش ق�آن  گفت�و هـ�یی م�نـ�  شـبیه بـه هـم هسـتن� نیـ� تعمـیم داده شـ�ه اسـت. 

گ�دهمـ�یی / م�قـ�تی (معنی احتم�لی:  »إن فی الجن� لمجتمع� للح�ر العین«ح�یث  در بهشـت 
ک�فهمی[ ح�ر عینب�  کننـ�. بـه عکـس،  یی را بیـ�ن می خ�اه� ب�د]) از هم�ن آغ�ز فقط یک چنین 

که در ب�فت ق�آن  از ت�ضیح�ت داده ش�ه نتیجه می آرامـی از -ب�ی� شکل جمع س�ی�نی حتم�ً ش�د 
 ) م�نظ� ب�ده ب�ش�.  Cayn(» عین«اسم 

 .  ۲۸۶۷، ۲، جل� ف�هنگ تس�روس نک: .٢٩٥
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یب� یبـ�چشـم�ن «کسـی از اصـط�ح  �ولـی ه�گـ گ�یـ� مـیسـخن » آبی  ی� ای قه�ه، ز » سـفی� ز
که طـ�ف  ح�ف نمی یعقـ�ب آمـ�ه  هب�شـ�. همـین طـ�ر هـم در قـ�آن دربـ�ر کـ�رزن�، مگ� این 

گ�یـه وابيضـت شـ�ن� (» سـفی�«هـ�ی بسـی�ر بخـ�ط� پسـ�ش ی�سـف  که چشم�نش به دلیل 
 .  ک�ر ش�ن�) یعنی ۱۲:۸۴ ه) (س�رعين�ه

که این  یب�یی چشـم�ن سـی�ه را بـه » سفی�ی«ت�ضیح دیگ� مفس�ان ع�ب مبنی ب� این  ز
ی�ه ب�جسته می گ�نه که البته بـل هـم آن را  ای و کن� فقط یک ت�ضیح از س� درم�ن�گی است 

گ�فتــه و در ت�جمــه (در »  eyed-wide, dark (maidens)«ی�بــ�:  اش ب�زتــ�ب مــی جــ�ی 
که پ�رت و ب�ش� اصط�ح تعیین  گ�ارن�).  س�دگی مسک�ت می را به» سفی�« هکنن� ح�لی 

گفتـه  یـ� دقیـق» چشـم�ن«به معنی  ح�رشن�ختی،  پس اگ� طبق این ت�ضیح�ت زب�ن تـ� 
یـ�ننت�انـ� ب�شـ�، آنگـ�ه سـ�ختم�ن خیـ�لی » چشم�ن زنـ�ن«ش�د   دوشـی�گ�ن بهشـتییـ�  ح�ر

یـ�د. بـ�ین ت�تیـب نیـ�  ب�دنـ� نیـ� در خـ�د فـ�و مـی» چشـم�ن«شـ�ن همـین  که وجه مشخصه ر
کــه بــه  هتن�قضــ�ت م�بــ�ط بــه ایــن فقــ� قــ�آن حــل شــ�ه و انســج�م اظهــ�رات قــ�آن تــ� آنجــ�یی 

یـ�ا طبــق آن [کتــ�ب  شـ�ن� ب�زســ�زی و ت�ییـ� مــی م�بــ�ط مــی کتــ�ب مقـ�ساظهـ�رات  شــ�د ز
(متـ�  آورنـ� کسـی را بـه ازدواج کسـی در مـیو نـه  کنـ� ازدواج میمق�س] در بهشت نه کسی 

 ).  ۲۰:۳۵؛ ل�ق� ۱۲:۲۵؛ م�قس ۲۲:۳۰
کن�نی  ــ� �ت ت گــ� اســت�� ــ�ر نشــ�ن دادهحــ�ل ا پ کــه منظــ�ر از اصــط�ح دو حــ�ر « هب�شــ� 

کـه پن�اشـته3ürCön» (عین انـ� آنگـ�ه ایـن  ) ب�خ�ف درک سنتی مفس�ان ع�ب آن نیست 
 همعنــی ایــن اصــط�ح چیســت. در ایــن میــ�ن البتــه دربــ�ر واقعــ�ً م�نــ� پــس  پ�ســش بــ�قی مــی

) همــه ت�افــق دارنــ�. از ایــن رو 3ür» (حــ�ر«�ای بــه عنــ�ان جمــع م�نــث) بــ» ( ســفی�«معنــی 
کنـیم Cön» (عین«اصط�ح  هح�� ب�ی� بت�انیم رابط که در ح�لت ب�یل اسـت شن�سـ�یی  ) را 

کـــه  بـــه جســـتج�ی  مقـــ�مت�ً و معنـــی آن را تشـــخیص بـــ�هیم. در همـــین رابطـــه �زم اســـت 
یم.  Tertium comparationisمق�یسه س�م (  ) بپ�داز

 مق�یسه س�م
 تــ�ین مهم کــه در قــ�آن آمــ�ه ی�فــت. هــ�ی بهشــتی میــ�هتــ�ان در  [مق�یســه] را مــیایــن 
. اســت) ۷۸:۳۲( انگــ�ر) و همچنـین ۵۵:۶۸(ســ�ره  انـ�رو  خ�مــ� ، هــ�ی بهشـتی میـ�ه

گ�نه رده شـ�ه م�رد آخ� یعنی انگ�ر به   ای آشک�ر و س�راست فقـط در ارتبـ�ط بـ� بهشـت آو
کـهاست.  هـ�ی زمینـی بـیش از ده بـ�ر در قـ�آن آمـ�ه  بـ�غ هـ�ی دیگـ� در نـ�م می�ه در حـ�لی 
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). ایــن ۸۰:۲۸؛ ۳۶:۳۴؛ ۱۸:۳۲؛ ۱۷:۹۱؛ ۱۶:۶۷، ۱۶:۱۱؛ ۱۳:۴؛ ۶:۹۹؛ ۲:۲۶۶( اســت
یـت ایـن اصـط�ح اسـتع�ره  حـ�ر عـینای یعنـی  یک تشخیص اس�سی ب�ای تعیین ه�

)3ürCön .است ( 
گــ� انگــ�ر یــک جــ�ء اس�ســی از  ــ�غ زمینــیا ــ�ای آن واژ ب ــ�آن ب کــه ق  جنــ�همســ�ن  هب�شــ� 

)janna(،)٢٩٦( آرامـی-ب�گ�فته از سـ�ی�نی   )gann1ä(،)را ب�گ�یـ�ه و آن را بـ�ای  )٢٩٧
کـه انگـ�ر بـه عنـ�ان  بـ�د، پـس مـی ن�می�ن بهشـت آسـم�نی نیـ� بکـ�ر مـی گ�فـت  تـ�ان نتیجـه 

کــه انگــ�ر در  بهشــتی قلمــ�اد می هممتــ�زت�ین میــ� شــ�د. البتــه ایــن ب�عــث شــگفتی اســت 
قــ�آن همیشــه وجــ�د دارد، ولــی درســت فقــط یــک بــ�ر در بــ�غ آســم�نی بــ� هــ�ی زمینــی در  بــ�غ

کی� و ب�جسته ن�م ب�ده می  ش�د.  ت�

 س�ری اف�ایماهمیت 

 یمآرامـی افـ�ا-ه�ی [دینـی] سـ�ی�نی ت�ان از س�وده یک س� نخ مهم ب�ای ت�ضیح این راز را می
کـــه در ســـ� )٢٩٨(»بهشـــت هدربـــ�ر) «۳۷۳-۳۰۶ســـ�ری (حـــ�ود  چهـــ�رم  هبـــه دســـت آورد 

. ن�یسـن�ه در خـ�ل ابیـ�تی س�شـ�ر از تخیـل، انگ�رهـ�ی اسـت  نگ�رش ش�ه و به م� رسی�ه
کتـ�ب او ت�سـط الهیـ�ت بهشت را ت�صیف مـی شـن�س سـ�ئ�ی تـ�ر  شـن�س و اسـ�م کنـ�. 

گــ�تینگن محمــ�، زنــ�گی و ب�ورهــ�یش) (Tor Andraeآ ( آنــ�ر ) مــ�رد ب�رســی قــ�ار ۱۹۳۲، 
کــه آغــ�زگ� بحــث پی�امــ�ن ایــن م�ضــ�ع شــ�. آنــ�رآ قصــ� داشــت بــ� ایــن تشــ�به هــ�یی  گ�فــت 

کن� که س�ری گ�فته هه�ی مسیحی از ت�صیف�ت ق�آن درب�ر اثب�ت  انـ�؛ البتـه  بهشت اله�م 
که در ن�د اف�ا او در اینج� این نظ�یه را نم�ین�گی می  دوشـی�گ�ن بهشـتینی� اش�راتی بـه  یمکن� 

شـــن�س،  )، ســـ�ریEdmund Beckقـــ�آن شـــ�ه اســـت. در همـــین رابطـــه ادم�نـــ� بـــک (
گ�یـ� )٢٩٩(پ�وه در ن�شـت�ری شن�س و ق�آن الهی�ت کـه بـه  یـ� از دیب�چـ هواکـنش نشـ�ن داد   هز

 :  ک�دت�ان بسن�ه  ) می۳۹۸آن (ب�گ 
                                                      

 الف به بع�. ۱۲۲، س�ی�نی مهف�هنگن�کلم�ن، ب�ای نم�نه به سی. ب�و نک: .٢٩٦
 .۱۴۸، ب�گ ه�ی بیگ�نه آرامی واژهاس. ف�انکل،  نک: .٢٩٧
، ن�شــ� ادم�نــ� بــک، در:  contra Julianumو  de Paradisoقــ�یس ســ�ری  یمه�ی افــ�ا ســ�وده .٢٩٨

Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium  �ی�ن ۱۷۴/۱۷۵،جل  .  ۱۹۵۷، ل�و
 Orientalia Christiana، در: »دوشـی�گ�ن بهشـتی در قـ�آن؟ رهیک م�رد مشـ�به مسـیحی دربـ�« .٢٩٩

Periodica  �۴۰۵-۳۹۸، ۱۹۴۸، رم ۱۴، جل  . 
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دهـ� تـ� در ب�ابـ� ایـن  ق�یس ایـن ف�صـت را بـه مـن مـی یمب�رسی گست�ده اث� اف�ا«
که ت�ر آن�رآ به آخ�ین  زنی شگفت گم�نه گـ�ه ۷۲و  ۷۱گفت�وردش [ب�گ انگی�   [

کــنم م�ضــع زنــ� مــی : شــ�اب ... در بهشــت مســیحی غ�یــب نیســت، و گیــ�ی 
کــ�م افــ�ا هتــ�ان یــک اشــ�ر همچنــین مــی  یمپنهــ�یی بــه دوشــی�گ�ن بهشــتی در 

ـــ�ی  ـــ�ده، انگ�ره ک ـــ�  ـــ�اب پ�هی ـــ�ن از ش ـــه در اینجه ک ـــی  ـــخیص داد: "کس تش
ینـــ�. هـــ� تـــ �ک در بهشـــت بـــه او بهشـــتی [در آنجهـــ�ن] مشـــت�ق�نه در انتظـــ�ر او

کــه از شــ�خها ــ�ان شــ�ه نگ�رهــ�یی  ی ــی مــی هــ� آو ــ� ارزان کــه در  ان کنــ�. و کســی 
ک�ده، آنه� [م�نث] او را در دامـ�ن پـ�ک خـ�د مـی ک�امنی زن�گی  یـ�ا  پ� پ�ی�نـ�، ز

 .»او به عن�ان راهب خ�د را به دام�ن و رختخ�اب عشق زمینی نسپ�ده است

کــه پــس از آن پی�ســت شــ�ه -ی�تینــی فقــ�ات ســ�ی�ن هبــ� ت�جــه بــه ت�جمــ آرامــی م�ب�طــه 
کــه بــ�ای افــ�ا ادم�نــ� بــک بــه ایــن تشــخیص بســن�ه مــی فقــط ت�صــیف ظــ�ه�ی  یمکنــ� 

اسـت.   نبـ�ده دوشـی�گ�ن بهشـتیم�ضـ�عش  اصـً� انگ�ره�ی بهشتی اهمیـت داشـته ولـی 
گ�م بع�ی این می کـه رابطـه  البته  کنـ�  که بک به ت�ر آن�را ث�بت  بـ�عکس اسـت،  کـ�مً� ب�د 

یـ�نبـه اصـط�ح  هیعنی قضی آرامـی بهشـت _در تطـ�بق بـ� ت�صـیف سـ�ی�نی –در قـ�آن  ح�ر
که بک انج�م ن�اد.   ب�می انگ�ره�نی� فقط به  - یماف�ا ک�ری   گ�دد، 

که قـ�آن بـ� ایـن اصـط�ح  ک�د  ولی در نه�یت معی�ره�ی درونی ق�آن م� را متق�ع� خ�اه� 
پــ�ره،  گ�نــهبهشــتی را بــ� ایــن اســتع�ره  همیــ� �ینب�تــخ�اهــ�  ، میحــ�ر عــیندو یــ�ه بــه   ای بــس و

کنــ� و آن را در میــ�ن مــ�بقی میــ�ه کیــ�هــ�ی بهشــتی  شــ�ح و ت�صــیف  ، و نم�یــ� ب�جســته و ت�
کــه افــ�ا کــه قــ�آن در نه�یــت همــ�ن منظــ�ری را داشــت  کــ�ده  یمایــن   ســ�ری نیــ� بــ�ان اشــ�ره 

 .  انگ�رب�د: 
گــ� از اصــط�ح خــ�د  )٣٠٠(ســ�ری در ســ�وده ایمکــه افــ� )تــ�ک/م�) ( )gu@nä  ا

کـه ایــن واژه م�نـث اسـت. درسـت بـه همــین  بکـ�ر مـی کنــیم ابتـ�ا ب�یـ� بگـ�ییم  گیـ�د شـ�وع 
کـه منظـ�ر  » م�نـث«اسـت. همـین  دوشـی�گ�ن بهشـتیعلت ت�ر آن�رآ بـه ایـن نتیجـه رسـی� 

یـ�ن  ب�دن نی� م�جب ش� ت� مفس�ان ع�ب ق�آن به پ�ی�ش این ف�ض ف�جعه بـ�ر در قـ�آن [ح�ر
ک�راه ب�ون�.   بهشتی] به 

                                                      
) بـ�ای نم�نـه g@että( ) و  )gu@nä ره . دربـ�۴۰۰ادم�ن� بک، هم�نجـ�، بـ�گ  نک: .٣٠٠

کنی� به ب�وکلم�ن،   ب. ۱۲۸، س�ی�نی هف�هنگن�منگ�ه 
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که در ادبی�ت س�ری چه�رم در یک پی�ن� مشـ�به  همسیحی س�-ح�ل ب� این اصط�ح 
کـه صـفت م�نـث  مـی ای کلیـ�واژهیـ� بـه  سـ�م همق�یسـمستن� ش�ه اسـت بـه آن   حـ�ررسـیم 

)3ürوگ�نـه قـ�آن  گـ�دد، ب�مـی خ�شـه انگـ�رش�د. البته جمع ع�بی به خ�د  ) از آن س�خته می
ــ�ر)Cinab» (عنــب«از اســم جمــع  ــ� در شــکل جمــع  و ) (دو ب ــ�ر) aCnäb» (اعنــ�ب«ی ــه ب ) (ن

یـ�ه کن� میاستف�ده  )٣٠١(ش�د) می  /Cenb1äآرامی -(مف�د م�نث س�ی�نی . این بـه و
کـه انگـ�ر را بـ�  ت�سـط اسـتع�ره یـ�«هـ�ی دیگـ� قــ�آن  ) ۷۶:۱۹؛  ۵۶:۲۳؛ ۵۲:۲۴(ســ�ره » م�وار

کـه  گ�دد. چ�ن این ت� می کن� روشن مق�یسه می ه� بـ� انگ�رهـ�ی سـفی� ایـن اشـت�اک را دارنـ� 
که » گ�د و سفی�«ه� دوی آنه�  یب�] نمی طبع�ً هستن�، صفتی   ت�ان گفت.  در م�رد چشم [ز

کــه  بــ�ای صــفت   ع�بــی هب) بــه مــ� یــک ق�ینــ ۱۲۵، ۷(جلــ�  لســ�نج�لــب ایــن اســت 
البیضــ�: عنــب ب�لطــ�ئف دهــ�:  مــی» ســفی�) انگ�رهــ�ی«() بــه معنــی 3ür» (حــ�ر« هب�گ�فتــ

 انگ�رهـ�یسـفی� بـ�  تـ�ک(نـ�ع)  یـک) al-bay#a09( البیضـ�«. یعنـی أبیض عظـیم الحـب
) (در واقــع al-bay#a» (البیضــ�«ع�بــی  هشــ� اســت. صــفت اســمی» درشــت در طــ�ئف

ی�فـت  هدر اینج� به روشنی (م�نن� نم�نـ») سفی�ه�= « al-bay#äc/ البيض�ء  قـ�آن) یـک در
 ب�ش�.  می» انگ�ر«معین از اسم 
کـه -خ�د به ط�ر منطقـی در پی�نـ� بـ� اصـط�ح سـ�ی�نی هاین به ن�ب آرامـی مشـ�به اسـت 

یــــ�۱۲۳۰، ۱(جلــــ�  تســــ�روس یــــ� معــــ�نی و ) در 3ewwärä) (weiß( صــــفت  ه) در ز
 vitis species):  سـفی�ه�) ( )3ewwartäدهـ�: الـف:  شکل م�نث به دست می

   )٣٠٢().درخت انگ�ر/  یک ن�ع ت�ک(

 )3ür( ح�ر هرهی�فت شم�ره یک: درب�ر
گ�اه تـ�ان حـ�� آن  مـی» سـفی�ه�) «3ür» (حـ�ر« هشـ� ه� بـ�ای صـفت اسـمی ب� ت�جه به این 

کنـ�ر گ�اشـت.  که در هیچ ج�ی ق�آن سخن از آنه� نیسـت بـه  دوشی�گ�ن بهشتی خی�لی را 
آمـ�ه اسـت، ایـن  هـ� بـ�غکه در ق�آن نی� ب�ره� در پی�ن� ب� » انگ�ره�) «aCnäb» (اعن�ب«مفه�م 

                                                      
، »هـ�ی بیگ�نـه آرامـی واژه«ب. در اینج� ادع�ی سفت و سخت ف�انکل در  ۵۳۴هم�نج�،  ک:ن .٣٠١

ک�مـل از واژه«، ق�بل ت�دی� است: ۱۵۶ب�گ  کـه  در این اثن� زب�ن ع�بی یک مجم�عـه  هـ�ی نـ�ب دارد 
ران نخستین زب�ن به ش�اب و ت�لی� ش�اب م�ب�ط می که از دو گ�فتـه اسـت. بـ�ای  ش�د  ه�ی س�می 

ــه  ــ«نم�ن ــ�ب نب�دن در» جفــن«و » �مک ــ�ای ن ــه شــک ب گ�ن کــه هــیچ  ــ�ن ع�بــی  ــ�ارد،  زب شــ�ن وجــ�د ن
 کن�.   زب�ن ق�آن ولی این اظه�رات را ب�طل می » ...»عنب«همچنین 

ک( ض�ب من الک�م: ۵الف، در شم�ره  ۲۲۹، من�ف�هنگ اش در  مش�به .٣٠٢  ).یک ن�ع ت�





 ~ 244 ~  

کـه همـین گی�ی منطقی را مج�ز می نتیجه کـه بـ�ای آنهـ� مفهـ�م   کنـ�   حـ�رانگ�رهـ� هسـتن� 
)3ür» = (�سفی�ه) «�گ�فته ش�.  ) به عن�ان یک صفت اسمیانگ�ره  ش�ه در نظ� 

ــ�  ــ�ز ب�ی ــن راز، هن ــص از ای ــ�ون نق ــت ب ــک رهی�ف ــه ی ــ�ای ارای ــ�رب ــی  هپ ــط�ح یعن دوم اص
C» (عــین« ön گــ� ایــن واژه کــه ا  ) روشــن شــ�د. پیشــت� تشــخیص داده شــ� 

ً
در ح�لــت  احتمــ��

ــ�ه نمــی ــ�، آنگ ــ�ار داشــته ب�ش ــع ق ــفت در معنــ�ی  جم ــ�ان ص ــ� بــه عن ــم«ت�ان » درشــت چش
ی�ا ف�ض پیشین مبنی بـ�  گـ�  دوشـی�گ�ن بهشـتیفهمی�ه ش�د، ز از میـ�ن رفتـه اسـت. حـ�� ا

کنـ�، آنگـ�ه ب�یـ� بـ�ای اسـم بعـ�ی در ب سفی�صفت  �فـت قـ�آن رنـگ و ظـ�ه� انگـ�ر را بیـ�ن 
C( عینیعنی  önکـه معـ�دلی من�سـب  آرامی به جسـتج�ی معنـی-) در س�ی�نی یم  ای بپـ�داز

یـ� ۲۸۶۷، ۲(جلـ�  تسـ�روست�ین ت�ضیح را  منطقی آی� به نظ� می ب�ای آن ب�ش�.  ) در ز
)C önده�:  ) می 

»aspectusvalet etiam  )�ــــ ــــگ( color)، نم  )، رن
)Caynä 2-�erul3ä») (یـ�/درخشش، رنگ، » = چشم  بلـ�ر/ درخشش م�وار

 Num. XI, 7, Ephr. I, 256 C… <)، ســنگ قیمتــی
)Caynehd-3amrä») (ـــ�ق/«شـــ�اب = » چشـــم  .Prov>آن)،» جـــ�ی«ب

XXIII, 31, Ephr. Opp. Gr. II. 408 D… )٣٠٣()2870, Ap. lexx. :(
 )Cönberul3ä») (ــ�  بــ�ق، درخشــش» = چشــم یــ� ی هــ�ی م�وار

بـه ) (l-4u@rä2a-3zä1eh(  ) (اینگ�نه ن�می�ه ش�ه): بل�ر
یبــ�یش ــ�این در دلیــل نم�/ظــ�ه� ز ): ۲الــف)، ( ۵۴۰، منــ�ف�هنــگ ). (افــ�ون ب

 ).رنگ، نگ�ش، نم�( ل�ن. منظ�.وجه

-ب) نیــ� بق�یــ�یی از ایــن معنــی ســ�ی�نی ۳۰۲، ۱۳(جلــ�  لســ�نکــه  ج�ســتج�لــب این
کـ�ده اسـت:  را آرامی یـ� حفـظ  :  :wa-Cayn9 r-rajul8( منظـ�ه: و عـین ال�جـلدر اصط�ح ز

man6aruh9») (ـــم ـــ�ی= « یـــک مـــ�د» چش ـــه مـــ�دم کســـی را » وجهـــه= « او» نم ک [آنگ�نـــه 
ی�بی مــی مــی ــ�/ارز ــی  نگ�ن ــه همــین دلیــل در ع�ب :  wa- al-aCyän/  ا�عیــ�نکننــ�])؛ ب

ــ�ن ــ� وجهــه انس کــه »ب�رگــ�ن= « هــ�ی ب ــ�ردی  ــخیص نــ�اد). همچنــین ( لســ�ن، م  ۳۰۶تش
گ�انبهـ�یی آن=  یک چیـ�» چشم(« النفیس منه: عین الشیءالف):  کـه در ع�بـی وا�یـی،   (

                                                      
گ�نیـ�س .٣٠٣ کنی� به و.  ب،  ۵۸۲، ف�هنـگ فشـ�ده عبـ�ی و آرامـی، معنی همس�ن در عب�ی، نگ�ه 
h (یعنـی درخشـش آن در لیـ�ان (چشـم شـ�اب) ت�جمـه: الـف ،Pr. 23 31  ،(γ (�ظـ�ه�یعنـی  نمـ ،

یخت  . Nu 11 7 .(Lv 13 5. 55. Ez 1 4 ff. 10 9. Dn 10 6( ر
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ز  قطعـه الگـ�یی بـ�ای = « ب�گ�یـ�ه، در واقـع یـک چیـ� الگـ� یـ� نم�نـه=  ayyina» (عین�«ام�و
 ب�گ�فته ش�ه است.  از آن») نم�یش 

گ�نه معنی  ش�د. این واژه به عن�ان یک ب�یل اسـمی بـ�ای  ) روشن میCön» (عین«ب�ین 
ک�رک�د انگ�ره�» (سفی�ه�) «3ür( ح�رجمع  ب�خ�ردار اسـت. و بـه عنـ�ان  ت�صیفی) از یک 

) و هــم در »یــک نم�/ظــ�ه� ب�شــک�ه، درخشــ�ن(«ت�انــ� هــم در ح�لــت مفــ�د  یــک بــ�یل مــی
ــه عنــ�ان  گیــ�د (ب ــ�ار  گ�انبهــ�ح�لــت جمــع ق ــ�ع نگــ�رش چی�هــ�ی  در » عــین«). از ایــن رو، ن

،  saföna سـفن، سـفین�بلکـه (طبـق الگـ�ی  Cönولـی در ح�لـت جمـع نـه  Caynح�لت مف�د 
sufun  ــ� اتکــ� بــه شــکل جمــع رایــج ــ� ) درســتCuyün عیــ�نو ب کــه در  Cuyün  ت ــه  (هم�نگ�ن

گـ�اهالف ۳۰۷، ۱۳، جل� لس�ن ف�هنـگ هـ�یی دیگـ� در  ، به عن�ان جمع  پیشـنه�د شـ�ه بـ� 
) و چشــمه و چــ�ه) (بــ�ای Cuyün( عیــ�ن) اســت. ولــی قــ�آن از هــ� دو شــکل جمــع منجــ�

 عینــ�شــکل مفــ�د  ،�ط ایــنشــ پــیش کنــ�. ) اســتف�ده مــیچشــم�ن) (بــ�ای aCyun( اعــین
)Caynaکـــه بـــه ســـ�ی�نی ) Caynä1ä( ) (مفـــ�د) و Cayntä( آرامـــی -) اســـت 

ن�یسـ�ن سـ�ری شـ�قی نقـل  ) از ف�هنـگ۲۸۷۰، ۲(جلـ�  تسـ�روسگـ�دد. حتـ�  (جمع) ب�مـی
کــه میــ�ن  مــی ) بــ�ای م�جــ�دات زنــ�ه و اشــی�ء تفــ�وت �  )Caynä ،( )Caynکنــ� 

) در � )Caynآرامـی -ع�بـی جمـع احتمـ�لی سـ�ی�نی وقفـیش�ن�. بـ�ای شـکل  ق�یل می
یخ قـ�آنپ�تسـل) (-است�سـ� کـه ن�ل�کـه (بـ�گ )Ubayy( ابـیمتن ق�آن  هاین می�ن نسخ ، تـ�ر

مـ�رد اسـتف�ده  ۵۶:۲۲ هن�میـ�ه اسـت مـ�تبط بـ� سـ�ر» ب�انگی� بسی�ر ت�جه«) آن را ۹۰، ۳جل� 
 / آرامـــی: -= ســـ�ی�نی wa-3ür7ßCön7ß(ع�بـــی:  و حـــ�را عینـــ�شـــ�د:  قـــ�ار داده مـــی
w-3ewwär  :البتـه در واقـع ، :  /w-3ewwärä1ä ،Cayn� )»انگ�رهـ�ی (

 )).  سفی� و شف�ف بل�رگ�نه

 )Cön( عینرهی�فت دوم: 
کــه قـ�آن  یـ�«) را بـه روشـنی بــ� انگ�رهــ�» (سـفی�ه�«تـ� آنجـ�  کنـ�، معنــ�ی  مق�یسـه مــی» م�وار

» بـ�ق، درخشـش«ش�د. ب� ت�جه به  روشن می نی�» چشم�ن) «Cuyun) ی� (Cön» (عین«واقعی 
گ�انبهـ� [جـ�اه�]، اصـط�ح سـ�ی�نی ی سنگ»ظ�ه�/نم�ی درخشن�ه«و همچنین  -ه�ی 

که در  )Cönآرامی  گ�انبهـ� نسـبت  بـه سـنگ )٣٠٤(،گ�اهی شـ�ه تس�روس)، آنگ�نه  هـ�ی 
                                                      

؛ (بـ�  oculus vituli  ،quaedam gemma)  )lä�Ce Cön: ۲۸۶۷، ۲، جلـ� تسـ�روس .٣٠٤
یه ش�قی):  اش�ره به ف�هنگ یس�ن س�ر  ).سنگ قیمتیAp. lexx.   ۱ (gemma )ن�
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ــی ــ�  داده م ــ�ر را ب ــ�آن انگ ــه ق ک ــ�  ــی از آنج ــ�د. ول ــ�«ش ی ــی» م�وار ــه م ــی  مق�یس ــ� ول ــ� در  آنکن ه
گ�انبه� نیستن�، کـه  پس می واقعیت سنگ  ارایـه داده یعنـی  تسـ�روست�انیم معنی آلت�ن�تی� 

بـ�دن » نفـیس«را ب�ای بیـ�ن » ج�اه�«و درخشش آن) ی� به عب�رتی   (به دلیل شف�فیت» بل�ر«
) بــ�ای ایــن ب�فــت قــ�آن بپــ�ی�یم. النفــیس منــه: عــین الشــیءکنــ� ( آن را ت�ییــ� مــی لســ�نکــه 

که   هدر جمـع آمـ�ه، پـس واژ» سـفی�) «انگ�رهـ�ی) به عنـ�ان نـ�می بـ�ای (3ür» (ح�ر«ح�ل 
کـه خـ�انش سـنتی  منطق�ً » عین«اسمی و ب�یل  ب�ی� در ح�لت جمع خ�انـ�ه شـ�د، مـ�ردی 

پـ�ر ق�آن آن را نی� ت�یی� مـی  ) را3ür9ß  :Cuyun( حـ�ر : عـین هکنـ�. بـ� همـین پ�یـه اصـط�ح دو
ک�د:  ت�ان می گ�نه معن�   این 

 ) (= م�نن� ج�اه� ی� بل�ر ...)»ه� بل�ر«سفی�: ج�اه�ه� (ی� » انگ�ره�ی«(

 گ�دد.  نی� روشن می» سفی�«ب� (انگ�ره�ی) » چشم�ن«نح�ی  هب�ین ت�تیب رابط
کـه بـ�ای ادبیـ�ت ع�می�نـه  یخ متـ�ن ق�آنـی، ایـن اصـط�ح پ�اهمیـت  ب�ین وسیله در ت�ر

ی�نای در م�ض�ع  پ�ی�ن اسط�ره یک منبع بی آرامـی در -ب�ده س�انج�م ب� کمک سـ�ی�نی ح�ر
یخی واقعــی خــ�د قــ�ار داده شــ�. ایــن تشــخیص کمکــی اســت بــ�ای نشــ�ن دادن -بعــ� تــ�ر

که پن�اشـت شـ�قی -هـ�ی بهشـتی مسـیحی همخ�انی و انسج�م درونی بنی�دین ق�آن. این 
کـه بـ ی�ب�، شگفت س�ری ب�زت�ب خ�د را در ق�آن می یماف�ا ی�ه زم�نی  �انیم انگی� نیست؛ به و

چهــ�رم و پــس از آن در س�اســ� منــ�طق  هدر ســ� یمآرامــی مســیحی افــ�ا-ه�ی ســ�ی�نی ســ�وده
یه و میـ�ن�ودان گسـت�ش ی�فتـه بـ�د و حتـ� در زمـ�ن خـ�د افـ�ا آرامی هـ�ی  زب�نبـه  یمنشـین سـ�ر

   )٣٠٥(ای م�نن� ی�ن�نی و ارمنی ت�جمه ش�ه ب�د. بیگ�نه

                                                      
ــن مــ�رد  .٣٠٥ ــ�ای ای ــ�م اشــت�رک،  نــک:ب ــه آ. ب یخ ادبیــ�ت ســ�ریب ــ�ر ــن ت ــ�گ ۱۹۲۲، ب ــه بعــ�:  ۳۲، ب ب
ــ� افســ�نه مــهزن�گین�« ــ� او نه�دنــ�، خیلــی زود ب کــه مــ�دم سپ�ســگ�ار ب ه�ی  "پیــ�مب� ســ�ری"، لقبــی 

کیـــ�ات افســـ�نه ـــ�ر او نی�زمنـــ� ت� ـــ�گ داده شـــ�. اهمیـــت آث گســـت م�من�نـــه شـــ�خ و ب  �های نیســـت. 
گ�اشــته ســت�گ اســت چــه در شــکل  کــه او بجــ�ی  و چــه بــه  زبــ�ن اصــلی یعنــی ســ�ی�نیک�رهــ�یی 

بـ� نمیه ه�ی بیگ�نه. ت�زه این زب�ن ک�ره� و آث�ر او را در ه�ی آثـ�رش،  ت�جمـه رهدربـ�» گی�نـ�. � همگی 
که اف�ایم زن�ه بـ�د شـ�ه� «به بع�:  ۳۵از ب�گ  افـ�ون بـ� ایـن در » آثـ�رش بـه ی�نـ�نی بـ�د. مـهت�جزم�نی 

کـه بـه زبـ�ن ی�نـ�نی ت�جمـه : «۳۶ب�گ  به ه� رو، این نه�یت درجه اهمیـت یـک مـتن سـ�ی�نی اسـت 
کــه ت�جمــهدر » ... «شــ�د. کــ�د  کــه همــ�اره بــه  ه�ی قــ�یمی ضــمن ب�یــ� همــ�اره بــه ایــن نکتــه ت�جــه 

کت�ب سـ�له چه�رسـ�  دهگ�فتن� در رون� اسـتف� م�رد استف�ده ق�ار می آم�زشی -ه�ی عملی عن�ان 
گ�ن در امـ�ن ب�شـ�. ت�انسـت از انـ�اع و اقسـ�م تصـحیح�ت و پ�دازش نمی گ�نـ� (یـک چنـین » هـ�ی 

ـــــ�ای مق�صـــــ� د ی�اســـــت�ری ب ـــــیش رویو   ینـــــی در خصـــــ�ص م�ضـــــ�ع بهشـــــت در قـــــ�آن در پ
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 دیگ� فق�ات م�ب�طه
که ق�آن ب�  ) Cuyunت�  ) (یـ� دقیـق3ürCön» (حـ�ر عـین«ای  اصط�ح استع�رهاگ� بپ�ی�یم 

گ�دیـــ�ه، منظـــ�رش  حـــ�ری هکـــه واژ » انگ�رهـــ�ی ســـفی� و شـــف�ف«ن�درســـت از آن مشـــتق 
گ�نـه هب�ی� هم منطق�ً بهشت ب�ده، آنگ�ه  کـه بـه   دوشـی�گ�ن بهشـتیای بـه  فق�ات دیگـ� قـ�آن 

کـه ب�رسـیبـه عبـ�رتی ؛طبق همـین درک و نگـ�ه فهمیـ�ه شـ�ن� دگ�د ب�می ه�ی  ، هم�نگ�نـه 
در واقـع ت�صـیف�ت دیگـ�ی از  ایـن اصـط�ح�ت ه� نشـ�ن خ�اهـ� داد، شن�ختی این آیه زب�ن

؛ ۵۵: ۷۴، ۷۲، ۵۸، ۵۶؛ ۳۸:۵۲؛ ۳۷:۴۹؛ ۳۷:۴۸: اســــتهمــــین انگ�رهــــ�ی بهشــــتی 
ـــ�اری ۵۶: ۳۷-۳۴و  ۵۶: ۲۲-۲۳ ـــط�ح تک ـــ�ة«. اص ) azwäjmu,ahhara( »ازوج مطه
به آنه� تعلـق نـ�ارد. ولـی چـ�ن ایـن آیـه ن�درسـت تفسـی� شـ�ه  عمً�  ۴:۵۷و  ۳:۱۵؛ ۲:۲۵در 

یم: است، ابت�ا به آن می  پ�داز

 )۴:۵۷و  ۳:۱۵( ۲:۲۵ هس�ر
 ولهم فیه� ازوج مطه�ة

و در آن [ی�دداشــت: یعنــی در بهشـت] آنهــ� (در انتظــ�ر) همســ�ان ) «۹(پـ�رت، 
 »پ�ک هستن�.

(Blachère, 32): „Dans ces [jardins], ils auront des épouses 
puri-fiées…“ 
(Bell, I, 5): 23. „therein also are pure spouses for them,…“ 

کی�ه است، ......  :مک�رم شی�ازی  و ب�ای آن�ن همس�انی پ�ک و پ�

بلکـه بـ�ای » همسـ�«ه� بـه معنـ�ی  ) را نه فقط ب�ای انسـ�نzawj» (زوج«ق�آن اصط�ح 
گی�ه�ن به معن�ی  کـ�ر » نـ�ع، سـ�ده«حی�ان�ت و  ب�خـی از  ب�فـتاز  معنـی . ایـنبـ�د مینیـ� بـه 

والـ�ي خلـق ا�زوج آمـ�ه اسـت:  ۴۳:۱۲ هآی�، بـ�ای نم�نـه در سـ�ر ه� به روشنی بی�ون می آیه
ـــ�رت ( كلهـــ� کـــه) همـــ۴۰۷کـــه پ ـــه درســـتی تشـــخیص داد: و (اوســـت  هـــ�  جفت ه) آن را ب

 ...»(م�ج�دات زن�ه)] را آف�ی�ه است  ان�اع(ممکن) [ی�دداشت: یعنی 
                                                                                                                  

   .(ــ�ر افــ�ایم بــه م�ســت ــ�ن  بعــ�ه� شــ�د. پــنج تخمــین زده می �هســت�جمــه ارمنــی آث از ط�یــق زب
کلیس�یی ی�ن�نی ت�جمه قطعـه از  ۵۰رخ داد. ت�جمه ع�بی حـ�ود  نی� ه�یی به زب�ن قبطی و اس�وی 

که  ی�-درونم�یه اخ�قی عم�ت�ً ک�ره�ی اف�ایم  گ�فتـه ر ضتی دارن� نی� از ط�یق زبـ�ن ی�نـ�نی صـ�رت 
 ). ۳۷می�دی پ�ی�ن ی�فت (ب�گ  ۹۸۰که ت�زه در س�ل 
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گی�ه�ن روی زمین م�ب�ط می ی�ه به  که به ط�ر و وانبتنـ�  :)۳۱:۱۰س�ره ش�د ( آنج�یی هم 
كــ�يم كــل زوج  ــ�رت ( فيهــ� مــن  و «) نیــ� درســت تشــخیص داده شــ�ه اســت: ۳۳۹ت�ســط پ

گی�هـ�ن و می�هنظیـ� ( بی نـ�اعا ههمـ )زمین(م�... ب� آن  ی�نـ�یم. از  ه�ی دیگـ� را  نم�نـه» هـ�) رو
 دی�.  ۵۰:۷؛ ۳۶:۳۶؛ ۲۶:۷؛ ۲۲:۵؛ ۲۰:۵۳ه�ی  ت�ان در س�ره می

گی�هــ�ن و می�ه کــه بهشــت ق�آنــی از درختــ�ن،  هــ� تشــکیل شــ�ه، بنــ�ب�این  ولــی از آنجــ� 
که منظ�ر از  همسـ�ان (زن) پـ�ک/ «) نه azwäjmu,ahhara» (ازوج مطه�ة«روشن است 

 است.  »)٣٠٦(پ�که�ی)  (می�ه ان�اع«بلکه منظ�ر » ن�ب
که چ�ا می�ه هستن� ب� ب�رسی فق�ات بع�ی نشـ�ن داده خ�اهـ� » پ�ک«ه�ی بهشتی  این 

 ش�. 

 ۳۷: ۴۹-۴۸ هس�ر
ک�نهن بیض مکن�ن  و عن�هم قص�ات الط�ف عین 

ـــ�رت،  ـــ�د (: «۴۸): ۳۷۰(پ ـــ�د خ ـــ� در ن ـــ�نو آنه ی ـــه  چشـــم ب�رگ) ح�ر ک ـــ�  دارن
: (لمس نش�ه) [ی�دداشت: یـ� : ۴۹، ان�اخته پ�یین ) به محج�برا ( چشم�ن

که آنه�  (بی  .»ان� ش�ه  ه�ی پنه�ن م�غ تخمعیب)] ت�گ�یی 

(Blachère, 476): 47/48 „Près d’eux seront des [vierges] aux 
regards modestes, aux [yeux] grands et beaux, 47/49 et qui 
seront comme perles cachées.“ 
(Bell, II, 444): 47. „With them are (damsels) restrained in 
glance, wide-eyed, As they were eggs [Or “pearls” ], well-
guarded.“ 

کـه جـ� بـه شـ�ه�ان خـ�د  :مک�رم شی�ازی یب� چشـم اسـت  و ن�د آنه� همس�انی ز
م�غهـ�یی  تخم:(گ�یی از (لط�فت و سـفی�ی) همچـ�ن ۴۹ورزن�؛  عشق نمی

یــ� بــ�ل و پــ� مــ�غ) پنهــ�ن م�نــ�ه (و دســت انســ�نی ه�گــ� آن را  کــه (در ز هســتن� 
 !لمس نک�ده است)

                                                      
 قـ�آن  .٣٠٦

ً
ک« ژهبـ� وا احتمـ�� ) را ب�گ�یـ�ه، ب�تـ�) (  )ga�yäآرامـی -یکـی از معـ�نی سـ�ی�نی» پـ�

کـه  ب�زگ� می یـ� را می ۸۷( منـ� ف�هنـگکن�  طـ�ه�. ف�ضـل. ) ۳دهـ�: ( ب) بـ�ای آن اصـط�ح�ت ز
ک، ب�ت�( جی�. صفی کـ�یم. خـ�لص) ۴). (پ� گ�انبهـ�، ممتـ�ز( .فـ�خ�. ثمـین.  در  ).نـ�ب، ب�گ�یـ�ه، 

ک«معنــی واقعــی   ۵۵:۷۴ و  ۵۵:۵۶ضــمن ســ�ره�ی  کــه  را نیــ� ت�ییــ� می» پــ� کننــ�؛ در آنجــ� آمــ�ه 
ک، لکه«هیچ م�ج�دی پیش از پ�هی�گ�ران این انگ�ره� را   نک�ده است. » دار ن�پ�
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گ�نه ب�ی� فهمی�ه ش�د: -طبق خ�انش س�ی�نی  آرامی این آیه این 
یـ�ان ه�ی می�ه) ب�ای چی�نب�ای آنه� (در اختی�رش�ن است) (« )، انگ�رهـ�( آو

ــ�)  گــ�یی آنهــ� جــ�اه�(م�نن گ�فتــه(هنــ�ز در صــ�ف)  یــ�ه�یم�وار، تــ�   قــ�ار 
 »  هستن�.

 اصط�ح هدرب�ر

 )qä5irät9,-,arf8( قص�ات الط�ف

کــه بتــ�انیم یــک معنــی من�ســب بــ�ای واژ ) qä5irät( قصــ�اتنخســت یعنــی  هبــ�ای ایــن 
کـه  کنیم، ابت�ا �زم است  کـه معلـ�م شـ� arf,» (طـ�ف«تعیین  ) را ت�ضـیح بـ�هیم. حـ�ل 

ی�ن«که بحث ب� س�  گـ� بخـ�اهیم دربـ�ر» ح�ر (کـه » چشـم�ن« هنیست پس ن�بخ�دانه اسـت ا
کن�ن از نگ�نــ� محجــ�ب بــه پــ�یین می کــه تــ� زبــ�ن ع�بــی  منظــ�) حــ�ف بــ�نیم، یعنــی آنگ�نــه 

کـــه بــ�  یـــی  شــ�. در اینجــ� ب�یـــ� در صــ�د یـــ�فتن معنــی درک می » انگـــ�ر«یــ� » تـــ�ک«ب�شــیم 
 همخ�انی داشته ب�ش�. 

بــه  �ت�انــ می») بــ�گ«ای:  ) (معنــی پ�یــه ),arpäآرامــی -در اینجــ� معــ�دل ســ�ی�نی
-folia decerp) یعنـی @arre,(  اصـط�ح) ۱۵۲۵، ۱(جلـ�  تس�روسی�ری م� بی�ی�. 

sit, racemavit )گـــ�اهرا  )،هـــ�ی تـــ�ک یـــ� انگ�رهـــ� را چیـــ�ن ب�گ : دهـــ� ارایـــه می بـــ� ایـــن 
 )wäl�2a-ntarre@karmä) ( تـ�ک بچینـیمب�ی� انگ�ر ی� ب�گ .(

یـــ� ۲۹۷( منـــ�ف�هنـــگ افـــ�ون بـــ� ایـــن در  جنـــی الـــ�رق و الثمـــ�. قطـــع. قطـــف آمـــ�ه:  ۴) در ز
 :) هنـ�ز بـه معنـیarpä,(  هشـ�قی نـ�ین واژ س�ی�نی). در ب�گ ی� می�ه چی�نو (ش�خ
   )٣٠٧(رود. بک�ر می ،ش�خهب)  و وب�گ ب�گ، ش�خالف) 

یـ�ان ب�گ و انگـ�رت�ک [درخت م�] ب�  ه�ی ش�خهمعنی  مق�مهاین  . کنـ� را روشـن می آو
که این واژ ، قـ�آن بـه است نی�» چی�ن«) به معنی @ ),arre از ش�ه مشتق هولی از آنج� 

کــه در آنهــ� (۷۶:۱۴و  ۶۹:۲۳ه�ی  دهــ� (ســ�ره مــ� دو فقــ�ه ارایــه می  چیــ�نی) هــ�ی می�ه) 
که  ب� ش�خه )@qu,üfuhä >  q,a  قط�فه�( یـ�ان ه�یی  اسـت معنـی ت� ن�دیک زمین آو

 پ�ی�فت. نی� ) arf,( ط�فت�ان ب�ای  . همین معنی را میده� می
                                                      

،  A Dictionary of the Dialects of Vernacular Syriacبــه آرتــ�ر جــ�ن مکلــین،  ک:نــ .٣٠٧
کسف�رد   یک ش�خه. a branch، ب) ب�گیک     /,erpâ  :۱ (a leafب:  ۱۱۴، ب�گ ۱۹۰۱آ
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کــه از آن میqä5irät( قصــ�اتحــ�� ن�بــت  ب�یــ� یــک معنــی من�ســب بیــ�ون  ) اســت 
یـ� ۶۹۶( ف�هنـگ منـ�)  )q5arآرامـی -فعل سـ�ی�نی هآی�. درب�ر  ایـن معـ�نی را ۲ب) در ز

ــی ــ�آورد:  م ــض. قص ــ�یین آوردن) (qa55araxafa#a( خف ــ�دن، پ ک ــ�ه  ــ� ک�ت ــی ب ــن معن ). ای
هـ�ی رو  نگ�ه«، البتـه نـه در ارتبـ�ط بـ� همپ�شـ�نی دارد انـ� که مت�جمـ�ن مـ� پ�ی�فته یی  معنی

کــه  بلکــه بــ� شــ�خه» بــه پــ�یین یــ�ان شــ�ه«یعنــی » پــ�یین آمــ�ه«ه�یی  (بــه  اســت  »تــ� زمــین آو
که می  نی چی�). ت�ان [می�ه] آنه� را به آس� ط�ری 

 قط�فهــــــ� دانیــــــ�شــــــ�د:  نیــــــ� ی�فــــــت می ۶۹:۲۳ هیــــــک عبــــــ�رت مشــــــ�به در ســــــ�ر
)qa55araxafa#a) (�یعنـــی ق�بـــل دست�ســـین�دیـــک هســـتن� چیـــ�نیهـــ�ی  می ،  >) (�ان

در ضــمن، یـک چنــین فکـ�ی در ایـن عبــ�رت هـم وجــ�د  )٣٠٨(.)  dnäآرامـی -سـ�ی�نی
هــــ�ی آنهــــ� را  و می�ه) (wa-2ullilatqu,üfuhäta2lölä( وذللــــت قط�فهــــ� تــــ�لی�دارد: 

 )٣٠٩().ت�ان خیلی س�ده چی� می
یـــ� بـــ�ای اصـــط�ح�ت  ۷۶:۱۴و  ۶۹:۲۳ه�ی  از ایـــن رو، فقـــ�ات مشـــ�به از ســـ�ره درک ز

 کنن�:  را محتمل می وعن�هم قص�ت الط�ف
یـــ�ان (خ�اهـــ�  ه�ی (میـــ�ه شـــ�خه بـــ�ای آنهـــ� [م�منـــ�ن در بهشـــت/م]« دار) آو

 »ب�د).

C( عــینبعــ�ی  هواژ önدر اینجــ� می ( آرامــی -ت�انــ� بــ�ای جمــع ســ�ی�نی )Cayn (
ــ گ�فتــه ب�شــ�. حــ�ف پ�ی�ن معــین طــی ت�ان�یســی ع�بــی رخ داده اســت. بــه جــ� معنــی  هقــ�ار 

یــ�ه مــ�تبط بــ� ســنگ»بــ�ق، درخشــش« گ�انبهــ�،  ، بــه و کــه ایــن  ت�ضــیح داده قــبً� ه�ی  شــ� 
گ�انبه�«ت�ان� ب�ای ن�می�ن  مفه�م می بـ� اسـ�س  )٣١٠(نیـ� درسـت ب�شـ�.» جـ�اه�«یـ� » سنگ 
گفته پ�ره از س�ر این   ب�ی� اینگ�نه فهمی� ش�د: ۳۷: ۴۹-۴۸ هه� اصط�ح دو
ی�ان(انگ�ره�ی) ه�ی  می�هب�ای آنه� « ، جـ�اه�خ�اهـ� (بـ�د)، (م�ننـ�)  شـ�ه آو

که آنه�  ی�ه�یگ�یی   ») هستن�. (در ص�ف نهفته  م�وار
                                                      

 ).danä  ،qaruba( ق�ب. دن�):  )dnäب،  ۱۵۳، من� گف�هن نک: .٣٠٨
سـبک ) (hawwana  ،sahhala( سـهل. هـ�ن): dallel(  )۲( ب)  ۱۴۸( ف�هنـگ منـ� نک: .٣٠٩

 ).  ک�دن، آس�ن س�ختن
یـــ�Ap. lexx.   ۱ (gemma )، ۲۸۶۷، ۲، جلـــ� تســـ�روس .٣١٠ )؛ همچنـــین ســـنگ قیمتـــی، م�وار

۲۸۷۰ ،Ap. lexx. ب� اسـتن�د بـه بـ�ر بهلـ�ل و بـ�ر علـی بـ�ای ،  /العـین )Caynä  /al-Cayn  از  (
ی�ه�) («al-mahä( »المه�«ع�بی  ژهجمله وا  ده�.  را ارایه می») بل�ر«و همین ط�ر » م�وار
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ت�جمـه » هـ�  تخـم«)، را bay#9ß( بـیضآخـ�ین اصـط�ح،  ،پ�رت طبق درک زب�ن ع�بی
که ب�ش� و بل (بج�  ی�ه�«به درستی  »)eggs«ک�ده در ح�لی  ک�ده» م�وار کـه البتـه  گم�ن  ان� 

کـه  به بع�) مـی ۵۷، ب�گ ۲۳(جل�  طب�ی. ق�ار دارداش  خ�رج از معن�ی واقعی ع�بی گ�یـ� 
ـــه معنـــی  واقعـــ�ً اکث�یـــت مفســـ�ان ایـــن اصـــط�ح را  » کنـــ�هن�  م�ننـــ� یـــک تخـــم پ�ســـت«ب

یـ�«ان� ولی تعبیـ� آن بـه عنـ�ان  فهمی�ه معنـی  طبـ�ییـک بـ�ر آمـ�ه اسـت. ولـی خـ�د » م�وار
 دان�.  نخست را درست می

یـ�ه�ی « ک�نهم ل�ل� مکن�ن ۵۲:۲۴ همش�به از س�ر هدر ضمن، فق� نهفتـه گ�یی آنه� م�وار
یـ�ه�) (ucluc( ل�لـ�کنن�. م�ننـ�  همین معنی را الق� می» هستن� [در ص�ف] بـیض )، م�وار

)bay# کــه شــکل مفــ�د فعــل نشــ�نگ� آن اســت. از منظــ� زبــ�ن ) هــم یــک اســم جمــع اســت 
شــکل م�نــث  لســ�نمعنــی ب�هــ�. البتــه » هــ� تخــم«ت�انــ�  ) فقــط مــی#bay( بــیضع�بــی، 
گــ�اهی » نــ�ع انگــ�ر ســفی�«بــه عنــ�ان نــ�می بــ�ای یــک » ســفی�«) را بــه معنــی bai#a(بیضــه 

یــ�ه�« کنــ� ولــی نــه بــ�ای ن�میــ�ن می بــ�ای رســی�ن بــه ایــن معنــی مــ� دوبــ�ره فقــط راه ». م�وار
) و berülä(  ) هـم بـ�ای ۶۰۶، ۱(جلـ�  تسـ�روسگیـ�یم؛  آرامی را پـیش می-س�ی�نی

ی� )berul3ä (margarita )هم ب�ای  ن�یسـ�ن  ) بـ� اسـتن�د بـه ف�هنگبلـ�ریـ�  م�وار
،  Albo limpidoque colore estدهـــ�:  را ارایـــه می» ســـفی�«ســـ�ری شـــ�قی معنـــی 

 )3ewwärwa-5lül) (�هــ�  )؛ بــ�ین ت�تیــب ســ�ریو روشــن ســفی 
)berul3� ــــــــــــــــــه عنــــــــــــــــــ�ان ) marganyä1ä3ewwärä1ä(  ) را ب

margaritae albae  )�ی�ه�ی سفی دهنـ�. درسـت م�ننـ� اسـم جمـع  ) ت�ضـیح مـیم�وار
آرامـی، اسـم -، قـ�آن بـ�ز هـم بـ� اتکـ� بـه معـ�دل سـ�ی�نیانگـ�ر سـفی�بـ�ای  3ür/  حـ�رم�نث 

ی�ه�«یعنی » سفی�ه�«) را به عن�ان #bay( بیضجمع ع�بی   گی�د.  بک�ر می» م�وار

 ۳۸:۵۲س�ریه 
 وعن�هم قص�ت الط�ف ات�اب

یـ�ن) همسـن و سـ�ل دارنـ� ): «۳۷۸(پ�رت،  کـه آنهـ� نـ�د خـ�د (ح�ر در حـ�لی 
 .»ان� ان�اختهکه چشم�ن خ�د را (محج�ب) به پ�یین 

(Blachère, 486): „tandis qu’auprès d’eux seront des [vierges] 
aux regards modestes, d’égale jeunesse.”  
(Bell, II, 454): „With them are (females) restrained in glance, 
of equal age.“ 
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ــی�ازی ــ :مکــ�رم ش ــه ش�ه�انش ــم ب ــ� چش ــه تنه ک ــ�انی اســت  ــ�ن همس ــ�د آن �ن و ن
 ان�، و همسن و س�لن�!  دوخته

) در ایــن آیــه فقــط اصــط�ح ۴۹و  ۴۸هــ�ی  ، آیــه۳۷گفتــه (ســ�ره  پــیش هبــ�خ�ف دو آیــ
خ�اسـتن� بـه هـ�  ) به آن افـ�وده شـ�ه اسـت. بـ� ایـن اصـط�ح مفسـ�ان مـیaträb» (ات�اب«

کــه شــ�ه پن�اشــت خیــ�لی خــ�د از  یــ�ننحــ�ی  کیفیــ�ت متن�ســب دیگــ� پــ� و بــ�ل  ح�ر را بــ� 
که هم یـ�ن بـ�رگ« ب�داشـتاین مفس�ان بـ�  هب�هن�. از آنج�  مجهـ� شـ�ه ب�دنـ�، » چشـم ح�ر

یـ�ن طبع�ً پس  یبـ�«ب�یـ�  این ح�ر کـم دارد:  ههـم ب�شـن�. حـ�� فقـط یـک مشخصـ» ز دیگـ� را 
ــه ایــنجــ�ان بــ�دن ــه همــین دلیــل ب ــ�ن ب�یــ� جــ�ان هــم ب�شــن�. ب ی کــ�راه در  . حــ��، ایــن ح�ر

که این اصط�ح گنگ ن�فهمیـ�ه ب�یـ� چیـ�ی م�ننـ�  کـه » همسـنی«غلتی�ن�  معنـی ب�هـ� 
همیشــه «بیــ�ون آمــ�. مفســ�ان بعــ�ی هــم ایــن ســن » جــ�ان همیشــه«بعــ�ه� از آن معنــی 

ــ� عــ�د نمــ�دین ســی )٣١١(»جــ�ان ــ�ر را ب ــ� اینجــ� درب ــ�. ت ک�دن یخ رشــ� و  هوســه مشــخص  ــ�ر ت
 ).  aträb» (ات�اب«اصط�ح  تک�ین

کــه همــ مفســ�ان آنچنــ�ن ســفت و ســخت بــه پن�اشــت  هدر ایــن میــ�ن روشــن شــ�ه 
کـه هـیچ چیـ� دیگـ� نمـی ی�ن بهشتی ب�ور داشتن�  ت�انسـت ت�جـه آنهـ� را ب�انگیـ�د. البتـه  ح�ر

که آنه� به مت�ن ق�آنی بسی�ر بی شگفت ) ۵۴ت�جـه ب�دنـ�. دو آیـه بعـ�ت� (آیـه  انگی� این است 
یــ�ن ف�ضــی مــی ایــن رزق (بهشــتی) « ان هــ�ا ل�زقنــ� مــ� لــه مــن نفــ�دگ�یــ�:  در اشــ�ره بــه آن ح�ر

ــ�ن نمــی کــه ه�گــ� پ�ی ــ� م�ســت  ــه .» ی�ب گ�ن ــ�آن بســی�ر روشــن اســت و امکــ�ن هــ�  گــ�اه ق ایــن 
ی�ن بهشـتی را نفـی مـی در  ن�شـی�نو  خـ�ردنبیشـت� از  چیـ�ی کنـ�. پن�اشت خی�لی از ح�ر

هـ�  هیچ چی� بج� همین می�ه) aträb» (ات�اب«بهشت وج�د ن�ارد. چ�ن ق�آن ب� اصط�ح 
که ف�هنگ را ش�ح نمی  آم�زد.  آرامی به م� می-س�ی�نی هن�م ده�، آنگ�نه 

ی� واژ۴۴۹۵تس�روس ( ) (کـه امـ�وزه 1arb( ثـ�بع�بـی  ه) به وام�اژtarbä(  ه) در ز
تــ�:  )، و پــ�یینچ�بــی( adepsکنــ�، ابتــ�ا بــ� معنــی  دیگــ� مــ�رد اســتف�ده نیســت) اشــ�ره مــی

pulpa pomorum )؛ افــ�ون بــ�این بــه لــب میــ�ه(صــفتی:  شــکل )tarbänäyä (
pinguis, adiposus  :�ــ�ار گ�شــتی/لب(در اینجــ ــ�د دار، آب ــ� ن ــ�ف�هنــگ ). همــین را نی  من

 ).  a1rab( اث�ب) (ع�بی): tarbä( کنیم:  ب) مش�ه�ه می ۸۴۸(
                                                      

شـم�د: آنهـ� همسـ�ن هسـتن�، همسـ�ن در  به بع�، تعـ�بی� را نیـ� ب�می ۱۷۴، ب�گ ۲۳، جل� طب�ی .٣١١
 کنن�.  نظ� نیستن�، به هم رشک نمی ستی�ن�، به هم تنگ سن، ب� هم نمی سن، هم
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ی�نب�ین ت�تیب  دار/گ�شـتی یـ�  لـب«هـ�ی)  ) بـه (میـ�هجـ�ان همیشه(ی� » همسن« ح�ر
آرامــی را -از منظــ� ســ�ی�نی ۳۸:۵۲ هگفتــه از ســ�ر پــیش هشــ�ن�. بنــ�ب�این آیــ تبــ�یل مــی» آبــ�ار

 ب�ی� چنین فهمی�:
ی�ان ه�ی می�هدر ن�د آنه� «  »(خ�اه� ب�د). آب�ار آو

) از ب�فــت ایــن آیــه بــه دار، آبــ�ار لــب) (aträb» (اتــ�اب«بــ� مبنــ�ی معنــی واقعــی صــفت 
کــه منظــ�ر از  ب�ســت مــیروشــنی ایــن نتیجــه  -)، طبــق معنــی ســ�ی�نیarf,» (طــ�ف«آیــ� 

   )٣١٢(است.» ه�ی رسی�ه می�ه«اش، در واقع  آرامی

 ۵۵:۵۶ هس�ر
 فیهن قص�ت الط�ف لم یطمثهن انس قبلهم و � ج�ن

ــ�رت،  ــ�غ): «۴۴۸(پ هــ�] (نیــ�) م�جــ�دات زن  در آنجــ� [ی�دداشــت: یعنــی در ب
کــــه (محج�ب�نــــه) نگــــ�ه کــــه پــــیش از آنهــــ�  شــــ�ن بــــه پــــ�یین هســــتن�  اســــت 

کـه بـه بهشـت راه ی�فتنـ� و حـ�� ایـن زنهـ� بـه » آنهـ�«[ی�دداشت:  یعنـی م�دانـی 
عن�ان همس� به آنه� داده ش�ه] نه انس�ن و نه جن ب� آنهـ� همبسـت� شـ�ه اسـت 

ک�ده ب�ش� ه/ ازال  »بک�رت 
                                                      

,( »ط�ف«واژه وقتی در اینج� ق�آن  .٣١٢ a r fکن�، به همـ�ن نحـ�  ن�ان اسم جمع استف�ده می) را به ع
: اولـم یـ�وا آمـ�ه اسـت ۱۳:۴۱بـ�د؛ در سـ�ره  ) را در دو ج�ی دیگ� بک�ر میa,räf( »اط�اف«جمع هم 

 ، ت�جمه):۲۰۵(پ�رت،  ان� ن�تی ا�رض ننقصه� من اط�افه�
که م�  آی� آنه� ن�ی�ه« کـه آن را آیـیم در  میزمین از ط�یق ان�   Nanqu5uhä?)( کنیم مـیک�تـ�ه حـ�لی 

a,räfihä min�کنیم؟ ش�ن را مح�ود می ق�رت زه) (و ب�ین ت�تیب ح« 
کیفـ� » هـ�ی می�ه«نیسـت بلکـه » تـه/انته�«در اینج� » اط�اف«منظ�ر از  کـه خـ�ا بـ�ای  زمـین اسـت 

هــــ�ی  واژه ت�جمـــه) nanqu5uhä( »ننقصـــه�«واژه قـــ�آن بـــ� اســـتف�ده از ». کنـــ� کـــم می«دادن آن را 
کـه  ) را به مـ� میa3sar( ) ی�  )3assarآرامی -س�ی�نی ) ۲ب) ( ۲۵۴( منـ�ف�هنـگ دهـ�، 

کـم ) (naqqa5a, qallala( قلـل. نقـصدهـ�:  میهـ�ی ع�بـی را ب�ایشـ�ن  ایـن مع�دل کـ�هش دادن، 
-nactö l( »نـ�تی ا�رض«اصـط�ح کنـ�. همچنـین  نی� صـ�ق می ۲۱:۴۴ ره). همین ب�ای س�ک�دن
car#7 آرامـی یعنـی -یبلکه به سـ�ی�ننیست » م� از ط�یق زمین / ی� بس�اغ زمین«) به ع�بی به معنی

ر مـــی مـــ� زمـــین را ثمـــ�بخش مـــی« ـــ�رو ب:   ۴۵، ف�هنـــگ منـــ�همچنـــین بـــه  نـــک:». کنیم کنیم/ ب
)( ـــت ا�رض. اثمـــ�ت ر یـــ� ) (aytya1 arCä Callä1ä( اغل ـــین را بـــ�رو زم

کــ�دن ــه چنــین معنــی میثمــ�بخش  ــن آی ــ�ب�این ای ــ� نمی«دهــ�:  ). بن ــ� زمــین را  آی کــه م ر بینیــ�  ــ�رو ب
تش] ه�یش می�هت�انیم)  و (می کنیم می کنیم [محص�� کم   ؟را 
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(Blachère, 570 f.): „Dans ces jardins seront des [vierges] aux 
regards modestes que ni Homme ni Démon n’aura touchées, 
avant eux,“.  
(Bell, II, 551): „In them are (damsels) of restrained glance, 
whom deflowered before them has neither man nor jinn,“. 

کـه جـ� بـه همسـ�ان خـ�د  :مک�رم شی�ازی در آن ب�غه�ی بهشتی زن�نی هسـتن� 
ــه ورز عشــق نمی ــ�س نگ�فت ــ�ن تم ــ� آن ــ� ب ــیش از اینه ــن پ ــس و ج ــیچ ان ــ�؛ و ه ن

 .است

 آرامی را ب�ی� این چنین فهمی�:-این آیه ب� خ�انش س�ی�نی ،بن� ب� ت�ضیح�ت بع�ی
ی�ان) رســــی�ه( هــــ�ی می�هدر آنجــــ� « کــــه پــــیش از آنهــــ�  شــــ�ه آو (وجــــ�د دارد) 

کن�ن بهشت] هیچ انس�ن ی� جنی آنه� [می�ه    .»نک�ده استآل�ده   ه�] را [س�

 لـــم یطمـــثهنایـــن آیـــه فعـــل (نفـــی شـــ�ه)  هحـــ�� بـــه اصـــط�ح�ت ت�ضـــیح داده شـــ�
)lamya,mi1hunnaلمـس«(یـ� » کـ�دن بکـ�رت هلازا«ش�د. مت�جم�ن م� ب�ای  ) اض�فه می 

کــه  را اســتف�ده می یــی  همــ�ن معــ�نی») کــ�دن بــه بعــ�)  ۱۵۰، از بــ�گ ۲۷(جلــ�  طبــ�یکننــ� 
کـــ�ده اســـت. در اینجـــ�  کنـــ�. بـــ� مبنـــ�ی ایـــن  تعبیـــ� مفســـ�ان را تکـــ�ار می طبـــ�یپیشـــنه�د 

یــ�ن  کننــ�/ اختصــ�ص  محــ�ود میخــ�د را فقــط بــه همس�انشــ�ن  هــ�ی نگ�هتعبیــ�ات، ح�ر
 خ�اهن�.  ، یعنی هیچ کس [م�د] دیگ�ی را بج� همس�انش�ن نمیدهن� می

ی�ن خی�لی م�ب�ط میاز تم�م اصط�ح�تی  کـه ، میدش� که به ح�ر چنـین  بـ� ت�ان گفت 
کـه قـ�آن را بـ� انـ�کی عقـل  به اوج هج� می» بک�رت ک�دن هازال«یعنی ب�داشتی  رسیم. کسی 

ــ� دیــ�ن ایــن ب�داشــت  و درایــت می ــ� ب ــ� ســ� خــ�د می حتمــ�ً خ�ان ــ� دو دســت ب ک�بــ�. تنهــ�  ب
یــی نیــ� چنــین ب�دا هن�انســتن در ایــن جــ� مقصــ� نیســت؛ �زمــ شــتی داشــتن جســ�رت و پ�رو

که در یک کت�ب مق�س  بتـ�ان یـک  اصً�  -در این م�رد ق�آن  -هست! مگ� ممکن است 
ک�د و ک�د.  ت�زه چنین چی�ی را تص�ر   آن را ب� ق�طعیت به ق�آن منس�ب 

یشه هعلت اصلی یک چنین خط�یی در م�تب گ�هی از ر شن�سـی بـن  نخست ن�اشتن آ
 ه) (ســـ�رutrifü» (ات�فـــ�ا« ه. در ارتبـــ�ط بـــ� واژدر ع�بـــی اســـت) ,ami17» (طمـــث«فعلـــی 
که زب�ن ) پیشت� دی�ه۱۱:۱۱۶   / e1  »ات«آرامـی -شن�س�ن ع�ب پس�ن� فعلی سـ�ی�نی ایم 

یشـ بعـ�اً  هم�نکه ب� مبن�ی  ب�دن�  را یک بن پن�اشته کنـ�ر tarif7» (تـ�ف« هدر ع�بـی ر ) (در 
ــه«معنــ�ی  هــم هواژ گ�فــت.rafuh7» رف ــ� واژ ) شــکل  ــ�� در ارتبــ�ط ب ــث« هح ) ami17,» (طم
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ـــث ســـ�ی�نی ـــه در آن پســـ�ن� م�ن ک ـــم  ی ـــ�رد دیگـــ�ی را دار ـــی -م از صـــفت   /1ä» ط«آرام
 ),mä1ä  /ammä1ä) (نیـ� یـک بـن پن�اشـته شـ�ه و سـ�انج�م از فعـل ه� ن�پ�ک (

 )٣١٣() اسـتخ�اج شـ�.Denominativumاشـتق�قی ( ه)، یـک واژami17,» (طمـث«ع�بی 
گفتـه مـیämi1,» (ط�مث« هگی�ی نه فقط از واژ این نتیجه شـ�د، زمـ�نی  ) (در ارتب�ط ب� زنـ�ن 

که وجـه مفعـ�لی حـ�ل م�نـث اسـت و   ۱۶۵، ۲(جلـ�  لسـ�نکه یک زن ع�دت م�ه�نه دارد) 
گـ�اهی مـی کـه بـ� معـ�نی فعــل  ای ح�صـل مـی ذکـ� شـ�ه  دهـ� بلکـه از معـ�نی ب) آن را  شـ�د 

)، علیـ�غم ب�خـی ۱۴۸۴، ۱، جلـ� تسـ�روس) (  / ),ammäآرامـی -س�ی�نی
» طمـیء«ع�بـی یعنـی  هه�ی ث�ثی مج�د مشـ�ب ه�، همپ�ش�نی دارد. یکی از بن ن�همخ�انی

),amica کــــه هــــم یشــــه ب�وکلمــــ�نو هــــم  تســــ�روس)   انــــ�،  شــــن�ختی آورده از لحــــ�ظ ر
کـه ایـن مـی گ�اهی نمی لس�نت�سط  یشـ ش�د. این ب�ین معن�ست  امـی ب�گ�فتـه آر هت�انـ� از ر

 ش�ه ب�ش�. 
کـــه ایـــن بـــن ســـ�ی�نی  هاســـت، واژ» ن�پـــ�ک بـــ�دن«آرامـــی در واقـــع بـــه معنـــی -در حـــ�لی 

[خــ�ن  خــ�ننســبت داده شــ� و ســ�انج�م بــ� پن�اشــت » عــ�دت م�ه�نــه«اشــتق�قی ع�بــی بــه 
گـ� یـک زن عـ�ب گـ�ه زده شـ�. بـ�ای نم�نـه ا  ط�مـثمـن «زبـ�ن بگ�یـ�  ن�پ�ک ع�دت م�ه�نه] 

 خـــ�نیمـــن «فهمـــ�:  عـــ�دت م�ه�نـــه دارم)، یـــک عـــ�ب آن را اینگ�نـــه مـــی(یعنـــی » هســـتم
که در س�ی�نی»هستم دهـ�. همـین درک و  معنـی مـی» هسـتم ن�پـ�کمن «آرامی -؛ در ح�لی 

کــه  تصــ�ر در زبــ�ن ع�بــی پیگی�انــه تــ� فعــل متعــ�ی م�ب�طــه هــم گســت�ش ی�فــت. بــه طــ�ری 
تـ�أم بـ� خـ�ن/م] از آن بیـ�ون آمـ�. [ن�دوشی�ه شـ�ن » بک�رت ک�دن هازال«فعلی  هس�انج�م واژ

که در زب�ن ع�بی  نش�ن می تس�روسو  لس�نمی�ن  همق�یس به طـ�ر » بک�رت ک�دن هازال«ده� 
کـه در سـ�ی�نی را ت�اعی می» خ�ن«مشخص  اش  آرامـی در معـ�نی مجـ�زی-کن�، در ح�لی 

ک�دن، لکه« ک�دن، هتک ن�م�س ک�دن ن�پ�ک   .  است» دار 
ن�درسـت بـ� پی�مـ�ه�ی سـنگین در رابطـه بـ� قـ�آن رخ داد،  و ب�ین ت�تیب یـک ب�داشـت

کـ�ر بسـته شـ�. lam ya,mi1hunna» (لم یطمثهن«یعنی فعل  ) به شکل متع�ی بـه 
                                                      

زی ( .٣١٣ ــن را آر. دو ــت� در )،R. Dozyای ــ�ائیلی�ن مکــه] Die Israeliten zu Mekka پیش ، [اس
کـ�د. هم�نجـ� در ،۱۸۲، ۱۸۶۴ه�رلم -�یپ�یک امـ�اة در بـ�ره «: آمـ�ه اسـت ۷تی�دداشـ شن�س�یی 

گفته ش�د  ط�مث که از  واژه ط�مثکه ب�ی�  یشـه ع�بی نیست   واژهشـ�ه ب�شـ�؛ ایـن  گ�فتـه طمـثر
که از منظ�   טמאی عب� ک« بیـ�ن بـ�ای رایجـی اصـط�ح ه� ل�یاست   ،اسـت؛ آخـ�ین حـ�ف» ن�پـ�

 .  »م�نث است پ�ی�نهیک 
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یـ�ن خیـ�لی و اخت�اعـی فقـط   ت�انسـتن�از این رو، از منظ� زب�ن ع�بی دو ب�ر ب� عطـف بـه ح�ر
که در س�ی�ن» بک�رت ک�دن هازال« کـ�دن، لکـه«آرامی -یرا از آن بفهمن�، در ح�لی  دار  ن�پ�ک 

کـه مفسـ�ان عـ�ب در پن�اشـت خـ�د از واژ معنی می» ک�دن  هده�. همین نکتـه ب�عـث شـ� 
که  ی�ن  کـه مـ� در اینجـ� بـ� ضـمی�  حتم�ً ح�ری/ح�ر ب�ی� زن ب�شن� تق�یت ش�ن�، ب�ی�ه ایـن 

کـه در زبـ�ن ع�بـی فقـط بـه جـنس زن هنیطمث» [هن«شخصی جمع م�نث  ] روب�و هستیم 
که ق�آن طبق ق�اع� س�ی�نی ب�می آرامی این تف�وت را ب�ای م�نـث همـ�اره بـه -گ�دد در ح�لی 

   )٣١٤(بن�د. ک�ر نمی
کـــه  گفتنـــی اســـت  ـــ�ع از مفســـ�ان عـــ�ب  ـــ�ن در دف » طمـــث«(هم�نجـــ�)  طبـــ�یدر پ�ی

),ami17 کـه ب�شـ� از آن پیـ�وی » لمس ک�دن«) به معنی را نیـ� ت�ضـیح داده اسـت، چیـ�ی 
ت�ان� ایـن ب�داشـت درسـت  تعمیم ب�هیم می» انگ�ره�ی سفی�«آن را به   ک�ده است؛ اگ� م�

یـ�ن ف�ضـی ایـن اصـط�ح فقـط یـک بـه کـه در ارتبـ�ط بـ� ح�ر گـ�یی (حسـن   ب�ش�. در ح�لی 
کـه در -گفته طبق خ�انش س�ی�نی پیش هتعبی�) است. از این رو، آی آرامی آنگ�نه ب�یـ� ب�شـ� 

 ).۲۶۱آغ�ز پیشنه�د ش� (ص 
کـه پـ�رت (۵۸�ان یعنـی وابسته بـ هآی کـ�ده ۴۴۹، همـ�ن طـ�ر  ) آن را بـه درسـتی ت�جمـه 

کــه از ســنبل و م�جــ�ن[« یبــ�) هســتن� انگــ�ر  یــ�ن [دوشــی�گ�ن »]  انــ� آنهــ� (چنــ�ن ز نــه بــه ح�ر
 گ�دد.  بهشتی ب�می ه�ی می�هو دیگ�  انگ�ره�بهشتی] بلکه به  

 ۵۵ هاز س�ر ۷۴و  ۷۲، ۷۰ه�ی  آیه

 مقص�رات في الخی�مح�ر /  فیهن خی�ات حس�ن
 لم یطمثهن انس قبلهم و � ج�ن

ـــ�رت،  یبـــ�ییو  خـــ�بدر آنجـــ� م�جـــ�دات زن : «۷۰): ۴۴۹(پ : ۷۲هســـت.  ز
یــ�نی شــ�ن� (تــ� از نگــ�ه بیگ�نگــ�ن در امــ�ن  داشــته مــی کــه در چ�درهــ� نگــه ح�ر

                                                      
گـ�دد. بـ�ای نم�نـه در  ه� ب�می شخصـی و صـفت ه�ی فعلـی، ضـم�ی� هم�مـ�ن بـه شـکل همین، .٣١٤

گـ�و �غـ� خـ�رده  ۱۲:۴۳ رهس� کـه ت�سـط هفـت  گـ�و ف�بـه سـخن اسـت  کلهن شـ�ن�:  میاز هفت  یـ�
کله� سبع عجف�ءک�سیک: ) (به ج�ی ع�بی ijäfunC sabCun hunna-yackulu( سبع عج�ف  / ی�

ajfäcuC sabCun hä-yackulu  الــف)؛ همــین در مــ�رد  ۲۳۴، ۹، جلــ� لســ�نبــه  نــک:؛ همچنــین
ک�سـیک ätyäbis( »ی�بسـت«آمـ�ه اسـت: خشـک نیـ�  خ�شههفت   / ی�بسـ�ع�بـی: ) (بـه جـ�ی 

ayäbis .در بسی�ری از فق�ات دیگ� ق�آن نی� آم�ه است .( 
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 بکـ�رت هازالـ) ت�سـط هـیچ انسـ�ن و جنـی م�جـ�دات زن: اینهـ� (۷۴ب�شن�). 
 »  ان�. نش�ه

(Blachère, 570 f.): 70 „Dans ces jardins seront des [vierges] 
bonnes, belles, 72 des Houris, cloîtrées dans des pavillons, 74 
que ni homme, ni Démon n’aura touchées, avant eux.“ 

(Bell, II, 552): 70. „In them are (damsels) good and beautiful, 

72. Wide-eyed, restrained in the tents, 74. Whom deflowered 
before them has neither man nor jinn.“  

یب�ینـــ�! /  :مکـــ�رم شـــی�ازی و در آن ب�غهـــ�ی بهشـــتی زنـــ�نی نیکـــ� خلـــق و ز
کـــه در خیمـــه یـــ�نی  ه�ی بهشـــتی مســـت�رن�/ هـــیچ انـــس و جـــن پـــیش از  ح�ر

 ان�)! ایش�ن ب� آنه� تم�س نگ�فته (و دوشی�ه

 ها: ردازیم به تک تک واژهابتدا بپ
یب�و  نیک/  خ�ب« صفت در اینج�  :۷۰ هآی نـ�می از  اصـً� کـه قـ�آن  به م�جـ�دات زن »ز

ــ�د  آنهــ� نمی ــگــ�دد ب�نمــی ب م�نــث صــفت پیشــین  ه. پــ�رت ایــن ب�داشــت ن�درســت را از پ�ی�ن
 کن�.  ب�ش�) استخ�اج می مح�ود می معق�ل هم�ج�دات زن�(طبق دست�ر زب�ن ع�بی به 
ــــی  ــــف) صــــف ع�ب ــــ�ات«ال ــــ� آن را» ( خی ــــ�   xayyirät  بیشــــت� ب�ی ــــ� ت ) xayrätخ�ان

کــه  )ga�yä1äآرامــی -اســت بــ�ای ســ�ی�نی  ب�اب�نهــ�دی ، بــ�گ ۱(جلــ�  تســ�روس) 
ـــ�ای آن معنـــی  ( ۶۳۶ کنـــ�. در اینجـــ� معـــ�نی ع�بـــی  ) را پیشـــنه�د میب�گ�یـــ�نبـــه بعـــ�) ب

جیــ�. ) ۳دهــ�: ( ب) ایــن معــ�نی را ارایــه می ۸۷( منــ� ف�هنــگ، ب�شــن�گشــ�  گ�هت�اننــ�  می
)، ، پـ�ارزش، تـ�از اولگ�انبهـ�( کـ�یم، ثمـین، فـ�خ�) ۴)؛ (پـ�کخ�ب، ممت�ز، ( ف�ضل. ط�ه�

ـــ�ه( خیـــ�ر الشـــیء) ۵( ـــه ( )ب�گ�ی ـــ�ه) هـــ�ی بهشـــتی می�هآخـــ�ین معنـــی در اینجـــ�  ب  ب�گ�ی
یـ� پ�ک» (ط�ه�«. ج�لب در این ج� معنی گ�دد ب�می کـه در ز ) آورده شـ�ه ۳( هشـم�ر) است 

ــ�ک«کــه معنــ�ی واقعــی  ) را بهتــ� روشــن ۴:۵۷؛ ۳:۱۵؛ ۲:۲۵ه�ی  (ســ�ره» همســ�ان (زن) پ
که در حقیقت منظ�ر  می کنیـ� بـ� سـ�ر» ه�ی ب�گ�ی�ه همه ن�ع می�ه«س�زد   هاست (مق�یسه 

که به  ه�ی طبقه که ج�و س�ره ۴۷:۱۵ همـه نـ�ع «در بهشـت  پ�هی�گ�رانبن�ی ش�ه، ج�یی 
کل الثمـ�ات.ش�د:  ی� داده مین�» می�ه معنـی آمـ�ه  ،ایـن ب�داشـت همچنـین ولهم فیه� من 

ی� شم�ره ( کـه قـ�آن ) را ت�یی� میگ�انبه�( ک�یم) یعنی ۴در ز در ایـن ت�کیـب (بـ�ای  را آن کنـ� 
ک�ر می )۳۱:۱۰؛ ۲۶:۷؛ ۸:۴ه�ی  نم�نه س�ره  گی�د.  به عن�ان مع�دل به 
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که  هکن� یک واژ کمک میآرامی به م� -در ضمن اصط�ح س�ی�نی  / گنگ«دیگ� ق�آن را 
نخـل را تکـ�ن  هو ایـن تنـ«آمـ�ه اسـت:  ۲۵ همـ�یم آیـ هدانسته ش�ه بشن�سیم. در س�ر» مبهم

ــ�  ــ�ه ت ــ�ب ــ� جنی ــ�د ی[خ�مــ� رطب ی ــ�و ر ــ� ف ــ� ت ــ�زه] ب ــ�رت ( .»ت ــ�«دو واژه  ایــن) ۲۴۹پ ــ� جنی » رطب
)ßjanöyaru,abaß �ک�ده اسـت. » ه�ی ت�زه خ�م�«) را ب ) خـ�د ۳۲۴» (تفسـی�«در  اوت�جمه 

در واقـــع بـــه معنـــی  جنیـــ�اصــط�ح «ن�یســـ�:  ) می۱۹:۲۵همـــین آیـــه ( هی�دداشــتی دربـــ�ردر 
کـه البتـه اینجـ� من�سـب نیسـت.چی�ه ش�ه"(ت�زه)  آرامـی -در واقـع ولـی سـ�ی�نی» " اسـت 
 )ra,�ä / ( )ra,,ö�ä ــی ــه معن ــ�زه«) ب ــی�ه ت ــت »، ن�رس ــ� اس ــه (نگ ــ� ب کنی ه 

). رطــب. اخضــ�. نضــ�الــف:  ۷۳۷، منــ�ف�هنــگ بــه بعــ�؛  ۳۸۹۳، بــ�گ ۲، جلــ� تســ�روس
کـه » ت�زه) ه�ی می�ه«(بلکه » خ�م�«بن�ب�این در اینج� نه  منظ�ر است. در خصـ�ص صـفتی 

گـ� مـ� نقطـه را » ن«بـ��ی  ه، نقطـ»جنیـ�«آیـ� یعنـی  بع� می ن�درسـت گ�اشـته شـ�ه اسـت. ا
یم خ�انش  ولـی درسـت آن در واقـع  اسـت ) (منطبـق بـ� ق�فیـهjaböya» (جبی�«پ�یین بگ�ار

jabäyä اســت» .(�آرامـــی -ســ�ی�نی هبــه عنــ�ان ت�ان�یســی واژ» جبیــ )g�ayyä در (
بلکـه بـه » خ�م�هـ�ی تـ�زه«. و بـ�ین ت�تیـب ایـن دو صـفت نـه است» ب�گ�ی�ه«واقع به معنی 

 است. » ت�زه، ب�گ�ی�ه) ه�ی می�ه«(معنی 
که به عن�ان مع�دلی بـ�ای صـفت پیشـین 3isän» (حس�ن« ،ع�بیصفت دوم  ) است 

همـــ�ن  دقیقـــ�ً )  ),ä�äآرامـــی -ســـ�ی�نی هآمـــ�ه اســـت. بـــه عنـــ�ان معـــ�دل واژگـــ�نی واژ
ـــی ـــی معن ـــت می ی ـــه دس ـــه  را ب ک ـــگدهـــ�  ـــ� ف�هن ـــ�  ۲۷۷( من ی ) بـــ� ä�ä,(  ب) در ز

ی� ت�جمه می کـ�یم. کن�:  اصط�ح�ت ع�بی ز در  ف�ضـل. حسـن. جیـ�.خی�، ثمین. فـ�خ�. 
» خیـ�ات«هـ�ی آمـ�ه در قـ�آن یعنـی  هـ�ی ع�بی ، مع�دل آرامی-اصط�ح س�ی�نی ایناینج� 

)xayyirät ،(حســــــ�ن )3isän (کــــــ�یم«) و همچنــــــین «karöm ممتــــــ�ز، «) را در معنــــــ�ی
کـه ایـن صـفت ت�یی� می» ب�گ�ی�ه شـ�ن� از  هـ�ی مـ�رد اشـ�ره م�بـ�ط می ه� بـه می�ه کن�. ایـن 

هـ�ی  ب�یـ� جمع آی� (طبق دسـت�ر زبـ�ن ک�سـیک ع�بـی می به روشنی بی�ون میب�فت ق�آن 
که بـه م�جـ�دات م�نـث معقـ�ل ب�نمی3isän» (حس�ن«) و xayyirät» (خی�ات« گـ�دد در  ) 

 .  )) ب�شن�3asana» (حسن�«) و xayyira» (خی�ة«اصل 
یبـ�«ت�انـ�  نمی منظـ�ر ۷۰پیشین  هاز این رو، در آی ب�شـ� بلکـه » م�جـ�دات زن خـ�ب و ز

 ب�ی� این آیه را چنین فهمی�: 

 »(وج�د دارد). ب�گ�ی�ه[و]  ممت�ز) ه�ی می�هدر آنج� («
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کــه واژ آســ�ن ۷۲ هرهی�فــت آیــ گــ� بــ�انیم  ) نــه xayma» (خیمــه«ع�بــی  هت� اســت البتــه ا
ــ�در«فقــط  ــ�خ و ب�گ/س�یه«بلکــه » چ ــی می» ســ�ر ش ــت هــم معن ــین درخ ــی از هم  دهــ�. ول
یــ�ن نیــ� هدربــ�ر ب�انگی�ی خیــ�لی پ�ســشه�ی  ، پن�اشــتتعبیــ� : شــ�ه اســتاســتخ�اج  ح�ر

یـ�ن«کن�:  پ�رت این آیه را اینگ�نه ت�جمه می شـ�ن� (تـ� نگـ�ه  می چ�درهـ� نگـه داشـتهدر  ح�ر
بیگ�نگـــ�ن بـــه آنهـــ� نیفتـــ�). حـــ�ل بـــ� ت�جـــه بـــه اصـــط�ح�ت ت�ضـــیح داده شـــ�ه خـــ�انش 

 ش�د:  یه چنین میآرامی این آ-س�ی�نی
ی�ان. سفی� در ش�خ و ب�گانگ�ره�ی) «(  »ه�ی آو

که ب�  بـ��  هسـ�ری دارد ج�لـب اسـت؛ او نیـ� طبـق همـین جملـ اف�ایمدر اینج�، تش�بهی 
کـه بـه فـ�د بهشـتی انگ�رهـ�ی [از شـ�خه از درخت ت�ک بهشـت سـخن می یـ�ان  گ�یـ�  ه�] آو

ک�ده ۵۶ هکه تک�ار آی ۷۴ش�د. آیه  پیشکش می خـ�انش ایم. بنـ�ب�این،  است را پیشت� روشن 
 ش�د: چنین می ۵۵ هاز س�ر ۷۴و  ۷۲، ۷۰ه�ی  آرامی آیه-س�ی�نی

 »(وج�د دارد). ب�گ�ی�ه[و]  ممت�ز) ه�ی می�هدر آنج� (: «۷۰
ی�ان ه� ش�خ و ب�گدر  سفی�انگ�ره�ی) : «(۷۲  .»آو
کن�ن هـــیچ انســـ�ن و جنـــی آنهـــ� را ۷۴ کـــه تـــ� نکـــ�ده اســـت  لمـــس/  ن�پـــ�ک: 

 [دستش�ن به آنه� ن�سی�ه است/م].

 ۵۶: ۲۳-۲۲ هس�ر
ک�مثل الل�ل� المکن�ن  وح�ر عین 

یــــ�ن ب�رگ: «۲۲): ۴۵۰(پــــ�رت،  : (در ۲۳چشــــم (را در اختیــــ�ر دارنــــ�)،  و ح�ر
یب�یی ی�ه�ی خ�ب حف�ظت ز    .»ان� ش�ه ق�بل قی�س ش�ن) ب� م�وار

(Blachère, 572): 22 „[Là seront] des Houris aux grands yeux, 
22/ 23 semblables à la perle cachée,…“ 
(Bell, II, 555): 22. „And (maidens) with dark, wide eyes, like 
pearls treasured – “ 

یـ� در  :۲۳: و همس�انی از ح�ر العـین دارنـ�، ۲۲ :مک�رم شی�ازی همچـ�ن م�وار
 ص�ف پنه�ن! 

پ�ره در واقع پیشت� ت�ضیح داده ش�ه است و دیگ� نی�ز به تک�ار آن نیست:  هاین آی  دو
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ــــ�۲۳، ج�اه�هــــ�(انگ�رهــــ�)،  ســــفی�ه�: ۲۲ ی (در  نهفتــــه : [کــــه] م�ننــــ� م�وار
 ».استص�ف) 

 ۵۶: ۳۷-۳۴س�ره 
 ان� انش�نهن انش�ء/  وف�ش م�ف�ع�

 ع�ب� ات�اب�/  فجعلنهن ابک�را
هـــ�ی  روکشهـــ�ی [ی�دداشـــت: بلنـــ�] بـــ�  /ف�ش تخـــت: «۳۴): ۴۵۰(پـــ�رت، 

ــخیم ــی ض ــ�ار می: (و ۳۵، ب�لش ــ�مت آنهــ� ق ــ�ن در خ ی ــ� ح�ر ــ� آنهــ� را گی�ن ) م
: و آنهـ� را ۳۶[ی�دداشـت: گ�اشـتیم شـکل بگی�نـ�]  آف�ی�یم درست و حس�بی

) و urubanدارنــــــــ� ( : ع�شــــــــق�نه دوســــــــت می۳۷ایم،  ســــــــ�خته دوشــــــــی�ه
 »ان�... سن هم

(Blachère, 573): 33/34 „[couchés sur] des tapis élevés [au-
dessus du sol], 34/35 [Des Houris] que nous avons formées, 
en perfection, 35/36 et que nous avons gardées vierges, 36/37 
coquettes, d’égale jeunesse, …“ 
(Bell, II, 555): 33. „And carpets raised. 34. Verily We have 
produced them [The houris of v. 22] specially, 35. And made 
them virgins, 36. Loving and of equal age, …“ 

: مــ� آنهــ� را آفــ�ینش نــ�ینی ۳۵: و همســ�انی بلن�م�تبــه، ۳۴ :مکــ�رم شــی�ازی
ــــم، ۳۶بخشــــی�یم،  ــــ�ار دادی ــــه ۳۷: و همــــه را دوشــــی�ه ق کــــه تنهــــ� ب ــــ�نی  : زن

 .سن و س�لن� ورزن� و خ�ش زب�ن و فصیح و هم همس�ش�ن عشق می

یــ�ن ه� پن�اشــت اســط�ره در ایــن آیــه رســ�.  بــه عــ�ش اعــ�ی خــ�د می تخیلــی ای از ح�ر
کــه بتــ�ان ایــن افکــ�ر و نگ�ها دشــ�ارخیلــی  کــ�د. بــ� ایــن  ســت  یــس  ک�رفتــه را راســت و ر هــ�ی 

ک�د و واژه  دهیم. ه�ی منف�د را م�رد ب�رسی ق�ار می وج�د، ت�ش خ�دم�ن را خ�اهیم 
) را ت�ضـیح بـ�هیم. ایـن واژه یـک furu4» (ف�ش« ه: در اینج� ب�ی� فقط واژ۳۴ هآی هدرب�ر

ی�انـ�از قـ�لی/«و یـ� حتـ� » خ�اب تخـ�اب، تخـترخ«بـه معنـی  واقع�ً جمع ع�بی است و  » ز
کـه  )präsäآرامـی -سـ�ی�نی هت�ان� معنی ب�ه�. این معن�، معـ�دل واژ نی� می ) اسـت 

ب) دارای ایـن معـ�نی  ۶۱۱(ف�هنگ منـ� از هم�ن نی� ب�گ�فته ش�ه است. ولی این واژه طبق 
تـ�ان  [ش�خ و ب�گ درخت]). ت� ایـن جـ� می س�ر چ�در، س�یه( مظل�. خیم�) ۴ب�ش�: ( نی� می
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چ�درهــ�، شــ�خ و بــ�گ درخــت ) (xiyäm» (خیــ�م«ع�بــی  هآن را بــه عنــ�ان معــ�دلی بــ�ای واژ
کــه در ســ�ر [س�یهتــ�ک آمــ�ه فهمیــ�. وجــه مفعــ�لی بعــ�ی یعنــی  ۵۶:۷۲ هســ�ر تــ�ک/م]) 

که این معنی را به د ) نی� به همین ب�میم�تبه بلن�) (marfüCa( م�ف�عه دهـ�:  سـت میگ�دد 
ی�انـ�ازه�ی بـ� روکش تخت«(نـه » هـ�ی تـ�ک بـ�� رفتـه/ بلنــ� م�تبـه شـ�خ و ب�گ« هــ�ی  ه�/ز

که از زمین ب��ت� ق�ار دارن� ق�لی«ی� » ب�لشی ضخیم  »).ه�یی 
ــ�ر ــه  هدرب ــی ۳۵آی ــ� ســ�ی�نیan4aca» (انشــ�«: فعــل ع�ب ــت ب ــی -) مطــ�بق اس  آرام

)awCöــ�ادف ــ�رتی مت ــه عب ــه   /a4wa3 ) (ب ــ�)ک ــگ من ــ�دل  ۳۱۳( ف�هن ــ�ای مع ب) ب
ی�نیــ�ن/نم� دادن( اخــ�ج. انبــتدهــ�:  ع�بــی آن، ایــن پیشــنه�دات را می اصــ�ر. ) ۲)، (رو

کـه در اینجـ� قـ�آن  ). از این نتیجه میس�ختن، ب�ج�د آوردن( انش� ) را an4aca» (انشـ�«شـ�د 
ی�نی�ن، رش� دادن) (anbata» (انبت«در معن�ی  ک�ر بـ�ده اسـت. بـ�ین ت�تیـب ایـن رو ) به 

 ش�د: پیشین وصل می هو ب�ون تن�قض به آی دقیق�ً آیه نی� 
کشــــی�ه شــــ�ه)؛ ( ب��رفتــــه هــــ�ی تــــ�ک شــــ�خ و ب�گ): «۳۴( ): ۳۵(بــــه بــــ�� 

که آنه�  کنن�گ�اشتیم  ی�نی�یم/م].  بسی�ر رش�   [آنه� را ب�رگ رو

ی�ن را  ظ�ه�اً : ۳۶آیه  هدرب�ر ک�ده اسـت. ولـی هـم در ع�بـی و درس» دوشی�ه«خ�ا ح�ر ت 
» دوشــی�ه«نخســت بــه معنــی  ه) در م�تبــbikr» (بکــ�«آرامــی اصــط�ح -هــم در ســ�ی�نی

اسـت. ولـی بـه طـ�ر » زاده ن�زاده/ شکم اول/ نخست«و ی� » چی�/انس�ن اولی«نیست بلکه 
ی�ه در س�ی�نی که در اینج�  آرامی معنی-و  ۶۴( ف�هنـگ منـ�کنـ� و  صـ�ق می دقیق�ً یی دارد 

ـــ� واژ ی ـــه ت�ضـــیح داده اســـت: (bakkärä(  هالـــف) در ز ک�رة. اول ) ۲) آن را اینگ�ن ـــ� ب
ی�ه می�ه هب�ر/ می�( الثم� خ�ص� کـه ه�/بَ� اول درخت/ ن�ب� اول، به و ). این بـ�ین معن�سـت 

ین، ب�گ�یــ�ه، ممتــ�زه� (یعنــی:  ایــن مشخصــه هشــ�ط همــ پیش کــه پیشــت� نــ�م پــ�ک، بلــ�ر  (
کـه می�ه» ی/ ب�ر اولن�ب�«ب�دیم همین  هـ�ی بهشـتی  اسـت: یعنـی درسـت بـه همـین دلیـل 

کیفیـ�ت نیـ� هسـتن�. از ایـن  ههمـ ههستن� درب�گی�نـ�» ه� ی� ب�ر نخست درخت�ن می�ه« ایـن 
 ده�: این معنی را می ۳۶ هرو، آی

 .»ایم س�خته ه�ی اول [ن�ب�] می�هم� آنه� را «

یـ�ن را ۳۷آیه  هدرب�ر کـه خـ�ا ح�ر کـ�ده » همسـن«و » بـ� حـ�ارتع�شـق�ن «: این  درسـت 
 ای س�ختگی است.  اوج این پن�اشت اسط�ره هنقط طبع�ً 

که ن�ع نگ�رش ق�آنی  گنـگ و مـبهم م�نـ�ه بـه عنـ�ان » ع�ب�«اتف�قی نیست  که ت� به ام�وز 
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»Curubaß  «کـس بنـ� بـه میـل خـ�د آن را  گنگ هن�درست خ�ان�ه ش�ه و به عن�ان یک واژ ه� 
ک�ده است. ح�� یـ�ن  تفسی�  یبـ�«که ح�ر دیگـ�  ههسـتن� پـس ب�یـ� یـک مشخصـ» جـ�ان و ز

کــ�د یــ�ا در خ�شــبختی همیشــگی بهشــت  .»ع�شــق�ن بــ� حــ�ارت: «هــم بــ�ان ب�یــ� اضــ�فه  ز
یب�یی  کنن�ه هیچ چی� خسته  نیست! » س�د«ت� از ز

کـه تعبیـ�ی اسـت از واژ نی�در اینج�  اتف�ق�ً   هدرست بحث ب� س� همین مشخصه اسـت 
 آرامـی بخـ�انیم درسـت آن -). اگ� م� این واژه را سـ�ی�نیCurubaß» (ع�ب�« هک�خ�ان�

)arräy) (ت�  (درســت» ع�یـ�«ع�بـی  هکــه بـ� مبنـ�ی همـین خــ�انش، واژ اسـت) سـ�د، تگـ�ی
Caräyä   �یـــCaräyکـــه می�ه ) بـــه دســـت می� و هـــم » ب�گ�یـــ�ه«هـــ�ی بهشـــتی هـــم  آیـــ�. ایـــن 

گــ�اهش را می» تگ�ی/ســ�د یخــی« ــ�ان در  هســتن�،  ــهت ــ�  ۴۲ه�ی  قــ�آن در آی  ۵۶ هســ�ر ۴۴ت
کــه قــ�آن در رابطــه بــ� ملع�نــ�ن [اصــح�ب شــم�ل] می کــه آنهــ� در آتــش  ی�فــت، جــ�یی  گ�یــ� 

کــ�یم«در آن  وســ�زان بســ� خ�اهنــ� بــ�د  ) را تج�بــه läbäridwa-läkaröm» (� بــ�رد و � 
ک�د یعنی هیچ چی�   ن� داشت. ب�ای خ�ردن و ن�شی�ن نخ�اه» ب�گ�ی�ه«و » س�د«خ�اهن� 

م�رد بحث قـ�ار دادیـم. بـ� مبنـ�ی آن،  قبً� ب�ی� خ�ان�) را  a1räbaß» (ات�اب�«بع�ی  هواژ
که  ۳۷ هآی ی�نی  هـ�ی  انـ� بلکـه بـه می�ه »همسـن«و » ع�شـق�ن بـ�ح�ارت«نه در ارتب�ط ب� ح�ر

که  بهشتی م�ب�ط می  هستن�. » آب�ارو  تگ�ی«ش�د 
کــه آیــه آرامــی چنــین -طبــق خــ�انش ســ�ی�نی ۵۶ هاز ســ�ر ۳۷تــ�  ۳۴ه�ی  ک�تــ�ه ایــن 

 ش�د: می
ــــ�ک)  : س�یه۳۴ ــــ�ب�� / ق�کشــــی�ه ســــ�ران (ت ــــ� داشــــت)؛ بلن : ۳۵(خ�اهن

کــه آنهــ�  کننــ�گ�اشــتیم  : ۳۷؛  هــ�ی نــ�ب� می�هبــه  [و آنهــ� را]:۳۶، خــ�ب رشــ� 
 »  ب�آوردیم. آب�ارو  [خنک] تگ�ی

 ۳۳: ۷۸ هس�ر
یـ�ن ق�آنـی می هاین آیه به م� یک مجم�عه دیگ� درب�ر کـه  م�ض�ع بـه اصـط�ح ح�ر دهـ� 

 گی�د: را درب� می ۳۴ت�  ۳۱ه�ی  آیه کً� 

 ح�ائق و اعنب�/  أن للمتقین مف�زا

 وک�س� ده�ق�/  وک�اعب ات�اب�

ــ�رت،  کــه: «(۳۱): ۴۹۷(پ (ب�رگــی)  خ�شــبختی) خ�ات�ســ�ن در انتظــ�ر حقــ� 
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کســــت�ن : ب�غ۳۲هســــتن�،  یــــ�ن: (۳۳ه�،  هــــ� و ت� ل بــــ� ) همســــن و ســــ�ح�ر
که لب�ی� است). ۳۴، ب�آم�ه ه�ی سینه  : و یک ج�م پ� (از ش�اب 

(Blachère, 633): 31 „En vérité, aux Hommes pieux reviendra 
[au contraire] un lieu convoité, 32 des vergers et des vignes, 
33 des [Belles] aux seins formés, d’une égale jeunesse, 34 et 
des coupes débordantes;“ 
(Bell, II, 630): 31. „Verily, for the pious is a place of felicity, 
32. Orchards and vineyards, And full-breasted (ones) of equal 
age, 33 And a cup overflowing,“  

مسـلم� بـ�ای پ�هی�گـ�ران نجـ�ت و پیـ�وزی ب�رگـی اسـت، ، ۳۱ :مک�رم شی�ازی
ی�نی بسی�ر ج�ان و همسـن  ،۳۳ب�غه�یی س�سب�، و ان�اع انگ�ره�، ، ۳۲ و ح�ر

 و ج�مه�یی لب�ی� و پی�پی (از ش�اب طه�ر).  ،۳۴و س�ل، 

ــه کــه پ�هی�گــ�ران،  چنــین ب�می ۳۴و  ۳۲ه�ی  از آی ــ�  کســت�نو  ب�غهــ�آی [انگ�رهــ�] و  ه� ت�
ــ هــ�ی لب�یــ� ج�م کــه چگ�ن ه یکبــ�ره خ�اهنــ� داشــت. در ایــن ب�فــت ب�عــث شــگفتی اســت 

ی�ن شـ�ن�. در  ه�ی ب�رگ در می�ن مع�که پیـ�ا می ش�ن ب�ده نش�ه) ب� سینه ن�م اصً� (که  ح�ر
) ن�درسـت فهمیـ�ه و تفسـی� شـ�ه اسـت. kawäCib» (ک�اعـب«اینج� اصط�ح ن�ب ع�بی 

گ�یـ� همـه متفق۱۸، بـ�گ ۳۰(جلـ�  طب�ی  طبق اظه�رات کـه ایـن اصـط�ح بـه  الق�ل )  انـ� 
» کعـــب«الـــف) فعـــل  ۷۱۹، ۱(جلـــ�  لســـ�نف�هنـــگ اســـت. » ب�رگ ســـینهزنـــ�ن «معنـــی 

)kaCCab7کــ�دن«(یعنــی  کعــب ا�نــ�ء و غیــ�همــ�ه: دهــ�:  ) را ایــن طــ�ر ت�ضــیح می یــک »: پــ� 
ه�ی زن نیـ� تعمـیم داده  در ع�بـی ایـن معنـی بـه سـینه ظـ�ه�اً ). ظ�ف ی� چیـ�ی شـبیه بـه آن

یـ�ن آنچنـ�ن فـ�نت�ی مفسـ�ان را پـ� و  هشـ� پن�اشت تثبیـت گ�ی�ش�ه است. در این اثن�  ح�ر
ــ�ر صــف�تی م�ننــ�  کن کــه در  ــ�ل داده  ــ�ح�ارت«ب ــ� و ع�شــق�ن ب یب ــ�ای » جــ�ان، ز دوشــی�گ�ن ب

 ان�.  ه�ی ب�رگ/م] را ب�ان اف�وده ح�� این مشخصه [سینه بهشتی،
کــه صــفت وارده بــ�  ولــی خــ�د مــتن و ب�فــت قــ�آن ایــن تعبیــ� را ب�طــل می کنــ�. از آنجــ� 

) هـ�ی می�ه) بـه عنـ�ان (a1räbaßی� بـه عبـ�رتی  aträbaß» (ات�اب�«) یعنی kawäCib(» ک�اعب«
یـ�نت�ان� م�ض�ع ب� س� ( ت�ضیح داده ش�، پس به همین دلیل نمی آب�ار  همسـن وسـ�ل) ح�ر

ظـ�وف و یـ� » هـ� می�ه«ت�انـ�  ب�ش�. منظ�ر این اصـط�ح در اینجـ� فقـط می ه�ی ب�رگ سینهب� 
ه�ی دیگ� قـ�آن همخـ�انی دارد، بـ�ای نم�نـه  ب� ق�ینه دقیق�ً ب�ش�. این ب�داشت ه�  ممل� از می�ه

کـه در  ۷۶:۱۵ هاسـت و سـ�ر هـ�ی ط�یـی ه� و ج�م بشـق�بکه در آن سخن از  ۴۳:۷۱ هس�ر
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هـ� در ایـن ب�فـت وجـ�د  رود. پی�نـ� بـ� پی�لـه یـ� ج�م سـخن مـی ای ه�ی نقـ�ه ظ�وف و ج�مآن از 
رسـ�  تـ� بنظـ� می نیسـت. از ایـن رو در اینجـ� منطقی بـ�رگ  ظ�ف ق�بلمه ی�دارد ولی سخنی از 

 ه�) آم�ه ب�ش�.  که این دو صفت پی�پی ب�ای وصف انگ�ره� (ی� دیگ� می�ه
کــه ن�درســت بــه عنــ�ان kawäCib» (ک�اعــب«اصــط�ح   بــ�رگ/ ه�ی ب�آمــ�ه/ ســینه«) 

از منظــ�  ۷۸ هســ�ر ۳۴تــ�  ۳۱ه�ی  در ب�فــت آیــه آن را تــ�ان تعبیــ� شــ�ه حــ�� می» ورقلنبیــ�ه
 :فهمی�زب�ن ع�بی چنین 

: ۳۲(خ�اهنـ� داشـت)،  )٣١٥(سـع�دتپ�هی�گ�ران (روزی) ج�یی بـ�ای : «۳۱
کست�نب�غه� و  : و یـک ۳۴، آبـ�ارو  پ�م�یـههـ�ی)  : و (البتـه) (بـ� می�ه۳۳، ه� ت�

 )٣١٦(». لب�ی�ج�م (ش�اب) 

دوشـی�گ�ن «یـ� » حـ�ری« هم�ضـ�ع پیچیـ� حـ�� دیگـ� شـن�ختی ب� ایـن ت�ضـیح�ت زب�ن
ــ�ن می» بهشــتی ــه پ�ی ــ� مبنــ�ی  در قــ�آن ب کــه ب کــه ایــن تــ�ش و ت�ضــیح�تی  رســ�. امیــ�وارم 

�ت زب�ن کـه از  است�� گ�فته کمکی ب�شـ� تـ� شـک�ف میـ�ن قـ�آن، آنگ�نـه  شن�ختی ص�رت 
یخی ب را تـــ� هـــ�ی بعـــ�ی مفســـ�ان عـــ� ، و ب�داشـــتب�یـــ� فهمیـــ� شـــ�دزبـــ�نی -لحـــ�ظ تـــ�ر

ک�ده ب�ش�.   ح�ودی کمت� 
                                                      

یشـهوامـ�اژه از شـکل اسـمی  ت�جمـه یـک ) مق�مت�ً mafäz( »مف�ز«ع�بی  واژه .٣١٥ آرامـی -سـ�ی�نی ر
 )n5a3( اســــت )شــــک�ف� شــــ�ن، ۲درخشــــی�ن، بــــ�ق زدن، : ۱): ۲۴۷۱، ۲، جلــــ� تســــ�روس :

ز شـــ�ن۳؛ شـــه�ت یـــ�فتن رد. بـــ�ای شـــکل اســـمی  ، را در  ذهـــن ب�جـــ�د مـــی: چیـــ�ه شـــ�ن، پیـــ�و آو
 )ma553änü1ä  ( منــ�ف�هنــگ )ــ� مع�دل از جملــه ب) ۴۶۱ ی یشــه را هــ�ی ز ــ�ای ر ه�ی  ب

تحســـین ) (majjada, asCada( ع�. مجـــ�أســـدهـــ�:  ) میna55a3( ) و  )a55a3ســـببی 
کـــــ�دن کســـــی را ش�د/خ�شـــــح�ل  کســـــی ) (na5ara, 6affara( نصـــــ�. ظفـــــ�) ۴)؛ کـــــ�دن،  بـــــه 

زی یــ�ری رســ�ن�ن کســی در پیــ�و ک�دن، بــه  زی اعطــ� ). قــ�آن معنــی آخــ�ی را بــ� اســم چی�گی/پیــ�و
خ�شــبختی، نخســت (ب�فـت منظــ�ر معنـی کنــ� ولـی در ایــن  ) بـ�زگ� میmafäz( »مفــ�ز«معنـی  هم

ـــه عنـــ�ان اســـم مکـــ�ن نیـــ� میشـــک�ه ـــه درســـتی ب ـــه  ) اســـت.  از ایـــن رو، ایـــن واژه ب ـــ� اتکـــ� ب ـــ�، ب آی
ــی ســ�ی�نی ــ�ز«تــ�ان  میآرامــی -معن�شن�س کــ�د:  را» مف ــ�نی بــ�ای ســع�دت یــ� «اینگ�نــه ت�جمــه  مک

ـــ� خـــ�ف معنـــی ». من�ی شـــک�ه ـــهب ز شـــ�ن) در ع�بـــی یعنـــی (fäza( »فـــ�ز«ای  پ�ی ـــ� پیـــ�و ـــل ب )، ب
�ت دقیــقمکــ�ن آســ�یشاش ( ت�جمــه ت�. دیگــ�  ) معنــی را درســت حــ�س زده البتــه بــ�ون اســت��

) را نیــ� ب�یــ� بــ� ت�جــه بــه fäcizün / فــ�ئ�ونو  fawz / فــ�زم�ننــ� ) در قــ�آن (fäza» (فــ�ز«مشــتق�ت 
 آرامی فهمی�. -معن�شن�سی س�ی�نی

ـــ�« الـــف) اصـــط�ح مـــبهم ۱۳۹( ف�هنـــگ منـــ� .٣١٦ ـــ� dihäqä( »ده�ق ی یشـــه) را در ز )  )dhaq ر
رد:  میده� و این مع�نی را  ) ق�ار می   /dhäqä(شکل اسمی   ,malaca( مـ�. اتـ�ع. اهـ�قآو
atraCa, ahraqa) (یختن ک�دن، ر ک�دن، لب�ی�   [م�یع�ت]).  پ� 
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گ�نــه یــ�ن، ولــی بــ�ز هــم بــه  ای در تضــ�د بــ� پن�اشــت  حــ��، البتــه نــه م�ننــ� م�ضــ�ع ح�ر
ــ�ار می ــ�] در ب�اب�مــ�ن م�ضــ�ع بعــ�ی ق کتــ�ب مقــ�س [عهــ� عتیــق و ج�ی ــ�د:  بهشــت  گی

 .  ن�ج�ان�ن بهشت ی� پس�ه�

 . پس�ان بهشت۱۶

کـه  یـ�ح��  یـ�نی رؤ بـ�ای ب�خـی  هنـ�ز حـل شـ�ه، ممکـن اسـت دوشـی�گ�ن بهشـتییـ�  ح�ر
گ�یــ� در  پســ�ان/ن�ج�ان�نپن�اشــت  بــ�قی م�نــ�ه در بهشــت یــک تســلی خــ�ط� ب�شــ�. چــ�ن 

گ�یـ� از ایـن پسـ�ان نـ�می  کـه  ق�آن از چنین پس�انی ن�م ب�ده ش�ه است. ح�� م� ه� سـه آیـه را 
 .  ۵۲:۲۴؛ ۵۶:۱۷؛ ۷۶:۱۹ه� عب�رت هستن� از:  دهیم. این س�ره ب�ده م�رد ب�رسی ق�ار می

 ۷۶:۱۹ هس�ر

 ویط�ف علیهم ول�ن مخل�ون اذا رایتهم حسبتهم ل�ل�ا منث�را

) بــ� wildänunmuxalladüna( پســ�ان همیشــه جــ�ان: «۱۹): ۴۹۳(پــ�رت، 
کــه آنهــ� را می ه�/م] می گــ�د آنهــ� [بهشــتی گمــ�ن می گ�دنــ�. ه�گــ�ه  کنــی  بینــی 

ک�مل هسـتن�)  ی�ا در هیبت خ�د  ی�ه�ی (ز پ�اکنـ�ه [ی�دداشـت: یـ�: آنه� م�وار
 »ای] هستن�. نش�ه/ فله بن�ی بسته

(Blachère, 629): 19 „Parmi eux circuleront des éphèbes 
immortels tels qu’à les voir tu les croirais perles détachées.“ 
(Bell, II, 624): 19. „Round amongst them go boys of 
perpetual  
youth, whom when one see, he thinks them pearls unstrung.“ 

گ�دش�ن (ب�ای پ�ی�ایی) ن�ج�ان�نی ج�ودانی می :مک�رم شی�ازی کـه  و ب�  گ�دن� 
ی� پ�اکن�ه ه�گ�ه آنه� را ببینی گم�ن می  ان�! کنی م�وار

: الــف) اســم اســتکننــ�ه  بــ�ای فهــم و ب�داشــت درســت از ایــن آیــه تعیین دو اصــط�ح
) (هـ� دو در ح�لــت muxalladün» (مخلـ�ون«مجهـ�لی  )، ب) صـفتwildän» (ولـ�ن«

 جمع). 
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ب�انگی� را مت�جـه شـ� و آن را در یـک قـ�ب گ�اشـته  فقط پ�رت در اینجـ� معنـی پ�سـش
در بهشـت را مـ�رد ت�دیـ� » پسـ�ان همیشـه جـ�ان«درسـتی، هسـتی  است. ب�ین وسیله او به

کـــه قـــ�آن را از پن�اشـــت بهشـــت  [عهـــ� عتیـــق و  سکتـــ�ب مقـــ�قـــ�ار داده اســـت، مـــ�ردی 
کـه در واقـع  نم�یـ�. در تحلیـل زب�ن ج�ی�/م] دور می شـن�ختی پـیش رو نشـ�ن خـ�اهیم داد 

 چنین نیست.
کــــه وجــــه مفعــــ�لی  گفتــــه شــــ�د  کــــه بنگــــ�یم ب�یــــ�  » مخلــــ�ون«از منظــــ� نــــ�ب زبــــ�نی 

)muxalladün پســ�ان «درســت در ارتبــ�ط بــ�  آن هــم) فقــط دو بــ�ر در قــ�آن آمــ�ه اســت و
گ�نهدر ». همیشگی که  ) xälidön» (خ�لـ�ین«بـ�ر و  ۲۵) xälidün» (خ�ل�ون«ه�ی  ح�لی 

کـــه قـــ�آن یـــک چنـــین تفـــ�وت  آم�ه» زن�ه همیشـــه«بـــ�ر بـــ� معنـــی همســـ�ن  ۴۵ انـــ�. زمـــ�نی 
ـــ� مبنـــ�ی چـــه زمینـــ چشـــمگی� را انجـــ�م می ـــ� ب ـــ� دی ـــ�ه هدهـــ� ب�ی ی کـــ�ر را انجـــ�م  و  ای ایـــن 

 داده است. 
که ق�آن این ب�انگی� وضعیتی  نخستین م�رد ت�دی�  هرا در اینجـ� و در سـ�ر» پسـ�ان«است 

ـــ�  ۵۲:۲۴ یـــ�ه�«ب ـــه می» م�وار ـــ� شـــ�خک مق�یس کنـــ�.  کنـــ�. ایـــن ب�ی ـــ� را حســـ�س   ه�ی م
ــ�آن  ــ�یم ق ــ�ن دی ی ــل ح�ر ــه در تحلی ک ــه  ــ�ا هم�نگ�ن ی ــ�ه�«ز ی ــ� » م�وار ــ�ی«را ب ــفی� انگ�ره » س

 کن�.  مق�یسه می
کـه می یـم  � را در گشـ�دن ایـن راز یـ�ری رسـ�ن�. ت�انـ� مـ ب�ین ت�تیب م� دو س�نخ مهـم دار

یـ�ه بـ�  ولی اگ� خ�ب فکـ�ش را بکنـیم مـی کـه ایـن وظیفـه چنـ�ان سـ�ده نیسـت، بـه و بینیم 
کــه  هت�جــه بــه معنــی واژ ع�بــی  هتــ�ان از واژ ب�شــ�. حــ�� چگ�نــه می» پســ�ان«اصــلی عبــ�رت 

ـــ�ن« هرا ســـ�خت؟ واژ» انگـــ�ران«آرامـــی -ســـ�ی�نی ه، واژ»پســـ�ان« ن�درســـت ) wildän» (ول
 بن�د.  ع�بی است و راه ه�گ�نه تفسی� را می هخ�ان�ه نش�ه، این یک واژ

-سـ�ی�نی هت�انـ� بـه کمـک مـ� بی�یـ�. بـ�ای واژ آرامـی می-البته در اینج� بـ�ز هـم سـ�ی�نی
 ف�هنگشن�ختی مش�به است،  )، که از لح�ظ ریشهش�ه ف�زن�، زاده( ) )yaldäآرامی 

ـــ�روس ـــ�  تس ـــ�۱۵۹۴، ۱(جل ـــط�ح ) در خص )  )yaldä2a-@ettäص اص
گ�اهی یـ� را از عهـ� ج�یـ� ارایـه می هدهنـ� م�ارد  ؛ ل�قـ� ۲۵، ۱۴، مـ�قس ۲۹، ۲۶دهـ�: متـی  ز

ی�نش خ�اح�فظی می . ه� سه فق�ه به ش�م آخ� ب�می۱۸، ۲۲ که عیس� از ح�ار  کن�.  گ�دد 
یـ�نش تقســیم  کـه مسـیح نــ�ن را ب�کـت داد و میــ�ن ح�ار در ایـن ب�فـت آمــ�ه، پـس از ایــن 

ــه/ج�م شــ�اب را بلنــ� می ــ�ده بــ�د پی�ل ــ�، سپ�ســگ�اری می ک ــ�م را بــه دیگــ�ان  کن کنــ� و ج
ایـن خـ�ن مـن ): «۲۸، ۲۶از متـی  انجیـل پشـیت�گشـ�ی� (طبـق  ده� و لب به سـخن می می
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کــه بــ�ای پیمــ�نبــ�ای  یختــه می نــ�ین اســت، خــ�نی  شــ�د بــ�ای بخشــش  بســی�ری از مــ�دم ر
گفتـــ�ورد متـــی  گن�هـــ�ن. ولـــی بـــه شـــم� می  آرامـــی -بـــه زبـــ�ن ســـ�ی�نی ۲۹و  ۲۶گـــ�یم (حـــ�� 

 از پشیت�):


.

(d-lä e4t� men hä4ä men hänä yaldä 2a-�@että 
C2ammä l-yawmä 2-�eh e4t�u(hö) Cam��n 3a11ä �-
malkü1eh d-a�(ö)).  

کـه آنـ�ا بـ� شـم� » ف�زن�«از ح�� به بع� از این « ت�ک نخـ�اهم ن�شـی� تـ� آن روزی 
 »  بن�شم. [خ�ا/م] دوب�ره در قلم�و پ�رم

کـه در شـ�م آخـ�  هم�ننم�ده�ی مسیحی از ش�اب بهشتی، درست در  سـخن�نی آمـ�ه 
کسـت�ن یمه�ی مسـیحی افـ�ا زده ش�. پن�اشت ه�ی بهشـت نیـ� بـ� همـین مبنـ�  سـ�ری از ت�

یـ�نن�درسـت از  تشخیصدر نه�یت،  م� ان�. نگ�رش ش�ه انگ�رهـ�ی و فهـم درسـت از  ح�ر
 را م�ی�ن اف�ایم س�ری هستیم. در ق�آن سفی�

الفظی) بـه ایـن معنـی اسـت:  (تحـت)  )@että�-2a yaldäاصـط�ح 
. اسـت» افشـ�ه«ی� » می�ه«. به عب�رتی منظ�ر از ف�زن� ت�ک، ت�ک) ثم�ه، محص�ل» (= ف�زن�«

یـ�  ۳۱۰(ب�گ  من�ف�هنگ  ن�یسـ�:  ) چنـین میyaldä( به بعـ�) معنـی ع�بـی آن را در ز
ــ�، محصــ�ل. میــ�ه( ثمــ�ه. نتــ�ج. ولــ�.): ۳( ــ�ای ف�زن ة. بنــت خمــ�:  )، و ب

که در ع�بی ایـن واژه بـه عنـ�ان م�نـث »). ت�ک دخت�: «ش�اب( الک�م�. ) bint» (بنـت«این 
بک�ر ب�ده ش�ه، ب�ی� آن را بـه دلیـل تطبیـق [زبـ�نی] ») ف�زن�، محص�ل«) (ب�ای م�ک�  دخت�(

 ) فهمی�. ش�اب( )٣١٧()xamra» (خم�ة«م�نث  هب� وام�اژ
ــی ســ�ی�نی ــ�ب�این، معن ــی -بن ــ�» میــ�ه«آرام ــی ») افشــ�ه« (ی ــ�ای اصــط�ح ق�آن » ولــ�ن«ب

)wildän کن�ن کــه تــ� شــ�، یــک معنــی من�ســب و همخــ�ان بــ� اســتع�ره  درک می» پســ�ان«) 
                                                      

کـه در ع�بـی بـه عنـ�ان    /äآرامـی -معین م�ک� س�ی�نی پ�ی�نهاین یک نم�نه دیگ� ب�ای  .٣١٧ اسـت 
گم�اه ب�داشتم�نث  که در ع�بـی  گنن�ه داده می ش�ه است. به همین دلیل نی� این ت�ضیح  ش�د 

)، و یـک شـکل وقفـی) (بـه عنـ�ان  xamr( »خم�«م�ک�، یک  ،دو شکل وج�د دارد» ش�اب«ب�ای 
کـه شـکل xamra( »خم�ة«م�نث،  ت�انـ�  ) نیـ� می xamr( »خمـ�«مـ�ک� ). ایـن بـ�ین منجـ� شـ� 

ر). اس. ف�انکــل در » ن�مــه ع�بــی واژه«در ایــن بــ�ره بــه  نــک:م�نــث هــم ب�شــ� ( هــ�ی  واژه«از هــ�نس و
 ای نک�ده است.  به بع�، به این دو ن�ع اش�ره ۱۶۰از ب�گ » بیگ�نه آرامی
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ی�ه�« » انگ�رهـ�ی سـفی�«است. همچنین در یـک ردیـف قـ�ار دادن آنهـ� [پسـ�ان] بـ� » م�وار
ی�ه�«که ب�  ب�شـ� پـس کنـ�. ولـی اگـ� چنـین  انـ� ایـن معنـی را اثبـ�ت می مق�یسه ش�ه» م�وار

گــــ�د (در میــــ�ن) آنهــــ� «) یعنــــی ya,üf9 Calayhim» ()علــــیهم( یطــــ�ف«فعـــل معلــــ�م  بــــ� 
 را چگ�نه ب�ی� ت�ضیح داد؟» گ�دن� می

کـه قـ�آن در سـه جـ� از کـ�د   مجهـ�لفعـل در ح�لـت  ایـن در اینج� ابت�ا ب�ی� بـ�ین اشـ�ره 
کــ�ده اســت؛ ایــن ســه آیــه عبــ�رت هســتن� از:  . در آنجــ� ۷۶:۱۵و  ۴۳:۷۱؛ ۳۷:۴۵اســتف�ده 

ش�/در می�ن آنهـ� پخـش  به آنه� داده می) «yu,äf9 Calayhim» (یط�ف علیهم«آم�ه است 
کـه  حتمـ�ً نب�یـ�  معل�ماز این رو در اینج� نی� فعل ». ش� می انسـ�ن�اره درک شـ�د. ولـی کسـی 

نقـل  هسـ�ری در سـ�ود یمکن�، اف�ا ه�ی بهشتی و ن�شی�نی پخش می می�ن پ�هی�گ�ران می�ه
گفته است (ص  هش�  ).۲۴۷ب�� 

کســـت�ن هدر آنجـــ� دربـــ�ر کـــه  ت� گفتـــه شـــ�ه  کـــ�ام از آنهـــ� [ت�که�ی بهشـــت  هـــ�] بـــه  هـــ� 
ی�ان کن بهشت انگ�ره�ی آو . قـ�آن ایـن پن�اشـت را دهـ� می[از ش�خ و بـ�گ]  پ�هی�گ�ران س�

یـ�ا در سـع�دت بهشـتی، انسـ�ن از  تعمیم می نی� ی بهشتیه� همچنین به ن�شی�نی دهـ�. ز
ــ�ا و  ــت آوردن غ ــه دس ــ�ای ب ــ�ن ب ــه انس ک ــت  ــ� �زم نیس ــ� اســت. در آنج ــی ره زحمــ�ت زمین

ه�ی بهشــتی خ�دشــ�ن را در اختیــ�ر  هــ� و ن�شــی�نی ن�شــی�نی بــه خــ�د زحمــت ب�هــ�، می�ه
کن بهشت می  گ�ارن�.  پ�هی�گ�ران س�
کــــ ــــه ya,üf9» (یطــــ�ف«ه فعــــل معلــــ�م از ایــــن رو، �زم اســــت  ) را در همــــین راســــت� ب

ه�ی بهشتی نی� تعمیم ب�هیم. این به طـ�ر س�بسـته بـ�ین معنـ� نیسـت  ه� و می�ه ن�شی�نی
گ�دن  در » پسـ�«گ�اشـته شـ�ه اسـت. اصـط�ح » ج�ان پس�ان همیشـه«که ب�ر این وظیفه به 

یشـ) قـ�آن مشـتق wildän» (ولـ�ن«ضمن به اشـتب�ه از معنـی ثـ�ن�ی  » ولـ�« هشـ�ه اسـت. ر
)walad7کــ�دن«نخســت بــه معنــی  ه) در وهلــ اســت. در زبــ�ن ع�بــی از اســم » زادن، ت�لیــ� 
کــه مشــ�ب» ن�جــ�ان، پســ�«)، معنــی ثــ�ن�ی رایــج امــ�وزی walad» (ولــ�« گ�فتــه  آن در  هشــکل 

» ولـ�ن«) چنین رون�ی را طـی نکـ�ده اسـت. از ایـن رو، بـ�ای  )yaldäآرامی -س�ی�نی
)wildän(  را » ن�جـــ�ان«یـــ� » پســـ�«قـــ�آن هـــم نب�یـــ� در اینجـــ� معنـــی ثـــ�ن�ی ع�بـــی آن یعنـــی

ک�د.   استف�ده 
که پ�رت آن را muxalladün» (مخل�ون«معنی صفت مجه�لی  » همیشـه (جـ�ان)«) 

ک�ده می شـ�ط  هـ�ی بهشـتی نیـ� تعمـیم داده شـ�د، البتـه بـ� ایـن پیش ت�ان� ب�ای می�ه ت�جمه 
هــم م�ننــ� خــ�د بهشــت همیشــگی [ابــ�ی] خ�اهــ� بــ�د. در  هــ�ی بهشــتی کــه بپــ�ی�یم می�ه
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که این اصط�ح در ق�آن فقط دو ب�ر به شکل وجـه مجهـ�لی (از بـن دوم)  ک�دم  پیش روشن 
کــه  گ�فتــه شــ�ه اســت. بــه  ۷۰آمــ�ه اســت، در حــ�لی  بــ�ر در وجــه معلــ�م (از بــن اول) بکــ�ر 

که این  ی�ه  شکلهمین دلیل، ب�ی� فهمی�  ی�ه هم در خ�د نهفته دارد.  حتم�ً و  یک معنی و
که در ق�آن به می�ه ه�ی کیفی مشخصه شـ�ن� عبـ�رت  ه�ی بهشتی نسبت داده می یی 

که این می�هب�گ�ی�ه، پ�ک و سفی�هستن� از:  ه� از این صف�ت ب�خ�ردارن� علـتش ایـن  . این 
همـین هـم بـ�  هم�ننـ� ج�اه�نـ� و بـ�ای هسـتن� و]  ب�ر/ب� نخست درخت[ ن�ب� است که آنه�

  .آب�ار استه�، پ� م�یه [گ�شتی] و  ان�؛ اف�ون ب� این، آنه� یعنی این می�ه ش�ه  م�واری� مق�یسه
کـه ایـن می�ه ولی یک مشخصه ق�آنی ب�ای این می�ه کن�ن ذک� نش�ه است. ایـن  هـ�  ه� ت�

تـ�ان بـه طـ�ر غی�مسـتقیم از صـفت ع�بـی  هسـتن� می» ]یخـی[تگ�ی/س�د «ه�  و ن�شی�نی
ــ�« ــ�آن اســتف�ده ۷۸:۲۴؛ ۵۶:۴۴ه�  ) (ســ�رهســ�د، خنــک) (bärid» (ردب ــ�ر در ق کــه دوب  (

کـه بـه نف�ین کـ�د. البتـه در آنجـ� آمـ�ه  گن�هکـ�ران در جهـنم هـیچ  ش�ه استنب�ط  شـ�گ�ن و 
آمـ�ه آن  ۴۷:۱۵ هش�د (همچنـین در سـ�ر داده نمی» س�د / خنک«چی� (غ�ا ی� ن�شی�نی) 

که در آتـش همیشـگی جهـنم بـ�قی خ�اهنـ� م�نـ� فقـط  بـ�ای ن�شـی�ن  آب ج�شـ�نکس�نی 
کــه دل و رود گ�فــت  ــ�رد« هکنــ�). ولــی همــین واژ پ�ره می آنهــ� را تکــه هخ�اهنــ�  در » ســ�د = ب

ک�ر ب�ده نمی  ش�د.  رابطه ب� بهشت به 
که این اصط�ح�ت مش�به همه آرامـی -از سـ�ی�نی دلیلش هم به س�دگی در این است 

گ�فتـــه اســـت. یکـــی از ایـــن واژه /  =  ع�یـــ�«آرامـــی یعنـــی -هـــ�ی ســـ�ی�نی س�چشـــمه 
Carräy� ــ� ن�شــی�نی (می�ه ــه معنــی  هــ� ی ــ�ان  ۵۶:۳۶ ســ�ره(در » ســ�د، تگــ�ی«هــ�) ب ــه عن ب

 )  ۲۶۸ ب�گ .نک( .یمتشخیص داد را ) ن�درست خ�ان�ه ش�ه است)Curubaß» (ع�ب�«
ــ��ی  هقــ�ار دارد. در اینجــ� نقطــ» مخلــ�ون« هک�خ�انــ� واژه نگــ�رشمعــ�دل دوم در نــ�ع  ب

یم، ج/ » خ« یـ� بگـ�ار » مجلـ�ون« ه، آنگـ�ه واژ jن�درست گ�اشته ش�ه است. اگ� نقطـه را ز
)mujalladün()که در ع�بی دارای یک معنـی معق��نـه اسـت:  را به دست می )٣١٨ یم  آور
 ».  تگ�ی/س�د یخی) «ه�ی می�ه(

                                                      
یـ� ۷۲۴، ۱(جل�  تس�روس .٣١٨ بـه عنـ�ان درسـت هـ� دو اصـط�ح را  glö2ä (glacies( ) در ز

)، زده = سـ�م�ی سـ�زان سـ�دی و یـخ) ( )Caryä wa-�lö2äدهـ�:  معنـ� ارایـه می هم
 )b-yüm Carräyä wa-�lö2äyä) (ز س�د و یخ ز =  زده در یک رو در یک رو

در  ۷۶: ۱۵-۱۶ رهآرامـی، در سـ�-معنـ�ی سـ�ی�نی ). اف�ون ب� این، به عن�ان سـ�مین هـمس�د س�زان
ی�«اصط�ح جمع ع�بی  شکل ت� ایـن  ثبـت شـ�ه اسـت. ت�ضـیح�ت دقیـق دوب�ر )qawärör( »ق�ار

ک� فهمی�ه ش�ه است در ن�شت�ره�ی آین�ه خ�اه� آم�.   کن�نی ق�آن  که ت�سط مفس�ان ت�  واژه 
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یـ�بـ�  شـ�ن� گ�دانـ�ه میپ�هی�گ�ران  پی�ام�نکه » �ی تگ�یه می�ه«ح�ل اگ�  مق�یسـه  م�وار
کـه منظـ�ر از ایــن می�ه تــ�ان نتیجـه شـ�ن� آنگـ�ه می کــ�د  . اســت انگ�رهــ�ی سـفی�هـ�،  گی�ی 

یــ�«بــ�خ�ف  ) در اینجــ� از ۵۶:۲۳؛ ۵۲:۲۴؛ ۳۷:۴۹ ه(ســ�ر» نهفتــه [در صــ�ف]ه�ی  م�وار
کــه بیشــت� بــه معنــی  ) اســتف�دهman1üraß» (منثــ�را«صــفت مجهــ�لی  (یــ� » پ�اکنــ�ه«شــ�ه 

که  ،ای فله ֯،(پ�رت)») نش�ه بن�ی ب�ز/ بسته« ان�، از ایـن  زنجی� به هم وصـل نشـ�ه ب�است 
ی�ه�یرو، منظ�ر   است.  )٣١٩(»ش�ه پ�اکن�ه/پخش« م�وار

کن�ن ن�درســت خ�انــ�هwildän muxalladün» (ولــ�ن مخلــ�ون« ــ� کــه ت ــه  )  شــ�ه و ب
طبـــق  ۷۶:۱۹ هک�فهمیـــ�ه شـــ�ه اســـت در ارتبـــ�ط بـــ� ســـ�ر» ج�ان همیشـــهپســـ�ان «عنـــ�ان 

 آرامی ب�ی� این چنین فهمی�ه ش�د:-خ�انش س�ی�نی
ــ�ههــ�ی تگــ�ی در میــ�ن آنهــ�  انگ�رهــ�ی) می�ه«( شــ�د؛ وقتــی آنهــ� را  می گ�دان

ی�ه�ی پ�اکن�ه هستن�. بینی فک� می می که آنه� م�وار  »  کنی 

ک�د.  هآی ل درک  ی� را هم ب�ی� طبق همین است��  ز

 ۵۶: ۱۹-۱۷س�ره 
یق و ک�س من معین/  یط�ف علیهم ول�ن مخل�ون ک�اب و اب�ر  ب�

 �یص�ع�ن عنه� و �ین�ف�ن

ــــ�رت،  کــــه ۱۷): ۴۵۰(پ  wildänun( پســــ�ه�ی همیشــــه جــــ�ان: در حــــ�لی 

muxalla-dünaهـ� ( ک�زه بـ�: ۱۸گ�دن�  ) در می�ن آنه� میakwäbهـ�  ) و اب�یق
ه� (بـــ�ای مخلـــ�ط  هـــ�ی چشـــمه هـــ�ی (پـــ� از) آب (ی پـــ� از شـــ�اب؟) و ج�م

ـــــ�دن؟)،  ـــــه ســـــ�درد می : و از آن (ن�شـــــی�نی۱۹ک ـــــه  ه�) ن ـــــ� و ن  مســـــتگی�ن
 »  ش�ن�... می

(Blachère, 572): 17 „Parmi eux circuleront des éphèbes 
immortels, 18 avec des cratères, des aiguières et des coupes 

                                                      
یس�ن س�ری،  ب� اش�ره به ف�هنگ .٣١٩ یـ� ۷۲۴، ۱(جل�  تس�روسن�  وامـ�اژه)، بجـ� attar(  ) در ز

na( »نثـ�«ع�بی  1 r  /na t r) (ردن �همی ،بـ� تکـ�ن دادن درخـت یـ�ش آو )، معنـی هـ� را تـک تـک بـه ر
ر ن�دیک، شکل اسـمی  ) را میچی�ن) (qa,af7( »قطف« ز ع�بی در خ�و ب�د ام�و ک�ر  »نثـ�«ده�. در 
)na 1 r  /na t r را بـه » چیـ�ن«معنـی  تعمـیم دادن اسـت. البتـه» میـ�ه از درخـت افتـ�ده«) به معنی
ــ�را« ــ�ا منث ــ�ه�ی) در معنــ�ی lucluc7ß man1ürä(» ل�ل ی ــ�زه)  م�وار ــ�ان  ظــ�ه�اً  شــ�ه ب�داشت(ت چن

ی�ا یک چنین استف�ده گ�اهی نش�ه است. معق��نه نیست ز  ای در ج�یی 
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d’un limpide breuvage 19 dont ils ne seront ni entêtés ni 
enivrés,…“ 
(Bell, II, 554): 17. „While round them circle boys of 
perpetual youth, 18. With goblets and jugs, and a cup of 
flowing (wine), 19. From which they suffer neither headache 
nor intoxication,…“  

گـ�د : ۱۷ :مک�رم شی�ازی گ�دا وج�ان�نی جـ�ودان (در شـک�ه و طـ�اوت) پی�سـته 
ک�زه ه� اب�یقب�  :۱۸ گ�دن�، آن�ن می ه� و ج�مه�یی از نه�ه�ی ج�ری بهشـتی  و 

ـــه از آن درد ســـ� نمی :۱۹ر) (و شـــ�اب طهـــ� ک ـــ� شـــ�ابی  ـــه مســـت  ام ـــ� و ن گی�ن
 !ش�ن� می

کــ�زه، اب�یــق و جــ�م [در میــ�ن بهشــتینیســت» پســ�ان همیشــه جــ�ان«آنهــ�  ــ�  کــه ب ه�]  ن� 
 چ�خن�، بلکه: می

ـــ�ن آنهـــ� [بهشـــتی تگـــ�ی) انگـــ�ر( هافشـــ�. «۱۷ ـــ�ه مـــیه�]  در می  ،شـــ�د گ�دان
ک�زه اب�یق )٣٢٠(در. ۱۸  کـه آنهـ� ۱۹  یـک چشـمه  از(در) جـ�می  [آب] ه� و ه�،   .

   )٣٢١(.»ش�ن� گی�ن� و نه سست می نه از آن س�درد می

 ۵۲:۲۴ هس�ر
ک�نهم ل�ل� مکن�ن  ویط�ف علیهم غلم�ن لهم 

ــــــــ�رت،  ــــــــه آنهــــــــ� خــــــــ�مت می پســــــــ�انیو : «۲۴): ۴۳۹(پ ــــــــه ب ــــــــ� ک  کنن
)vilmänunlahum�یـ گـ�یی آنهـ� م�وار ک�ملنـ�)  ه�ی  )، (آنچن�ن در شـکل 

 .»گ�دن� میچ�خن�/ ان�، در می�ن آنه� می درون ص�ف
                                                      

اسـت. در ضـمن، قـ�آن نیـ� » در«و هـم بـه معنـی » ب�«در ع�بی هم به معنی   bi/  بـ اض�فه ح�ف  .٣٢٠
آرامـی -س�ی�نی اض�فهش�د و از س�ی دیگ� ح�ف  همیشه تف�وت ق�یل نمی   fö/ يف و    bi/  بـ  می�ن

 .  استه� دو معنی دارای      /bهم�وای آن 
):  ۳۹۶۱، ۲، جلـــــ� تســـــ�روس) اســـــت ( )e1rappöآرامـــــی -در اینجـــــ� منظـــــ�ر ســـــ�ی�نی .٣٢١
 lä( »�ین�فـ�ن«بـه جـ�ی ق�آنی ن�درست خ�ان�ه شـ�ه اسـت.  ژه). این واح�ل ش�ن خ�ابی�ن، بی(

fünziyun ( �یت�فـ�ن«ب�یـ�« )afüntruy läدر واقـع) (  yataraffawn آرامـی -= سـ�ی�نی  /
ne1rappün ( »نـ�ف«ب� ع�بی ) خ�ان�ه ش�د. واژهnazafa یشـه) (خـ�ن آمـ�ن) ربطـی بـه -سـ�ی�نی ر

 آرامی ن�ارد. 
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(Blachère, 558): 24 „Pour les servir, parmi eux circuleront 
des éphèbes à leur service qui sembleront perles cachées.“ 
(Bell, 536): 24. „Around them circle attendants of theirs, as if 
they were pearls treasured.“ 

گـ�دش  :مک�رم شی�ازی گ�دشـ�ن ن�ج�انـ�نی بـ�ای (خـ�مت) آنـ�ن  و پی�سته بـ� 
ی�ه�ی درون  می  .ص�فن�کنن� که همچ�ن م�وار

بــه  )wildän» (ولــ�ن«) آشــک�را بــ�ای vilmän( )٣٢٢(»غلمــ�ن«قــ�آن در اینجــ� بــ� جمــع 
ــ�ان ــ�دل عن ــ�ن  یــک مع ــه روشــنی نش ــ�ه� ب ی ــ� م�وار ــ�ره ب ــه دوب ــ�ده اســت. مق�یس ک اســتف�ده 

که منظ�ر در اینج� آن معنی پ�ی�فته می کن�نی یعنی  هش� ده�   ت�ان� ب�ش�.  نمی» پس�ان«ت�
یـ�ا آنهـ� la-hum» (لهـم«بـ� تشـخیص نحـ�ی  ه� سه متـ�جم مـ� البتـه ) مشـکل دارنـ�، ز

ک�ده» متعلق به آنه�«را در ح�لت متمم پ�داختی [اعط�یی] در معن�ی » لهم« انـ�. ایـن  درک 
ــس، پیشــ�ن�  ــه عک ــت نیســت. ب ــه » laل/ «ب�داشــت در اینجــ� درس ــ� ب ــ�ده ب�ی را خیلــی س

) hum» (هــم«شخصــی  ع�بــی تق�یت/تشــ�ی�کنن�ه فهمیــ�. آنگــ�ه ضــمی� هعنــ�ان نشــ�ن
یـ� بـ�ای  هک�رک�د یک فعل ربطی از جمل پی�و بعـ�ی را خ�اهـ� داشـت. از ایـن رو، ب�داشـت ز

 ش�د:  گفته پیشنه�د می پیش هآی
یـ�ه�ی (هنـ�ز در صـ�ف)  می ه�یی می�هدر می�ن آنه� « گ�یی م�وار که  چ�خ� 

 .»ان� نهفته

ــ� ایــن تحلیــل زب�ن روشــن شــ�ه اســت.  نیــ�  »ج�ان پســ�ان همیشــه« هشــن�ختی مســئل ب
کن�ن ب�داشــت همگــ�نی آنهــ� را  کــ�د. ولــی بــ� ایــن نگــ�ه نــ�ین  تع�یــف می» پســ�ان بهشــتی«تــ�

یتس این نسبت ن�ج�ر را زد  دیگ� نمی کن�ر ی�زف ه�روو ی� ضـی�فت«ت�ان در  هـ�ی  کـه تصـ�و
کــــه مبتنـــی بــــ� ت�صــــیف  آن نگــــ�هیبهشـــتی قــــ�آن بیشــــت� ت�صـــیف�ت ادبیــــ�ن اســــت تـــ� 

 )۶۵(هم�نج�، » ش�ه ب�ش�. ه�ی تج�به صحنه
یــ�نشــن�ختی از  ک�فهمــی زب�ن  پســ�ان بهشــتیو همچنــین از  دوشــی�گ�ن بهشــتییــ�  ح�ر

یـ�ه شـ�اب  نش�نگ� ابع�د وسیع بیگ�نه ش�ن مفس�ان قـ�آن از نم�دهـ�ی اصـلی مسـیحی بـه و
 بهشت است. 

                                                      
ـــک: .٣٢٢ ـــف:  ۵۲۸، ســـ�ی�نی واژن�مـــهب�وکلمـــ�ن،  ن ـــی: ) ( )laymäال  ) vuläm( )غـــ�مع�ب

۱ .Puer )�ک�دک/ ف�زن.( 
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 ه�ی منف�د . تحلیل س�ره۱۷

کن�نی نشـ�ن داده نم�نه ک�فهمیـ�ه کـه اصـط�اسـت   ه�ی الگ�وار ت� ک�خ�انـ�ه و   تنهـ�ح�ت 
ــــیب  ــــ� واژه آس ــــط�ح ی ــــت آن اص ــــم درس ــــه فه ــــ�ن�هنب ــــت �س ــــه  اس ــــلبلک ــــه ک ه� و  جمل

گــ� واقعـــ� چنـــین ب�شـــ�، اســـتکـــ�ده ه�ی م�ب�طـــه را دچـــ�ر اخــت�ل ب�داشـــت  م�یــه دورن . ا
ک�فهمی ت�ان می ک�خ�ان�ه شـ�ن� ه�یی را ب�ای کل س�ره همین  کن�ن آنچن�ن  که ت�  دانست 

ک�مً� متف�وتی به دست آم�ه است. بـ�رز آن شـ�ی� بت�انـ� م�ضـ�ع  هدو نم�ن که از آنه� مع�نی 
کن�. را ت� ان�ازه  ای روشن 

 ۱۰۸ هس�ر
»al-Kaw1ar« 

ی� از این س�ر ، ۲(جلـ�» Enzyklopae die des Islam« ک�ت�ه که در این مق�له از هب�داشت ز
درآمـ� بـ�ای درک بهتـ� یـ�ری  ) آمـ�ه شـ�ی� بت�انـ� بـه عنـ�ان یـک پیش۱۹۲۷�دین، �یپ�یک 

 ب�س�ن�.  
گ�فتـه و  ۱۰۸ هکـه در سـ�ر است ای واژه ،)arthKaw( ک�ث�« مـ�رد اسـتف�ده قـ�ار 

یـک  کـ�ث�). الک�ث� هس�رهمین ن�م نی� ب�ای عن�ان س�ره بک�ر ب�ده ش�ه است (
کـه در ع�بـی بـه  arathkaاز  fawCalس�خته ش�ه از شکل  هواژ [کث�/م] اسـت 

گ�ن می شـــکل ـــ� گ�ن ـــه:  ه�ی  ـــ�ای نم�ن ـــه ؛Nawfalآیـــ� (ب ـــ�د  نم�ن ه�ی دیگـــ� ن
، ۱، جلــ�  Grundriss der vergleichenden Grammatikب�وکلمــ�ن، 

کهـــن هـــم آمـــ�ه ). واژه۳۴۴ کـــه در ادبیـــ�ت  ابـــن هشـــ�م،  نـــک:( اســـت ای 
ــت�ری ت�ســط  ی�اس ــتنو گ�اه ۲۶۱بــ�گ  ]Wüstenfeld[فل�  وس ــه همــ�اه  ــ� و  ب ه

ــ�آنشــ�الی، -ن�ل�کــه یخ ق ــ�ر ــ�گ ۱، جلــ� ت ــه معنــی  و )۹۲، ب ــ�ر«ب » ف�اوانی/وف
را در ایـن سـ�ره » الکـ�ث�«بسی�ری از ن�یسن�گ�ن مسلم�ن نیـ� اصـط�ح  .است

ــــ�  ــــ�ن می» örthka-alairKh-al«ب ــــه و بی ــــ� ( ت�جم ــــ�م،  نــــک:کنن ــــن هش اب
به بع�). ولی ایـن ت�ضـیح درسـت  ۱۸۰، ب�گ ۳۰جل�  تفسی�، طب�یهم�نج�، 

نت�انســت خــ�د را در میــ�ن تف�ســی� قــ�آن جــ� بینــ�ازد. ایــن معنــی ت�ســط دیگــ� 
، بنــ� بــه »الکــ�ث�«روایــ�ت بــه ح�شــیه رانــ�ه شــ� و حــ�� طبــق تف�ســی� اســ�می 

 ۲۶۱ابن هشـ�م، بـ�گ  نک:روایتی از پی�مب�، یک ج�ی�ن آب در بهشت است (
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ی�ه پ�یین، ب در    یـک چشـمه کـ�ث�)؛ یعنی: ۱۷۹، ب�گ ۳۰، تفسی� جل� طب�یه و
کــه ه�گــ�ه پیــ�مب� بــه آســم�ن مــی گیــ�د.  رود در اختیــ�ر او قــ�ار می بهشــت اســت 

ــ�ی پــ�ی�ت�ین می طب ، طبــ�ی نــک:( دانــ� ایــن ت�ضــیح اخیــ� را بهتــ�ین و ب�ور
 ).  ۱۸۰، ب�گ ۳۰، جل� تفسی�
کــه در بهشــت جــ�ری هســتن�، در ســ�ره رودخ�نــه هدربــ�ر ت�  ه�ی قــ�یمی ه�یی 

ه�ی  ت� در ســ�ره ). ولــی ت�صــیف دقیــق۸۸:۱۲؛ ۷۷:۴۱گــ�ارش شــ�ه اســت (
کـه «آم�ه است:  ۱۵، آیه ۴۷ هم�نی ب�ی�ه در س�ر در آن نه�هـ�یی از آب اسـت 

کـه م�ه ب�ی ب� نمی شـ�د؛ نه�هـ�یی از  شـ�ن دگ�گـ�ن نمی ده�؛ نه�ه�یی از شـی� 
که م�یش ایـن ». ل�ت ن�شن�گ�ن اسـت و نه�هـ�یی از عسـل پـ�ک و شـف� ه�اب 

نه�هــــ� منطبــــق هســــتن� بــــ� نه�هــــ�ی روغــــن، شــــی�، شــــ�اب و عســــل یعنــــی 
که در ف�ج�م هم�ن ؛ ج�ری اسـتبهشت  درشن�سی یه�دی و مسیحی  ه�یی 

که محم� به ج�ی روغن، آب ق�ار داد: در منطقـ ع�بسـت�ن آب  هب� این تف�وت 
ــ ــ� ح ــک چی ــ�ک ی ــ�اب پ ــ� ش ــ�دن ب ک ــ�ط  ــ�ای مخل ــ�دنش ب ــ�د و ب ــ� نب ی و ح�ض

یتس،  نک:ب�ش� ( بهشتی �زم می  ).۹، ب�گ بهشت ق�آنیه�روو
کــه پــس از مــ�گ پیــ�مب� می ، ۱۰۸ هاز ســ�ر» ف�اوانی/وفــ�ر« هخ�اســتن� واژ زمــ�نی 

ـــ کننـــ�، در اصـــط�ح  را از منظـــ� ف�ج�م ۱ هآی یکـــی از » الکـــ�ث�«شن�ســـی تعبیـــ� 
 طبـ�ی تفسـی�ه�ی  همین نه�ه�ی بهشتی دی�ه ش�، و وقتی در ب�خی از نسخه

کــه  آب آن «اســت یــ� » ت� آب آن [نهــ�] از بــ�ف ســفی�ت� و از عســل شــی�ین«آمــ�ه 
کـه هنـ�ز پـ�واک سـ�ر است، بـه روشـنی نشـ�ن می» ش�اب حـس  ۴۷:۱۵ هدهـ� 

� تعمیم نی» ک�ث�«. ولی ت� همین ج� بسن�ه نش�، این ت�صیف�ت ق�آنی به ش� می
کــه کــف ایــن نه�هــ� را بــ�  داده شــ�، فــ�نت�ی مفســ�ان بعــ�ی تــ� آنجــ� پــیش رفــت 

یــ� آراســتن�، کن�ره انــ�اع ت�ئینــ�ت دیگــ�  هــ�ی ایــن نه�هــ� بــ� طــ� و یــ�ق�ت و م�وار
ی�اسـت�ر  A3wälal-Qiyäma نـک:ه� ( بع�ی  ش�. طبق ب�داشت آراسته ، و
Wolff  نهـ� «کـه  ک�ث�این نه�ه�ی بهشت س�انج�م به ح�ض  ه) هم۱۰۷، ب�گ
گفتـه می» محم� کـه در بـ��  شـ�د منتهـی می نی�  یـ�ا ایـن نهـ� هم�نگ�نـه  شـ�د، ز

یتس) .»دی�یم، فقط مخص�ص پی�مب� است  (ی�زف ه�روو

که به تحلیل زب�ن که در سـنت اسـ�می بـه یـک افسـ�نه  ۱۰۸ هشن�ختی س�ر پیش از آن 
یم، تفسـی� ع�بـی آن  ه�زم است ابت�ا متن قـ�آن و ب�داشـت آن بـ� پ�یـ تب�یل ش�ه است بپ�داز

 آورده ش�د.
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 ان ش�نئک ه� ا�بت�/  فصل ل�بک و انح�/  ان� اعطینک الک�ث�
ک�ده گ�نه ت�جمه   ان�: سه مت�جم م� این سه آیه را ب�ین 

کـن و ق�بـ�نی ۲ایم.  م� به ت� ف�اوانی داده: «۱): ۵۱۹(پ�رت،  : خ�ایت را عبـ�دت 
[ی�دداشــــت: یعنــــی بــــ�ون دنب�لــــه  چیــــ�ه شــــ�ه: (آری) بــــ�خ�اه تــــ� ۳! بــــ�ه

)abtar? ی�: بـ�ون دم، یعنـی بـ�ون ف�زنـ�ان (؟)] [ی�دداشـت: یـ� (بـه عنـ�ان .(
ک�ت�ه (ی� دم ب�ی�ه] ش�د!] که ب�خ�اه ت� ب�ش�، ب�ی� چی�ه /   نف�ین): کسی 

(Blachère, 668): 1 „En vérité, Nous t’avons donné 
l’Abondance(323). 2 Prie donc en l’honneur de ton Seigneur et 
sacrifie! 3 En vérité, celui qui te hait se trouve être le 
Déshérité! 
(Bell, II, 681)(324) 1. „Verily, We have given thee the 
abundance(325); 2. So pray to thy Lord, and sacrifice. 3. 
Verily, it is he who hateth thee who is the docked one.) 326(  

کــ�ث� [= خیــ� و ب�کــت فــ�اوان :۱ :مکــ�رم شــی�ازی کــ�دیم،  مــ� بــه تــ�  پــس  :۲] عطــ� 
کـــن،  قطعـــ�ً (و بـــ�ان) دشـــمن تـــ�  :۳بـــ�ای پ�وردگـــ�رت نمـــ�ز بخـــ�ان و ق�بـــ�نی 

 عقب است. نسل و بی ب�ی�ه

پ�وه�ن در ش�ق و غـ�ب یـک دردسـ� بـ�رگ بـ�ده اسـت.  ک�ت�ه ب�ای ق�آن هت�ضیح این س�ر
                                                      

323. Note: 1. „al-Kaw1ar « l’Abondance ». Ce thème, d’un emploi rare, est une 
épithète substantivée. Ce sens est ressenti par tous les commt., mais la tradition (cf. 
Buh) prétend que ce terme désigne un des fleuves du Paradis.“ 

324. (Introductory remarks): SURAH CVIII: „This looks like a fragment, but it is 
difficult to find a suitable context for it. The rhyme might indicate a position in 
LXXIV – after v. 39 (?). That, however, necessitates a fairly early date, and the 
reference to sacrifice is difficult to explain, unless we are prepared to assume that 
Muhammad continued to take part in heathen rites in Mecca. Otherwise it seems 
necessary to assume that the surah is Medinan. It is, in any case, an encouragement 
to the prophet under insult.“ 

325. (Anm. 1): „Al-kauthar, from the root meaning “many”, is interpreted as meaning 
much wealth, or by others as referring to the number of his followers; others again 
take the word as the proper name of a river or pool in Paradise.“  

326. (Anm. 1): „Al-kauthar, from the root meaning “many”, is interpreted as meaning 
much wealth, or by others as referring to the number of his followers; others again 
take the word as the proper name of a river or pool in Paradise.“ 
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که  یک خ�صه از ت�ش آوردن حت�در این ج�  در ی�زده ب�گ آورده  تق�یب�ً  طب�یه�ی تفسی�ی 
ت�انــ� بــه عنــ�ان نم�نــه نشــ�ن  اســت. ایــن در بهتــ�ین ح�لــت می خــ�رج ایــن ن�شــته هاز ح�صــل

انـ�. البتـه پـ�رت در  راهـه رفته ب�ه� که ت� چه ان�ازه مفس�ان عـ�ب قـ�آن در تف�سـی� خـ�د بـه بی
) حـــ�ود دو بـــ�گ بـــه ایـــن بخـــش اختصـــ�ص داد. در آغـــ�ز یـــ�دآوری ۵۲۷-۵۲۵تفســـی�ش (

ولـی دشـ�ارفهم یـک تفسـی� مفصـل وجـ�د  ک�ت�ه هاین س�ر هلن� درب�ر از ه�یس بی�که«کن�:  می
  .»)The Lord Guideth, Studies on Primitive Islam, Oslo 1956, P. 56-99( دارد

یــ� دربــ�ر کــه همــ واژه هت�ضــیح�ت ز کن�نی بیهــ�ده  ت�ش ههــ� نشــ�ن خ�اهــ� داد  هــ�ی تــ�
 ب�دن�. 

که ب�ای عن�ان س�ره انتخـ�ب شـ�ه البتـهal-kaw1ar» (الک�ث�«) اصط�ح ۱ در اصـل  ) 
یشــــ ) یکســــ�ن اســــت، ولــــی از لحــــ�ظ فــــ�اوان بـــ�دن) (ka1ura» (کثــــ�«ع�بــــی  هبـــ� ر

ـــ�ق می ـــم ف ـــ� ه ـــی  معن�شن�ســـی ب ـــ�ا در ع�ب ی ـــ�. ز ـــ�دن«کنن ـــ�اوان ب ـــ�ف�ً » ف ـــ�نگ�  ص بی
کــه در ســ�ی�نی» مق�ار/انــ�ازه« گــ�دد.  ب�می» طــ�ل زمــ�ن«آرامــی بــه -اســت در حــ�لی 

گـ�هی در قـ�آن در  یعنـی معن�ی اخیـ�، ارتبـ�ط بـ� عبـ�دت اسـتف�ده شـ�ه طـ�ل زمـ�ن، 
اذکـ�وا ا� ذکـ�ا : شـ�د ) خ�اسـته می۳۳:۴۱ هاست. ب�ای نم�نـه وقتـی از م�منـ�ن (سـ�ر

کنیـ� خـ�ا را) «cu2kurü l-läha 2ikran ka1örä( کثیـ�ا ». پ�یـ�ار=  بسـی�ر یـ�د 
؛ ۸:۴۵ه�ی  سـ�ره نـک:شـ�د ( ب�داشت از دیگ� فقـ�ات قـ�آن نیـ� اسـتخ�اج می همین

ـــــــ�ة«). در ۶۲:۱۰؛ ۳۳:۳۵؛ ۳۳:۲۱؛ ۲۶:۲۲۷؛ ۲۲:۴۰؛ ۲۰:۳۴؛ ۲۰:۳۳ کثی کهـــــــ�  » ف�
)fäkihaka1öra بســی�ر«ت�انــ� منظــ�ر ب�شــ�:  ) هــ� دو معنــی می۵۶:۳۲) (ســ�ره  =

ــ»یــ� بــ�دوام هــ�ی پ�یــ�ار می�ه  ۳۳بعــ�ی  ه؛ آخــ�ین ب�داشــت و معنــی ت�جیــه خــ�د را آی
کـه «هـ�)  ) (می�هlä maq,üCa wa-lä mamnüCa( و� ممن�عـ� ع�� مقط�ی�ب�:  می
کـه از -(ه� دو طبق معن�شن�سـی افعـ�ل سـ�ی�نی» ش�ن� خ�اب میو نه تم�م نه  آرامـی 

   ).  /klāو    /psaqلح�ظ واژگ�نی مش�به هستن� یعنی 

) در واقـــع al-kaw1ar  ظـــ�ه�اً » (الکـــ�ث�«ولـــی بـــ�ای شـــکل اســـمی آمـــ�ه در قـــ�آن یعنـــی 
انگیخـت. ولـی آنهـ�  شک مفسـ�ان را ب�می fawCalب�یست آهنگ غی�ع�بی آن در شکل  می

که  نمی بـ�خ�ف سـ�ی� انـ�اع نگـ�رش معمـ�ل قـ�آن » الکـ�ث�«در » واو«ت�انستن� مت�جه بش�ن� 
آرامــی بــه عنــ�ان -) طبــق ســنت نگــ�رش ســ�ی�نی۲۶۷، ی�دداشــت ۲۰۷بــ�� بــ�گ  .نــک(

آرامــی -ســ�ی�نی   /t هشــ�. اســتح�ل اســتف�ده می ک�تــ�ه uبــ�ای او/ / مــ�در خــ�انش  القــ�اة ام
کن�نی ق�آن، م� را در ضـمن بـه تلفـظ سـ�ری غ�بـی »)ث«(= ع�بی   kü1ärä، طبق خ�انش 
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ــه عبــ�رتی آرامــی  ــ� ب ــ� ســ�ی�نی ک�ســیک ی ــ�  رســ�ن�. طبــق ایــن می می )kuttārā(در ب�اب ب�ی
کـــه ایـــن واژ ب�شـــ�. بی al-kü1arنگـــ�رش قـــ�آن  آهنگ در معنـــ�ی  بیگ�نـــه هدلیـــل نیســـت 

فقـط  -کـ�ث� –در ع�بی نت�انسـت خـ�د را جـ�ی بینـ�ازد. بـه همـین دلیـل ایـن واژه » ف�اوانی«
ک�ر ب�ده می  ش�د.  ب�ای ن�م رودخ�نه بهشت و همچنین ب�ای ن�م زن به 

یش در واقع در این ) (ب�قی م�ن�ن، ادامه ی�فتن) منظـ�ر  )k1arآرامی-س�ی�نی هج� ر
یــــ� ســـ�ی�نی غ�بــــی  kuttärä( )، شـــکل اســـمی kattarکـــه از بــــن دوم آن ( اســـت
kü1ärä()منظـ� ر  ،ت�تیـب(پ�ی�اری، پ�یفش�ری، ایست�دگی) مشتق ش�ه است. ب�ین  )٣٢٧

 ) است.  » (ی� پیگی�ی فضیلت پ�ی�اری« ،در اینج�
5al» (صــل« ه) بــ� واژ۲ l i  ()کــن کــه از ســ�ی�نیعبــ�دت  گ�فتــه شــ�ه  آرامــی بــه-)  وام 

ــ�خ�ف آن واژ هــم کــه wa-n3ar» (وانحــ�« همعنــ� اســت. ب ــ�ه شــ�ه  ) ن�درســت خ�ان
کــن«معنــی ع�بــی آن  کــ�دن«ب�داشــت شــ�ه اســت. در ارتبــ�ط بــ� » ذبــح  در » عبــ�دت 

یش کـ�دن، اصـ�ار ) ( )n�arآرامـی -س�ی�نی هاینج� ر کـ�دن، ایسـت�دگی  پ�فشـ�ری 
یشه در واژ )٣٢٨()دنک� رنـ�ه «) فقـط معنـی najar7» (نج�« همنظ�ر است. از این ر

وارد شـ�ه اسـت. ولـی در قـ�آن معنـی نخسـت منظـ�ر اسـت. بـه ایـن دلیـل در » ک�دن
کـــــن) (wa-njar» (وانجـــــ�«اینجـــــ� ایـــــن واژه را  کـــــن/ پ�یـــــ�اری  در ) (و پ�یفشـــــ�ری 

یشـــ همچنـــین) ب�یـــ� خ�انـــ�. قـــ�آن در همـــین ارتبـــ�ط عبـــ�دت » صـــب�«معـــ�دل  هر
)5abar7>) (  saybarیــک مــ�رد  ۱۹:۶۵ هگیــ�د. در ایــن جــ� ســ�ر ) را بکــ�ر می

کـن و [خـ�ا]  گ�نه او این( ف�عب�ه واصطب� لعب�دتهکن�:  مش�به را ع�ضه می را سـت�یش 
وامـــ� : ۲۰:۱۳۲ ه) و همچنـــین ســـ�ردر ســـت�یش او پیگیـــ�ی / پ�یـــ�اری داشـــته بـــ�ش

  [در انجـ�م] خ�یشـ�ن خـ�د را بـه عبـ�دت ف�مـ�ن ده و( اهلک ب�لصل�ة و اصـطب� علیهـ�
ــــ�ش ــــکیب�/پ�ی�ار ب ــــ�به آن ش ــــی مش ــــل ع�ب ــــط فع ــــ� ت�س ــــین نی ــــی«!). هم » دام عل

)dämaCalä در ع�بــــــی امــــــ�وزی) (»داوم علــــــی / «däwamaCalä) ( در چیــــــ�ی
کـــــ�دن، چیـــــ�ی را پی�ســـــته انجـــــ�م دادن مـــــ�تبط بـــــ�  ۷۰:۲۳ ه) در ســـــ�رپ�فشـــــ�ری 

                                                      
 ,  )kuttärä /kü1ära (۱ (mora, expectatioبــه بعــ�،  ۱۸۵۹، ۱تســ�روس، جلــ�  نــک: .٣٢٧

στηριγμός, duratio, fixitas  ــ� ایــن ــ�ون ب    )kuttärä ،(ب،  ۳۰، منــ�ف�هنــگ . اف
)kattar (۲ :(�دام. بقي. ثبت. استم )ادامه ی�فتن، ب�قی م�ن�ن، ث�بت م�ن�ن، م�ن�ن  .( 

  )nḡar (۱ (longus fuit, productus, extensusبـه بعـ�:  ۲۲۸۴، ۲، جلـ� تس�روس نک: .٣٢٨
est )کشــی�ن کــ�دن، بــه درازا  شــکیب�یی داشــتن، ( patiens, longanimis fuit) ۲)؛ ادامــه پیــ�ا 

   .تمهل. صب�. اصطب�)، صب�ر ب�دن
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کـه نم�زشـ�ن ( علی ص�تهم دائمـ�ن ال�ین همش�د:  یکنن�گ�ن تک�ار م عب�دت آنهـ� 
 ).  آورن� را پیگی�انه / م�اوم به ج�ی می

کـــه بـــ� ع�بـــی تطبیـــق داده شـــ�ه واژ۳ آرامـــی -ســـ�ی�نی ه) بـــه عنـــ�ان ت�ان�یســـی بعـــ�ی 
 )sänä� ــــه عبــــ�رتی ــــ� ب ــــ�( )٣٢٩()�sannäyä( ) ی ــــ�ف� ت = دشــــمن،  ن

ـــ� مخـــ�لف ـــ�آن ب ـــه در ق ک ـــع  4änicaka» (شـــ�نئک«) اســـت  ـــه  )sāniyaka، در واق ب
ـــ�ان  ـــه عن ـــ�«درســـتی ب ـــ� ت ـــ�/ بی�ارگ ـــ�ف� ت ـــ�ین وســـیله در » ن فهمیـــ�ه شـــ�ه اســـت. ب

بـه  -» /بی�ارگـ� انسـ�نن�ف�«س�ری از جمله شیط�ن به عن�ان -مصطلح�ت مسیحی
کـه بـه عنـ�ان  -»بـ�خ�اه«همـین دلیـل  > ع�بــی   )ra3mänäبـ�خ�ف خـ�ا 

 ن�می�ه ش�ه است. » ستانس�ن دو) «ra3män» رحمن«
یشـه ۴ کـه یـک قلـب از واژbatar7» (بتـ�«) س�انج�م ر  آرامـی -سـ�ی�نی ه) اسـت 

)t�ar کــه ): ۲دهــ�: ( الــف) ایــن معــ�نی ع�بــی را ارایــه می ۸۲۹( ف�هنــگ منــ�) اسـت 
ک�دن، پ� بـه فـ�ار ( انه�م. ف�): ۳)، (شکسته، پی�وز ی� ن�ب�د ش�ن( انسحق. انکس� ف�ار 

 ).  گ�اشتن
کــه بجــ�  شــن�ختی تــک تــک اصــط�ح�ت ایــن نتیجــه بــه دســت می از تحلیــل زب�ن آیــ� 
یخــت]،  یشــ هــیچ واژهشــکل [ر ) aC,ä» (أعطــی«. تنهــ� فعــل ع�بــی نــ�ارد های در ایــن ســ�ره ر

کــه یــک ســ�ختدادن( کــه ع�بــی نــ�ب پن�اشــته شــ�ه، در نه�یــت تشــخیص داده شــ�ه   ه) 
گ�یشــی (از ط�یـق ج�بجــ�یی همـ�ه بــه  کیـ� مشــ�وط بــ�  CAynثـ�ن�ی  ) از   /tو بـه پیــ�و آن ت�

. اسـتخ�اج شـ�ه اسـت) آوردن، چیـ�ی را بـه کسـی رسـ�ن�ن) ( )aytöآرامـی -س�ی�نی
ب�داز  م�ارداین  یشه در ک�ر یشـ دست میبه ق�آن  این دو ر کـه ر » عطـی«ع�بـی  هآی�. در ح�لی 

)Ca,ä �یشـ ب�ر نم�ی�ن می ۱۴) در ق�آن مجم�ع دیگـ� مشـتق�ت آن در  ) وatä» (اتـی« هش�د، ر
 شم�ر است.  ق�آن بی

آرامـی بـ�ای ایـن سـ�ره چنـین -، خ�انش س�ی�نی۱۰۸ هس�ر هاز ت�ضیح�ت پیشین درب�ر
 است:

 ایم؛ داده پ�ی�اری/پیگی�یم� به ت� (فضلیت) . «۱
کـن و (در عبـ�دت) ۲ کـن [تـ�اوم  پ�یـ�اری. این چنین خ�ای خ�د را عب�دت 

 داشته ب�ش]؛
 است.  مغل�بت� (شیط�ن)  ب�خ�اه. (آنگ�ه) ۳

                                                      
 ب.  ۵۰۱، من�ف�هنگ به بع�؛  ۲۶۶۸، ۲، جل� تس�روس نک: .٣٢٩
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 ای مسیحی در ق�آن ادبی�ت ن�مه

ک�ت�ه، من�ج�ت مسیحی هاین س�ر مبن�ی س�ی�نی اسـت. ایـن سـ�ره یـک یـ�دآوری -بسی�ر 
ه�ی  ، آیـه۵یکـم پتـ�وس، بخـش  همشـه�ری از ن�مـ هاز نم�ز پ�یـ�نی م�اسـم ربـ�نی رومـی و فقـ�

 (طبق انجیل پشیت�) است:  ۸-۹
ی�ا ب�ادران) بی�ار ش�: «(۸ ، م�ننـ� شـیط�نشـم�،  ب�خ�اهی� و ه�شی�ر ب�شی� ز

و : ۹خ�اهـ� یکــی را ببلعــ�.  گــ�دد و می کش [در میــ�ن شـم�] می یـک شــی� نعـ�ه
که در ایم�ن خ�د  میزم�نی  کنی�   .»محکم ب�شی�ت�انی� در ب�اب� آن ایست�دگی 

کن�ن  ای مسـیحی در قـ�آن روشـن می ادبیـ�ت ن�مـه هح�� از این سن� اولیـ کـه تـ� شـ�د 
ـــ�  ۱۰۸ همـــتن ســـ�ر ـــ�حق ب ـــه ن گـــ�ه زده شـــ�، صـــ�ف نظـــ� از  دشـــمن�نب پیـــ�مب� (محمـــ�) 

که در اینج� به ق�آن نسبت داده ش�ه  ایـن مـتن، بـ�ون  .شـ�د مـیاصط�ح�ت ن�من�سبی 
که در اص قـ�آن بـه  ،لشک پیش�ق�آنی است. یک چنین متنی متعلق به آن ارک�نی است 

پ�وهـی بـ�خت�زمین  در قـ�آن و) پ�ی� آم�ه QÚryänä( کت�ب من�ج�ت مسیحییک  همث�ب
ر«به  کً�  ه�ی مکی] شن�خته شـ�ه اسـت. در ایـن سـ�ره  [س�ره )٣٣٠(»نخستین مکه هدو

ــ�آن  م�ننــ� دیگــ� ســ�ره کــه در  ل�ومــ�ً ه�، روی ســخن ق ــه  ــه خــ�د پیــ�مب� نیســت. هم�نگ�ن ب
ه�ی من�ج�ت معم�ل است، ه� مـ�منی در شـکل دوم شـخص مـ�رد خطـ�ب قـ�ار  کت�ب

 گی�د.  می
تـ�ان ایـن سـه آیـه را بـه عنـ�ان مـ�خلی بـ�ای  رومـی در ایـن جـ� هـم می نمـ�ز پ�یـ�نیم�ننـ� 

که بل در این-م�اسم رب�نی س�ی�نی ک�د. این  ین به خ�بی تص�ر  س�ره یـک پـ�ره از  آرامی آغ�ز
یــ�ا ایــن ســ�ره نیــ� م�ننــ� ســ�ر را محتمــل دانســته می ۷۴ هســ�ر کــ�د. ز یــک  ۷۳ هتــ�ان تصــ�ر 

کــه  )Vigilien(ســح� نمــ�ز شــب و درخ�اســت بــ�ای نیــ�یش شــب�نه یــ� بــه اصــط�ح  اســت 
آرامــی در آن -شــبیه اســت. بــه همــین دلیــل فقــ�ات ســ�ی�نی )٣٣١(ق�اعــ� راهبــ�نبــه  بعضــ�ً 

ک�ر آتی نی�زمن� است.  ان� و روشن شن�خته نش�ه  س�ختن آنه� به یک 
                                                      

یخ ق�آنش�الی، -ن�ل�که نک: .٣٣٠  .  ۱۱۷-۷۴، ۱، جل� ت�ر
پســ�� اســ�ممســیحیت و خ�ســتگ�ه تــ�ر آنــ�رآ،  نــک: .٣٣١ ربــ�ین ت�تیــب : «۱۳۹، بــ�گ ۱۹۲۶، او  بــ�و

کلیســ�ی  نخســت بــ� آن جهــ�ن م�تبــهشــن�ختی قــ�آن در  ف�ج�م کــه در  یشــ�ون� اســت  بینی دینــی خ�
ر [دین/ایم�ن]س�ی�نی پیش و در زم�ن محم� غ�لب ب�ده است. این  س�ی�نی در واقع یک دیـن  ب�و

 ...»  راهبی است 
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 ۹۶ هس�ر

کـه نشـ�نگ� بـ�فهمی ژرف اسـت بـه سـ�ر هیک نم�ن در  سـ�رهگـ�دد. ایـن  ب�می ۹۶ هب�رز دیگـ� 
یـ�بی شـ�ه اسـت. عنـ�ان ایـن سـ�ره هـم یـک  سنت اس�می به عن�ان آغ�ز وحـی پیـ�مب� ارز

کن�ن به اشتب�ه al-Calaq» (العلق«اصط�ح ب�گ�ی�ه از متن است:  که ت� (پـ�رت) » جنین«) 
(بــل) «  Clotted Blood«(ب�شــ�) و  »L’Adhérenc«]، /م/ مکــ�رم شــی�ازیبســته خــ�ن[

ت�انـ� بسـن�ه  بـه بعـ�) می ۵۱۳پـ�رت ( هدادن ت�جمـ ب�ای مق�یسـه نشـ�ن ت�جمه ش�ه است. 
 ب�ش�. 

 ۹۶: ۱-۱۹ه س�ر
» al-CAlaq « 

 : بخـ�ان!۳: انسـ�ن را از یـک جنـین آف�یـ�ه اسـت! ۲: بخ�ان به ن�م سـ�ورت کـه آف�یـ�ه اسـت، ۱
کـه al-akramu ،[(۴هیچ کس م�نن� س�ور ت� ب�رگـ�ار نیسـت [ی�دداشـت: ب�رگـ�ارت�ین( : آن 

[ی�دداشت: ی�: هیچ کس در جه�ن م�نن� س�ور ت� ب�رگ�ار نیست] استف�ده از قلـم را یـ�د داده 
کــه بـ� قلم/ن�شــتن تعلـیم داده اسـت]،   دانســت  : بــه انسـ�ن آنچــه را پیشـت� نمی۵اسـت [یـ�: 

 ی�د داد.
را، : (بـه همـین دلیـل) انسـ�ن خـ�یش ۷) اسـت، ya,vä( گ� طغیـ�ن واقعـ�ً ! انس�ن نه: ۶

: (ولی) همه چیـ� (روزی) بـه سـ�ی سـ�ورت ۸دان�.  ) میanracähustavnäخ�دف�م�ن (
 گ�دد [ی�دداشت: ب�زگشت به س�ی س�ور].  ب�ز می
کـه  هکنی دربـ�ر فک� می چه: ۹ کـس،  ای [یـ�: خـ�دم (خـ�ا)] را  ) بنـ�ه5allä: نمـ�ز (۱۰آن 

: یـ� ۱۲یت شـ�ه اسـت، ) هـ�ایـک کسـیاو (یعنـی  وقتـیکنی  فک� می چه: ۱۱کن�،  نفی می
ـــ�ن می ـــه خ�ات�ســـی ف�م ـــی  فکـــ� می چـــه: ۱۳دهـــ�؟  ب ـــی او (یعن ـــی وقت ـــ�کن ؟) کســـی دیگ

کــه او ب�حــق نیســت  دانــ� و از آن روی ب�می (حقیقــت پیــ�م خــ�ا را) دروغ می گ�دانــ�؟ (ایــن 
گـ� او (از ۱۵؟) کنـ� که او چه میبین� ( دان� که خ�ا می : آی� نمی۱۴ب�ی� روشن ب�ش�).  : نـه! ا

ــ�ه/آخ�ت)  ــ� (در دادگ ــ�ارد م ــت ب�ن ــ�لش) دس ــ�ً اعم ــیهاو را از  قطع : ۱۶، گیــ�یم می اش ن�ص
گن�هکــ�ر را.  دروغگــ� ن�صــیههمــ�ن  ) [محفــل] خــ�د را [بــ�ای nädö( انجمــن: بگــ�ار ۱۷و 

ــــ�!  ــــ۱۸کمــــک] صــــ�ا ب�ن ــــه ن�ب ــــ� (ب ــــ�م�رانخــــ�د)  ه: م ــــ�ا az-zabäniya) را (دوزخ( م ) ف
 (ب� ت�اضع به خ�ایت)! ن�دیک ش�! سج�ه کن (در عب�دت) و نه: ۱۹. خ�انیم می
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) همـ�ن کـس ۱بخ�ان به ن�م پ�وردگ�رت که (جه�ن را) آف�یـ�، ( :مک�رم شی�ازی
کــ�د! ( کـه انســ�ن را از خــ�ن بسـته کــه پ�وردگــ�رت (از همــه) ۲ای خلــق  ) بخـ�ان 

)، و به انس�ن ۴()، هم�ن کسی که ب�سیله قلم تعلیم نم�د، ۳ب�رگ�ارت� است، (
کـه شـم� مـی۵دانست یـ�د داد! ( آنچه را نمی یـ� بـه یقـین  ) چنـین نیسـت  پن�ار

ــی۶کنــ�، ( انســ�ن طغیــ�ن مــی ــ�ز ببینــ�! ( ) از اینکــه خــ�د را ب ــه یقــین ۷نی ) و ب
کـه  آیـ�) بـه مـن خبـ� ده ۸ب�زگشت (همه) بـه سـ�ی پ�وردگـ�ر تـ� اسـت! ( کسـی 

که  ) بن�ه۹کن� ( نهی می خ�ان� (آی� مسـتحق عـ�اب  نم�ز میای را به هنگ�می 
) یـ� ۱۱) بـه مـن خبـ� ده اگـ� ایـن بنـ�ه بـه راه هـ�ایت ب�شـ�، (۱۰الهی نیست؟) (

) به من خبـ� ده ۱۲م�دم را به تق�ا ف�م�ن ده� (آی� نهی ک�دن او س�اوار است؟)، (
اگ� (این طغی�نگ�) حق را انک�ر کن� و به آن پشت نم�ی� (ای� مستحق مجـ�زات 

بین�؟،  )، آی� او ن�انست که خ�اون� (همه اعم�لش را) می۱۳( الهی نیست؟)
کـــه او خیـــ�ل مـــی۱۴( کـــ�ر خـــ�د ب�نـــ�ارد،  ) چنـــ�ن نیســـت  گـــ� دســـت از  کنـــ�، ا

گ�فتــه (و بــه ســ�ی عــ�اب مــی ن�صــیه کشــ�نیم)،  اش [= مــ�ی پــیش ســ�ش] را 
ک�ر را، (۱۵( کـه را مـی۱۶) هم�ن ن�صیه دروغگ� خط� خ�اهـ� صـ�ا  ) سپس هـ� 

زنیم (تـ� او را  )، م� هم ب�ودی م�م�ران دوزخ را ص�ا می۱۷ریش کن�) (ب�ن� (ت� ی�
پنـ�ارد)، ه�گـ� از او  )، چن�ن نیسـت (کـه آن طغیـ�نگ� مـی۱۸به دوزخ افکنن�) (

 )۱۹اط�عت مکن، و سج�ه نم� و به (خ�ا) تق�ب ج�ی (

کی�ش�ه آیه به آیه ص�رت می هبحث درب�ر  گی�د. اصط�ح�ت ت�
ــ«آیــه یکــم: فعــل ع�بــی  ــ�  banä م�ننــ� qaräدر اصــل  ولــی ،qaraca» (�أق کــه از ramäی  (

گ�فتـه شـ�ه اسـت فقـط معنـی  )qrä آرامی-س�ی�نی -را از سـ�ی�نی» خ�انـ�ن«) بـه وام 
 ۸۷:۶ هرا یـک بـ�ر در سـ�ر» یـ�د دادن/تعلـیم دادن«آرامی ب�داشته اسـت. البتـه قـ�آن معنـی 

خ�انـ�ه  sanuqröka، در واقـع ب�یـ�  sanuqricuka» (سـنق�ئک فـ� تنسـی«بـ�د:  نی� بکـ�ر می
کــه پــ�رت ( کــ�ده اســت: ۵۰۷شـ�د)  گ�نــه ت�جمــه  مــ� بــ�ای تــ� (متــ�ن وحیــ�نی) را «) آن را ایــن 

کـــ�د. خـــ�انیم. و تـــ� ه�گـــ� (چیـــ�ی از آن) می ب)  ۶۹۸(ف�هنـــگ منـــ�» را ف�امـــ�ش نخـــ�اهی 
ی� » تعلیم دادن«معنی  دهـ�. بـ�  ) نشـ�ن میCallam7» (علـم«) به ع�بی ب�  )aqröرا در ز

کـه ف�امـ�ش  مـ� تـ� را (چنـ�ن) تعلـیم مـی«شـ�د:  این اس�س، منظ�ر این آیـه چنـین می دهیم 
ک�د      )٣٣٢(.»نخ�اهی 

                                                      
ـــ�رت  .٣٣٢ ـــ� الســـ�م«و  »قـــ�أ علـــی فـــ�ن الســـ�م«عب کـــه » (قـــ�أ ف�ن کـــ�دن)  کســـی ســـ�م    بـــه 
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-iqrä [bi[در واقــــع  iqrac» (اقــــ�ا ب�ســــم ربــــک«تشــــخیص معنــــی درســــت اصــــط�ح 
smirabbikaیخی ــ�ر ــ�بی ت ی ــ�ای ارز ای ب�خــ�ردار اســت؛  کننــ�ه از اهمیــت تعیین قــ�آن ) ب

یــ�ا ایــن ســ�ره طبــق ســنت اســ�می بــه عنــ�ان آغــ�ز وحــی بــه پیــ�مب� تع�یــف شــ�ه اســت.  ز
یش هی�شفل� ارج�ع می ) به ه�رت۸۱ن�ل�که هم�نج� ( کـه بـ� اتکـ� بـه عبـ�رت عبـ�ی و  دهـ� 

کـــه چنـــ�ین بـــ�ر در انجیـــل آمـــ�ه اســـت ایـــن �qrä�-4emYahw(  בשׁם  קדא  יהוה  (
کـ�ده  »!proclaim the name of thy Lord«اصط�ح ق�آنی را بـ�  . اسـتدرسـت ت�جمـه 

کـه دسـت�رن�یس عـ�ب ابـ� عبیـ�ه درسـتی آن را نشـ�ن می دهـ�. طبــق  همچنـین ت�ضـیحی 
زدن/نـ�ا صـ�ا «) یعنـی 2akara» (ذکـ�«) در اینجـ� بـه معنـی qaraca» (قـ�أ«نظ� ابـ� عبیـ�ه، 

ک�تـ�ه رد می» دادن هـیچ جـ�  قـ�أدر ایـن میـ�ن «کنـ�:  است. البتـه ن�ل�کـه آن را بـ� ی�دداشـتی 
گـ�ژ ». این معنی را ن�ارد.  هن�مـ در واژه )M. J. de Goeje(ن�ل�کـه در اینجـ� بـه ام. جـی. دو 

کــه طبــق آن  اتکــ� می طبــ�ی دهــ�. بــ�ین  معنــی می» او چیــ�ی را خ�انــ�» «قــ�أ بشــیء«کنــ� 
ک�فهمی�ه ش�ه ب�د به عنـ�ان معیـ�ر ب�گ�فـت  ت�تیب که از لح�ظ ع�بی  ن�ل�که معنی بع�ی 

ــه اصــل ســ�ی�نی کــه آن را ب ــه جــ�ی ایــن  ین را ت�ضــیح ب�هــ� ب ــی آغــ�ز ــ� ایــن عبــ�رت ق�آن -ت
کــه ایــن اصــط�ح  اش (یــ� بــه عبــ�رتی عبــ�ی آرامــی اش) ارجــ�ع ب�هــ�. واقعیــت ایــن اســت 

/ ب) از  ) (ب� یـ� بـ�ون  )qrä�-4emmäryäآرامی ب�گ�فته -س�ی�نی
ـــ�ای  ـــک فنـــ�اژه ب ـــه ی ـــی آن ب ب�د انجیل ـــ�ر ـــ�دن«ک ک ـــ�ن، عبـــ�دت  تبـــ�یل شـــ�ه » نمـــ�ز خ�ان

نـ�ا ده/ صــ�ا / ب در اینجـ� خیلـی ســ�ده ق�بـل فهـم اسـت:    هحـ�ف اضـ�ف )٣٣٣(اسـت.
                                                                                                                  

 یخ ق�آن«ش�الی در -ن�ل�که رده ۳۳، ب�گ ۱، جل� »ت�ر ب� مبن�ی عبـ�رت اصـط�حی  دقیق�ً ان�  آو
کــه  )qrä 4lämäآرامــی -ســ�ی�نی گ�فتــه اســت. مــ�ردی  ، ۲(جلــ�  تســ�روس) شــکل 

، ۶۹۸، منـ�ف�هنگ ده�.  ) ت�ضیح میک�دنس�م » (salutavit«کن� و ب�  ) نی� آن را ذک� می۳۷۱۳
ــه می  قــ�أ ســ�م� علــی. ســلم.):  )qrä 4lämä Calدهــ�:  نیــ� همــین معنــی را ارای

یشـه الف به بعـ�) بـ�ای  ۱۷۴، ۱۵(جل�  ف�هنگ لس�ن /  قـ�و«ه�ی  گ�نـه) (بـه همـ�اه qarä» (قـ�ا«ر
q-r-w  « قــ�ی«و  /q-r-y ردکــه ) یــک سلســله عبــ�رات ب�د دیگــ� در ع�بــی اصــط�حی را مــی آو کــ�ر

ی ن�اشته و فقط -# qarä( »قـ�ی الضـیف«نم�نه آرامی ق�بل ت�ضیح هستن�. ب�ای -س�ی�نی شهب� ر
#ayfــ�ان ــه  ) ب ک ــه ۱۷۹( لســ�نه� تعلــق دارد  گم�ن ــ�  گ�اشــتن«زنی آن را  ب) ب ــ�ام  ــه مهمــ�ن احت » ب

که در س�ی�نی ت�جمه می کـ�دن=  مهم�ن را [ف�ا] خ�ان�ن« آرامی به معنی-کن�، در ح�لی  » دع�ت 
کهج�لب ایناست.  إنه لق�ی و إنهـ� «و ی� » إنه لمق�ی للضیف و مق�اء«م�نن� اصط�ح�تی  ج�ست 

یختی و ظ�ه�ی خ�ستگ�ه س�ی�نیا» لق�ی� ل�ضی�ف  کن�.  ش�ن را آشک�ر می آرامی-ز نظ� ر
 ; ) ..qrä �-4em (proclamavit nomen ejus:  ۳۷۱۳، ۲، جلـ� تسـ�روس نـک: .٣٣٣

vocavit, invocavit۶۹۸، ف�هنگ منـ�ب� این،  ؛ اف�ون : )qrä �-4em märyä(  





 ~ 283 ~  

گفتــه می!» بــه نــ�م پ�وردگــ�رت: «بــ�ن یــ�ه در آغــ�ز نم�ز/عبــ�دت  کــه ایــن بــه و  شــ�د، مــ�ردی 
sm8-bi » (بسم ا� ال�حمن الـ�حیم«بع�ه� ب�ای آغ�ز ق�ائت ق�آن ب� یک ف�م�ل مش�به یعنی 

l-läh8 ra3män8 ra3öm) (تع�یض ش�.  ن�م خ�اون� بخشن�ه و مه�ب�ن به ( 
کــه ایــن عبــ�رت اصــط�حی البتــه نــه در ارتبــ�ط بــ� فعــل  در ضــمن ن�ل�کــه مت�جــه نشــ� 

ــ ب�ام ــ�ا« هگ�فت ــ� فعــل مشــ�ب) بلکــه   qrä» (<ق ــی آن یعنــی  هب صــ�ا ) (daCä» (دعــ�«ع�ب
ک�دن دهـ�.  همـین معنـی را می biب /  ه) به همـ�اه حـ�ف اضـ�فک�دن/ طلبی�ن/ دع�ت 

گ�اه به آیه که به  ای ب�می این  نسـبت داده  )٣٣٤(»ورقه بن ن�فل (پس� عم�ی خ�یجـه)«گ�دد 
 )٣٣٥(ش�د: می

 داعی� ب�سمکأق�ل إذا صلیت فی کل بیع� تب�رکت ق� أکث�ت 

کلیس�یی« گ�ه در  گـ�یم: سـت�یش بـ� تـ�، و حتـ� اکثـ�  گ�ارم می نم�ز می )٣٣٦(ه� 
 »زنم! ص�ا می ت� را/دهم ن�ا می ن�م ت�] ب�اوق�ت [

که عبـ�رت آغ�زکننـ� ) iqracbi-sm8rabbik7» (اقـ�ا ب�سـم ربـک« هشکی وج�د ن�ارد 
یـ�  ب�ی� بـه عنـ�ان درخ�اسـت / دعـ�ت بـ�ای نمـ�ز آرامی را دارد و می-س�ی�نی همعن�ی مش�ب

کنـ�. ایـن  عب�دت فهمی�ه ش�د. از س�ی دیگـ�، تمـ�می مـتن سـ�ره ایـن دیـ�گ�ه را ت�ییـ� می
گ�یـ� ایـن عبـ�رت درخ�اسـت می نتیجه که  کـه  گی�ی  کتـ�ب خ�انـ�ه شـ�د«کنـ�  ، هـیچ »از 

                                                                                                                  
  کـ�دن، ( عب�ال�ب. سج�. صلی. ن�ه ب�سم ال�ب گـ�اردن، عبـ�دت  نـ�م خـ�ا را صـ�ا زدن، نمـ�ز 

ک�دن گ. ل�لینگ، هم�نج�، خ�ا را ست�یش   کن�.  تن�د می، به حق به این خ�انش اس۲۹-۳۱). 
رقــه ابــن ن�فــل بــن اســ� الق�یشــی« مق�لــهدر  .٣٣٤ ، �یــ�ن، �یپ�یــک ۴(جلــ�  اســ�م دانشــن�مهدر » و

رقـه، محمـ� را در نخسـتین سـ�ل ۱۲۱۴، ۱۹۳۴ کـه و گـ�ارش شـ�ه  ه�ی رسـ�لتش (در  الف به بع�) 
یق می  کـــ�د و  مکـــه) تشـــ�

ً
ـــ�ار داده اســـت. احتمـــ�� ـــ�ثی� ق ـــ�گی  او تحـــت ت ـــه عنـــ�ان مســـیحی زن ب

خ�انـ� و ان�جیـل (در واقـع انجیـل)  ت�انست عب�ی بخ�ان�، انجیل را می ای داشت، می پ�هی�ک�رانه
کــ�د«ت�  بــه خــط عبــ�ی ن�شــت (درســت ظــ�ه�اً را  کــه او محمــ� را وقتــی از  گفتــه می»). ت�جمــه  شــ�د 

ک�د و رفت ،اش ج�ا ش� دایه کـه از ازدوا اوی�  ؛پی�ا  کسی بـ�د  یش نخستین  ج پیـ�مب� بـ� دختـ� عمـ�
ک�د. سنت اس�می اعت�اف می گـ�ه بـه اسـ�م  خ�یجه پشتیب�نی  رقـه بـ� ایـن وجـ�د هـیچ  که و کن� 

ی�.   نگ�و
رد از: ۱۶، ۳)، جلـ� Avänö( آغـ�نی .٣٣٥ گفتـ�و  ،Jawäd CAlö, al-Mufa55al fö täröx al-CArab 

qabl al-Isläm )یخ ج�مع ع�ب  .  ۶۵۱، جل� چه�رم، ب�گ ۱۹۸۰۳)، بی�وت ه� پیش از اس�م ت�ر
، بـه عنـ�ان یـک ۲۷۴، »هـ�ی بیگ�نـه آرامـی واژه«تـ� ف�انکـل در  ) را پیشböCa( »بیعـ�«ع�بی ژه وا .٣٣٦

گنب�) ( )böCtäآرامی -از س�ی�نی وام�اژه  ) تشخیص داده ب�د. کلیس�=  تخم، 
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کن�نی از  کـه  سـ�ی�نیبه دلیـل عـ�م درک  ص�ف�ً این س�ره مبن�ی واقعی ن�ارد. تعبی� ت� اسـت 
 مبن�ی تف�سی� بع�ی ع�به� ش�ه است. 

کـه می  هگ�یـ� ف�شـت همین درک منج� به این نظ� غ�لـب در سـنت تفسـی�ی عـ�ب شـ� 
کـ�د. ولـی اق�ا ب�سم ربکجب�ئیل ب� این عب�رت ( ) از پی�مب� درخ�است / دع�ت به خ�ان�ن 

ک�فهمـی  هدنبـ�ل آن یـک افسـ�ن ت�انست بخ�ان� و به پی�مب� نمی م�من�نـه حـ�ل و حـ�ش ایـن 
عبــ�دت اســت،  یــ�تنیــ�ه شــ�. ایــن ســ�ره در مجمــ�ع یــک درخ�اســت/دع�ت بــ�ای نمــ�ز 

ک�فهمی� که اصط�ح�ت   دهن�.  نش�ن می نی� دیگ� هچی�ی 
کنـ�  ) بـه درسـتی خ�ط�نشـ�ن می۶۵۷) ب�ش� (Calaq» (علق«اصط�ح  هآیه دوم: درب�ر

کــه از فعــل  میکــه بــه نظــ�  متصــل شــ�ن، » (alaqa«آیــ� ایــن اصــط�ح یــک اســم اســت 
کـه ت�سـط مفسـ�ان » خـ�ن بسـته«) مشتق ش�ه ب�ش�. به همین دلیل او معنـی چسبی�ن را 

ک�ده، پ�سش» جنین«ع�ب ارایه ش�ه و پ�رت  دانـ�. البتـه شـ�ی� ب�شـ� بـ�  ب�انگی� می ت�جمه 
کـــه معنـــی واقعـــی ایـــن اصـــط�ح (اتصـــ�ل) نت�انســـته ب »adhérence«آن بـــه  هت�جمـــ �شـــ� 

ی�ا در این جـ� نیـ�  استع�ره  )Tertium comparationis( سـ�م همق�یسـای را ت�ضیح ب�ه�. ز
، ۲(جلـ�  تسـ�روسدر همـین رابطـه  ده�. امک�ن جستج� میآرامی -فقط از ط�یق س�ی�نی

یــ� ۲۹۰۲ ع�بــی بــه معنــی  Calaqa» علقــ�« هب�گ�فتــ ه) (کــه بــ�ای آن واژCäl�qä( ) در ز
کــه بــ� ایــن  ن�یســ�ن ســ�ی�نی را بــه مــ� می ) ت�ضــیح�ت ف�هنگاســت» زالــ�«  اســم ف�عــلدهــ� 
کــه بــ� ایــن خص�صــیت ت�ضــیح داده می -» کنن�ه/چســب�نن�ه متصل«  -شــ�د بجــ� زالــ� 

 ش�د: م�ب�ط می

 

)aw ,önä w-lay4ä d-dä�qön b-ö2ä w-Casqön l-mett4ö�ü( 

کــه بــه » زالــ�«یــ� معــ�ف یــک » کنن�ه / چســب�نن�ه متصــل«اصــط�ح  گــل یــ� خمیــ� اســت  یــ� 
   )٣٣٧(.»ش�د چسب� و سخت پ�ک می دست می

ـــی اصـــط�ح  ـــ�ین ت�تیـــب معن ـــق«ب ـــی Calaq» (عل ی�گ ـــ�ا و ی ـــت. ز ) روشـــن شـــ�ه اس
                                                      

ب،  ۵۲۶، ۱۹۸۷، بیـ�وت »المنجـ� فـی اللغـه وا�عـ�م«آرامی -به عن�ان یک مبن�ی س�ی�نی .٣٣٧
-a,-,ön al-la2ö yaClaq bi-l( »الطین ال�ي یعلق ب�لیـ�«در معن�ی ) را al-Calaq(» العلق«اصط�ح 

yad) (که به دسـت می نی�مـ�ه  ف�هنـگ لسـ�ن) تشـخیص داده اسـت. ایـن معنـی در چسـب� گلی 
گ. ل�لینگ، هم�نج�   ده�.  ت�ضیح میمفه�م را به درستی ، این ۳۴است. 
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انـ� خلقـنهم مـن آم�ه است:  ۳۷:۱۱ هدر ق�آن یک ب�ر در س�ر» گل«در ارتب�ط ب� » چسبن�ک«
کـه بـ� ق�فیـه جـ�ر آیـ�، قـ�آن .» آف�ی�یم  )٣٣٨(م� آنه� را از گل چسبن�ک« طین �زب ب�ای این 

مــن «کنــ�. بــ�  شــن�خت اســتف�ده می کــه می یــی آرامــی-در اینجــ� اصــط�ح معــ�دل ســ�ی�نی
(از چسـبن�ک  مـن طـین عـ�لق �زب) منظ�رش در ع�بی ایـن اسـت = minCalaq» (علق

 = گل چسبن�ه). 
ک�م«اسم ب�ت� [تفضیلی]  هآیه س�م: درب�ر در واقـع  ،ب� خـ�ا در ارتب�ط) al-akram» (ا�

کــه  بســن�ه می» ســت�یش هش�یســت«معنــی متــ�اول امــ�وزی ع�بــی یعنــی  یــ�ه ایــن  کنــ�، بــه و
کـ�مب� س� ست�یش خ�ا در عب�دت یـ� نمـ�ز اسـت. از لحـ�ظ نحـ�ی،  قضیه را ب�یـ�  وربـک ا�

کـن) (iqrac» (اق�ا«به عن�ان مفع�ل  -waواسـطه ( ) در ح�لـت مفعـ�ل بیبطلـب، دعـ�ت 

rabbakal-akrama) خ�انـــــــ� و نـــــــه در ح�لـــــــت نهـــــــ�دی (wa-rabbukal-
akramu کـه خ�اننـ�گ�ن که ق�آن ق�ه�ه فهمیـ�ه اسـت. علـت ایـن اسـت  )، یعنی آنگ�نه 

ک�رک�د تش�ی�کنن�ه ح�ف ربط   هاینج� مت�جه نشـ�ن� و آن را بـه مث�بـ را در»  و/ «ع�ب 
 ان�.  ج�ی� فهمی�ه هآغ�زی ب�ای یک جمل

کـه خـ�ا انسـ�ن را   قطعـ�ً تعلـیم داد، » بـ� قلـم) «bi-l-qalam» (بـ�لقلم«آیه چه�رم: ایـن 
که  منطقی  است.  از ط�یق کت�ب [مق�س]  آشک�ر ش�هت�ین ت�ضیح ب�ای دانشی است 

که واژ ) در ع�بی ن�درست خ�ان�ه شـ� و در kallä( )٣٣٩(»ک�« هآیه ششم: نخست این 
[چنـین نیسـت] ب�داشـت شـ�ه اسـت. در ایـن سـ�ره ایـن قیـ� سـه بـ�ر » نـه!«متن بـه عنـ�ان 

کـــه همگـــی در معنـــ�ی ســـ�ی�نی ظـــ�ه� می )، هســـتن� و  )kulläآرامـــی خـــ�د، -شـــ�د 
که در جمله منفـی یـ� مثبـت  گ�فتـه ب�شـ�بستگی دارد  گـ� در ح�لـت مثبـت بی�یـقـ�ار  � بـه . ا

خ�اهـ� بـ�د. در » هـیچ اصـً� «و اگ� در ح�لـت منفـی ب�شـ� بـه معنـی » همه/همگی«معنی 
ع�بـی) بـه عبـ�رت پیشـین  kullöyaß  کلیـ�آرامـی در معنـ�ی -سـ�ی�نی kullä» (ک�«این آیه 

یــ�ا در قــ�آن جملــهmälamyaClam» (مــ� لــم یعلــم«خــ�د  بــ� ق�فیــه  ل�ومــ�ً  هــ� ) تعلــق دارد. ز
                                                      

l( »�زب«ع�بـی  ژهاگ�چه معنـی وا .٣٣٨ äz ib» (ک، چسـبن�ه بخـ�بی روشـن اسـت ولـی » چسـبن�
ـــ�رت ( کـــ�ده اســـت: ۳۶۸پ گـــل«) آن را چنـــین ت�جمـــه  ـــ�ی� ن�م/انعط�ف[منســـجم]  از  ب�شـــ� ». پ

)۴۷۵ :(solidifiéed’argile  ؛ بـلcoheringof clay  کـه تـ� انـ�ازه ای بـه معنـی اصـلی ن�دیـک  / 
 )۴۴۳، ۲ش�د (جل�  می
بـل ». !Prenez garde «بین�:  کن�؛ ب�ش� در آن یک هش�ار می آغ�ز می!» نه«پ�رت جمله را ب�  .٣٣٩

ک�ده است:   ».Nay«م�نن� پ�رت ت�جمه 
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این آیـه اینگ�نـه معنـی  آنگ�هادامه داد،  ۵ هرا ب�ای آی» ک�«این رو، ب�ی� این ش�د. از  تم�م نمی
که «ده�:  می  .»  دانست نمی اصً� چی�ی را به انس�ن ی�د داد 

که پـ�رت فعـل   …L’homme«(ب�شـ�: » طغیـ�نگ� بـ�دن«) را بـ� avä,» (طغـی«دوم این 

rebelleest  « :؛ بل»acts presumptuouslyman («  �ک�د. به ج ثـ�ن�ی، ایـن » غ«ت�جمه 
یشــ آرامــی -فعلــی هــیچ وجــه مشــت�کی بــ� ع�بــی نــ�ارد. بــه عنــ�ان یــک وامــ�اژه از ســ�ی�نی هر

 ),Cäـــن واژه ســـ�ی�نی ) می ـــه ای ـــ�ط ب ـــ� معنـــی من�ســـب آن را از معـــ�نی م�ب آرامـــی -ب�ی
که از ب�فت جمله ب�می گ�نه  ک�د. آن  کـه  آیـ� ب�یـ� معنـی جستج�  ب  ۲۸۹(ف�هنـگ منـ�یـی 

ی�آیـه  کـ�دن) (nasiy7( نسـیدهـ�، یعنـی  ارایـه می ۶به بعـ�) در ز کـ�د. بـ� ف�امـ�ش  ) را ثبـت 
انســ�ن ف�امــ�ش «بلکــه » انســ�ن طغیــ�نگ� اســت«همــین اســ�س، ایــن آیــه دیگــ� نــه بــه معنــی 

 ب�ش�.  می» کن� می
کــه  کــه نشــ�نla-ya,vä» (لیطغــی«آیــه هفــتم: نخســت ایــن   ه) چنــ�ن بــ� فهمیــ�ه شــ�ه 

) ن�درست خ�ان�ه ش�. پس�ن� شخصـی که( can  ) به عن�انوقتی( cinبه ج�ی » نا«بع�ی 
کـل جملـه درسـت فهمیـ�ه شـ�ه  در) hu-racä» (رءاه«در فعل  این ب�فـت مـتن بـ� ارجـ�ع بـه 

ب�د البته ع�بی نیسـت، بلکـه سـ�ی�نی ک�ر کـه فعـل  )٣٤٠(آرامـی-است. این  اسـت. دوم ایـن 
ــه istavnä» (اســتغنی«بعــ�ی یعنــی  ــه ب ــه آن » نیــ�ز خ�دف�م�ن/بی«معنــی ) ن بلکــه بیشــت� ب

کـــه بـــل (جلـــ�  کـــ�ده اســـت  ۴) در ی�دداشـــت ۶۶۷، ۲بـــ�یلی ن�دیـــک اســـت  او «پیشـــنه�د 
 (ث�وتمن� ش�ن). » ث�وتمن� ش�

 :  دهن� معنی می چنین ۷و  ۶ه�ی  آیه آرامی،-مع�نی س�ی�نی مط�بق ب� این

که  او می وقتیکن�  می ف�ام�شحق�، انس�ن «  ...» ث�وتمن� ش�ه استبین� 

کــه  بــ�ای آغـ�ز یــک جملــه پیــ�و ) کــه) (anna» (أن«حــ�ف ربـط  ازآیـه هشــتم: یکــم. ایـن 
کـ� فهمیـ�ه شـ�ه بـه اینجـ�  شـ�د استف�ده می کن�ن  کـه تـ� بـ� همـه آشـک�ر اسـت. ب�فـت مـتن 

                                                      
ر ن�ل�که،  نک: .٣٤٠ گ�اف دسـت�ر سـ�ی�نیتئ�دو کـه شـکل : «۲۲۳، پـ�را ضـم�ی� شخصـی ب�یـ� جـ�یی 

کننـــ� ... اغلـــب  یـــ� نیســـت افعـــ�ل انعک�ســـی را نیـــ� بیـــ�ن  گ� بـــ�ای بیـــ�ن من�ســـب�ت  اوقـــ�تفعـــل 
) qn�mä(  از و بــــه نــــ�رت شــــ�د میاســــتف�ده » روح/روان) « )na@4ä از انعک�ســــی

ت�ســـــط  ق�عـــــ�ت�ً در ع�بــــی افعـــــ�ل انعک�ســـــی  ».... بـــــ� پســـــ�ن�ه�ی شخصـــــی» شــــخص/خ�د«
إن «ب�یـ�  میش�د. به همین سی�ق نی�  ) بی�ن می3äl( »ح�ل«و ) nafs( »نفس«مش�به اصط�ح�ت 

 ۱۲:۳۶ ره) ب�ش�. همچنین به سـ�cin racä nafsahu( »إن رأی نفسه«ع�بی ) در cin racähu( »رءراه
کنی�. بینم خ�دم را می) (innī arānī( »إنی أرني«مض�عف و اصط�ح   ) نگ�ه 





 ~ 287 ~  

که وحـ�ت نحـ�ی سـ�خت�ر گ�دی�  کـه از ایـن جملـ تخ�یـبجملـه چنـ�ن  ایـن منج�   هشـ�ه 
کـه بـ� نشـ�نمستق هپی�و یک جمل شـ�د.  ) آغـ�ز میinna( »إن« هتشـ�ی�کنن� هل س�خته ش� 

ک�فهمی اجبـ�را  -ar» (ال�جعـی«کـه اسـم فعلـی [اسـم مصـ�ر] بـ�ین منجـ� شـ� دوم: همین 

rujCäگـ� مـ�  نمی» ب�زگشت به سـ�ی خـ�ا«یی به ج�  ) هیچ معنی ت�انـ� داشـته ب�شـ�. ولـی ا
کــه ث�وتمنــ� «بــه » ب�زگشــت«ایــن ایــن درک ج�یــ� را مــ�رد ت�جــه قــ�ار بــ�هیم، آنگــ�ه  انســ�نی 

کـــه انســـ�ن » ب�زگشـــت«گـــ�دد تـــ�  بـــ�ز می» شـــ�ه ایـــن وضـــعیت بـــه خـــ�ا؛ یعنـــی آن خـــ�ایی 
بـ� ث�وتمنـ� شـ�ن دیگـ� بـه عبـ�دت  دانـ�] [می اش طبـق تج�بـه انسـ�نی و» کنـ� ف�ام�ش می«

کـ�ر  ۸تـ�  ۶ه�ی  کنـ�. بنـ�ب�این آیـه فک� نمی دارد و از بـه طـ�ر مسـتقیم بـ� م�ضـ�ع سـ�ره سـ� و 
گ�نه درک ش�د:  این رو ب�ی� این 

اسـت،  ث�وتمنـ� شـ�هبینـ�  کـه می وقتـی: ۷، کنـ� ف�ام�ش میحق� انس�ن : «۶
(ث�وتمن� ش�ن) ب�ی� بـه پ�وردگـ�رت بـ�زگ�دد [منشـ�ء ایـن ثـ�وت از  و این که: ۸

 ».خ�است/م]

کن�ن م�ض�ع ب� س� انس�ن بی کـه بنـ� بـ� اعتقـ�د شخصـی اگ� ت� دسـت از اش  پ�وایـی بـ�ده 
کـ�ف�/ نـ�م�من تـ�ثی�ات ازبع�ی  هدارد، ح�� ق�آن در پ�د عب�دت ب�می گ�یـ�  سـخن مـی یـک 

 ۹ه�ی  قص� دارد یک انس�ن م�من را (یک خ�دم خ�ا را) از عب�دت ب�زدارد. در اینجـ� آیـه که
گ�فتــه  پی�نــ�ی تشــکیل می هاز لحــ�ظ نحــ�ی از دو جملــ ۱۴تــ�  کن�ن ن�دیــ�ه  کــه تــ� شــ�ن� 

کـه بـ� پ�سـش تـ�أم اسـتعنـ�ان پ�سـش و دومـی بـه عنـ�ان پ�سـخ ش�ن�. اولـی بـه تنظـیم  ی 
ک�د. البتـه بـ�ای  پ�رت می هش�ه است. از ت�جم کن�نی را مش�ه�ه  ت�ان ب�داشت مغش�ش ت�

 ورود به س�خت�ر نح�ی ابت�ا ب�ی� تک تک عن�ص� م�رد تحلیل ق�ار بگی�د. 
بــ� ســ� فعــل  ۱۱و  ۹ هکــه در آیــ» caأ/ «پیشــ�ن�ی  هب�داشــت ع�بــی از نشــ�ن طبــقنهــم:  هآیــ

شـــ�د. ایـــن  پ�ســـش فهمیـــ�ه نمی ه) آمـــ�ه چیـــ� دیگـــ�ی بـــه جـــ� نشـــ�نracayt7-a» (ارءیـــت«
کنـــ�، ولـــی در همـــ�ن زمـــ�ن ن�همـــ�هنگی  پیـــ�و بعـــ�ی را از دور خـــ�رج می هب�داشـــت جملـــ

 ده�. نی� به روشنی نش�ن میس�خت�ر نح�ی زب�ن را 

 پی�ست ت�ضیحی
 »ca /أ « هنش�نمعنی  هالف) درب�ر

یــ�ا فقــط  آرامــی امک�ن-رهی�فــت ایــن مســئله بــ�ون یــ�ری جســتن از ســ�ی�نی ن�پــ�ی� اســت. ز
کنـ�ن ک�سـیک  caأ /   پ�سشـی هپیـ�ایش نشـ�ن هت�ان� بـه مـ� دربـ�ر آرامی می-س�ی�نی کـه تـ� 
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کنـ�. ب�گ همـین م�ضـ�ع نیـ� ک�سـیک   در ب�رسـی )٣٤١(است�سـ� پن�اشته شـ�ه، رازگشـ�یی 
کــه نظــ�ات دست�رن�یســ�ن عــ�ب را بــ�  بــ�دن آن را پ�ی�فتــه بــ�د و فقــط بــ�ین بســن�ه می کنــ� 

ب�د قــ�آن نشــ�ن ظــ�ه�اً . نم�یــ�ت�صـیف�تی بــ�زگ�  کــ�ر کــه بــه دلیــل  کن�ن کســی مت�جــه نشـ�ه   هتــ�
 بعـ�ی هدر م�حلـ   /w) از ط�یـق حـ�ف  )awآرامـی -سـ�ی�نی هاز نش�ن caپ�سشی أ / 

گ�فته است. این را می کـ�د. بـ�ای نم�نـه  ی� ث�ن�ی شکل  ک�رب�ده�ی خـ�د قـ�آن اثبـ�ت  ت�ان ب� 
کــه نشــ�ن می ــ�ان تشــخیص داد  ــه عنــ�ان نشــ�ن»  awاو / «اصــلی  هت ــ�  هب ــ� ب پ�سشــی در پی�ن

شــ�د در  بــ�ر ظــ�ه� می aw7-lam (۳۳ اولــم» (لــم«) ســه بــ�ر، بــ� aw7-lä   (او�» �«نفــی  هنشــ�ن
که  ب�د ب� نش�نح�لی  کـ استح�له هک�ر کـ هش�ه از وا  هسـ�ده یعنـی در شـکل نشـ�ن هم�کـب بـه وا

گ�نه ۷۸) ب� a-lam» (ألم«ب�ای نم�نه » caأ/ «  ای ب�رز غ�لب است.  ب�ر به 
ــه  ۵۵، ۱۴(جلــ�  لســ�ن ف�هنــگ ــ� اســتن�د ب کــه  می الفــ�اءب) ب آمــ�ه در » wو/«ن�یســ� 

که نشـ�ن» واو من�وی«یک ) aw7-lam» (أولم«پ�سشی در ق�آن یعنی  هنش�ن پ�سشـی  هاست 
). هــیچ إنهــ� واو مفــ�دة دخلــت علیهــ� ألــف ا�ســتفه�مبــه آن چســب�ن�ه شــ�ه اســت (» caأ/ «

که زب�ن شن�سی  حتـ� نش�نه پ�سشی م�ک�ر خ�سـتگ�ه ع�بـی نـ�ارد. مت�جه این نکته نش�ه 
ک�رب�ده�ی ق�آن از نشـ�ن    /aw آرامـی-ای بـ� سـ�ی�نی بـه شـکل گسـت�ده» awاو/« هدیگ� 

   )٣٤٢(هم�وای خ�د همپ�ش�نی دارد.
کــ استح�له هبــ�ای نم�نــه قــ�آن از نشــ�ن کــ هشــ�ه وا بــه عنــ�ان » caأ / « هســ�د هم�کــب بــه وا

پیـ�و بعـ�ی  هخ�اه� ع�م قطعیت یـ� شـک را در جملـ کن� که می ح�ف ربطی استف�ده می
ــ�ای افعــ�ل نفی یــ�ه ب ــه و ــ� läadröca» (� أدری«شــ�ه در  نشــ�ن ب�هــ�. ایــن ب » � أعلــم«) ی

                                                      
دسـت�ر  رهه� در قـ�آن. جسـت�ری دربـ� ه�ی نفـی و پ�سشـی و مشـ�به نشـ�نهاست�سـ�،  گ�تهلف ب�گ .٣٤١

یخی ع�بــی ک�تــ�ه  ) ب�گ۳، ۹۱( »ارایــت«دربــ�ره . ۱۰۰-۸۹، بــ�گ ۱۹۱۴، �یپ�یــک تــ�ر است�ســ� خیلــی 
یس�:  می گنج�نـ�ه میa» (الـف«گهگ�هی در پس «ن� کثـ� زم�ن ) جمـ�ت پیـ�و  هـ� ایـن  شـ�د؛ ولـی ا

   »�...کن� ت� ج�ه�ی دیگ ه�ی بیشت�ی ایج�د می ش�د. متن در اینج� دش�اری تک�ار می» الف«
ــ، جلتســ�روس نــک: .٣٤٢   ,interrogativa ،num) ۲   )۴۸؛ particula   ۱ (distinctiva )، ۴۷، ۱� ــ

an, ne�عب�ی  نه. نش» ) «ha که ب�وکلم�ن در گ�اف »دست�ر ع�بی«)  ، ی�دداشـت الـف) ۸۶، پـ�را
را تــ�اعی  caبــه  haت�انــ� یــک ج�بجــ�یی آوایــی از  ) ارایــه داده میca» (أ«پ�سشــی ع�بــی  نشــ�نهبــ�ای 

ب�د  ک�ر ت�انـ� پیـ�ایش مـ�رد  پ�سشـی در قـ�آن می نشـ�نه) بـه عنـ�ان ca( »أ«و ) caw( »أو«مشـ�به کن�. 
کـه سـ�ده را )  )awآرامی -م�کب س�ی�نی واکه استح�لهآخ� ت�سط  کنـ�. البتـه ایـن به وا گـ�اهی 

که  �ت�ان ب�ین معنی هم می  +  )haw < hāاشـ�ره  نهط ج�بجـ�یی آوایـی نشـ�این نیـ� ت�سـب�ش� 
hū به ( )caw .گ�فته است  ) شکل 
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)läaClam9ca) (که آی� نمی ) ۲۵و  ۱۰ه�ی  ، آیـه۷۲ هب�ای نم�نه به سـ�ر نک:...) ( دانستم 
کــه وارد ع�بــی شــ�ه اســت. ایــن،  ظــ�ه� می پ�سشــی  هبــه عنــ�ان نشــ�ن ق�عــ�ت�ً شــ�د، مــ�ردی 

کـه بـه جـ�ی نشـ�ن می ب�داشتغی�مستقیم  ک�رک�د به محض این  ثـ�ن�ی جـ�  هش�د. ولی این 
ب�د زبــ�نی -ســ�ی�نی هنشــ�ن» caأ/ «ع�بــی  هافتــ�د کــ�ر آرامــی اصــلی  ظــ�ه� شــ�د دیگــ� از لحــ�ظ 

 ده�: یک نم�نه در همین رابطه ارایه می ۳:۱۲۸ هش�د. س�ر شن�خته نمی

 یع�بهم ف�نهم ظلم�ن اویت�ب علیهم  اولیس لک من ا�م� شیء 

 کن�: ) این آیه را اینگ�نه ت�جمه می۵۵پ�رت (
دوبــ�ره (بخشــن�ه)  یـ�در ایـن مــ�رد (بـ�ای تصــمیم) هــیچ اختیـ�ری نــ�اری / «

 عمل کنی، ی� (ام�) آنه� را مج�زات کنی. (آری) آنه� ستمگ�ن�. 

کـ�ف�ان، یـ� م�منـ�ن فـ�اری از  هیچ :مک�رم شی�ازی گ�نـه اختیـ�ری (در بـ�ره عفـ� 
جنـــگ،) بـــ�ای تـــ� نیســـت؛ مگـــ� اینکـــه (خـــ�ا) بخ�اهـــ� آنهـــ� را ببخشـــ�، یـــ� 

ی�ا آنه� ستمگ�ن�. کن�؛ ز  مج�زات 

تـ� آن زمـ�ن «را در اینجـ� در معنـ�ی » aw/  أو« هالف) نش�ن ۵۵، ۱۴(جل�  لس�ن ف�هنگ
کــه«یــ� بــه عبــ�رتی » کــه او آنهــ� را ببخشــ�ی� حتــى يتــ�ب » (، خــ�ا آنهــ� را ببخشــ�ی�مگــ� ایــن 

إ� أن يتـ�ب علـيهم -سـ�ی�نیدهـ�. بنـ�ب�این ایـن آیـه طبـق ب�داشـت  ) ت�ضـیح میعليهم و
 ش�د: چنین می» /aw«آرامی از ح�ف ربط 

کیفـ�  (خ�ا) آنه� را می آی�ب�ش� [که]   تف�وت بیب�ای ت� ب�ی� « بخش� ی� آنه� را بـه 
 »  رس�ن�: آنه� (در ه� ح�ل) ستمگ�ن�. (آتش) می

گ� » (cinإن / «در معن�ی » caأ / « هک�رب�د نش�ن هب) درب�ر  )ا
کـ�رب�د حـ�ف ربـط سـ�ی�نی۴۸، ۱(جل�  تس�روسدر اینج�  آرامـی -) فه�ست ج�لبی از 

»  /aw «ده�. ب�ر بهلـ�ل در میـ�ن هشـت  ن�یس�ن س�ی�نی ش�قی ارایه می ت�سط ف�هنگ
 هکن�. این معنی بـه ن�بـ را نی� ثبت می )٣٤٣()اگ� » (  /�n«ک�رب�د این ح�ف ربط، معنی 

که  م.) مبنی ب� ۱۰۰۲-۹۵۳( کس�ئیخ�د ب� ت�ضیح�ت  نیـ� بـه عنـ�ان شـ�طی » aw/ أو«این 
کـــ�ر بـــ�ده می کـــ�ده اســـت  ۵۵، ۱۴(جلـــ�  لســـ�ن ف�هنـــگشـــ�د و  بـــه  الـــف) آن را فه�ســـت 
 ).ش�ط�ق�ل الکس�ئی وح�ه: وتک�ن همخ�انی دارد (

                                                      
ر ن�ل�کـه،  نک: .٣٤٣ ): ۴؛ (سـط�  )aw( אוֹ» =  یـ�« עו:  ۲، ۲۰۸، منـ�اییدسـت�ر همچنـین بـه تئـ�دو
که به معنی aw( עו گ�«)   .است» ا
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 ۱۴ت�  ۹ه�ی  رهی�فت آیه
یـ� بـه دسـت می ب�ای این آیه ،پس از این پی�ست ت�ضیحی : ۹-۱۰آیـ�:  ه� ب�داشت ج�یـ� ز

گــ�) (inracayt7» (إن رأیــت«را ب�یــ� در معنــ�ی » ارءیــت« نخســتین بینــی) فهمیــ�.  تــ� می ا
 ده�: آنگ�ه طبق این ب�داشت این دو آیه چنین معنی می

گـــ�« کـــه (می کســـی را می ا خ�اهـــ�) خـــ�دم خـــ�ا [مـــ�من] را از نمـــ�ز (از  بینـــی 
 »عب�دت) ب�زدارد

ــه عنــ�ان پ�ســش در معنــ�ی » ارءیــت«: دومــین ۱۱-۱۲ ــ� ب کــ�دن«را ب�ی » نگ�یســتن/فک� 
ک�خ�انـ�ه » in/  إن«؛ ب� همین اس�س هـم ب�یـ� کهکنی/ به نظ�ت،  ) فک� میپس«(فهمی�: 

 ده�:  پی�و چنین معنی می هخ�ان�. آنگ�ه این دو آیه به عن�ان جمل» an/ أن«را 
 )٣٤٤(؟ان�یش� میاو به راه راست است ی� به تق�ا  کهکنی،  پس) فک� می«(

» إن رأیـت«اصـلی  ه، دوبـ�ره ب�یـ� در جملـ۹آیـه  هج�یـ�، مشـ�ب» ارءیـت«: ب� ایـن ۱۳-۱۴
)inracayt7) ( �گــ  إن«پیــ�و ب�یــ� دوبــ�ره بــه جــ�ی  ه) خ�انــ�ه شــ�د و در جملــکنــی فکــ� می ا
/in« ) �اگ(، »أن  /an) «را به عن�ان پ�سخ پ�سشی ق�ار داد: )که 

گ�دانـ�،  کنـ� و (از آن) روی ب�می او (خـ�ا) را انکـ�ر می کـهکنی،  فک� می  اگ� «
 »بین�؟ را می همه چی�دان� که خ�ا  نمی پس

کـل «) (در معنـ�ی  )kulläآرامـی -ب�ز هم س�ی�نی» ک�«: یکم: منظ�ر از دومین ۱۵
گـ�دد. دوم:  ) است؛ بـه عنـ�ان مفعـ�ل بـه فعـل پیشـین ب�میهمه چی�) (kull74ayc» شیء
-la(بــه اشــتب�ه » لــئن« هنشــ�ن c in در واقــع ،l-�n تشــ�ی�کنن�ه  هب�یــ� خ�انــ�ه شــ�د) از نشــ�ن

تشــکیل شــ�ه اســت. ایــن شــکل در  )٣٤٥() )�nآرامــی -و حــ�ف ربــط ســ�ی�نی» laل/ «
ک�مـل  هن�شت ه�ی دست ب�ر آم�ه است. ق�آن ۶۱ق�آن  ) l-n» (= �یـن«کهن آن را به صـ�رت 

ک�ده گــ�یش (تلفــظ) قــ�آن » ی«کــه ح�مــل  ای دن�انــهانــ�.  نیــ� ثبــت  اســت بعــ�ه� بــ�خ�ف 
کنــ�نی ت�ازمنــ� ایــن نــ�ع نگــ�رش -(یعنــی ســ�ی�نی گ�دیــ�. در قــ�آن  آرامــی) بــ� همــ�ه تعــ�یض 

گ�اهی میaf-�n <  ä@�n/ أف�ین(  ).  ۲۱:۳۴؛ ۳:۱۴۴ هش�د (س�ر ) دو ب�ر 
                                                      

 ۱۸۱؛ همچنـین بـه بـ�گ ۳۵۳، ی�دداشـت ۲۹۹کنیـ� بـه بـ�گ ) نگ�ه amar7( »ام�«درب�ره مفه�م  .٣٤٤
   به بع�.

کنـــ�ر �n( ) نـــ�ع نگـــ�رش ۲۴۹، ۱(جلـــ�  تســـ�روس .٣٤٥ قیـــ�  کلـــ�انی) بـــه عنـــ�ان �n( ) را در 
گ�هی نی� در مت�ن فلسطینی می  در اینج�: ): ۲۵۰( آم�ه استمسیحی -کن�؛ اولی 

» Est ubi scriptum est… .« 
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 ف�هنـگنیسـت. در » گ�فتن«به معنی  قطع�ً ) la-nasfaCaß» (لنسفع�«س�م: فعل ع�بی 
) arab7#» (ضـــ�ب«) و la,am7» (لطـــم«ب بـــه بعـــ�) معنـــی آن بـــ�  ۱۵۷، ۸(جلـــ�  لســـ�ن

بـ� مبنـ�ی یـک  تسـ�روسثبت ش�ه اسـت. بـ� خـ�ف آن، ت�ضـیح بعـ�ی  درستی به) زدن(
کــل« هدرک اشــتب�ه از واژ (از  وســفع بن�صــیته: جــ�ب و أخــ� و قــبضقــ�ار دارد: » ن�صــی�/ک�

گـــ�فتن کـــل  ولـــی معنـــی مجـــ�زی آن (همچنـــین در ع�بـــی امـــ�وز) در » زدن«). منظـــ�ر از ک�
پ�یـــ�نی در ایـــن جـــ� طبـــق ســـنت نگـــ�رش منـــ�ائی�ن » الـــف«اســـت. » کیفـــ� دادن«معنـــ�ی 

کنــ�، بــه همــین دلیــل تلفــظ آن بــ�  می» نــ�ن« هاســتثن�ئ� پ�ی�نــ کیــ� را بیــ�ن  گیــ�د تــ� ح�لــت ت�
گ�نـه ه�ی نگـ�رش ع�بـی بعـ�ی همسـ�ن نیسـت. نم�نـه  تن�ین است. البته این نگـ�رش بـ� 

 ده�.   به م� می )٣٤٦()wa-l-yakünaß/  ولیک�ن�( ۱۲:۳۲ همش�به را س�ر
که هیچ یک از مت�جمـ�ن مـ� نسـبت بـه چه�رم: شگفت کـل«اصـط�ح  انگی� است  » ک�

دچ�ر شک و ت�دی� نش�ه است. در ایـن جـ� منظـ�ر  »)forelock «بل:  ، »toupet«(ب�ش�: 
آرامـی -سـ�ی�نی هکه بعـ�ه�/ث�ن�ی گنج�نـ�ه شـ�ه اسـت)، واژ»  äا / «(منه�ی » ی�ن�ص«از 

 )na55äyä .ـــ�ره ابتـــ�ا ایـــن معـــ�دل را ۲۴۳۵، ۲(جلـــ�  تســـ�روس) اســـت ) در ایـــن ب
گفتـــه می ه) (دربـــ�رج�، پ�خ�شـــگ� ســـتی�ه( contentiosus  ،rixosusدهـــ�:  می شـــ�د  زن 

ـــ�ر  تســـ�روسآمـــ�ه اســـت).  Prov. XXI,9,19; XXV,24م�ننـــ� آنچـــه در  کن ســـپس در 
یــ� را ارایــه می ت�جمــه ،ن�یســ�ن ســ�ی�نی آرامــی از ف�هنگ-هــ�ی ســ�ی�نی مع�دل دهــ�:  ه�ی ز

 ).  دشمن، مخ�لفمخ�صم. مق�وم (
کــه حتــ�  انگی�ت� ایــن شــگفت ) نیــ�، ۳۲۷، ۱۵ (جلــ� لســ�ن ف�هنــگتشــخیص اســت 

یش که در ع�بی کهن ثبت ش�ه اسـت همـ�اره بـه عنـ�ان یـک مشـتق از na5ä» (نص�« هر ) را 
کــل«) در معنــ�ی nä5iya» (ن�صــی�« هک�فهمیــ� هواژ ک� دهــ� و  ت�ضــیح می» مــ�ی پیشــ�نی، 

که خ�د  کـه معنـی سـ�ی�نی یک حـ�یث از ع�یشـه نقـل می لس�ناین در ح�لی است  -کنـ� 
ینـب  (بـه لم تکن واح�ة من نس�ء النبی تن�صینی غی� زینـبکن�:  آرامی آن را ب�زگ� می جـ� ز

أی دهـ�:  ب�ف�صـله ت�ضـیح می لسـ�ن). اگ�چـه ک�د هیچ یک از زن�ن پی�مب� ب� من دع�ا نمی
ک�د، او ب«(یعنی:  تن�ز عنی و تب�رینی کـ�داو ب� من دع�ا  ایـن  ،بـ� ایـن وجـ�د») � من مخ�لفـت 

                                                      
ین نگـ�رش ع�بـی.  رهمط�لع�تی درب�)، Diemبه دیم ( نک:در این ب�ره  .٣٤٦ یخ آغـ�ز ه� و  . پ�ی�نـه۳تـ�ر

گ�اف ۱۹۸۱، ۵۰، جل�  Orientalia، در: ه�ی پ�ی�نی نگ�رش کـه دیـم ۳۷۸، بـ�گ ۱۹۳، پ�را . چیـ�ی 
ین«به عن�ان  که یک وامگیـ�ی از سـنت منـ�ایی بـ�د ع�بی قلم�اد می» تن�  هکن� ح�� ث�بت ش�ه 

ی�گی که در ضمن می کن�. ه�ی ق�آن ه�ی ب�خی نگ�رش ت�ان� و  ی را ب�ای م� روشن 
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ــــه ت�ضــــیح می وضــــعیت را گ�ن ــــن  کــــه هــــ� دو زن در اینجــــ�  ای م�هــــ�ی یکــــ�یگ� را «دهــــ� 
گفتـه شـ�د:  )، دقیـقو ه� أن ی�خ� کل واح� مـن المتنـ�زعین بن�صـی� ا�خـ�» (کشی�ن� می ت� 

گ�فتنــ�/ می گیس« کــل یکــ�یگ� را  ک� کــه تــ� چــه  از ایــن جــ� می». کشــی�ن� هــ�/  تــ�ان فهمیــ� 
گفتــه شــ�د ســ�ی�نی در زبــ�ن  شن�ســ�ن بعــ�ی عــ�ب از تــ�ثی�ات آرامــی یــ� دقیــق انــ�ازه زب�ن ت� 

 ان�.  ع�بی اط�ع داشته
ی� به دست می ۱۵ب�ای آیه   آی�: ت�جمه ز

 ».خ�اهیم داد کیف�را (به سختی)  ب�خ�اهاگ� او دست ب�ن�ارد، «

ـــ� واژ ـــع  nä5iya» (�ن�صـــی« هدرســـت م�نن ـــna55äyäدر واق ـــث در  ه) پ�ی�ن ـــه ظـــ�ه� م�ن ب
بیـــ�ن  صـــ�ف�ً ) 3a,,äyäدر واقـــع  xä,ica» (خ�طیـــ�«) و kaddä�äدر واقـــع  kä2iba» (ک�بـــ�«

کیـ�ی هآوایی [ف�نتیـک] پ�ی�نـ  ۱۶، آیـه ۱۵ هآرامـی اسـت. از ایـن رو، بـ� اتکـ� بـه آیـ-سـ�ی�نی ت�
 ش�د: چنین ت�جمه می

 .»گن�هک�رب�خ�اه انک�رکنن�ه [و] «

کـ�د. در nädiyahu» (ن�دیه«آیه هف�ه: اصط�ح  که در اینج� آم�ه را ب�ی� از نـ� تع�یـف   (
گــ�وه Clique«ســخن بــ� ســ� اصــً� ایــن جــ�  کــ�ده یعنــی » / ب�نــ�،  کــه پــ�رت ت�جمــه  یــ� آنگ�نــه 

را بـ�ون » یـ�ن�د«). ابتـ�ا “council„، بـل:  “clan„ نیست (ب�شـ�:» ب�شگ�ه«ی� » انجمن«
ــ�ن�ی بنگــ�یم، نتیجــه» الــف« ــن  ) می  )nad-däyehآرامــی -ســ�ی�نی هواژ ،ث شــ�د. ای

یشـ اسـم ف�عـلشکل به عنـ�ان  کـه  ) می )naddö اف�ایشـی [بـن فشـ�ده] همـ� را بـه ر رسـ�ن� 
ـــــــق  ـــــــی نخســـــــت آن طب ـــــــ�  تســـــــ�روسمعن ، commovit ،concussit«) ۲۲۹۱، ۲(جل

terrefecit« ) ،گـــ� مـــ� ایـــن معنـــی را بـــه ت�ســـ�ن�نبـــ�انگیختن، بـــه لـــ�زه در آوردن ) اســـت. ا
کـه  بـه دسـت می چیـ�یکه در اینج� م�رد نظ� هستن� تعمیم بـ�هیم معنـی  پ�ستی بت آیـ� 

که آدم به عن�ان خ�ا از آن  ت�س�ن� کن� / می ت�س وارد می  ).  ت�س� می(یعنی چی�ی 
)» � )m-nadd«کنــ�:  ولــی در آخــ� بــه یــک شــکل دیگــ� هــم اشــ�ره می تســ�روس

چیـــــ� مشـــــمئ�کنن�ه و ) ( )4�irtäwa-m-nad-daytäط�ح اصــــ
ی� شم�رآور چن�ش که در ز کنـ�.  ت� می آم�ه اسـت مـ� را بـه معنـی مـ�رد نظـ� ن�دیـک ۲۲۹۲ ه) 

ــ�نی ــه مع کــه  البت ــ�ای  ــگ من یــ�  ۴۳۱( ف�هن ــه میane2( ب) در ز گ�ه ) ارای ــ�،  گشــ�  ده
کـ�دن، طـ�د ( رذل. نبـ�) ۳)، (من�جـ� بـ�دنمتنف� بـ�دن، . (ابغض. مقت) ۲: (است ابطـ�ل 
کـ�دن، آلـ�دن( قـ�ر. نجـس) ۶)، (ک�دن ت�سـ�ن�ن، بـه وحشـت ( افـ�غ. ارعـب) ۷)، (ن�پـ�ک 

 ).ان�اختن
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که مع�دل این مع�نی م� را به س�ی اصط�ح�تی می هبه عب�رتی هم -ه�ی سـ�ی�نی ب�ن� 
، در ۱۴۹۰، ۱، جلـ� تسـ�روسبـ�ای نم�نـه بـه  نـک:(» هـ� بت«یـ� » روح ن�پـ�ک«آرامی هستن�: 

یـ�   ,Pκάθαρτος de daemonibus؛» ,anpä » impurus، immundusز

Mat. X,1,…  �یـ    /,anpü1ä  :pollutio  ،res quae polluit؛ همچنـین در ز
 =idolum  کت�ب تثنیه بخـش هفـتم، ۲۶، ۸، کت�ب خ�وج، بخش ؛  ۳۴، ۳۲، ارمیـ� ۲۶، 

کت�ب تثنیه بخـش  کی...؛ در ایـن ب�فـت مـتن اصـط�ح  ( ۱۸، ۲۰،  کـه در  ) ن�پـ�
ــــ�  گــــ�اهی میandäd( )٣٤٧(»انــــ�اد«قــــ�آن ب ) �p1a�r( شــــ�د بــــ�ای نشــــ�ن دادن  ) 

   .)ثبت ش�ه است ه�) (بت
ایم  آرامــی ی�فتــه-کــه از ط�یــق ســ�ی�نی )Tertium compara-tionis( مق�یســه ســ�مبــ� 

کنیم: ۱۷ هت�انیم آی ح�ل می  را چنین ت�جمه 
که او «  »] را ف�اخ�ان�!ه� ن�پ�کالفظی:  [تحت ه�یش بتبگ�ار / ب�ش� 

کن�ن » ال�ب�نیـ�«آیه ه�ده: اصط�ح  هنـ�ز هـم  )٣٤٨(شـ�) خ�انـ�ه می az-zabäniya(تـ�
» ســن�ع«یــک راز اســت. البتــه در اینجــ� شــکل فعلــی پیشــین آن یعنــی شــخص اول جمــع 

)dCuna-sa کــه اصــط�ح ع�بــی ) علــت ایــن بــ�فهمی اســت. همــین فعــل ب�عــث شــ�ه 
کـه » مـ�م�ران«به عنـ�ان » ال�ب�نی�«غی�ق�بل فهم   خ�انـ� فـ�ا میخـ�ا  ظـ�ه�اً (مـ�م�ران جهـنم) 

گـ� مـ� نگـ�رش اصـلی (بـ�ون  آرامـی ت�ان�یسـی -ثـ�ن�ی) را بـه سـ�ی�نی» الـف«فهمی�ه شـ�د. ا
) za�nä( آیــ�. بــه عنــ�ان صــفت  ) بــه دســت می )za�näyäکنــیم، خــ�انش 

یـ� ۱۰۷۹، ۱(جلـ�  ف�هنـگ تسـ�روس) طبق زم�ن( ) ایـن معنـی بـه za�näyä( ) در ز
ـــ�:  دســـت می ، گـــ�رازم�نمنـــ�، ( haud aeternus, temporariuslis, temporaآی

(خـ�ا)  هی (گـ�رای) دشـمن انک�رکننـ�»هـ� بت«). ایـن معنـی بـه نحـ� احسـن بـ� ن�همیشه
کـه شـکل فعلـی  ج�ر در می -saدر سـ�م شـخص (» سـی�ع«آیـ�. تـ� ایـن جـ� منطقـی اسـت 

yadCuآی�:  چنین به دست می ۱۸ هآی ه) ب�ی� خ�ان�ه ش�د. بن�ب�این ت�جم 
 »زن�! خ�ان�/ ص�ا می (خ�ای) گ�را/می�ا را ف�ا می )٣٤٩(او (فقط) یک«

                                                      
کــه » همســ�ن�نش«) بــ� (خــ�ای�ن) andäd( »انــ�اد«ق�آنــی جمــع  ت�جمــهاز ایــن رو،  .٣٤٧ یعنــی آنگ�نــه 

ک�ده ) ۲:۲۲ هانـــ� (بـــ�ای نم�نـــه پـــ�رت در ســـ�ر مت�جمـــ�ن مـــ� بـــ� اعتمـــ�د بـــه مفســـ�ان عـــ�ب ت�جمـــه 
 ن�درست است. 

 ».The guardians of Hell: «۱۴۸، ب�گ واژگ�ن بیگ�نه در ق�آنجف�ی،  .٣٤٨
کــه ت�ســط حــ�ف تع�یــف ع�بــی  بــ� واژه) Appellativum( بــه عنــ�ان اســم جــنس .٣٤٩   al« / ال«ای 
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ت�انــ� در پی�نــ� بــ� فعــل امــ�ی منفــی و  البتــه می» کــ�«: یکــم: ســ�مین و آخــ�ین ۱۹آیــه 
آرامـــی -) خ�انـــ�ه شـــ�د ولـــی ســـ�ی�نینـــه» (kallä«بعـــ�ی بـــه عنـــ�ان ع�بـــی  هتشـــ�ی�کنن�

)kullä ده�.  می» هیچ) اصً� ی� ( اصً� «) معنی 
) بــه جــ� معنــی واقعــی sajad7 >) (   s�e2» (ســج�«وامــی ع�بــی دوم: بــ�ای فعــل 

کـ�دن«آرامـی آن یعنــی -سـ�ی�نی کـ�دن) از معنــی » تعظـیم  (بــه عنـ�ان نمـ�د بی�ونــی سـت�یش 
 )adoravit Deumای:  اسـتع�ره«، ۲۵۲۲، ۲، جلـ� تسـ�روس» (ست�یش خـ�ا«ای  استع�ره

 آرامـــی -ســـ�ی�نی هت�جمـــ بـــ�ای )۳۷۲۴، ۲تســـ�روس (جلـــ�  نیـــ� ب�خـــ�ردار اســـت.
)e1qarra� یــ�ه بـه عنــ�ان فعـل یـ�ه و من�ســب را �زمیـ�  انعک�ســی)، در اینجـ� (بـه و ) معنــی و

کـــ�دن(  .liturgiacelebrata est specدهـــ�:  چنـــین ارایـــه می )؛ من�جـــ�ت را ب�گـــ�ار 
بــه اســتقب�ل عشــ�ی ربــ�نی رفــتن/ عشــ�ی ربــ�نی را » (ristiam accepitEuchaهمچنــین 
 ).  بج� آوردن

گــ� انســ�ن بــه عنــ�ان مــ�من در م�اســم  منطقــ�ً  آخــ�ین معنــی ق�بــل پــ�ی�ش اســت، البتــه ا
کن�. این فن�اژه ب�ون شک به ش�کت در  یـ� در » م�اسـم عشـ�ی ربـ�نی«عش�ی رب�نی ش�کت 

 کن�.  اش�ره می» من�ج�ت ش�م آخ�«
ی آرامـ-تـ�ان خـ�انش سـ�ی�نی ح�ل می ۹۶ هس�ر هشن�ختی درب�ر از این ت�ضیح�ت زب�ن
ک�د:  ی� بی�ن   آن را به ش�ح ز

 العلق

)al-Calaq (تحت گل)  :چسبن�ه«الفظی(« 
 اق�ا ب�سم ربک ال�ی خلق

که آف�ی�ه است،۱ ردگ�رت را   . ن�ا ب�ه ن�م پ�و
                                                                                                                  

  کنـ�؛ بـه  معین ش�ه ق�بـل ت�جیـه اسـت. ولـی قـ�آن همیشـه طبـق معیـ�ر زبـ�ن ع�بـی عمـل نمی
رت� ب�یــ� وجــ�د  همــین دلیــل اتفــ�ق می کــه طبــق ع�بــی ضــ�و گــ�هی حــ�ف تع�یفــی  کــه در قــ�آن  افتــ� 
ملکـی در اینجـ� شـکل  .سـفلینثـم رددنـه اسـفل : ۹۵:۵ سـ�رهشـ�د، م�ننـ�  داشته ب�ش� ح�ف می

کـه در ع�بـی بـه عنـ�ان نـ�معین (و بـه -) س�ی�نیStatus constructusح�لت اض�فه ( )الج�( آرامی 
گـ�دد. مـ� ن�سـ�ن�ت  ش�د به عن�ان معین (و درسـت) تلقـی می همین دلیل ن�درست) نگ�یسته می
ب�ی� هم دست�ر زبـ�ن ع�بـی  بسته به ب�فت متن می ، یعنیکنیم را در ه� دو س� در ق�آن مش�ه�ه می

گی�ن�. -و هم دست�ر زب�ن س�ی�نی  آرامی م�رد نظ� ق�ار 
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 خلق ا�نسن من علق

ک آف�ی�ه است؛۲  . (که) انس�ن را از (گل) چسبن�

ک�م  اق�ا و ربک ا�

که ق�بل )٣٥٠( . ن�ا ب�ه، و (البته)۳  ت�ین است، ست�یش پ�وردگ�رت را 

 ال�ی علم ب�لقلم

کت�ب مق�س) تعلیم داده است،۴ که ت�سط قلم (یعنی   . 

 علم ا�نسن م� لم یعلم ک�

 .دانست نمی اصً� . به انس�ن آنچه را ی�د داد که ۵

 ان ا�نسن لیطغی

 ،کن� ف�ام�ش می. حق�، انس�ن ۶

 إن راه استغنی

که  او می وقتی. ۷  ،ث�وتمن� ش�ه استبنی� 

 أن الی ربک ال�جعی

ــه پ�ورگــ�رت ب�می۸ کــه (ایــن ث�وتمنــ� شــ�ن) ب گــ�دد [دلیــل ث�وتمنــ� شــ�ن  . 
 .خ�است/م]

 اریت ال�ی ینهی

کسی را می۹  بینی که . اگ� ت� 

 عب�ا اذا صلی
که نم�ز می۱۰  ،)٣٥١(گ�ارد، (بخ�اه�) (از نم�ز) ب�زدارد . یک خ�دم (خ�ا) را 

                                                      
کــ�رک�د ت�ضــیحی (» و«حــ�ف ربــط  .٣٥٠ کیــ�explikativeدر ع�بــی یــک  کــه در اینجــ� بــ�ای ت�  ) دارد 

گی�د عمل می روی که ب�ی� م�رد خط�ب ق�ار  ردگ�ر   کن�.  پ�و
کــه معــ�دل واژگــ�نی بــ�ای  گمــ�ن مــی .٣٥١ ) klä( آرامــی -ســ�ی�نی ژه) واnahä( »نهــی«ع�بــی رود 

ممنـ�ع ) (nahä, nafä( »نهـینفـی. «جـ� ب) بـ�ای ع�بـی بـه  ۳۳۷( من�ف�هنگ ب�ش�. در این ب�ره 
کــ�دن، ب�زداشــتن) (5add7, Cäq7( »عــ�ق. صــ�«همچنــین )، ک�دن/ب�زداشــتن ) را ذکــ� جلــ�گی�ی 

 کن�. می
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ک�ن علی اله�یاریت   أن 

که او در راه راست است . فک� می۱۱  ،کنی، 

 او ام� ب�لتق�ی

 )٣٥٣(ایم�ن/پ�هی�ک�ری در ذهن دارد؟ )٣٥٢( اصً� . ی� ۱۲

 اریت أن ک�ب و ت�لی

کـه او (خـ�ا را) انکـ�ر می . اگ� تـ� (چیـ� دیگـ�ی) فکـ� می۱۳ کنـ� و از آن  کنـی، 
 گ�دان�، (از خ�ا) روی ب�می

 ی ک�الم یعلم ب�ن ا� ی�

 دان�؟ را می همه چی�دان� که خ�ا  . (پس) او نمی۱۴

 لین لم ینته لنسفع� ب�لن�صیه

ـــ�ارد، (روزی) ۱۵ ـــ� ن ـــ� او (از آن) دســـت ب گ ـــ�  دشـــمن. ا کیف ـــه ســـختی)  را (ب
 خ�اهیم داد،

ک�به خ�طیه  ن�صیه 

گن�هک�ر!۱۶  . دشمن انک�رکنن�ه، 

 فلی�ع ن�دیه

که او بت۱۷  –ه�یش را ن�ا ب�ه�  . ب�ش�/ ای ک�ش 
                                                      

) aw( آرامـی -مختلف از ح�ف ربـط سـ�ی�نی  )�/par5�p(در می�ن هشت جنبه  .٣٥٢
کــه بــ�  را ارایــه می» اف�ایشــی«) معنــی ۴۸، ۱(جلــ�  تســ�روسنــ�م بــ�ده،  بهلــ�لبــ�ر کــه   دهــ� 

)yattörرهاز ایـــن حـــ�ف ربـــط همچنـــین در قـــ�آن در ســـ�  کنـــ�. یـــک چنـــین معنـــی ) مشـــخص می 
و او را بــه « وارســلنه الــی م�ئــ� الــف او ی�یــ�ونشــ�د:  میرود دیــ�ه  کــه از یــ�نس ســخن مــی ۳۷:۱۴۷

 مت�جـهشن�س�ن ع�ب  زب�ن». ایم ) بیشت� ف�ست�دهحت�( ی�ه�ار نف�ی  س� یک] جمعیتس�ی یک [
 .ب) ۵۴، ۱۴، جل� لس�ن نک:ان� ( این ظ�افت ش�ه

) من�سـب ایـن ب�فـت مـتن نیسـت. amar7( »أمـ�«ع�بـی از فعل وامی » ف�م�ن دادن«تنه� معنی  .٣٥٣
ری«بلکه آن » دادن  ف�م�ن«در اینج� م�ض�ع نه ب� س�  که مبن�ی عمـل » مب�نی اعتق�دی و ب�و است 

) نظـ� داشـتن، سـنجی�ن، اعتقـ�د داشـتن) (irtacä( »ارتـ�ی«ع�بـی گی�د. از ایـن رو، معنـی  ق�ار می
یــ� شــم�رemar( آرامــی -ســ�ی�نی واژهالــف) بــ�ای  ۲۶( منــ�ف�هنــگ کــه  کــ�ده  ۴ ه) در ز ذکــ� 

 .   استمن�سب 





 ~ 297 ~  

 سی�ع ال�ب�نیه

 . (خ�ایی) می�ا/گ�را را ن�ا خ�اه� داد!۱۸

 ک� � تطعه

 نب�ی� به او گ�ش ب�هی، اصً� . ت� ۱۹

 واسج� و اقت�ب

 (خ�د را) بج�ی آور و در من�ج�ت ش�م آخ� ش�کت کن. )٣٥٤(عب�دت

که م طبق این ب�داشت این س�ره نش�ن می ای ب�ای ف�اخ�انـ�ن م�منـ�ن بـه  جم�عهده� 
ـــک  شـــ�کت در عبـــ�دت خـــ�ا (نمـــ�ز) می ب�شـــ�. یـــک چنـــین ف�اخـــ�انی از خص�صـــیت ی

 ) prooemium( ]کــه  ]ســخن/م درآمــ�، پــیش ب�خــ�ردار اســت 
کـه در سـنت  سـ�ی�نی مـ�رد اسـتف�ده قـ�ار می-ب�ای آغ�ز من�ج�ت مسـیحی گ�فـت، چیـ�ی 

) جــ�یگ�ین  p1ä3äآرامــی -) (< ســ�ی�نیFäti3a» (ف�تحــ�« هاســ�می بعــ�ی بــ� ســ�ر
که در این من�ج�ت م�ض�ع ب� س�  آرامـی پ�یـ�نی آن -سـ�ی�نی هاست، فن�اژ ش�م آخ�ش�. این 

یخ دیـن تشـخیص داده  ب�ان اش�ره می که از لح�ظ ت�ر کن�. یکی از وظ�یف مهم این است 
که ک�ام ف�قـ  سـ�ی�نی (یـ� -دینـی مسـیحی هش�د 

ً
مسـیحی) پـیش از -یهـ�دی هف�قـ احتمـ��

 داد.  اس�م این م�اسم را انج�م می
تـ�ان بـه آن حـق داد،  دان�، در این نکته می ت�ین س�ره می سنت ع�بی این س�ره را کهن

یــ�ا ایــن ســ�ره بــه آن  کــه  رکــن اس�ســی قــ�آنز را  اش ســ�ی�نی-خ�ســتگ�ه مســیحیتعلــق دارد 
که این س� نمی گ�فت. این  که بـ� پیـ�مب� الهـ�م  نخستین س�ره درضمنره ت�ان ن�دی�ه  ای ب�د 

کـه از آن یـک افسـ�نه سـ�خته  هش�ه مبتنی ب� ب�فهمی آی ین سـ�ره اسـت  کـه شـ�آغـ�ز . ایـن 
گفتـــه شـــ�د پیش�اســـ�می اســـت زبـــ�ن رازآمیـــ�ش بیـــ�نگ� آن   ایـــن ســـ�ره پیشـــ�ق�آنی یـــ� بهتـــ� 

ی�ا درست همـین زبـ�ن بـ� اصـط�ح�ت دسـت کهـن آن را بـ�  نخ�رده است. ز اش خ�سـتگ�ه 
 کن�.  م� آشک�ر می

) یــ� � )e1qarraآرامــی -یــک چنــین اصــط�حی بــ�ون شــک در فعــل ســ�ی�نی
 هفنــــ�اژ یــــک کــــهی�بــــ�. ایــــن اصــــط�ح  ) نمــــ�د میiqtarab7» (اقتــــ�ب« هگ�فتــــ ع�بــــی ب�ام

                                                      
کـنالفظی:  تحت .٣٥٤ ) در اینجـ� بـه عنـ�ان sajad7( »سـج�«خـ�ا). بـ�ای سـت�یش بیشـت� (  تعظیم 

ک�دن«فن�اژه معنی   است. » خ�ا را عب�دت 
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ای  و غی�منتظــ�ه اط�عــ�ت ارزشــمن�ت�انــ�  مــی ،اســت من�جــ�ت بــ�ای ســ�ی�نی-مســیحی
که از لح�ظ دینی یخی کهن-درب�ره خ�ستگ�ه این بخش از ق�آن   ت�ین اسـت ارایـه دهـ�. ت�ر

کـه بـه عنـ�ان آخـ�ین / میـ�ةالم�ئ� ه(س�ر ۵ هچشم م� را ب�ای س�ر همچنین این اصط�ح  (
 العلـق هه�یی بـ� سـ�ر شـب�هتکنـ�. در ایـن سـ�ره  شـ�د بـ�ز می وحی ش�ه قلمـ�اد مـی هس�ر

کـه اهمیـت دینـی یخی واقعـی آنهـ� م�ننـ� سـ�ر-وج�د دارد  گ�فتـه شـ�ه  هتـ�ر نـ�مب�ده ن�دیـ�ه 
از طــ�ف  ۵:۱۱۴ هکــه مســیح، پســ� مــ�یم، در ســ�ر» الم�ئــ�ة« هو ســ�ر فنــ�اژهاســت. میــ�ن ایــن 

آخــ� مــ� یــک تــ� بشــ�د بــ�ای اول و » «تکــ�ن لنــ� عیــ�ا �ولنــ� و اخ�نــ�«شــ�د  می گفتــهخــ�ا بــه او 
کـه آن  ه� کـسف�ست� و  از آسم�ن یک می� ف�و می ۱۱۵، و خ�ا در آیه »[عی�]  )٣٥٥(من�ج�ت

کنــ�  را کیفــ� ســختبــ�  انکــ�ر  فــ�ني اع�بــه عــ�اب� � اع�بــه احــ�ا مــن (کنــ�  ته�یــ� مــی تــ�ین 
که هیچ یک از انس�ن( )العلمین کیف� ب�هم  ). چن�ن مجـ�زات نکـ�ده ب�شـم را ه� او را چن�ن 

کــه هــ� دو بــه  تــ� این یــ�ا  اشــ�ره  من�جــ�ت شــ�م آخــ�جــ� بــین ایــن دو آیــه یــک پی�نــ� وجــ�د دارد ز
که در اس�م بع�ی تشخیص داده نش� و نکن می به ف�ام�شی سپ�ده شـ�.  ک�مً� �، م�ردی 

کـه بنگـ�یم از اهمیـت -مسیحی در ق�آن از منظ� دینی هاصلی این مجم�ع ههست یخی  تـ�ر
 ای ب�خ�ردار است.        الع�ده خ�رق

که در اهمیت این  ) iqtarab7» (اقتـ�ب«سـ�ی�نی -من�جـ�تی مسـیحی هفنـ�اژکس�نی 
 >) e1qarra�) ( کــ�دن، م�اســم عشــ�ی ربــ�نی را ب�گــ�ار در م�اســم شــ�م آخــ� شــ�کت 

کـه در پیشـگفت�ر (  م است به ت�) ت�دی� دارن�، �زک�دن ) از ۴، پـ�ن�یس ۱۷ص دکت�ای ع�بی 
کننــ�. در ایــن رســ�له خــ�نم ن�یســن�ه در بخــش  آداب و «، ۴، فصــل ۱آن نــ�مب�ده شــ� رجــ�ع 

) ب� اشـ�ره بـه مجم�عـه آثـ�ر ع�بـی ۸۹(ب�گ » ه�ی مسیحی پیش از اس�م رس�م دینی ع�ب
گ�ارشــی از۱۰۷، ۲) (جلــ� al-Avanö» (ا�غــ�نی« یــ�« )،  ) Cadö ibn Zayd» (عــ�ی بــن ز

م.)  ۶۰۲) (مـ�گ پـس از Hind bint an-NuCmän» (هن� بنـت النعمـ�ن«م.) و  ۵۹۰(م�گ 
                                                      

کــه در قــ�آن بــه عنــ�ان Cöd( »عیــ�«واقعــی مفهــ�م معنــی  .٣٥٥  hapax» (واژه یکبــ�ره/ یکبــ�ر آمــ�ه«) 
legomenonگ�فتــه شــ�ه اســت. بــه عنــ�ان ت�ج ) ظــ�ه� می کن�ن ن�دیــ�ه  لفــظ آوایــی از ت مــهشــ�د تــ�

ب) مشـتق ع�بـی  ۵۱۵» (ف�هنـگ سـ�ی�نی«)، ب�وکلم�ن در  )C�2ä >Cö2ä ژهعم�می آرامی وا
به عنـ�ان ت�جمـه وف�دارانـه  ولی این مفه�م ق�آنی ده�. ت�ضیح می» جشن«) را به معنی Cöd( »عی�«

بیـ�ون کـه در اینجـ� از مـتن قـ�آن بـه روشـنی » آداب، آیـین«) بـه جـ�  )Cyä2äآرامـی -از س�ی�نی
کنیــ� بــه  می نیــ� »آیــین سپ�ســگ�اری/ من�جــ�ت«آیــ� معنــی  می ، تســ�روسدهــ�. در ایــن بــ�ره نگــ�ه 

 ).آیین، م�اسم )Cyä2ä (ritus, caeremonia ): ۲۸۲۷، ۲جل� 
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گفته می نقل می گ�ارش   ف�مـ�ن [میثـ�ق] هروز پنجشـنه� در  ش�د که چگ�نه آن کن�. در این 
کلیســــ�ی حیــــ�ه (جنــــ�ب غ�بــــی فــــ�ات در عــــ�اق امــــ�وزی) می -li( لیتق�بــــ�رفتنــــ�،  بــــه 

yataqarrabä» (�کننــ (یــ� بــه عبــ�رتی » تــ� در م�اســم عشــ�ی ربــ�نی [شــ�م آخــ�] شــ�کت 
 »).  م�اسم عش�ی رب�نی را ب�گ�ار کنن�«

ــ� ایــن، در همــ�ن بخــش از  کتــ�ب ( )٣٥٦()Kitäbal-avänö» (کتــ�ب ا�غــ�نی«افــ�ون ب
کــه ه� ه�/ت�انه ســ�وده یــ�) آمــ�ه اســت   ،هنــ�خ�اســت  بــه همــین من�ســبت می عــ�ی بــن ز

ــه ســ�ی  ،م.) ۶۰۲-۵۸۰( النعمــ�ن ســ�مدختــ� آخــ�ین پ�دشــ�ه لخمــی حیــ�ه  کــه ب را ببینــ� 
 ».  ت� در م�اسم ش�م آخ� ش�کت کن�) «tataqarrab( تتق�بکلیس�ی ن�مب�ده رفته ب�د، 

-سـ�ی�نی هفنـ�اژ یـک ع�بـی نیـ� بـه عنـ�ان در ف�هنـگ من�جـ�تی هفنـ�اژب�ین وسیله این 
کلیس�یی ع�ب یه و م آرامی  یخی مسـتن�  ۶ هی�ن�ودان در س�ه�ی س�ر می�دی از لح�ظ تـ�ر

     )٣٥٧(ش�ه است.
                                                      

 .  ۱۲۹، ب�گ ۱۹۲۸، چ�پ نخست، ق�ه�ه ۲جل�  .٣٥٦
ــکل فعلــی  .٣٥٧ ــه ش ک ــه شــ�د  گفت ــ�  گ ــی  iqtaribا ــکل فعل ــ� ش ــ�آن ب ــی) در ق ــی هشــتم ع�ب ــن فعل (ب

taqarrab  ر ن�دیـک رایـج اسـت زه هن�ز در می�ن مسیحی�ن خـ�و که ام�و (پنجمین بن فعلی ع�بی) 
ری اسـت بـه  یکس�ن نیست و به همـین دلیـل نمی ت�انـ� همـ�ن معنـی را داشـته ب�شـ�، آنگـ�ه ضـ�و

کــه: الــف) قــ�آن بــن فعلــی هشــتم  ه�ی  را در چهــ�ر جــ� (ســ�ره iqtarabaایــن نکــ�ت ت�جــه شــ�د 
کـه ن�دیـک می ۵۴:۱؛ ۲۱:۹۷؛ ۲۱:۱؛ ۷:۱۸۵ ز قی�مـت  شـ�د)  ) فقط در شکل زم�نی (ب� عطف به رو

گ�نه استف�ده می که ه� دو بن فعلی  ب�د آنهـ� در زبـ�ن  کن�، ب) این  کـ�ر کـه  ه�ی انعک�سی هسـتن� 
یـ�ا بـن فعلـی  �وتع�می�نه و ن�شت�ری فقط از لح�ظ ظـ�ه�ی و بـ�ون تغییـ� معنـی بـ� هـم متفـ انـ�، ز

کـه در اینجـ� شـکل انعک�سـی از این  نه�یت�ً پ) در ع�بی ع�می�نه مت�اول نیست؛  iqtarabaهشتم 
ع�بـی رایـج اسـت مبنـ� قـ�ار نگ�فتـه بلکـه -مسـیحی نـهکه در زب�ن ع�می� taqarrabبن فعلی پنجم 

کـه مبنـ�ی شـکل  تلفـظ می �e1qärä(سـ�ی�نی غ�بـی  �e1qarraآرامـی -شکل س�ی�نی شـ�د) اسـت 
که از    iqtaribانعک�سی  گ�فته است  بسـی�ر بـه آن ن�دیـک لح�ظ ظ�ه�ی [شکلی] نیـ� در ق�آن ق�ار 

 است. 
که کن�ن ق�آن از آنج�  ، بـه بـ�دمسیحی تشـخیص نـ�اده  ب�ر و مفه�مپ�وهی در این اصط�ح هیچ  ت�

که اصط�ح  تص�ر می دلیلهمین  کن�نی  »صـبغ�«ک�خ�ان�ه ش�  کـه دو 5ibva(طبـق خـ�انش تـ�  (
گ�فته اسـت. بـ�ون  و تشخیص مفس�ان ع�ب م�رد شن�س�یی ت�سطآم�ه  ۲:۱۳۸ رهب�ر در س� ق�ار 

که آرت�ر جفـ�ی، هم�نجـ� بـ�گ -شک این واژه از س�ی�نی گ�فته ش�ه است (هم�نگ�نه  آرامی به وام 
ســیحی (پــ�رت: غســل م» غســل تعمیــ�«ربطــی بــه  اصــً�  اصــط�ح ، شــ�ح داده اســت)؛ ایــن۱۹۲

 5inCat( صـنع� ا�«، ) نـ�ارد. وقتـی بـ� ت�جـه بـه ب�فـت مـتنsavour؛ بـل:  onctionتعمیـ�؛ ب�شـ�: 
allähکــه بــ�ز هــم طبــق درک ســ�ی�نی خــ�انیم ایــن نتیجــه ب�ســت می ) را می   آرامــی معنــی-آیــ� 
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  »�3( »حکم� اikmat alläh» (خ�دمن�ی  =)الـف:  ۶۴۳، منـ�ف�هنـگ ( اسـت ») خـ�ادانش

  /5enC1ä  :�حکمـ�. فطنـ / fi,na, 3ikma   :۲، جلـ� تسـ�روس؛ ه�شـی�ری، خ�دمنـ�ی ،
  /b-5enCä   :prudenter  ،Ephr. Iii. 364 B,  =   /b-3e�mä ؛ib ؛  /
5nöCäö1   :sollerter ؛it. sapienter( »العلـیم« ۱۳۷ یـه). ب� اتکـ� بـه اصـط�ح پیشـین در آal-Calöm (

خـ�ا شـن�ا و دانـ� «آیـ�:  یـک معنـی منطقـی از آن ب�سـت می ۱۳۸-۱۳۷ه�ی  ) در پی�ن� ب� آیـهدان�(
) و یــک 5inCat alläh / صــنع� ا�دارد (در شــکل بــ�ل قــ�ار  ۱۳۸ یــه؛ اصــط�ح بعــ�ی در آ»اســت

کــه یــک Casus pendensح�لــت نه�دی/کنــ�یی ( ــ�  جملــه) اســت   جملــهخبــ�ی دو بخشــی را ب
، ایـن »شـ�د) ) خـ�ا (م�بـ�ط میدانـش(=  خ�دمنـ�یبه)  واقع�ً آنچه «(کن�:  اصلی اسمی آغ�ز می

که  گـ�اره جملهدر ح�لی است  مشـخص » و«ای بـه عنـ�ان پ�سـش ب�غـی ت�سـط حـ�ف ربـط  پیـ�و 
کسـی )، (و) wa-man a3san9 min allāh8 5inCa07ß / ومـن أحسـن مـن ا� صـنع�شـ�د: ( می چـه 

أنـتم أعلـم أم شـ�د: ( مینی� ت�یی�  ۱۴۰ یههمین وضعیت ت�سط آ» ت�) از خ�استخ�دمن�ت� (= دان�
بـ�ای مق�یسـه بـ� مـ�رد مشـ�به در » نیسـتی� خـ�ا از دانـ�ت� کـه شـم� ) «antum aClam am8 lläh / ا�

کســی ) «wa-man a3san9 min allāh8 3ukm7ß( ومــن أحســن مــن ا� حکمــ�: ۵:۵۰ رهســ� چــه 
الـــف/ب:  ۲۳۷، منـــ�ف�هنـــگ : (از خ�اســـتآرامـــی) -درک ســـ�ی�نی طبـــق –دانـــ�ت� ( خ�دمنـــ�ت�

  /3e�mä, 3�ämä  ،  /3�umyä  ،  /3e�m1ä  : .�علـــم. فطنـــ�. مع�فـــ
کــه مشــ�ه�ه شــ� در اینجــ� ). حکمــ� خــ�ا » حکــم«یــ� » تصــمیم«م�ضــ�ع بــ� ســ�  اصــً� هم�نگ�نــه 

کـه پـ�رت، ب�شـ� و  انـ�. در هـ� دو فقـ�ه  ع�بـی فهمی�ه »3ukm /حکـم«بـل از نیست، یعنی آنگ�نه 
ب�وق�آن م� در واقع ب� یک ج�ل ب� یه�دی�ن و مسیحی�ن ب� دانش / خ�دمن�ی خ�ا   هستیم.  رو

 را مت�جـه سـ�خت�ر نحـ�ی ایـن آیـه نقـل شـ�ه ص�ف نظـ� از معن�شن�سـی هـیچ یـک از مت�جمـ�ن مـ�
ک�ده جملهنش�. به عکس، ه� سه مت�جم در آن دو   ان�: مستقل مش�ه�ه 

کس غسل تعمی�ی بهت� از خ�ا ن�ارد!baptisma( غسل تعمی�): «۲۱(پ�رت،   ») خ�ا! هیچ 
 onction(?) d’Allah! Qui donc est meilleur qu’Allah en [Son] Onction?“): ۴۸(ب�ش�، 

 Anm.: The exact meaning of the word is  savourThe)): ۱۳۲، ۱۸، ۱(بــل، جلــ� 
who is better than Allah ? savourin  danuncertain) of Allah,  

کــه مت�جمــ�ن مــ� نت�انســته کــه بــ�ای زبــ�ن  عجیــب نیســت  ان� پی�نــ� درونــی ایــن ســ�خت�ر جملــه را 
یــ�ا  ــه اســت تشــخیص ب�هنــ�. ز از لحــ�ظ نحــ�ی  ۲:۱۳۸ رهایــن جملــه در ســ� عمــً� ع�بــی بیگ�ن

ر ن�ل�کـه در  یآرامی به مـ� ع�ضـه م-س�زی مت�اول در س�ی�نی ای از یک جمله نم�نه کـه تئـ�دو کنـ� 
که م�هیت واقعی سـ�خت�ر»دست�ر س�ی�نی« ک�ت�ه ش�ح داده است، البته ب�ون آن  جملـه  ایـن اش 

گ�اف   ده�:  ت�ضیح می ۳۱۶را تشخیص داده ب�ش�؛ ن�ل�که در همین ن�شته در پ�را
گــ�اره ت�ســط « ک�تــ�ه پــی در پــی م�ننــ� .... یــک  در جملــه» و) / « )wجــ�ایی نهــ�د از   شــی�هه�ی 

یی ب�غی ن�ب است.  »سخنگ�
که تشکیل ش�ه از: الف) یـک  م�ض�ع ب� س� جمله عمً� ه�  در این جمله پ�ره است  ه�ی خب�ی دو

کـه اسـم در آن (بـه عنـ�ان بـه اصـط�ح  جمله  Nominativusنهـ�د مطلـق / اسـمی نـ�قص اصـلی 
absolutus ر گ�ارهAnakoluth( نح�شکنی) ی�دآو کـه ت�سـط ) است؛ ب) از یک جمله پی�و    ای 
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 بن�ی . جمع۱۸

ف�هنگی ق�آن یک واقعیت پ�ی�فته شـ�ه اسـت. نقـش میـ�نجی آن -دینی-اهمیت ت�ریخی
آرامــی و ف�هنــگ ع�بــی منبعــث از آن البتــه دیــ�ه شــ�ه ولــی  همیــ�ن ف�هنــگ بــیش از ه�ارســ�ل

تقــ�ی� نشــ�ه اســت. بــه همــین دلیــل،  و گ�اریارزشــ کــ�فی هجــ� بــه انــ�از ســهم آرامــی در این
آن و زب�ن رازآمی�ش م�جـب اخـت�ف نظـ�ات شـ�ه اسـت. دلیـل آن از یـک  هم�ی تف�سی� درون

آغــ�ز ن�درســت زبــ�نی  همــتن قــ�آن اســت، ولــی از ســ�ی دیگــ� آن نقطــ هتنیــ� ســ� ت�کیــب درهم
آغـ�ز در  هنقطـ . همـیناشـع�ر ج�هلیـت/م][ است که مفس�ان عـ�ب بـ�ای قـ�آن ق�یـل شـ�ن�

 .ک�د که تفسی� ق�آن در جهتی ه�ایت ش�د که م� نظ� ق�آن نب�ده است  نه�یت تعیین

 . زب�ن ق�آن۱
کـه  کـه قـ�آن این  یعنـی  CAraböya» ع�بیـ�«از  ن�مـ� مـی» ع�بـی«بـ�ای نخسـتین بـ�ر آن زبـ�نی 

بــ�ان شن�سـ�ن عــ�ب هــم آن  امـ�وزه حتــ� زبــ�ن متفــ�وت اســت کـ�مً� زبـ�ن ک�ســیک ع�بــی 
کـه می بـ�خ�ف پیش  .اعت�اف دارنـ� کن�نی  گـ�یش در مکـه  فـ�ض تـ� گ�یـ� زبـ�ن قـ�آن یـک 

کـه ایـن زبـ�ن می ب�یـ� یـک زبـ�ن آمی�شـی  است، پ�وهش ح�ض� به این نتیجه رسی�ه اسـت 
کن�ن -آرامی کـه سـنت عـ�ب، زبـ�ن قـ�آن را بـ� زبـ�ن قـ�یش، سـ� ع�بی بـ�ده ب�شـ�، در حـ�لی 

بـ�  ب�ن ق�آن تنه� ب� نت�یج این پـ�وهش اسـت�ار نیسـت.. شن�خت م� از زکن� تع�یف میمکه، 
) Aramaisms( تآرامیـ هـ� (اح�دیـث نبـ�ی) در یـک سلسـله از حـ�یث بست� این پـ�وهش

کـه از منظـ� ع�بـی یـ� ن�درسـت فهمیـ�ه شـ�ه یـ� بــ�قی غی�ق�بـل ت�ضـیح  تشـخیص داده شـ� 
   .م�ن�ن�

یستگ�ه [آب�دی] آرامـی بـ�د. ش�د میاین ف�ضیه تق�یت  در اینج�  که مکه در اصل یک ز
                                                                                                                  

   یــک  /w »ه�ی ذکــ� شــ�ه  شــ�د. نم�نــه آغــ�ز می» و   
)3a2ü1ä w-Cerqa1 ;  p5ö3ü1ä w-e4taqla1 کـه ن�ل�کـه بـ�ای آنهـ� ایـن ت�جمـه را پیشـنه�د ) و غیـ�ه 

کــه ب�بــ�د رفتــه بــ�د»کــه ســپ�ی شــ�ه بــ�د/ رفتــه بــ�د  شــ�دی«کنــ�:  می الفظی در  (تحــت» ؛ نشــ�طی 
شــ�دی، و آن ســپ�ی شــ�ه بــ�د؛ نشــ�ط، و آن ب�بــ�د رفتــه بــ�د) از نظــ� نحــ�ی ایــن چنــین ب�یــ� «واقــع: 

آنچه) به ش�دی (ربـط داشـت)، اینچنـین (= و) سـپ�ی شـ�؛ (آنچـه) بـه نشـ�ط «(فهمی�ه ش�ن�: 
ب�د حــ�ف ربــط ». رفــت (ربــط داشــت) اینچنــین ب�بــ�د کــ�ر ) در ســ�ی�نی  / w(» و«بــ�ین ت�تیــب، 

کی�  کن�نی یـک مـ�رد عبـ�ی  جملهب�ای ت� پی�و یک م�رد نـ�ب آرامـی اسـت و بـ�خ�ف ب�داشـت تـ�
که از ط�یق   انجیل وارد ش�ه ب�ش�. ت�جمهنیست 
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کــــه از لحــــ�ظ  ) ت�ئیــــ� می» (مکــــه«ت�ســــط نــــ�م خــــ�د  دیــــ�گ�ه ایــــن البتــــه شــــ�د 
یشه ــ ر یش ــ�ا ر ــت. ابت ــیح اس ــل ت�ض ــی غی�ق�ب ــ�ن ع�ب ــ� زب ــن�ختی ب ــ�ی�نی هش ــی -س  آرام

)ma� در واقــع ،makk) (کــه از آن صــفت پســت و پــ�یین بــ�دن  ) را مبنــ� قــ�ار بــ�هیم 
)mäkkä ،(�مــ�ک) ( )mäkk1ä ــ� معنــی بــه دســت » ت� ت�، پســت پــ�یین«) (م�نــث) ب

کـه بنگـ�یم ایـن صـفت آی�. از منظ� مک�ن می کـه در یـک  مکـ�نی را ت�سـیم می ،نگ�ری  کنـ� 
گ�فتـه شـ�ه ب�شـ�، مشخصـه» دره«ی� به عب�رت » پستی« کـه بـ�ای مکـه هـم صـ�ق  ق�ار  ای 

، »بـ��«) (م�نـث) بـه معنـی räm1ä( ) (مـ�ک�)،  )rämäکن�. بـ�خ�ف آن  می
که روی یک  گ�فته ب�ش�. ک�هی�  تپه، بلن�یبی�نگ� مک�نی است      )٣٥٨(ق�ار 

که  یشـه  ۲۰۹۹، ۲(جلـ�  تس�روساز آنج�  معنـی مجـ�زی آن را  اکثـ�اً بـه بعـ�) بـ�ای ایـن ر
کــه بــه آن نیــ� اشــ�ره شــ�د. بــ�ین ت�تیــب  می  اصــط�ح ) ۲۱۰۰( تســ�روسدهــ�، �زم اســت 

  )dükkyä1ämäkkä1ä دهـ�:  می ت�ضیح گ�نه این) راagri  minoris 

pretii  )گـ�اهی خـ�د را در سـ�رکم ارزش  [کش�ورزی]  زمین ی�بـ�؛  می ۱۴:۳۷ ه). این معنی 
 گ�ی�:  در آنج� اب�اهیم می

 ربن� اني اسکنت من ذریتي ب�اد غی� ذي زرع عن� بیتک المح�م

(بـی آب و علـف)  ب�هـ�ت هیـک درپ�وردگ�را، مـن (بعضـی) از ف�زنـ�انم را در «
 .»اسک�ن دادممق�س  هدر ن�دیکی خ�ن

دهـ�  آرامـی بـ� مکـه سـ�زگ�ر اسـت و هم�مـ�ن نشـ�ن می-طبق این، ه� دو معنی س�ی�نی
   )٣٥٩(نشین آرامی ب�د. که این مک�ن یک آب�دی

                                                      
کـه ) در اردن امـ�räm1ä( آرامـی -) = سـ�ی�نیar-Ram1ä( »ال�مثـ�«شـه� ب�ای نم�نه  .٣٥٨ زی  و

یه واقع است.   در ن�دیکی م�ز س�ر
که به ن�م دوم  .٣٥٩ م�ضـ�ع بـ�  ،گـ�دد ب�می ۳:۹۶ ه) در سـ�رBakka: ظـ�ه�اً ( »بکه«یعنی  مکهت� آنج� 

ک�خ�ان�ه ش�ه است. آی  چنین است: ۳ هاز س�ر ۹۳ هس� یک شکل فعلی 
 مب�رك� وه�ى للعلمين ببك�ان اول بيت وضع للن�س لل�ي 

 ان�:  مت�جم�ن م� این آیه را چنین فهمی�ه
کــه بــ�ای مــ�دم قــ�ار داده شــ� خ�نــه نــهنخســتین خ�): «۵۲(پــ�رت،  [ی�دداشــت  بکــهای در  (خــ�ا) 

 ).»al-Cälamünجه�ن ( مهه� در ه پ�رت یعنی: مکه] ب�ای ب�کت و ه�ایت انس�ن
 ): ۸۸(ب�ش�، 

„En vérité, le premier temple qui ait été fondé, pour les Hommes, est certes celui 
situé à Bakka [Anm. 90: Autre forme de Makka = la Mekke], [temple] béni et 
Direction pour le monde ( Câlamîn).“  
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  �۵۴، ۱(بل: جل  :( 

„The first house founded for the people was that at Bakka [I.e. Mecca], a blessed 
(house) and a guidance to the worlds.“ 

که ب�ای م�دم (و نی�یش خ�اون�) قـ�ار داده شـ�،  نخستین خ�نه :مک�رم شی�ازی ای 
کـه پـ� ب�کـت، و م�یـه هـ�ایت جه�نیـ�ن  که در س�زمین مکه اسـت،  هم�ن است 

 .است
گ�نه مت�جمـ�ن مـ� همـ�ن تعبیـ�ی را بکـ�ر می کـه  ب�ین  بـه بعـ�) شـ�ح داده  ۹، ۴(جلـ�  طبـ�یب�نـ� 

کـه از نظـ� زبـ�ن ع�بـی غی�ق�بـل ت�ضـیح اسـت بـه عنـ�ان  طب�یب�د. طبق خ�انش  نـ�م دوم ایـن واژه 
یشه مکه ل خ�د این واژه را از لح�ظ ر یششن�ختی به  ج� افت�د. طب�ی ب�ای است��  »بـک«فعلـی  هر

)bakkaزه دیگ� اسـتف�ده نمی ردشـ�د) ( ) (ام�و گـ�ه میهـل دادن، فشـ�ر آو  هزنـ� وآن را بـه مح�طـ ) 
ر زدن حــــــ�ل آن یکــــــ�یگ� را  ) تعمــــــیم میKaCba( »کعبــــــه« کــــــه زائــــــ�ان بــــــه هنگــــــ�م دو  دهــــــ� 
خـ�د پ�ستشـگ�ه [مکـ�ن مقـ�س] اسـت در  بی�نگ�» بکه«طب�ی، از این رو، به نظ� ». دهن� هل می«

کن�نی  ه�ی پی�ام�نی یعنی [کل] شـه� را بیـ�ن می �نهخ »مکه«که ح�لی  کنـ� و نـه طبـق ب�داشـت تـ�
 عکس آن.  

یشـ») در بکـه«یعنـی » ببکـه« ظـ�ه�اً ( »ببکـه« هک�خ�ان�ولی در واقع نگ�رش  -فعلـی سـ�ی�نی هبـه ر
کـــه معنـــی ع�بـــی آن را  ) ب�می�tayye( یعنـــی   PaCCel ه) در صـــیغ� )täآرامـــی  گـــ�دد 

یـــ� شــم�ره  ۸۳۲( منــ� ف�هنــگ کــ�دن) (3addada( »حــ�د«بـــ�  ۴ب) در ز  »ســـیج«) ، م�زبنـــ�ی 
)sayyaja) (ــــ�دن ک کشــــی�ن) (a3ä,a( »احــــ�ط«)، محصــــ�ر  ــــ�ار  ــــ�ی را دی ر چی ) ت�جمــــه دو

، اشــ�ره ۸، بنــ� ۲۲تثنیــه، بخــش  کتــ�ببــه بعــ�) از جملــه بــه  ۴۴۰۶، ۲(جلــ�  تســ�روسکنــ�.  می
که پشت ب�مش بـ�  می که در آن آم�ه به هنگ�م س�ختن یک خ�نه ق�ار ش�  )   )tyä�äکن� 

یشــه  یشــی / tikka( »تکــ�«فقــط اســم نــ�ده محصــ�ر شــ�د. در ع�بــی از ایــن ر  »دکــ�«محلــی ) (گ�
dikka  /dÚkke) (کــه ای کم�بنــ� پ�رچــه یــ�) بــ�قی م�نــ�ه  ر ب) در ایــن  ۴۰۶، ۱۰، لســ�ن( ابــن دو
یــ�  بـ�ره می کـ�ن�ا قــ� تکلمــ�ا بهــ� قــ�یم�: گ� بیگ�نــه  هبـه نظــ� مــن یــک واژ( � احســبه� إ� دخــی� و إن 

گ�شته م�رد استف�ده ب�ده ب�ش� گ� در   ).است، حت� ا
کــه بعــ�ه� خ�اننــ�گ�ن عــ�ب قــ�آن نت�انســته ب�شــن� در پــس واژ از ایــن رو شــگفت  هانگی� نیســت 

یش یک» ببکه« کـه در ایـن واژه یـک نـ�م -سـ�ی�نی هر آرامـی حـ�س ب�ننـ�. از ایـن رو، مجبـ�ر شـ�ن� 
 biبــ /  هن�درسـت خ�انـ� فهرود بـه جـ�ی حـ�ف اضـ� دیگ� از مکه ببینن�. البته در اینج� انتظـ�ر مـی

گــ� قــ�آن هــ� دو حــ�ف اضــ�فه را در( föع�بــی  فــي /  هحــ�ف اضــ�ف » مکــ�نی«) اســتف�ده شــ�د، حتــ� ا
گــ� مــ� ایــن نگــ�رش را بــه ســ�ی�نی[بــ�ای مکــ�ن] بکــ�ر  کنــیم ایــن خــ�انش -گیــ�د. ا یســی  آرامــی ت�ان�

)، sayyajahu( سـیجه= ) tayyakahu( تیکـهع�بـی: ) =  )taykehآی�:  ب�ست می
کشــی�) (a3ä,ahu( أح�طــه ر ... دیــ�ار  کــ�د، او دو کــه معنــ�ی مجــ�زی او ... محصــ�ر  ) در حــ�لی 

ک) (manaCahu( »منعه«  شـ�ه مک�ن مح�فظت، و آن را ب�ین ت�تیب به یک �داو آن را مح�فظت 
کــ�د) ( پ�ســ�اری شــ�ه/  یــ� شــم�ره منــ�ف�هنــگ تبــ�یل  پــ�ی� اســت.  ) نیــ� امک�ن۲، هم�نجــ�، در ز

ی� ب�ای س�ر     آی�: به دست می ۳:۹۶ هح�ل، خ�انش ز
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یش ) شـن�خته ۲۸۰، هـ�ی بیگ�نـه آرامـی واژهپیشـت� ت�سـط اس. ف�نکـل ( م�ینـهآرامـی  هر
 ش�. 

گ� ق�آن طبق س�ر کـه پیـ�م ق�آنـی ۴۲:۷ ها یت داده  پـل  را به پی�مب� م�ک�ا م�م�ر  بـه مت�و
کن�، پس میام الق�ی( ت�ان از ایـن نقطـه  ) (یعنی مکه) و پی�ام�نش (و من ح�له�) اع�م 

که مکی ک�د  خـ�د ایـن پیـ�م را درسـت فهمیـ�ه ب�شـن�. بـه عبـ�رتی  هه� هم بـه ن�بـ ح�کت 
که  ق�آن ب�ای آن ع�ب زب�ن دیگ�، پس از یک سـ� و پنجـ�ه سـ�ل بعـ� بـه یـک  تق�یب�ً ه�یی 

ــ�ن ع�بــی دیگــ�ی ســخن می ــ�دگفتنــ�  زب گ�فتــه نشــ�ه ب . ایــن شــ�ایط بنیــ�دین از در نظــ� 
یخی ت�ضــــیح می ــــ�ر کــــه چــــ�ا ع�ب لحــــ�ظ ت را  ع�بــــی قــــ�آن دیگــــ� هــــ�ی بعــــ�ی دهــــ� 

 فهمی�ن�.  نمی
کــه شــک�ف را عمیــق کــ�د،  ولــی چیــ�ی  ــ�  قــ�آن تفســی� ع�بــی ارتبــ�ط فقــ�انت�  کتــ�ب  ب

 [انجیــل] اســت.  مقــ�س
ً
یخی، ســنت اســ�می  احتمــ�� از  بعــ�ه� خــ�د رابنــ� بــه د�یــل تــ�ر

ـــ�آن ،]عهـــ�ین[ کتـــ�ب مقـــ�س کلمـــ�تی از ســـ�ره  کـــه ق ـــ�  کلـــه :۳:۱۱۹ب  ت�منـــ�ن ب�لکتـــب 
)tucminünabi-l-kitäbi kullihi (»�یـ آن را بـه » آری شم� به تم�م کت�ب مقـ�س بـ�ور دار

 کتـ�بدر اینجـ� ت�جـه بـه  طبعـ�ً . ف�صله گ�فت ک�د قلم�اد می ف�ض مسلم عن�ان یک پیش
تــ�  ت�انســت بســی�ر بیشــت� بــه درک و ت�ضــیح زبــ�ن قــ�آن یــ�ری ب�ســ�ن� مــی [عهــ�ین] مقــ�س

کهــن عــ�ب،  ارجــ�ع نظــ�م کــه ب�عــثمنــ� بــه ادبیــ�ت بــه اصــط�ح  ســ�زی و  بیگ�نــه مــ�ردی 
گ�دی� فک�ی آشفته    .در می�ن مفس�ان 

تـــ�ان بــه نتــ�یج دیگــ�ی نیــ� رســی�. البتــه بســـی�ر  بــ� ت�جــه بــه خ�ســتگ�ه زبــ�ن قــ�آن می
که در این جـ� ب�سـت آمـ�ه  فق�اتنت�یج  هزودهنگ�م خ�اه� ب�د اگ� بخ�اهیم ب� پ�ی منف�دی 

یـ�ا ت�هـ�ی مب گی�ی چنین نتیجه ت�اننـ� ن�درسـت از آب در آینـ�.  تنـی بـ� آن مییی بکنـیم، ز
واقعـی  هت�ان یـک شـ�ل�د شن�ختی از متن ق�آن می زب�ن ج�معفقط ب� یک ت�ضیح در نه�یت 

ک�د.   ب�ای نت�یج دیگ� ع�ضه 

                                                                                                                  
                           ان اول بیت وضع للن�س الل�ی تیکه مب�رک� و ه�ی للعلمین 

که ب�ای انس�ن ب�پ� ش� خ�نه« که او  نخستین مک�ن مق�س  پی�امـ�نش دیـ�ار ایست 
 ».و چ�ن مک�نی پ�ب�کت و مق�س ب�ای ه�ایت جه�نی�ن [است] کشی�ه است

که در این مح�طه ، ت�قفگـ�ه  نی� م�رد ت�یی� ق�ار می ۹۷ هآی از ط�یقاین خ�انش  گی�د. در آنج� آم�ه 
کــ�ن امنــ�دارد: وجــ�د ) ابــ�اهیم   /qämä(مقــ�م =  کــه بــه ایـــن « ومـــن دخلــه  کــس  و هـــ� 

 ».  گی�د / مص�ن است مح�طه وارد ش�د م�رد مح�فظت ق�ار می
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 . سنت شف�هی۲
که در ابع�د تصـ�رن�پ�ی�ی رخ داده ایـن پ�سـش را  فق�اتخ�انش ن�درست  بیشم�ری از ق�آن 

که آی�  ط�ح می کـه ادعـ� می واقع�ً کن�  شـ�د یـک سـنت شـف�هی عـ�ب وجـ�د داشـته  آن ط�ر 
ک�خ�انی ش�ه دیگ� ق�بـل دفـ�ع نیسـت. بـه عکـس،  ه�ی اثب�ت است ی� نه. این ت� ب� ت�جه به 

کـه د همـین مـ� را بـه اجبـ�ر بـه ایــن نکتـه سـ�ق می کتبـیهـ�  وجــ�د  از همــ�ن آغـ�ز یـک مـتن 
کـه  بـ� نگـ�رش نـ�قص [بـ�ون نقطـه و اع�اب قـ�آن ه�ی ن�شـته داشته است. دسـت گـ�اری] 

کــه چنــین متــ�نی بــ�ون یــک ســنت  امـ�وزه ب�ســت مــ� رســی�ه بــ� هــ� کســی روشــن می ســ�زد 
هـ�ی اهـل علـم هـم ق�بـل فهـم و تشـخیص نبـ�ده اسـت. از ایـن رو،  شف�هی حت� ب�ای ع�ب

کـه مفسـ�ان و زب�ن ق�بل بـ�ای  ی پیـ�پیه� نسـلطـی کـه  ،شن�سـ�ن عـ�ب بعـ�ی فهم اسـت 
ک�ده یک خ�انش ت�ان�ازه خـ�د را در ب�ابـ� یـک مـ�نع بـ�رگ  ،ان� ای منسجم از متن ق�آن ت�ش 

یــ�ا آنهــ� از مختصــ�ت یــک زبــ�ن ع�بــی ح�کــت مــی کــه حــ�ودا متعلــق بــه  ببیننــ�. ز ک�دنــ� 
ک�فهمی ک�خ�انی کـه مـ�ردیهشتم مـی�دی بـ�د.  هاواسط س� هـ� از مـتن قـ�آن را ق�بـل  هـ� و 

 کن�.  درک می
 هپ�وهی. وظیفـــ پ�وهـــی تـــ�ثی� داشـــت تـــ� اســـ�م ایـــن تشـــخیص البتـــه بیشـــت� روی ق�آن

یخی چگ�نـه شـکل  اس�م کـه ببینـ� اسـ�م از لحـ�ظ تـ�ر پ�وهـی همچنـین ایـن خ�اهـ� بـ�د 
تــ�ان  همـین حــ�� هـم میپ�وهـی چیــ� دیگـ�ی اســت. چـ�ن  گ�فتـه اسـت. ولــی وظـ�یف ق�آن

یخی از یـک نقطـ که تفسی� ق�آن در خ�ور و ب�خت� از لح�ظ تـ�ر آغـ�ز ن�درسـت ح�کـت  هگفت 
 بــ�مت�جمــ�ن در بــ�خت�زمین بــ�ای افکنــ�ن نــ�ری  ههــ�ی گســت�د کــ�ده اســت. علیــ�غم ت�ش

یکی زب�ن ق�آن، ابه�م�ت به ق�ت خ�د ب�قی یـ�ا بـ� ت�جـه بـه نقطـ م�ن�ه ت�ر آغـ�ز آنهـ�  هاسـت. ز
ــ�ر ــ هدرب ــه مث�ب ــ�آن ب ــ�ن ق ــ�ش هزب ــن ت ــی ای ــ�ب ع�ب ــ�ن ن ــ�ً  زب ــت  نمی طبع ــه م�فقی ــت ب ت�انس

 بینج�م�. 

 شن�سی ع�بی . زب�ن۳
که بـه عنـ�ان  می�دی) ب�می ۷۹۶نخست به سیب�یه (م�گ  هشن�سی در م�تب این زب�ن گ�دد 

هنـ�ز هـم ه�ی او  رود. ن�شـته گ�ار دست�ر زب�ن ب�ای زبـ�ن ن�شـت�ری ع�بـی بـه شـم�ر مـی پ�یه
کنـــ�نی از اعتبـــ�ر ب�خـــ�ردار اســـت. زب�ن ـــی  ـــ�ن معیـــ�ر ع�ب ـــ�ای زب ـــ�ن  ب شن�ســـ�ن عـــ�ب، زب

ـــی  خ�اننـــ� و ع�ب ) میal-Caraböya( الع�بیـــهن�شـــت�ری خـــ�د را  ـــ�خت� آن را ع�ب شن�ســـ�ن ب
سـ�می  هـ�ی صـ�فی از زب�ن هاز یک س� به آن سـه پ�ی�نـ اس�س�ً ان�. این نگ�ه  ک�سیک ن�می�ه
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ین که در ادبی�ت حفـظ شـ�ه ب�می آغ�ز آوایـی از  هاسـت و از سـ�ی دیگـ� بـه آن گنجینـ  گ�دد 
کـه از  گـ�دد، صـ�ف ع�بـی ب�می هدست رفته در زب�ن ع�می�ن یـ�ه  نظ� از سـ�خت�ره�ی نحـ�ی و

 ان�.  می�ن رفته
ــ زب�ن ی ــ�ای نظ� ــ�  قــ�آن خــ�د خــ�د از یــک ســ� هشن�ســ�ن عــ�ب ب ــه عنــ�ان نخســتین اث را ب

کهــن عــ�ببــه اصــط�ح  مبنــ�ی خــ�د را روی ســ�ی دیگــ� و از ع�بــی ن�شــت�ری قــ�ار  ادبیــ�ت 
کـه مـ�رد اخیـ� یعنـی  می کهـن عـ�ب«دهن�. ولی از آنجـ�  ثبـت نشـ�ه بـ�د،  اصـً� ، »ادبیـ�ت 

کـه بـ�ی�ه  ک�دنـ�  ، یعنـی آوای انسـ�ادی در »همـ�ه«آنه� به سنت شـف�هی عشـ�ی� عـ�ب اتکـ� 
یخی آوای میـ�نی و پ�یـ�نی را از زم�ن کــه  ظـ�ه�اً  هـ�ی پیشـ�ت�ر کـ�ده ب�دنـ�. ولـی از آنجـ�  حفــظ 

گ�هی هم  īو  ūالق�اة  به ج� ام -نگ�رش ن�قص ق�آن  ،ā - گ�نـه نشـ�نه ای  ه�ی واکـه ف�قـ� هـ� 
کنـــ�ر آن، آغ�زگـــ�ه خـــ�د را یـــک ســـنت شـــف�هی عـــ�ب مطمـــئن قـــ�ار داده ب�دنـــ�،  بـــ�د و در 

کهـن عـ�ب ت�انستن� ب� تثبیت آن طبق الگ�ی به اصط�ح  آینـ�ه همـ�ار  بـ�ایرا راه ادبی�ت 
کننـ�ه و در عـین  شن�سـ�نه بـ�ای درک متـ�ن قـ�آن یـک اهمیـت تعیین کننـ�. ایـن نگـ�ه زب�ن

یخی در ب� داشت.    ح�ل سنگین ت�ر
یــ�ا  کــه  کــه تــ� آن زمــ�ن مــی بــ� ایــنز بــه » الــف« بعضــ�ً  و بیگ�نــه بــ�ای قــ�آن ههمــ�دانســتن� 

ان�، بـ�  ه� بـه مـتن قـ�آن اضـ�فه شـ�ه کشـی�ه و دیگـ� واکـه ā/  »الـف«بـ�ای » ام القـ�اة«عن�ان 
کـه ایـن هـ� همـه بـ� مبنـ�ی یـک سـنت شـف�هی مطمـئن رخ  این ح�ل این ب�ور وج�د داشت 

که ح�فظ طبع�ً داده است.  انبـ�ه عظیمـی از آثـ�ر ادبـی را  هـ� ع�ب هالعـ�د خ�رق هاگ� بپ�ی�یم 
تــ�ان همــین را نیــ� بــ�ای قــ�آن یعنــی  بــه طــ�ر شــف�هی نگــه داشــته اســت آنگــ�ه بــه راحتــی می

 ه� پ�ی�فت.  ع�بکت�ب مق�س 
که از یـک سـ� نشـ�نه کنـ�ر آن مـتن اصـلی  شـ� یی در قـ�آن گنج�نـ�ه ه�ی واکـه این  و در 

که ب� ح�وف همخ�ان است�ار است ح�کت گ�دیـ� ، ب�عـث شـ�گـ�اری]  بگ�اری[اع�ا ق�آن 
کــه  )٣٦٠(ایــن ت�دیــ� شــ�د. علیــ�غم تح�یــفو  ک�فهمیــ�هشــم�ری از مــتن قــ�آن  کــه فقــ�ات بی

                                                      
کهنبن�ی اث� خ�د،  ک�رل ف�ل�ز در جمع .٣٦٠ ، به ایـن نظـ� زب�ن ع�می�نه و زب�ن ن�شت�ری در ع�بست�ن 

کــه  می ک�ســیک واقعــی ســت�یش «رســ�  کــه زبــ�ن تقلیــ�ی قــ�آن بــه عنــ�ان یــک ع�بــی  گ�نــه  آن 
که جعلی ب�دن آن را نش�ن ب�هـ� فه، وظیش�د می بـ�ای ب�رسـی انتقـ�دی از مـتن ». م�رخ این است 

کـه در  گـ�نت� ل�لینـگ  ک�ب ب�رث، آلف�نس مینگ�ن� و پ�وهش مفصـل  ق�آن �زم است جست�ره�ی ی�
ک�تـ�ه خـ�د مق گی�ن�. س�انج�م جیم� آ. ب�می نی� ب� جست�ر  �مه ب�انه� اش�ره ش� نی� م�رد ت�جه ق�ار 

ای ب�ای یـک  ت�انن� به عن�ان ش�ل�ده ه�ی منف�د هم می ت�انست به این م�ض�ع ی�ری رس�ن�. رس�له
گست�ده در این راه به خ�مت آین�.     بحث 
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کــ�دن پی�مــ�ه�ی  تــ� بــه امــ�وز کــً� پ�وهــی در بــ�خت�  اینجــ� و آنجــ� بیــ�ن شــ�ه، ق�آن از دنبــ�ل 
ک�ده است. یک�د خ�دداری   منطقی این رو

 . خط�ی ت�ریخی۴
ــ�ر مــ� را بــه ایــن نتیجــه می ،ه�ی ایــن پــ�وهش ولــی ی�فتــه کن�نی درب ــ� تــ� کــه ت ســنت  هرســ�ن� 

 ای بیش نیست.  شف�هی مطمئن از ق�آن افس�نه
ـــه ـــق نم�ن ـــ� طب گ ـــه زب�ن ا ک ـــ�ی�یم  ـــ�  ه�ی آورده شـــ�ه بپ شن�ســـ�ن و مفســـ�ان عـــ�ب حت

ک�خ�ان�ه تـ�ان در خصـ�ص سـنت شـف�هی قـ�آن  انـ�، آنگـ�ه می اصط�ح�ت ع�بی نـ�ب را 
گـ� زمـ�نی هـم یـک چنـین سـنتی وجـ�د میبهت� بـه نتیجـه رسـی�. ح داشـت، آنگـ�ه ب�یـ�  تـ� ا

کــه ایــن ســنت شــف�هی از  می کــه ایــن ســنت بســی�ر زود از میــ�ن رفتــه اســت. ایــن  پــ�ی�فتیم 
که می ک�د.  ت�ان نتیجه کمب�ده�ی ف�اوانی ب�خ�ردار است، ح�اقل چی�ی است   گی�ی 

 . خ�انش ج�ی� ق�آن۵
کـه مـتن قـ�آن از  ح�ت بیشن�سی اصـط� اگ� تحلیل مبتنی ب� زب�ن کـ�ده ب�شـ�  شـم�ر ث�بـت 

ک�خ�انـــ�ه و  بســـی�رای  م�یـــه معی�رهـــ�ی درون از لحـــ�ظ شـــن�ختی و همچنـــین لحـــ�ظ زب�ن
کــه کســی ایــن چنــین تصــ�رش را نمی کــ�د، آنگــ�ه بن�چــ�ر  ک�فهمیــ�ه شــ�ه اســت، مــ�ردی 

از  ال�امـــ�ت ایــن خــ�انش ج�یـــ�آیــ�.  ضــ�ورت یــک خـــ�انش ج�یــ� از قــ�آن بـــه دســت می
 .  آی� دست می بهه�ی پ�وهش ح�ض�  ی�فته

ــت ف�هنگ ــ�وهش اهمی ــن پ ــ�ی�نی ای ــی س ــی-ن�یس ــ�ار  را، آرام ــه ق ــ�رد ت�ج کن�ن م ــ� ــه ت ک
یـ�ه ت(یـ� بـه عبـ�رتی سـ�ی�نی آرامیـتنـه فقـط بـ�ای اثبـ�ت وجـ�د  ،اسـت  نگ�فته ) بلکـه بـه و

کـ�ده اسـت. امیـ� ن�بجـ� نخ�اهـ�  واژه هب�ای دستی�بی به گنجین ه�ی ع�بـی در قـ�آن روشـن 
گــ� بــ� ین یــک ت�ســل بــه همــین روش بک�ر بــ�د ا گ�فتــه در ایــن پــ�وهش راه را بــ�ای تهیــه و تــ�و

یخی که واژهن�مه از مت�ن ق�آن  واژه ک�د. زب�نی ت�ضیح می-ه� را از منظ� ت�ر  ده� هم�ار 
                                                                                                                  

  کــه در بســی�ری ج ی�اســت�ری بــ�ای تصــحیح مــتن قــ�آن  �هــ� ن�درســت خ�انــ�ه شــ�ه مــ� بــه یــک و
کهن یـــــم. همـــــین مـــــ�رد ت�ســـــط رژی ب�شـــــ�  تـــــ�ین دستن�شـــــته انتقـــــ�دی از  ه�ی قـــــ�آن نیـــــ�ز دار

)Introduction au Coran, 196�کـه بتـ�ان دربـ گ�فت، ب� این امیـ�  یشـه و  ره) م�رد پشتیب�بی ق�ار  ر
گــ� طبــق اصــ�ل قــ�آن  دهخ�ســتگ�ه زبــ�ن ع�بــی بــه شــن�خت رســی�. البتــه شــ�ل� چــ�پ قــ�ه�ه هــم ا

کن�.  ت�ان� م� را به نت�یج بسن�ه خ�ان�ه ش�د می  ای رهنم�ن 
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  ,s. auch: maxara مخ�،
 und mawäxir ۲۲۳ م�اخ�
 ١٥٦  al-cäxira  ا�خ�ة

 ٨١  ä2ana  آذن
٨١  cä2annäk7 ءاذنك

 ٨٢  ci22äk7 كياذ
 ٩۰  cäsin  آسن

 ١۰٥  umm al-kitäb  أم الكتب
 ١٨٧  amrأم�

 ١٨٧  mucämara  م�ام�ة
 ١٨٦  amrihim  ام�هم

 ١٨٧  tacämara  ت�م�
 ٢٢٩  inähu  إن�ه
inä  انثه 1ahu  ٢٢٩ 

 ٢٢٥  cawوأ
 ٢١٢، ٢٠٣  cülü baqöya  اول�ا بقي�

 ب
 ٢٣٥  -biبـ

 ٢٧٨  batara  بت�
 ٩٩  baräca  ب�اءة

bär  ب�رد id  ٢٦٩ 
 ١٤٩  baraza  ب�ز

 ١٤٩  bäriza  ب�رزة
 ١٥٧،١٥٩  burrizat  ب�زت
 ١٥٥  bäraknä  ب�كن�
 ١٩٣  basa,a  بسط

 ١٢۰، ١١۰  ba4ar  بش�
 ١١٦  ba,,ala  بطل

 ١١٦  ab,ala  ابطل
 ٢١٢، ٢۰٣  baqöya  بقي�

 ٢١٢  baqöya09 lläh  بقيت ا�
 ٢٦١  bikr  بك�

bi  هبكب -Bakka  ٣۰٣ 
 s. tayyakahu ۳۰۳ تیکه

 ٤٦  balä  بلى
 ٢٥١  bay#9ß  بيض

 ت
 ١٢٤  ta3ta  تحت

 ta3taki  ۱۳۲  تحتك
 s. auch:  nu3ätaki/nu33ätaki   نحتك

a  ات�اب t räb  ٢٥٢ 
a  ات�اب� t räbä  ٢٦٢ 
s. auch:  a اث�اب� 1 räbä 

 ١١۰  tarjama  ت�جم
 ٢۰٧  taraf  ت�ف
 tarafa  ۲۰۷  ت�ف
 ٢۰٧  tarif  ت�ف

ra رف�  fä   :rafaca, s. auchرف�,
 rifäc رف�ء  ,rafuha رفه

 فه�ست مف�هیم ع�بی و ق�آنی
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 ٢۰٦  mutraf  مت�ف
 ٢۰٧  utrifa  أت�ف
 ٢٢٥، ٢۰٦  utrifü  ات�ف�ا
 ١٥٦  taraka  ت�ك

 ١٦٩  talla  تل
ي�  ٩٥، ٩۰  at-Tawrät  الت�ر

ي�  :Yawrīya s. auch   ي�ر

 ث
 ٢٥٣ 1arb   ث�ب

 ٢٥٣ a1rab  أث�ب 
 ٢٦٣ a1räbä  أث�اب�
a ات�اب� t räbaß s. auch:   

 ١٩٤  1umma  ثم

 ج
 ٤٦ Jibröl  جب�يل
 ١٦٦ jabönجبين

 ١٦٧  , jabinänجبين�ن
 ١٨٦، ١۰٨  ja=ala  جعل

 ١٩١ jamär8-k7 جم�رك
   :3imärika s. auch  حم�رك

 ١١٩  jamaCa  جمع
 ١٧٥  ajma=a  اجمع
 ٢١١  jamäl  جم�ل
 ١٩١  jamra  جم�ة

 ٢٤١، ٥٤  janna  جن�

 ح
 ١٦٩  3abana  حبن

 ١٧۰  3äbbön  حبين
 ٧١  a3ruf  أح�ف
 ٢١١  3usn  حسن
 ٢٥٨، ٢۰٤  3asana  حسن�

 ١۰٦  mu3kamät  محكم�ت

 ٢٥٨  3isän  حس�ن
 ٣۰۰ 3ikmat allāhحكم� ا�

 ٣۰۰    s.5in=at allāh  ا� صنع�
 ١٩١  3imärika  حم�رك
   :jamär8-k7 s. auch جم�رك

 ١٤٤، ١٤٣  3amala  حمل
 ٦٣، ٦١  3anöf  حنيف

 ٥٢  3awäyä  ح�اي�
 ٢٤٢-٢٣٩، ٢٣٦ 3ürCön  ح�ر عين

 خ
 ٢٦٦  xälidün  خ�ل�ون
 ٢٦٦  xälidönخ�ل�ين

 ٢٧۰-٢٦٥  muxalladün  مخل�ون
 ١٨٢، ١٧٩  xaraqa  خ�ق
 ١٩٣  xalaqa  خلق

xalخليف� ö fä  ٥٥ 
aالخليف� l -xa l ö fatu  ٥٥ 

 ٢٦٧  xamra  خم�ة
 xayyirät٢٥٧خي�ات

 ٢٦١  xiyäm  خي�م
 ٢٥٩  xayma  خيم�

 د
 ١٢٧  daxöl  دخيل
 ٢٩٣  sa-nadCu  سن�ع

 ١٨٦  dafana  دفن
 ١٤٤  dakka  دك
 ١٥٨  danä  دن�

 ٢٦٤  dihäqä  �ه�قد
 ٦۰  dönä qayyämä  دين� قيم�

 ذ
 ٢١٣  2axöra  ذخي�ة

كثي�ا�كذ  ٢٧٦  2ikraß ka1örä  ا 
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 ر
 ٢١٣  rabi3a  ربح

 ٢٩۰، ٢٨٧  a-racayt7  ارءيت
 ٢١٣  rib3  ربح
 ١٥٥  taraka  ت�ك

 ٨٤  ratöm  تيمر
 ٨٤  s. auch: zanöm زنیم

 ٢٨٧  ar-rujCä  ال�جعى
 ٩٧ murajjiyaم�جي�
   :muzjät s. auch م�جي�
 ١٢٣  rasül  رس�ل
 ٢۰٧  al-muraffa  الم�ف�

raرف� fä  ٢۰٦ 
 ٢۰٦  rafaca  رف�

 ٢۰٧  rifäc  رف�ء
 ٢۰٧  marfac  م�ف�

 ٢۰٧  al-murfacaالم�ف�ة
 ٢۰٦  rafuha  رفه

 ٨٨-٨٦  ar-raqöm  ال�قيم
 ٢٣٥  rawa3aروح

ي�  ٥٥  räwiyaراو

 ز
 ١٥٨  zalafa  زلف

 ١٥٩  uzlifatازلفت
 ١٦١-١٥٩  zaliqa  زلق

 ١٥٩  tazallaqa  ت�لق
 ١٦١  azlaqa  أزلق

 ١٥٩  azlaqat  ازلقت
 ٨٤  zanöm  زنيم
 ٨٤  s.ratīm  رتيم
 ٢٤٧  zawj  زوج

 ٢٣٥ zawwaj-nä-hum  زوجنهم
ين�  ٢١١  zöna  ز

 س
 ٢٢  sawāc as-sabīl  س�اء السبيل

 ١٤٧  suttirat  ست�ت
 sajada  ۶۶ ،۲۹۴  سج�

 ٦٦، ٥١  säjid  س�ج�
 ١١۰  sijjöl  سجيل

 ١٧٨، ١١٦  saxira  سخ�
 ٢٢٢  saxxara  سخ�
 ١٤٦، ١٤۰  saräbä  سـ�ب�

  ٢٢ ,sirāس�اط
 5irä, ۲۲ص�اط نک:

 ١٣٢  sarö  س�ي
 ١٣٨، ١٣٢  saröyä  س�ي�

 saCä  ۱۱۷  سعى
 ٢١٣  saköna  سکين�

 ١٦٥  salimä  سلم�
 ١٦٤  aslama  اسلم
 ١٩١  sana  سن�

 ١٩١  lam yatasanna  لم يتسنه
 ١٩٣  sawwä  س�ى

 ٥١  istawä  است�ى
 ١٤٧، ١٤٥، ١٤١ suyyirat  سي�ت

 ش
 ١۰٦  muta4äbihät  متشبهت

 ١٩۰  4aräbika  ش�ابك
 ١٣٦  4arqöyä  قي�ش�

4a  ش�ك rak  ٢٢٩ 
 ١٧٢  i4ta=ala  اشتعل

 ١٤٨  4aqqa  شق
 ٢٧٨  4änicaka  ش�نئك

 ١٥۰  in4aqqa  انشق

 ص
 ٢٧٧  5abara  صب�
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 ٢٩٩  5ibġaصبغ�
 ٣۰۰ s. 5in=aصنع�

 ١٣٧  yu53abün  حب�نصي
 ٢٣٣  mu5addiq  مص�ق

 ١٦٨  5ara=a  ص�ع
 ١٩٣  a5la3a  اصلح

5a  صل l l i  ٢٧٧ 
 ٣۰۰ 5in=at allāhصنع� ا�

 ض
 ٢٩١  arab7#  ض�ب
 araba  ۲۰۷ ،۲۹۱#  ض�ب

 ١٧٢  i,,arama  اضط�م

 ط
,  ط�ف a r f  ٢٥٣، ٢٤٩ 
 ١٨٩  aCäm,  طع�م
 ٢٨٦  avä,  طغى

 ٢٨٦  la-ya,väليطغى
,ط�غي� äv iya(tun  ٥٥ 
 ٢٥٤  ami1a,  طمث
 ٢٦٨  ya,üf9  يط�ف

 ع
 ٢٣٨  Cayn  عـ

 ٨٣  Cutull  عتل
 attama  ۱۷۸=  عتم

 ١١٦  aCjaza  اعج�
 ٧٥  iCjäz  إعج�ز

 ١۰٩  aCjamö  أعجمي
 ١٩٣  Caddala  ع�ل

 ٢٦٢ ،٢٦٩  Curubaß  ع�ب�
 ١٨٤  Ca5ä  عصى

 ١٨٥  muCä5iyaß  مع�صي�
 Cäqir  ۲۱۹  ع�ق�

 ٢٧٨  aC,äأعطى
 ٢٨١  Callam7  علم

 ٥٥  Calläma(tunع�م�
 ٢٨٤، ٢٨۰  al-Calaq  العلق
 ١٨٣، ١٧٨  Cäba  ع�ب
 ١٧٨  ayyaba=  عيب

 ١٨٣  aCöbahä  اعيبه�
 ٢٩٨ =īdعي�

 ٤٩-٤٧  CÖsä  عيسى
Cعين ön  ٢٤٤ 

 ١٧٩  ayhab=  عيهب

 غ
 ١٥٥  vädara  غ�در

 ١٥۰  nuvädir  نغ�در
 ١٨٤  va5aba  غصب

 ١٨٤  va5baß  غصب�
 ١٨٤  va#iba  غضب
 ١٨٥  muvä#ibaß  مغضب�

 ٢٨٦  istavnä  استغنى
 ١٧٨  vayyaba  غيب

 vayäbät  ۱۷۹  غيبت
 ١٧٨  vayyama  غيم

 ١٧٩  vayhab  غيهب

 ف
 ١٩٣  fara4a  ف�ش
 furu4  ۲۶۰  ف�ش
 ١١٨، ١۰٨  fa55ala  فصل
 ٢۰٤  fa#ula  فضل

 ٢۰٤  fa#ölaفضيل�
 ٥٦  fäCilف�عـل
 ٥٦  faCälفع�ل
 ٢٢۰  fa=ül  فع�ل





 ~ 313 ~  

faفعيل = ö l  ٢٢۰ 
 ٢٦٤  mafäzäمف�ز

 ق
 ١٨٦  qabara  قب�
 ٢٨١، ٧٦  qaraca  ق�أ

 ١١٨، ٨۰-٧٦  Qurcän  ق�ءان
 ٧١  qiräcät  ق�اءات

 ٢١٧  qaröbä  ق�يب�
 ١٥٨  qaruba  ق�ب

 iqtaraba  ۲۹۷  اقت�ب
 ٧٦  qarana  ق�ن

 ٦٩  qaswara  قس�رة
 ٢٤٩  qä5irät9 ,-,arf8 قص�ات الط�ف

 ١٤٧  qu,,i=at  قطعت
 ٢٧٦  maq,ü=a �ع�طمق

 ١٨٧  qawl  ق�ل
 ١٩٣  qawwama  ق�م

 ٦١  qiyämä  �ميق
 ٣۰٤  maqäm  م�قم

 ٦٨  al-qayyüm  القي�م

 ك
 kataba  ۷۶  كتب

 ٢٧٦  ka1uraكث�
 ٢٧٦، ٢٧٣  al-Kaw1ar  الك�ث�
 ١١٦  ka22aba  ك�ب

 ٥٦  ka22äbك�اب
 ٥٦  muka22ibمك�ب
 ٢١٣  maksab  مكسب

ك�م a  ا� l -akram  ٢٨٥ 
 ٢١٣  iktasaba  اكتسب

 ٢٦٣  kaCCaba  كعب
 ٢٦٣  kawäCib  ك�اعب

 ٢٩٤، ٢٨٥  kallä  ك�
 ١٨٧  kalima  كلم�

 ل
  .lacaka sك �

 ٥٦ maläcika  ملكيه
 ٢٥١  lucluc  ل�ل�

 ١١٥-١١١  la3ada  لح�
 ١١٥-١١١  yul3idüna  يلح�ون

 ١١٥، ١١٢  al3ada  ألح�
 ٢٩١  la,ama  لطم

 ١١٢  lavaza  لغ�
 ١٩٧  law-lä  ل��

 م
 ٥۰  al-am1äl  ا�مث�ل
 ٩١ Mağūğم�ج�ج

 ٥۰  ma1alaß  مثً� 
 ٢٢٣  maxaraمخ�

 mawäxir ۲۲۳م�اخ�
 ٩٨-٩٥  muzjät  م�جي�
 :murajjiya s. auch م�جي�

 ٣۰٢  Makka  مك�
 ٦١  milla07  مل�

 ٥٦  maläcika  ملكيه
 ٤٧  �Müsä, M�4  م�سى
 ٩٢ mācida / maydaم�ئ�ة

 ٤٦ Mökäl  مكي�ل
 Imäla  ۴۶  إم�ل�

 ن
 ٢٦١  anbata  انبت

 ١٣٦  fa-ntaba2at  ف�نتب�ت
 ٢٩٢  nädiyahu  ن�ديه

 nä5iya٢٩١  ن�صي�
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 ١٣۰، ١٢٦  na3ata  نحت
 ١٢٧  na3öt  نحيت

 ٢٧٧  wa-njarوانج�
 ٢٧٧  wa-n3ar  وانح�
 ٢٨٦  nasiy7  نسى
 ٢١٤  nasyaß  نسي�
 ١٤٩  nusayyir9  نسي�
 ٢٦١  an4aca  انش�
 ١٩٣  na4ara  نش�

 ٢٩١  na5äنص�
 ٢٣۰  na6ara  نظ�

 ٢٣۰  inta6ara  انتظ�
 ٢٥٣  nanqu5uhäaä ننقصه�

 ه
 ١١٥    ha2äه�ى

 ١١٦  hazaca  ه�أ

 ١٩٧  hallä  ه�

 و
 ١٢٣  wa3äوحى

 aw3ä  ۱۲۳  أوحى
 ١٨٦، ١٣١  wa#a=a  وضع
 ١٧۰  waqüd  وق�د
 ١٦٨، ١٣١  walada  ولـ�
 ١٦٨  waladول�

 ٢٦٨-٢٦٥  wildän  ول�ن

 ی
 ٩١ Yağūğي�ج�ج

 ١٢١  yassara  يس�
ي�  Yawrīya ۹۲  ي�ر

ي�  :at-Tawrät s. auch الت�ر
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